PREFAŢĂ 


Prezentul volum - "Ultimul împărat”, reprezintă tra- 
ducerea din limba chineză a lucrării autobiografice 'intitu- 
late în original "Prima parie a vieţii mele” scrisă de Aisin 
Giorọ (Aisin = aur; Gioro = numele clanului) Pu I, omul 
care a. fost de trei ori împărat: de două ori al Dinastiei 
Thing (thing = clar, limpede, curat, pur) şi a treia oară al 
Statului marionetă constituit de către autorităţile Japoniei 
în Nord-Estul Chinei, cunoscut sub numele *Manciucuo”. 

Descendent din -clanul Aisin-Gioro, întemeietorul Dinas- 
tiei pe Pu I s-a născut în anul 1906. La vîrsta de doi 
ani, în noiembrie 1908, a fost înscăunat ca cel de al zece- 
lea împărat al acestei dinastii. După o scurtă domnie, la 
12 februarie 1912, împărăteasa-mamă, sub presiunea 
forțelor antimonarhice, a emis, în numele împăratului- 
copil, Edictul de abdicare. Prin acesta a luat sfîrșit siste- 
mul imperial care dăinuia în China de mai bine de 2000 
de ani (primul stat centralizat imperial a fost constituit în 
anul 221 înaintea erei noastre). 

Evoluţia situaţiei politice interne, luptele pentru 
putere între diferite forţe politico-militare au favorizat 
Restauraţia din anul 1917: Pu I a fost, cîteva zile, din 
nou împărat. 

În 1934, Pu I şi-a redobîndit, pentru a treia oară, cali- 
tatea de împărat, aceasta fiindu-i acordată de către guver- 
nul Japoniei, care l-a instalat în fruntea “Imperiului 
Manciucuo”, stat marionetă format pe teritoriile din Nord- 
Estul Chinei, cu căpitala la Șeniang. i 

La capitularea Japoniei, în august 1945, Pu I a fost 
luat prizonier de către armatele sovietice şi dus în Rusia. 
A petrecut 5 ani în închisori din Extremul Orient rusesc şi 
9 ani în închisori din Nord-Estul Chinei, fără a fi judecat. 
În 1959 a fost grațiat şi eliberat. În ultimii ani ai vieţii 
(1964-1967) a activat ca cercetător ştiinţific la Arhivele 
Conferinţei Politice Consultative Chineze și a participat la 
viața politică a ţării, în calitate de membru al Comitetului 
Naţional al organismului menţionat. 


Lucrarea autobiografică "Prima parte a vieţii mele", 
apărută la Peiţing, redă viaţa de la Curtea Dinastiei 
Țhing: modul de cultivare a unui împărat, intrigile poli- 
tice, semnificația existenţei eunucilor, lupta marilor puteri 
ale timpului pentru obţinerea de pieţe în China etc. 

Traducătorii ţin să precizeze că numele de persoane și 
localități au fost redate în conformitate cu pronunția în 
limba română, evitînd astfel neînțelegerile și pronunjiile 
eronate. Spre exemplu, capitala Chinei a fost transcrisă 
prin Peiţing aşa cum se pronunţă în limba chineză şi nu 
Beijing cum se transcrie în alfabetul elaborat de China. 
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1. Viaţa prinţului de Ciun 


M-am născut la 7 februarie 1906 (cel de-al 32-lea an al 
domniei împăratului Cuang Sâ) la Peiţing, în palatul 
prințului de Ciun. Bunicul meu, I Huan, al şaptelea fiu al 
împăratului Tao Cuang (1821-1850), a fost primul prinţ de 
Ciun. Tatăl mcu, Țai Fäng, deşi era cel de-al cincilea fiu al 
prinţului Ciun, a fost socotit ca cel mai mare, primul, al 
treilea şi al patrulea fraţi ai lui au murit în copilărie; al doi- 
lea - Ţai Thien - a fost luat de împărăteasa Ţhi Si la 
Curtea Dinastiei Ţhing, devenind mai tîrziu împăratul Cuang 
Si (1875-1908). După moartea bunicului, tatăl meu, ai 
Fäng, a devenit prinţ moştenitor, iar cu eram cel mai mare 
fiu din a doua generaţie de prinți Ciun. Aveam trei ani cînd, 
la 13 noiembrie 1908, împărăteasa Ţhi Si, bolnavă fiind şi ea 
și împăratul Cuang Sü, a hotărit, pe neaşteptate, să mă nu- 
mească moștenitorul tronului. Astfel am devenit fiul adoptiv 
al împăratului Thung Git (1862-1874) şi împărătesei ah! Si şi 
deci urmașul de drept al vărului acestuia - Cuang Sù. După 
venirea mea la Curte, la un interval de două zile, Cuang Sü 
Şi Țhî Si au murit. La 2 decembrie am urcat pe tronul im- 
perial ca cel de-al zecelea. şi ultimul împărat al Dinastiei 
Thing (1644-1911), sub denumirea de Sian Thung. 

La mai puţin de trei ani de la urcarea pe tron a izbuc- 
nit revoluţia din 1911, iar eu am fost obligat să abdic. 

Amintirile mele încep de la data abdicării, dar pentru 
a-mi expune prima parte a vieţii şi ca să fie cît mai clar 
totul, este mai bine să încep cu prezentarea- bunicului şi a 
palatului prințului de Ciun. 


1 Potrivit tradiţiei chineze, fiecare împărat dădea o' denumire (tiuu) 
perioadei în care domnea. Perioada domniei lui Pu I s-a numit Sian 
Thug 


Familia prinţului de Ciun a servit-o cu credinţă pe 
împărăteasa hi Si timp de o jumătate de secol, în cei 
mai negri ani de la sfîrşitul Dinastiei Țhing. Mai ales 
prințul de Ciun şi-a pus întreaga viaţă în slujba ei. - 

Bunicul meu s-a născut în 1842, în cel de-al 22-lea an 
de domnie a împăratului Tau Cuang, şi a murit în 1890, 
cel de-al 16-lea an de domnie a împăratului Cuang Si. Ci- 
tind în "Cronica de jad" a familiei imperiale, se poate 
vedea că, în afară de faptul că la vîrsta de 10 ani, cînd 
fratele său Sien Făng a devenit împărat (1851-1861), a 
primit, potrivit regulii, titlul de prinţ districtual, el s-a bu- 
curat de prea puţine: onoruri în timpul celor 11 ani de 
domnie a acestuia. În schimb, în timp de numai şase luni 
după moariea împăratului Sien Fäng, adică în prima 
jumătate de an de domnie a împărătesei Țhi Si, el a 
primit, pe neaşteptate, numeroase titluri și funcţii. Avea 
numai douăzeci şi unu de ani. Atîtea onoruri pentru un 
tînăr de 21. de ani au fost posibile datorită faptului că 
sora soţiei lui devenise împărăteasă. Dar, desigur, nu 
numai aceasta a fost cauza. Îmi amintesc de o poveste 
auzită în copilărie: în timpul unui spectacol dat de o trupă 
de artiști în palatul nostru, cel de-al şaselea unchi al meu, 
văzind o scenă sîngeroasă, s-a speriat şi a început să 
plingă. Bunicul s-a ridicat în picioare şi a strigat de faţă 
cu toată lumea: "Ce ruşine! Eu, la virsta. de 21 de ani, 
l-am capturat singur pe Su Şun. Dacă eşti aşa fricos, cum 
vei putea să-ţi asumi conducerea ţării?". De fapt, captu- 
rarea lui Su un a fost punctul de plecare al ascensiunii 
rapide a bunicului meu. . 

Cazul Su Şun s-a petrecut în anul 1861. După cum se 
je cel de-al doilea război al opiului (1856-1860) s-a 
ncheiat cu tratate umilitoare pentru China. Împăratul Sien 
Fäng, refugiat la Jăhă, bolnav fiind, înainte de a-şi da 
obştescul sfîrşit, i-a convocat la el pe cei trei. miniştri şi 
cei cinci mari demnitari militari care-l însoţiseră în refugiu 
şi le-a adus la -cunoștință că a hotărît să-l numească drept 
urmaş la tron pe fiul său Țai Ciun, în vîrstă de şase ani. 


N 


1 Una dia reședințele de vară ale împăraţilor Dinastiei Țhing situată 
fn nord-estul Chinei. 
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Totodată i-a numit pe cei opt demnitari prezenţi membri ai 
Consiliului de regență. A doua zi, împăratul Sien Fäng s-a 
stins din viaţă și, respectindu-i voința, cei opt demnitari l-au 
proclamat pe Jai Ciun împărat, sub denumirea domniei de 
hi Siang; întreaga putere a trecut în mîinile lor. ; 

Din cei opt regenţi, cele mai importante persoane au 
fost doi prinți şi ministrul Su Şun, figura centrală. El era 
urit de nobilimea manciuriană! care socotea că promgvează 
prea mulţi demnitari din rîndul naţionalităţii Han.“ Tot- 
odată, Su Şun avea reputaţia de om dur, atît în relaţiile 
interne cît şi externe, ceea ce a dus la tăderea sa. În 
fapt, cauza principală a dezastrului acestuia ă fost ostilita- 
tea puternică între gruparea sa şi noile forţe în creştere 
din acel timp, cu alte cuvinte el nu a cunoscut puterea pe 
care o avea prinţul Cung (I Sin) ca urmare a relaţiilor 
sale cu străinii de la Peiţing. 

În timpul domniei împăratului Sien Fäng, prințul Cung 
(al 6-lea fiu al împăratului Tau Cuang) nu era o personali- 
tate marcantă. Cu toate acestea, împăratul Sien Fäng, refu- 
giindu-se la Jăhă, l-a lăsat la Peiţing să negocieze pacea 
după cel de-al doilea război al opiului. Această treabă di- 
ficilă i-a adus unele avantaje. În numele Dinastiei Ţhing, 
el a încheiat pacea cu armatele unite ale Angliei și 
Franţei, acceptind tratatul de la Peiţing, de o umilință 
nemaiîntîlnită. Încheierea tratatului i-a adus mari recom- 
pense din partea străinilor. Acest “unchi împărătesc” spri- 
jinit de străini nu s-a împăcat cu gîndul că ocupa locul 
doi, după Su un şi partidul său. În această direcţie el a 
fost sprijinit şi de nobilimea manciuriană şi alte înalte ofi- 
cialităţi, duşmani politici ai lui Su Şun. Pe acest fond a fost 
adus în secret de la Jăhă edictul celor două împărătese. 

Una din cele două împărătese cra prima soţie a 
împăratului Sien Făng - doamna Niu Hulu care primise 
numele de hi An, cunoscută, de asemenea, sub denumirea 


1 Manciuricnii, naţionalitate din nord-estul Chinei. Dinastia Thing era 
de origine manciuriană. 

2 Naţionalitstca Han - chinezi. 

3 Tratatul de la Peiţing, 1860, semat în wmm celui de-al doilea 


război al opiului. 
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de Împărăteasa de Răsărit. Cealaltă era împărăteasa Įht Si! 
căreia i se mai spunea și Împărăteasa de Apus. 
Împărăteasa de Apus iniţial a fost una dintre concubinele 
împăratului; născtndu-i un fiu, a fost ridicată la rangul de 
primă concubină imperială, cea de-a doua consoartă a 
împăratului. După moartea împăratului Sien Făng, ne- 
maiavind un alt fiu, i-a urmat la tron Țai Ciun şi astfel 
Ţht Si a devenit împărăteasă-mamă. Nu ştiu cum s-a 
întîmplat că imediat după ce Țht Si a devenit împărăteasă 
s-a făcut propunerea ca amindouă împărătesele să participe 
la regență. Această propunere s-a lovit de împotrivirea 
lui Su Șun şi a adepților lui, motivindu-se că fn istoria 
Dinastiei Țhing nu a mai existat un asemenea precedent. 
Acest lucru nu a deranjat-o prea mult pe împărăteasa Ţhi 
An, care era lipsită complet de ambiţii politice, dar a 
stirnit miînia împărătesei Ţhi Si. Ea a convins-o, mai întîi, 
pe împărăteasa Țhi An că cei opt regenţi sînt nişte con- 
spiratori necredincioşi şi apoi a obţinut aprobarea acesteia 
de a trimite o scrisoare secretă prințului Cung, prin care îl 
convoca la Jăhă, să se sfătuiască asupra modului cum tre- 
buia acţionat. Pentru consolidarea puterii obținute, Su Şun 
şi cei şapte regenţi au făcut totul spre a împiedica întilni- 
rea dintre prințul Cung care sc afla la Peiţing şi cele două 
împărătese refugiate la Jăhă. La vremea respectivă, au cir- 
culat multe poveşti despre şiretlicurile folosite de 
împărătese ca să intre în legătură cu prinţul Cung. Unii 
spun că scrisoarea celor două împărătese a ajuns la Peiţing 
dusă în secret de un bucătar, altii spun că Ţhi Si avea un 
eunuc favorit - An Dăhai - pe care s-a prefăcut că-l învi- 
nuieşte de anumite nereguli şi l-a trimis la Peiţing să-şi 
primească pedeapsa. Şi pe această cale mesajul a ajuns în 
capitală, în mina prinţului Cung. Acesta, îndată ce l-a 
primit, a cerut uudicnţă la împărătese la Jăhă. Partidul lui 
Su Şun a încercat să-l împiedice să se întilncască cu cele 


l Împăratul Sien Fäng, care a denmit între 1851 şi 1861, a avut 
prinire nuneroascle sale concubine o fată din clanul manciurian 
Iehonala carc, aducind pe lnr pe singuru fiu al împăraltiui, a (isi 
ridicată la rangul de împărăteasă iar după moartea împăratului ù 
deveni! împărăteasa-mamă Jh Si. 
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două împărătese, sub pretextul că era mult mai important 
ca el să rămînă la Peiţing. Nereuşind, au fost invocate ve- 
chile reguli ale Curţii după care un bărbat nu putea să se 
vadă cu cumnata sa, dar tot fără succes. 

Şi despre întrevederea dintre prinţul Cung şi 
împărătese au circulat unele istorii. Una dintre acestea 
arăta că prințul Cung a intrat în palat deghizat în şaman;. 
alta că prinţul Cung i-ar fi spus lui Su Şun că ar fi bine 
să participe la întrevedere, pentru a asigura securitatea, 
ceea ce l-a determinat pe acesta să nu mai intervină. O 
altă legendă vorbeşte de faptul că, atunci cînd prinţul 
Cung s-a dus să se roage pentru sufletul împăratului, 
împărăteasa hi Si l-a trimis pe An Dăhai să-i ducă un 
bol cu tăicței, pe fundul căruia era ascuns edictul“ ce con- 
ținea hotărîrea de înlăturare a regenței. Într-un cuvînt, in- 
diferent de metodele folosite, rezultatul a fost că prinţul 
Cung şi împărătesele s-au pus de acord. Ca urmare, după 
întoarcerea împărăteselor la Peiţing, prinţul a fost învestit 
cu un nou titlu, iar cei opt regenţi au fost arestaţi. Celor 
doi prinți care făceau parte din regență li s-a permis să se 
sinucidă, iar Su Şun a fost decapitat. Ceilalţi au rămas în 
închisori ori au fost exilați. Anii de domnie a lui Ţai Ciun 
au primit o nouă denumire - Thung Git.” De la această 
dată începe "politica conducerii de după perdea", în fapt 
domnia împărătesei Țhi Si, care a durat 47 de ani. Meritul 
cel mai mare al bunicului meu în această lovitură de palat 
a fost arestarea lui Su Şun la Panpitien în timp ce escorta 


- 


Vrăjitar, magician. 

2 Edictul respectiv a fost emis în numele impăratului Țai Gun şi avea 
wmon conţinut: "Tată! acu, fostul tinpărat, fiind pe patul de 
moarte lea poruncit lui ai Iwn, Su Șun și celorlalți să mă 
proclame: pe mine prinţ moștenitor, dar c? n-a spus niciodată nici un 
amint despre dreptul lor de a-şi asuma puterea ca regenji. Su Şun şi 
ceilalţi trebuie să fie demiși din aceste posturi şi arestaţi pentru 
crion de a fi falsificat edictul imperial”. 

3 În traducere, "guvernare in coaan a lui fhi Si și Țai Gun”. 

4 Politica conducerii de după perdea - împărăteasa cra așezată în 

spatele tronului, după perdea, de unde şoptea împăratului hotăririle 

ei. 
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sicriul cu corpul neînsufleţit al împăratului spre capitală. 
În urma acestui act bunicul a căpătat onorurile de care am 
amintit mai sus. 

În al treilea an de domnie a împăratului Thung Git, el 
a fost ridicat în rang, iar în al 11-lea an a primit gradul 
de prinţ. După 13 ani de domnie, împăratul Thung Giî s-a 
săvirşit din viaţă, urmîndu-i la tron Cuang Si, iar bunicul 
meu a fost numit prinţ cu dreptul de a transmite urmaşilor 
această titulatură. În mod normal, tittul de prinţ se pier- 
dea o dată cu încetarea din viaţă a celui care-l obținuse. 
În timpul domniei împăratului Cuang Sü, prinţul Cung şi-a 
pierdut multe din favoruri, în timp ce bunicului meu i s-au 
adăugat alte onoruri, ajungind pe culmile gloriei. 

În palatul prinţului Ciun am văzut numeroase tablouri 
cu maxime scrise de mîna bunicului meu, care atîrnau pe 
pereţii din camerele fiilor şi nepoților săi. Printre altele, 
îmi amintesc foarte bine de o maximă din unul din ta- 
blouri: "Sănătatea şi norocul aduc alt noroc. Favorurile im- 
periale aduc alte favoruri”. În acea vreme socoteam că 
bunicul meu era un om foarte mulțumit de sine, dar acum 
văd altfel lucrurile: gîndesc că comportarea lui din timpul 
spectacolului amintit n-a urmărit dojenirea fiului său. 

Dacă prinţului Ciun, la vîrsta de 21 de ani, îi lipseau 
cunoştinţele istorice, el, care a trecut prin 13 ani de dom- 
nie în timpul împăratului Thung Gili, cu siguranţă că avea 
o experienţă bogată. Ca membru al familiei imperiale, desi- 
gur că a cunoscut. mult mai multe lucruri decît cei din 
afară în legătură cu moartea împăratului Thung Git şi a 
soţiei lui şi trebuie să fi fost mult mai afectat de acestea. 

Istoriile romanţate vorbesc de moartea împăratului cau- 
zată de o boală venerică netratată, dar din cîte am auzit 
eu cauza morţii lui a fost variola şi notările unui cunoscut 
oficial confirmă acest lucru. Variola nu este o boală mor- 
tală, dar în timpul bolii împăratul Thung Giî a primit un 
şoc şi nu a mai putut fi salvat. Se spune că faptele s-au 
petrecut cam aşa: într-o zi, împărăteasa l-a vizitat pe 
împărat, care zăcea în pat bolnav, şi, izbucnind în lacrimi, 
l-a întrebat pentru ce soacra ci, împărăteasa Țhi Si, o 
ceartă şi o ameninţă mai tot timpul. Thung Gii a sfătuit-o 
sa aibă răbdare că în viitor vor veni zile mai bune şi pen- 
tru ea. Ţht Si nu şi-a iubit niciodată nora şi pusese 
oameni s-o urmărească şi pe ea şi pe fiul ei. Spunindu-i-sc 
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că aceasta s-a 'dus să se plingă împăratului, ea s-a ascuns 
într-o încăpere alăturată să asculte.. Aceştia n-au apucat să 
schimbe decît cîteva cuvinte, că ea a dat buzna în cameră 
și, furioasă, a apucat-o pe împărăteasă de păr şi a început 
s-o lovească fără milă, strigîndu-i să se pregătească de pe- 
dcapsa cu nuielele. Numai după ce Thung Gif speriat a 
leşinat, hi Si a încetat s-o mai lovească. 

După moartea lui Thung Gif, Țhi Si a dat întreaga 
vină pe împărăteasă şi a poruncit să i se limiteze consu- 
mul de alimente şi băutură. După două luni a murit şi 
împărăteasa, ca urmare a chinurilor la care fusese supusă. 

Nici după moartea împărătesei ura lui Țhi Si n-a înce- 
tat. Ea l-a demis pe tatăl acesteia din toate funcţiile. În al 
doilea an, un cronicar al Curţii a înaintat un memoriu 
arâtind că se vehiculează tot felul de poveşti în legătură 
cu moartea împărătesei: unele că a murit din disperare, al- 
tele din cauza foamei, drept care cronicarul respectiv şi-a 
pierdut slujba. . 

Era un secret public faptul că relațiile împăratului 
Thung Git cu mama fui, împărăteasa Țhî Si, au fost foarte 
proaste. Un bätrîn eunuc mi-a povestit cum într-o zi, ca, 
de obicei, împăratul Thung Gii s-a dus la Împărăteasa de 
Răsărit (Ţhi An) să-i prezinte respectele sale. De. această 
dată cra de faţă şi mama lui, Ţhi Si, dar el nu i-a adresat 
nici un cuvint. În timpul domniei lui Thung Git, Thi An 
nu se amesteca în treburile politice, în timp ce hi Si îşi 
formase deja un grup din persoane de încredere de la 
Curte. Împăratul nu putea să ia nici o hotărîre fără a se 
consulta, în prealabil, cu Țhi Si. Acesta era adevăratul 
motiv al neînțelegerilor dintre mamă şi fiu. Țhi Si era o 
persoană avidă de putere şi n-ar fi acceptat să renunţe la 
nimic din ceea ce-i cădea în mînă. Din punctul ei de 
vedere, principiile de conduită morală, regulile codului 
strămoșesc existau spre a-i servi interesele şi nu să-i 
limiteze drepturile. Pentru păstrarea puterii şi prestigiului, 
nu ţinea seama nici de fiul ei, nici de rude, nici de demni- 
tarii de la Curte: cei car i se supuneau prosperau, cei 
care nu, erau înlăturați. După moartea împăratului Thung 
Gif, adevăratul caracter al împărătesei a ieşii şi mai clar 
la iveală. Dacă bunicul meu n-ar fi văzut limpede acest 
lucru, nu s-ar fi speriat de moarte cînd a aflat că fiul său 
este chemat la Curte spre a fi întronat ca împărat. Unul 
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din demnitarii care au fost prezenţi ia întrunirea Consi- 
liului Imperial scrie în memoriile sale că atunci cînd fhf 
Si l-a proclamat pe Țai Thien viitor împărat, a cărei dom- 
nie a primit denumirea de Cuang Sü, bunicul meu a căzut 
în genunchi plîngînd 'şi a leşinat. 

Conform codului strămoșesc, în cazul în care împăratul 
nu avea urmaşi, prințul moştenitor trebuia să fie numit 
dintr-o generaţie tînără din ramura cea mai apropiată. Era 
normal ca după moartea lui Țai Ciun, împăratul Thung 
Gif, să fie ales cineva din familia Pu,.dar în felul acesta 
Țhi Si ar fi devenit mamă de fost împărat 'şi n-ar mai fi 
putut să conducă. Ca urmare, ea nu i-a numit un moşteni- 
tor fiului ei şi l-a adoptat pe nepotul ei, Ţai Thien, noul 
împărat Cuang Si, pe care l-a numit urmaș la tron. Un 
cronicar al palatului notează că la acea întrunire nimic nu 
a putut să schimbe voinţa lui Ţhi Si. Ea a fost de acord 
numai cu un singur lucru: în caz că noul împărat va avea 
un fiu, acesta va fi socotit urmașul de drept al lui Thung 
Git. În notele cronicarului se arată că în acea zi 
Împărăteasa de Răsărit nu a fost prezentă la întrunire, ci 
numai Împărăteasa de Apus. Ea a declarat în faţa marilor 
dregători îngenuncheaţi: "Noi, cele două împărătese, ne-am 
sfătuit şi am hotărit să nu alegem pe cineva în virstă...”. 
Dacă nici chiar Împărăteasa de Răsărit, singura care: ar fi 
putut cft de cît s-o mai influenţeze pe hi Si, nu a fost 
de faţă să-şi spună părerca, oricît ar fi plins şi ar fi 
leșinat bunicul meu, nu se mai putea face nimic. . 

Din acel moment în istoria vieţii lui a început`o etapă 
interesantă: Țhi Si îi acorda onoruri după onorurt iar el le 
refuza. În anul în care Cuang Si a fost ădus la Curte, 
bunicul meu a renunţat la toate funcţiile şi titlurile, cu 
excepţia celui de prinţ ereditar, la care dacă ar fi renunţat 
n-ar fi putut să-l mai recapete. 

Începînd de atunci, o perioadă de cîţiva ani el s-a ocu- 
pat numai de supravegherea studiilor împăratului. După ce 
prințul Cung a căzut în dizgraţia împărătesei Țhi Si, i-a 
încredinţat bunicului meu funcţii importante, dar el și-a 
păstrat prudenţa. 

Împărăteasa "hi Si a poruncit-marilor demnitari ca în 
toate problemele majore să fie consultat, în prealabil, 
bunicul meu, ceea ce însemna sporirea și mai mare a atri- 
buţiilor sale. Potrivit obiceiului, băiatul căsătorit era so- 
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rotit major. Dacă Cuang Si s-ar fi căsătorit, Țhî Si ar fi 
trebuit să renunțe la putere, lucru cu care nu se putea 
împăca. Înainte de căsătoria lui Cuang Să, bunicul meu, 
1 Huan, a înaintat un memoriu prin care împără- 
“teasa era rugată să continue să guverneze. Tot el a 
primit misiunea importantă de a crea flota modernă a di- 
nastiei, după care împărăteasa l-a trimis s-o inspecteze în 
numele ei, însoţit de unul din eunucii de încredere. 
Împărăteasa i-a pferit privilegiul să fie purtat în lectica de 
culoare galbenă, . dar el n-a cutezat niciodată să se folo- 
sească de ea. 

Aceste sentimente de precauţie şi teamă s-au manifestat 
nu numai în toate fapicle şi vorbele salc, dar au lăsat 
urme chiar şi în viaţa de familie. Acasă afişase diverse in- 
scripții care să amintească lui şi familiei sale despre peri- 
colul de a ajunge prea sus. Pe una din inscripţiile din 
camera copiilor se putea citi: "Cum se face că, cu cit ave- 
„ea este mai mare, cu atit necazurile sînt mai mari? Cei 
care au bani mulţi, au şi curaj, nu se tem de nimic şi nu 
se opresc pînă nu distrug totul”. În realitate nu era vorba 
de bogăţie, ci de teama de a nu fi lovit de năpastă. In- 
teresant este faptul că în cel de-al doilea an al domniei 
lui Cuang Si, 1876, bunicul a înaintat un memoriu în care 
arăta că este posibil ca în viitor, cineva, folosind pre- 
cedente istorice şi poziţia lui la palat, să propună să i se 
acorde noi onoruri. El mai arăta în memoriu că, dacă s-ar 
întîmpla aşa ceva, cel care va face o asemenea propunere 
va fi considerat un om de nimic. A cerut ca acest memo-. 
riu să fie păstrat la Curte pentru a servi drept argument 
împotrivă unor asemenea oameni. După cîţiva ani, 
într-adevăr lucrurile s-au petrecut aşa cum a prevăzut el. 
În anul 15 al domniei lui Cuang Să, un guvernator a 
propus să i se acorde bunicului 'meu noi titluri. Luind 
cunoştinţă de această propunere, Țhi Si s-a înfuriat atît de 
tare încît guvernatorul speriat, sub pretextul doliului în 
urma morţii mamei sale, n-a mai ăvut curajul să iasă din 
casă timp de trei ani de zile. . 


1 Qioarea galbenă era folosită numai la curtea palatului și de către 
fmpărat. i 
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Fără îndoială că după venirea lui Cuang Sù la Curte 
bunicul meu a avut prilejul să cunoască şi mai bine 
adevăratul caracter al cumnatei sale. În timpul domniei lui 
Cuang Si (1874-1908) ea devenise foarte crudă. Odată,: un 
* eunuc, care juca şah cu ca, a zis: "Sclavul Majestății Voastre 
ucide calul acestui venerabil strămoș”. Ţhi Si a sărit în sus 
furioasă şi a strigat: "Eu îţi voi ucide toată familia!”. Şi a 
poruncit să fie dus şi bătut pînă şi-a dat sufletul. Țhi Si 
ținea foarte mult la părul ci. Într-o zi, în timp ce o 
pieptăna, eunucul i-a smuls un fir de păr. Speriăt, a vrut să-l 
ascundă, dar ȚȚhi Si l-a observat prin oglindă şi a poruncit să 
fie bătut fără milă. Eunucii care o serveau mi-au povestit că 
toți se temeau de ea, cu excepția lui Li Liening, eunucul fa- 
vorit. Cind le venea rîndul s-o servească, toţi tremurau de 
frică. O dată cu bătrineţea ea căpătase un tic facial şi se 
ferea să fie observat. Cînd un eunuc s-a uitat la ea puţin 
mai insistent, l-a întrebat: "La ce te uiţi?" Eunucui 
nerăspunzind, a fost pedepsit cu cîteva zeci de lovituri de 
baston. Auzind despre această întimplare, ceilalți eunuci nu 
mai îndrăzneau să ridice capul în timp ce o serveau. Fu- 
rioasă, împărăteasa le striga: "De ce ţineţi capul plecat?” Ei 
nu răspundeau şi ea poruncea să fie bătuţi. Într-o zi, 
împărăteasa l-a. întrebat pe un eunuc cum este vremea iar 
acesta,: folosind limbajul de la ţară, a răspuns: "Azi e frig-- 
frig. Lui hi Si nu i-a sunat bine expresia şi a poruncit ca 
. eunucul respectiv să fic pedepsit. Nu numai eunucii dar chiar 
şi femeile care serveau la Curte erau deseori bătute. 

Pedeapsa cu bătaia pină la moarte a slugilor nu era un 
fapt neobişnuit la Curtea Dinastiei Ţhing. E posibil ca aceste 
lucruri să nu-l fi impresionat prea mult pe prințul Ciun, dar 
moartea, pe neaşteptate, a Împărătesei de Răsărit - hî An, 
în cel de-al 7-lea an de domnie a împăratului Cuang Si 
(1881), l-a înfricoşat. Se zice că împăratul Sien Fäng, înainte 
de a muri, era îngrijorat că atunci cînd cea de a doua con- 
soartă Țhî Si va deveni împărăteasă regentă, cå mamă a 
urmașului la tron, va face totul să acapareze puterea şi că 
Împărăteasa de Răsărit nu-i va putea ţine piept. Ca uţmare, 
el a lăsat un testament special scris cu cerneală roşie prin 


1 Testamentele împăraţilor erau scrise cu cerneală roșie. 
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care o autoriza pe aceasta să i se opună lui hi Si ori de 
cîte ori va fi necesar. Provenind dintr-o familie de nobili, 
Împărăteăsa de Răsărit nu cunoştea lumea și odată, din 
neatenţie, i-a povestit lui hi Si despre acest testament. 
De atunci, Ţhi Si nu a mai avut odihnă pînă ce n-a deter- 
minat-o pe Împărăteasa de Răsărit să ardă testamentul 
împăratului Sien Făng chiar în fața ei. 

La puţin timp după aceasta, Împărăteasa de Răsărit a 
murit subit. Unii spun că a mîncat dintr-o prăjitură trimisă 
de "Ţht Si. Fără îndoială că acest fapt a fost un şoc puter- 
nic pentru prinţul Ciun şi începînd de atunci el a deveni! 
şi mai prudent, socotind că unica lui speranţă era 
lingușirea împărătesei Ţhi Si, spre a-i obține încrederea. 

Cînd a primit misiunea să pună bazele flotei maritime, 
bunicul meu a folosit o mare parte din fondurile alocate 
în acest scop spre a construi lhăiuan - Palatul de vară, 
parcul de distracţii al împărătesei. În timpul construcției, 
în provincia Hăpei, în apropiere de Peiţing, au avut loc 
mari inundaţii. Un cronicar de la Curte, care a propus să 
se sisteze temporar lucrările pentru a preveni nemul- 
tumirile sinistraţilor, a fost destituit din funcţiile sale şi 
pedepsit. Prinţul Ciun nu s-a manifestat în nici un fel ţi 
s-a străduit să-şi îndeplinească misiunea cît mai bine. În 
1890, cind Palatul de vară a fost terminat, bunicul meu a 
murit. Patru ani mai tîrziu, așa-zisa flotă creată de el a 
fost distrusă în războiul chino-japonez (1894). Din toată 
flota pentru construcţia cărcia se cheltuiseră cîteva zeci de 
milioane de liang de argint n-a mai rămas decît barca de 
piatră din lacul de la lhăiuan. 


2. Bunicul meu matern, Jung Lu 


Bunicul meu patern, prințul Ciun, a avut patru neveste, 
carc i-au născut şapte băieţi şi trei fete. La moartea lui, 
mai trăiau trei băieţi şi o fată: cel mai mare dintre cei în 
viaţă, al cincilca fiu, a fost tatăl meu, Țai Fäng, care a 
moştenit titlul de prinţ la vîrsta de opt ani. Ceilalţi doi 
frati ai tatei, Ţai Sūn şi Ţai Tou, în vîrstă de cinci şi trei 
ani, au obţinut titlul de duci. Începînd de la această dată, 
familia mea a primit noi favoruri şi distincţii acordate de 
împărăteasa Ţhi Si. 
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Unul din marile evenimente a fost căsătoria tatălui 
meu, aranjată de Ţhi Si, care poate fi socotită produsul 
migeärii reformiştilor din 1898! şi răscoalei Ihăthuan? din 
1900. În primul rînd, aceasta a fost o recompensă acordată 
de împărăteasă servitorului credincios Jung Lu pentru 
marile servicii pe care i le-a adus în procesul înăbuşirii 
încercării de lovitură de stat a reformiştilor, care urmăreau 
eliminarea influenţei lui Ţhi Si şi modernizarea Chinei. 

Bunicul meu matern Jung Lu era stegar manciurian.? În 
timpul împăratului Sien Făng s-a ocupat o perioadă de 
problemele trezoreriei. Întrucît a delapidat, era pe punctul 
de a fi decapitat. Nu se știe cum a scăpat de această pe- 
deapsă. La scurt timp după accea şi-a mai cumpărat un 
rang. Spre sfirşitul Dinastiei Țhing cumpărarea rangurilor 
era un obicei foarte răspîndit şi considerat legal. În primul 
an al domniei împăratului Thung Gif, bunicul meu a pus 
bazele armatei imperiale care folosea puştile de foc şi a 
deţinut funcţii de conducere în armată şi în diverse minis- 
tere. În primul an de domnie a împăratului Cuang Si, el 
a primit funcţia de ministru al industriilor. Mai tirziu, 
fiind acuzat de corupţie şi delapidare, a fost destituit, de- 
gradat și alungat din Peiţing. In timpul războiului chino- 
japonez bunicul meu a venit la Peiţing pentru a-i prezenta 
omagii lui Ţhi Si şi a folosit prilejul să se apropie de 
prinţul Cung, care răspundea de armată, căpătindu-i 
increderea. 


1 Mişcarea pentru mudemizarea Chinei, condusă de Cang lowei și 
liang ' hiciau, între 1895-1899. Conducătorii mişcării l-au atras de 
partea lor pe împăratul Qang Su punînd la cale o lovitură de stat. 
Complotul a fost descopeni, Qnng Sü a fost detronat, iar hi Si a 
intrat din nou în drepturile de împărăteasă. 

Mişcarea boxcrilor. 

3 Aristocraţia manciuriană exercita conducerea asupra poporului prin 
așa-zisul sistem al celor upt steaguri, care însemmau Îmbinarea 
treburilor militare, administrative şi de producție. În anu 1601, 
Nurhaci a creat patru steaguri - galben, alb, reţu şi albastru, Ja care 
a maj adăugat încă pauu cu chenar griben, alb, roșu şi albastru 
Fiecare manciurian cra încorporat într-un steag şi se numea stegar: 
fn timp de pace aamcea, iar în Uap de război participa la lupte. 


N 
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După război, cînd l-a propus pe Iuan Șichai! să răs- 
pundă de instruirea noii armate, el obținuse deja postul de 
ministru al armatei. Acum cra mult mai experimentat şi 
învățase să vadă ce-i estec mai dc folos. S-a remarcat fap- 
tul .că a avut curajul să-l mituiască chiar şi pe Li Licning, 
eunucul favorit al împărătesei. Prin aceste procedec el a 
reuşi! să schimbe, treptat, părerea împărătesci faţă dc per- 
soana sa. 

În al doilea an după revenirea la Pciting, bunicul a 
fost împuternicit să verifice calitatea mausolcului construii 
pentru împărăteasa hi Si. Această lucrare fusese verifi- 
cată prima dată de un ministru care afirmase că sînt pece- 
sare remedieri în valoare de 300 dc mii de liang” de 
argint. Se spune că, deoarece lucrările de construire a 
mausoleului fuseseră conduse dc prinţul de Ciun, ministrul 
care a verilicat nu a avut curajul să declare proasta cali- 
tate a acestora și, deci, nu a raportat cu strictețe toate 
deficienţele. Jung Lu însă a aplicat o altă metodă. Cu- 
noscînd foarte binc ambițiile împărătesei, a exagerat mult 
defectele constructiei, cerînd pentru reparaţii 1,5 milioane 
de liang de argint. Rezultatul a fost că împărăteasa l-a 
mustral pc ministrul carc făcuse prima verificare, 
bănuindu-l de rea-credinţă chiar şi pe prințul de Ciun care 
între timp murisc. Totodată, acest fapt a determinat-o să-i 
ofere noi onoruri bunicului meu, Jung Lu. 

Cu ajutorul sotiei sale, care cra în grațiile împărătesei, 
fiind poltită destul de des la palat să-i ţină companie, și 
avindu-i prieten apropiat pe Li Licning, bunicul meu a 
putut s-o cunoască pe Ţhi Si din ce în ce mai bine. 

Fiind la curent cu dedesubturile neîniclegerilor dintre 
împărăteasă şi Cuang Si şi întrevăzind legătura dintre 
acestea şi viitorul său, cra normal ca în confruntarea 
mută dintre ei s-o influenţeze în folosul său pe îm- 
părăteasă. 


1 Conducător -militar chinez, a susţinut puterea imperială dar a 
trădat-o în 1912, devenind președiniele Republicii China. A trădat 
şi Republica, declartoduse împărat al- unui nou imperiu, doamind 83 
de zile. 

2 1 hang pe vremea aceea avea 31 gr. 
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Cînd, în 1898, împăratul Cuang Sâ a dat o serie de 
edicte prin care ordona unele reforme politice, cei care 
fuseseră concediaţi sau se temeau că-şi vor pierde posturile 
nu făceau altceva decit să se plingă, în timp ce Jung Lu a 
alcătuit un plan pe care l-a prezentat împărătesei. Atunci 
s-au creat două partide, adepţii reformelor - “partidul 
împăratului” şi conservatorii - “partidul împărătesei”. Jung 
Lu cra şeful partidului împărătesci, iar Uang Thunghă, fos- 
tul tutore al lui Cuang Să, şeful partidului împăratului, 
care în realitate nu avea nici o putere. Reformiştii au 
putut să intre în contact cu împăratul datorită poziţiei pri- 
vilegiate a lui Uang Thunghă. Țhi Si, urmînd planul 
stabilit, l-a obligat pe Cuang Si sa-i ceară lui Uang 
Thunghă să-şi dea demisia şi să se întoarcă la familia lui. 
Se zice că, înainte de a pleca din Peiţing, Jung Lu a dat 
mîna cu Uang Thunghă şi, prefăcîndu-se că-l regretă, l-a 
întrebat: “Cu ce l-ai supărat pe împărat?”. La cîteva zile 
după plecarea lui, Jung Lu a fost ridicat în rang, fiind 
numit ministru pentru zona Peiiang.| După obţinerea aces- 
tei funcţii, intenţiona ca împreună cu alţi demnitari să 
înainteze un memoriu în care să propună înlăturarea 
împăratului Cuang Si şi restaurarea "politicii de după per- 
dea” promovată de hi Si. Însa, urmare a înfrîngerii în 
războiul din 1894, conducerea ţării era supusă unor 
presiuni din diverse direcţii. Exista teama revenirii la 
această politică, de aceea ideea a fost abandonată. Jung 
Lu şi-a realizat totuşi dorinţele folosind prilejul încercării 
de lovitură de stat din 1898. Se spune că faptele s-au pe- 
trecut după cum urmează: acesta planificase ca lovitura să 
aibă loc în timp ce Ţhi Si şi Cuang Sâ vor inspecta noua 
armată la Thienţin.” Aflind de acest complot, Cuang Si a 
trimis un mesaj secret reformiştilor cerîndu-le să se 
gîndească la o soluție spre a-l salva. , 

Reformiştii şi-au pus toate speranţele fn fuan Şichai 
care controla noua armată; rezultatul a fost sacrificarea lui 
Cuang Sü. 


1 Zona Peiiang era denumită fn timpul dinastiei Țhing regiunea 
cuprinzind provinciile Liaoning, Hăbei și Șantoag din nordul Chinei. 
2 Oraş-port la circa 120 km sud-est de Beijing, 
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Atunci cînd în întreaga ţară era la modă problema re- 
formelor, Iuan Şichai a făcut şi el parte din societatea re- 
formiştilor;, el a manifestat sentimente de simpatie faţă de 
Uang Thunghă care fusese destituit şi şi-a exprimat 
credința nemârginită faţă de împărat. Tocmai de aceea re- 
formiştii şi-au pus mari speranţe în el, propunîndu-i 
împăratului Cuang Să să şi-l atragă de partea lui. 

Împăratul l-a primit pe Iuan Șichai şi l-a avansat în 
grad, însărcinindu-l cu instruirea armatei. Pe de altă parte, 
reformistul Than Sithung i-a făcut o vizită particulară la 
reşedinţă, expunindu-i planul mişcării. Atunci cînd Ţhi Si 
şi Cuang Să vor inspecta trupele, să aibă loc un exerciţiu 
militar în timpul căruia Jung Lu să fie asasinan şi Țhi Si 
să fie arestată. Iuan Şichai şi-a exprimat pg loc acordul să 
coopereze, afirmind că: "Să-l ucizi pe Jung Lu este tot 
atit de uşor cum ai ucide un ctine!”. Than Sithung a vrut 
să-l încerce şi i-a zis: "Dacă nu vrei să fii alături de noi, 
poţi să te duci la împărăteasă să ne divulgi şi atunci -te 
vei îmbogăţi”. La care el a făcut ochii mari, ripostind: 
"Drept cine-l ici pe Iuan Șichai?”. Însa, îndată ce s-a 
despărţit de Than Sithung, s-a întors la Thienţin şi i-a 
raportat totul superiorului său Jung Lu. Acesta a luat în 
grabă trenul spre Peiţing, iar de la gara Fănthai s-a dus 
direct la Palatul de vară şi i-a raportat împărătesei cele 
aflate. Rezultatul: împăratul a fost aruncat în închisoare, 
„Than Sithung şi alţi cinci reformiști au fost executaţi, iar 
şeful lor Chang louuci a fugit în Japonia. 

Astfel s-au încheia! cele o sută de zile ale mişcării 
pentru reformă. În ce-l priveşte pe bunicul meu, Jung Lu, 
după cum a spus Liang Țhiciou, un alt reformist, "întrunea 
în persoana sa cele mai înalte funcţii civile şi militare, iar 
puterea lui era mai mare decit a însăşi Curţii Imperiale”. 
n "Istoria Dinastiei Ţhing” se arată că el s-a bucurat de 
încrederea şi aprecierea împărâtesei-mamă cum nu se mai 
bucurase nici un alt demnitar. Orice problemă mare sau 
mică era soluţionată după cum spunea el. În tragicul an 
` 1900, cînd Ţhi Si s-a folosit de Ihăthuan - mişcarea boxe- 
rilor - spre a-i ucide pe străini şi de străini spre a-i ucide 
pe boxeri, Jung Lu şi-a arătat şi mai mult devotamentul 
faşă de ea. După lovitura de stat din 1898, Țhi Si a 
răspîndit zvonul că împăratul Cuang Sü era grav bolnav, 
cu scopul de a-l destitui. Străinii de la Peiţing au aflat şi 
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s-au oferit: să trimită un doctor să-l consulte și să-l 
trateze. Ţhi Si, neîndrăznind să-i supere pe străini, a fost 
nevoită să le permită să-l consulte pe împărat. Planul 
acesta nereuşind, ea s-a gindit să numească succesorul 
împăratului Thung Gif şi apoi să-l detroneze pe Cuang Sù. 
Ea l-a ales drept succesor pe fiul lui Ţai Ci. La sugestia 
lui Jung Lu, în ziua de Anul Nou trebuiau invitaţi şefii 
misiunilor diplomatice să prezinte felicitări împărătesei. 
Aceasta ar fi constituit totodată şi un sprijin acordat de 
ei. Dar planul nu a reuşit, reprezentanţii diplomatici 
refuzind să participe. Este clar că refuzul acesta nu izvora 
din nemulțumirile faţă de Ţht Si personal ci din cauză câ 
Anglia, Franţa, America şi Japonia nu doreau întărirea _ 
puterii “partidului împărătesei”, care era proțarist. De la 
urcarea ei pe tron, împărăteasa Ţhi Si nu îndrăznise nici- 
odată să-i provoace pe străini. Faptul că străinii masa- 
craseră poporul chinez şi jefuiseră bogăţiile ţării nu 
însemna mare lucru pentru ea. Dar faptul că ei îl protejau 
pe şeful reformiştilor - Cang louuei - şi se exprimaseră 
făţiş împotriva ei blocînd planul de răsturnare a împăratu- 
lui şi numirea unui alt urmaş era mai mult decit ar fi 
putut să suporte. Dar Jung-Lu a sfătuit-o ca sub nici o 
formă să nu-i provoace pe străini ci, dimpotrivă, să 
acţioneze cu foarte multă prudenţă, iar în legătură cu 
urmașul la tron să treacă totul sub tăcere. 

În "Istoria Dinastiei Țhing” există un paragraf în care 
se spune: "...ținind seama de sfatul lui Jung Lu, nu s-a 
mai pus problema succesorului la tron. Ţhi Si a acceptat, 
dar tatăl acestuia, Ţai Ci, care ţinea cu tot dinadinsul 
să-şi vadă fiul împărai, s-a coalizat cu alţi prinți şi demni- 
tari şi i-au propus împărătesei un alt plan: să facă 
presiuni asupra srăinilor cu ajutorul mişcării boxerilor şi 
astfel să ucidă două păsări cu o singură săgeată”. 

Mişcarea boxerilor dădea multă bătaie de cap Dinastiei 
Thing În acea vreme. Oprimată şi minţită de misionarii 
străini, populaţia nu era apărată de Dinastie, dimpotrivă, 
era supusă presiunii exercitate de aceasta, coalizată cu 
străinii. Ca urmare, au izbucnit spontan lupte armate, s-au 
creat grupe "Ihăthuan”, luîndu-şi drept deviză “Lichidarea 
străinilor“. În cursul luptelor mișcarea a devenit o puter- 
nică forță armată, care a învins trupele imperiale trimise 
de Dinastie spre a o înăbuşi. Pentru Ţhi Si se punea 
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problema dacă să "extermine" sau să se "concilieze" cu 
mişcarea Ihăthuan. Unul din grupurile de la palat, printre 
care era şi tatăl urmașului la tron, susţinea concilierea şi 
folosirea mişcării pentru a-i alunga pe străinii care se 
amestecau în problema succesiunii la tron. Celălalt grup se 
opunea categoric, socotind că folosind mişcarea populară 
împotriva străinilor se va ajunge la consecinţe dezastruoase 
şi cerea lichidarea imediată a mişcării lhăthuan. 

Tocmai cînd susținătorii celor două poziţii ajunseseră 
în impas, hi Si a primit o informaţie care a determinat-o 
să se hotărască. Potrivit acestei informaţii, acţiunile brutale 
ale străinilor în China vizau intenţia acestora de a o obli- 
ga pe împărăteasă să-i transfere puterea împăratului Cuang 
Sa. Țhî Si s-a mîniat cumplit şi a dat un edict cerînd con- 
cilierea cu lhăthuan. Apoi a ordonat atacarea lcgaţiilor 
străine din Peiţing, cartierul Tungţiao Mingsiang. 

„Au fost, scoşi bani din visteria statului pentru a sprijini 
mişcarea lhăthuan, s-au pus recompense pe capetele 
străinilor. Pentru a-şi arăta hotărîrea, ea a poruncit decapi- 
tarea cîtorva din adepţii partidului care se pronunţa pentru 
lichidarea mişcării. Tungţiao Mingsiang, nu a putut fi ocu- 
pat; „pe de altă parte, trupe străine“ au ocupat portul 
Tacu’ şi sc îndreptau spre Peiţing.. În această situaţie, Thi 
Si şi-a schimbat tactica. Ea a început să comunice în -se- 
cret cu străinii, trimiţind emisari în cartierul Tungţiao 
Mingsiang chiar în timp ce aici se desfăşurau luptele. 
După incendierea Peiţingului, Ţhi Si a fugit la Sian. Pen- 
tru a demonstra că nu ea a fost cea care a iniţiat atacul 
asupra străinilor, a poruncit să fie tăiate cîteva capete din 
partidul conciliatorilor. 

Pe tot parcursul acestor convulsii, Jung Lu a făcut tot 
ce a putut să nu se implice. Orientîndu-se după starea de 
spirit a împărătesei, el nu s-a împotrivit niciodată 
dorințelor acesteia. În același timp, i-a pregătit “cale de: 
întoarcere”. Primind ordin să trimită trupele să atace 


1 Cantier din Peiţing unde erau concentrați străinii. 

2 Armatele aliate ale celor opt - Anglia, Franţa, Rusia, Germania, 
Awstria, Japonia, ltalia, SUA. 

3 Port în orașul Thienţin 
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cazărmile străinilor din cartierul Tungţiao Mingsiang, el nu 
le-a distribuit muniţie. Pe de altă parte, în mod discret, 
le-a trimis străinilor fructe în semn de simpatie. Bupă in- 
trarea armatelor reunite ale celor opt ţări în Peiţing şi 
fuga lui hi Si, Jung Lu a stabilit c în cadrul tratativelor 
putea fi acceptată orice condiţie cu o singură excepţie: Țhi 
Si să nu fie făcută răspunzătoare de evenimente şi să nu 
fie obligată să renunţe la putere. Astfel a fost semnat în 
1901 umilitorul tratat prin care China trebuia să plătească 
„despăgubiri în valoare de un miliard de liang (inclusiv 
dobinda) şi prin care străinii căpătau dreptul de a staţiona 
trupe în Peiţing. Jung Lu a fost recompensat pentru aceste 
servicii cu noi onoruri, printre care căsătoria fiicei lui cu 
al doilea prinţ de Ciun-Ţai Fâng aranjată personal! de Țhi 
Si. . - 


Mai tîrziu, am auzit de la bătriînii din familie că 
împărăteasa hi Si a fost foarte interesată în căsătoria 
dintre părinţii mei. După lovitura din 1898, ea începuse să 
aibă unele bănuieli în legătură cu familia prințului de 
Ciun. Se zice că pe mormintu! primului prinţ de Ciun cres- 
cuse un arbore ginko foarte înalt. Cineva i-a spus 
împărătesei că această familie va da împărați, deoarece din 
combinaţia hieroglifei "ginko" cu hieroglifa “prinţ” se for- 
mează cuvintul împărat. Auzind, împărăteasa a poruncit să 
fie tăiat imediat arborele. Dar adevăratul motiv pentru 
care devenise suspicioasă era interesul: pe care „străinii îl 
arătau lui Cuang Si şi fraților lui. Înainte de anul 1900, 
ca şi-a dat seama că străinii simpatizau cu Cuang Sü şi că 
nu erau destul de respectuoşi față de ca. După 1900, co- 
mandantul forţelor aliate a cerut ca fratele împăratului să 
plece, în calitate de reprezentant, în Germania spre a 
prezenta scuze în legătură cu moartea ministrului german 
în timpul conflictului. După ce tatăl meu a ajuns în Ger- 
mania, Kaiserul i-a acordat o mulțime de onoruri, ceea ce 
a neliniştit-o pe hi Si, sporindu-i bănuielile. Atenţia 
acordată dc străini fratelui lui Cuang Si o speria chiar 
mai mult decît mişcarea reformiştilor condusă de Chan 
louuei. Atunci ea s-a gîndit să-i înrudească pe Jung Lu şi 
prinţul de Ciun. hi Si era o persoană care dacă 
presimţea ceva cît de mic ce i-ar fi ameninţat liniștea îşi 
lua toate -măsurile pentru a-l anihila. Aşa se face că în 
anul 1900, înainte de ase refugia la Sian, n-a uitat să 
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poruncească să fie înecată într-o fîntînă Perla - consoarta 
împăratului Cuang Si, de teamă că aceasta i-ar cauza 
unele neplăceri. 

Păstrarea puterii era fundamentul pe care îşi clădea 
orice raţionament. Imediat după înapoierea din Germania 
şi după prezentarea raportului cu privire la onorurile ce i 
s-au acordat, tatăl meu a fost încunoştințat de aranjarea 
căsătoriei. 


3. Hotărîrea împărătesei Țhi Si 


După 1900, Ţai Ci, tatăl succesorului la tron, a fost 
făcut răspunzător pentru toate relele din acel an şi, drept 
urmare, exilat în Sinţiang. 

În următorii şapte ani nu s-a mai pus problema succe- 
Siunii la tron. 

În cel de-al 34-lea an al domniei lui Cuang Să, în luna 
octombrie, în timp ce îşi celebra cea de-a 74-a aniversare 
a zilei de naştere la lhăiuan, împărăteasa hi Si s-a 
îmbolnăvit de dizenterie. In cea de-a 10-a zi de boală a 
anunţat pe neaşteptate hotărîrea privind succesiunea la 
tron. La interval de două zile Țhi Si şi Cuang Sù au 
murit. i 

Cu o zi înainte de a muri împăratul, tatăl meu a fost 
numit prinţ regent, iar eu am fost dus la Curte. A doua 
zi, 14 noiembrie, am devenit împărat desemnat. Indată Țhi 
Si a anunţat printr-un edict că tatăl meu trebuia să se 
consulte cu ea în conducerea tuturor treburilor de stat. 

Pe vremea împărătesei, cei ce obțineau bunăvoința 
acesteia aveau viitorul asigurat. Dar pentru a te bucura de 
bunăvoința ci trebuia să-i ghiceşti toate dorinţele şi să faci 
totul pentru a o mulţumi. Jung Lu l-a mituit pe Li Lien- 
ing, cunucul de încredere al lui hi Si, obţinînd permisi- 
unea pentru soţia lui de a fi acceptată în suita 
împărătesei. In felul acesta el căpăta informaţii rapid, 
reuşind mai repede decit alţii să răspundă dorințelor 
împărătesei, ceea ce a făcut, să fie temut şi respectat. 


1 Provincie din nord-vestul Chinei. 
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Dacă ar fi să vorbim de diferența dintre metodele folosite 
de Jung Lu şi I Cuang, trebuie arătat că cel din urmă a 
cheltuit mult mai mulți bani pentru a-l cumpăra pe Li 
Liening şi că fiica lui, renumita St Căcă“, era mult mai 
iscusită decît soţia lui Jung Lu. Dacă împărăteasa dadea 
de înţeles că ar dori ceva, în mai puţin de trei zile dorinţa 
ei era satisfăcută. Așa a început cariera lui I Cuang. El a 
obținut favoruri după favoruri, ridicindu-se în ochii 
împărătesei şi ai străinilor. Semnarea tratatului din 1901 a 
constituit evenimentul cel mai important din viaţa lui. El a 
depus eforturi deosebite cu acest prilej, reuşind să salveze 
împărăteasa de răspunderea dezastrului şi să încheie un 
tratat satisfăcător pentru drmatele celor opt state aliate. 
Cînd se discuta despre capitalul politic al diverșilor prinți, 
se spunea că fiecare are în spatele lui o putere străină, fie 
Germania, fie Japonia... În ce-l priveşte pe prinţul Țhing, 
se spunea că nimeni nu se poale compara cu el, întrucît 
în spatele lui se aflau toate cele opt puteri. Drept urmare, 
împărăteasa l-a aprecia: şi mai mult. În cel de-al 29-lea an 
al domniei lui Cuang Să, el şi-a extins puterea şi asupra 
armatei, dominîndu-l pe bătrînul prinţ Li, care s-a retras, 
cedîndu-i locul. Astfel, el a devenit membru al Marelui 
Consiliu iar fiul lui, Ţai Gen, ministrul comerţului; tatăl şi 
fiul crau plini de aroganță. Cu toate că nobilimea de la 
palat cra împotriva lui, toţi îl imitau. 

Oare împărăteasa era într-adevăr mulțumită de I Cuang? 
-Din cele spuse de bătrinii de la Curte, ulterior, împărăteasa 
hi Si începuse să se teamă de I Cuang, dar în același timp 
depindea de cl şi încerca să şi-l atragă de partea ei. 

Ceca ce o îngrijora pe împărăteasă nu erau atît actele 
de delapidare şi corupție de la Curte cît relaţiile speciale 
dintre luan Şichai şi T Cuang. Din sumele cheltuite de 
luan pentru a-l cumpăra pe I Cuang se poate deduce că 
relaţiile dintre aceştia erau de natură specială. Bunul 


1 Printul Țhing, nobil de origine mnciuriană care a pomit de la un 
rang infenor și datorită ambițiilor sale a ajuns în vîrful nobilimi și 
şef a! Marehi Consiliu. 

2 Căcă cra denwnirea ce se dădea fetelor din familia imperială, cu 
sensul de “Prinţesă”. 
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prieten al lui Iuan ȘIchai, Sa Şicean, a spus cîndva: "La 
palatul prinţului Ţhing, toate cheltuielile care se fac cu 
prilejul naşterilor, înmormiîntărilor, aniversărilor etc. sînt 
suportate de Iuan Șichai”. Nu cu mult înainte ca I Cuang 
sā intre în Marele Consiliu, Iuan Șichai i-a trimis la palat 
o sută de mii (alţii spun două sute de mii) de liang de 
argint. Omul care i-a adus banii i-a transmis cuvintele lui 
Iuan Ștchai: “Prinţul va avea de făcut cheltuieli. ÎI rog să 
primească această atenţie”. 

La scurt timp a fost publicată ştirea înălțării în grad a 
lui I Cuang. Lumea a rămas mirată de perspicacitatea lui 
Iuan Şichai. 

După lovitura de stat din 1898, împărăteasa a acordat 
mai multă atenţie grupării lui Iuan Șichai, astfel că numai 
în cîţiva ani l-a avansat pe acesta la rangul de guvernator, 
ministru de externe etc., funcţii pe care le deţinuseră 
numai cîțiva demnitari de încredere: de naţionalitate Han. 
Cu toate acestea, împărăteasa nu era liniştită în privinţa 
lui, deoarece el avea în mînă întreaga armata din nordul 
Chinei şi era un oportunist lipsit de scrupule. După ce a 
aflat că luan Şichai i-a oferit lui I Cuang sume mari de 
bani, ea a devenit foarte prudentă. Împărăteasa a încercat 
să-l înlăture mai întîi pe I Cuang, vorbindu-i despre acest 
lucru lui Huo Țilu, şeful Marelui Consiliu. Dar cine să 
bănuiască că acesta îi va spune totul amantei sale, carc 
avea o udă ce lucra la un ziar străin! Astfel ştirea a 
ajuns la urechile corespondenţilor de presă străini. La 
Peiţing nu se ştia încă nimic, în timp ce ziarele din Lon- 
dra publicaseră deja ştirea. Ministrul plenipotenţiar al An- 
gliei de la Peiţing s-a prezentat la Ministerul de Externe, 
cerînd informaţii. Impărăteasa nu numai că nu a recunos- 
cut nimic, dar a dat ordin ca Huo ilu să fic demis din 
functia de şef al Marelui Consiliu. Planul împărâtesci n-a 
izbutit întrucît I Cuang, avînd relații strînse cu străinii, 
ca nu s-a mai atins de cl și nici pe luan Șichai nu l-a 
mai suspectat. 

În cel de-al 33-lca an de domnie a lui Cuang Să, Iuan 
Şichai a fost numit ministru de externe şi membru al 
Marelui Consiliu. Aparent, el fusese avansat, în realitate i 
se luase puterea militară. luan Șichai avea planurile sale; 
n-a aşteptat să fie obligat, ci din proprie iniţiativă a 
renunţat la conducerea armatei Peiiang. 


Împărăteasa a înţeles că nu poate să anihileze dintr-o 
dată controlul real pe care Iuan Şichai îl exercita asupra 
armatei Peiiang şi că relaţiile dintre acesta şi I Cuang nu 
pot fi întrerupte imediat. Tocmai cînd pregătea pasul 
următor s-a îmbolnăvit. Pe patul de suferinţă, ea a primit 
o ştire şocantă: luan Șichai urzeşte să-l înlăture pe Cuang 
Să şi să-l proclame împărat pe Țai Gen, fiul lui I Cuang. 
În ciuda abilității prinţului Țhing în relaţiile cu străinii şi 
a linguşelilor lui față de împărăteasă, în ciuda a tot ce 
făcuse luan Şichai pentru ea, în ciuda faptului că scopul 
lor era răsturnarea lui Cuang Sù pe care ea îl ura de 
moarte, împărăteasa şi-a dat îndată seama că acest com- 
plot condus de Iuan Şichai este îndreptat împotriva Dinas- 
tiei Aisin-Gioro şi de fapt împotriva ei personal. Tocmai 
de aceea ea a luat o hotărire categorică. Pentru realizarea 
acestei hotăriri, mai întîi l-a îndepărtat pe I Cuang 
trimițindu-l să supravegheze lucrările de construcţie a mau- 
soleului. După aceea a dislocat din Peiţing garnizoana a 
6-a comandată de Tuan Țhijui, aparţinind armatei Peiiang, 
şi a înlocuit-o cu garnizoana 1] comandată de Thie Liang, 
aparţinind armatei terestre, care-i era favorabilă. La îna- 
poierea lui I Cuang la Peiţing deja se rezolvaseră toate 
problemele mari: Țhî Si mă proclamase drept urmaș la 
tron şi-l numise pe tatăl meu prinţ regent. Pentru a 
menţine în continuare loialitatea prinţului Thing, prietenul 
celor opt ţări, ea i-a atribuit titlul de prinţ ereditar. Dacă 
complotul lui luan Şichai a fost sau nu adevărat, care a 
fost conţinutul acestuia nu pot să mă pronun. 

Un unchi al meu a auzit direct de la Thie Liang des- 
pre aceste aranjamente ale împărătesei. Thie Liang spunea 
că înaintea plecării garnizoanei lui Tuan Țhijui din Peiţing 
împărăteasa a poruncit să se dea fiecărui militar cite doi 
liang de argint, un rînd de haine şi un rînd de încălțări 
noi. 

De asemenea, am auzit de la bâtrînul cunuc Li 
Ciangan despre circumstanţele în care a murit Cuang Si. 
După cum povestea acesta, cu o zi înainte de a muri 
împăratul se simţea foarte bine și numai după ce a luat 
nişte medicamente s-a simţit rău. Mai tirziu am aflat că 
acele medicamente îi fuseseră trimise de Iuan Șichai. 
După practica de la Curte, cînd împăratul era bolnav se 
făceau copii pentru fiecare dintre demnitarii de la ad- 
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ministraţia palatului după rejetele date de medici, iar în 
caz că era grav bolnav aceste copii se dădeau la toți 
membrii Marelui Consiliu. Ulterior, unul din membrii ad- 
ministraţiei palatului mi-a povestit că, înainte de a muri, 
Cuang Sù căpătase o gripă banală. El citise diagnosticul 
și ştia că avea pulsul normai. Mi-a mai spus că numai 
cu o zi înainte îl văzuse pe împărat stind de vorbă în 
camera sa ca orice om sănătos. Tocmai de accea, cînd 
s-a aflat că e grav bolnav, lumea a fost şocată. Şi mai 
ciudat a fost faptul că moartea a survenit numai la 
patru ore după răspindirea veştii că e bolnav. Oricum, 
moartea lui Cuang Si a fost foarte suspectă. Dacă 
spusele eunucului Li Ciangan sînt adevărate, aceasta 
dovedeşte şi mai mult faptul că Juan Şichai şi prinţul 
Ţhing puseseră la cale un complot şi că acest complot a 
fost foarte minuţios organizat. 

Potrivit unei alte variante, cînd Țhi Si şi-a dat seama 
că boala ei este fatală, n-a vrut să moară înaintea lui 
Cuang Si şi l-a ucis mai întîi pe-acesta. E posibilă şi 
această variantă. Dar eu nu cred că atunci cînd m-a decla- 
rat succesor la tron ea s-a gîndit că nu se mai face bine. 
La două ore după moartea lui Cuang Si, ea i-a poruncit 
tatălui meu: "Vei administra toate treburile ţării în con- 
cordanţă cu instrucţiunile date de mine”. A doua zi ea a 
mai spus: "Situaţia mea e critică şi mi-e teamă că n-am să 
mă refac. În viitor, toate treburile de stat vor fi hotărtte 
de prinţul regent. În treburile mai importante în care e 
nevoie de consultat împărăteasa (se referă la nevasta lui 
Cuang Sü - Nalași -, care era nepoata lui. Țhi Si) prinţul 
regent se va prezenta în faţa ei pentru a cere îndrumări 
înainte de a trece la acţiune“. ` , 

Faptul că a ales un asemenea regent ca tatăl meu şi 
un asemenea urmaş la tron ca mine demonstrează că 
atunci nu cra conştientă că va muri atit de repede. 

În calitatea ei de bunică-regentă, nu mai putea să con- 
ducă treburile împărăției, dar cu un prinţ regent docil, in-' 
terpus între ea şi un copil-împărat, putea să continue să 
țină putetea în miinile ei. 


1 În medicina tradiţională diagnosticul se stabileşte după puls. 
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Desigur, nu-şi imaginase că va trăi veşnic. Din punctul 
ei de vedere, această hotărire constituia un efort în vede- 
rea păstrării tronului pentru clanul Aisin-Gioro. Ea chiar 
considera această alegere corectă, deoarece prinţul regent 
numit era fratele bun al împăratului Cuang Sa şi pentru 
că numai un asemenea om nu s-ar fi lăsat înșelat de luan 
Şichai. 


"4. Regența tatălui meu 


Mi-am cunoscut tatăl numai în ultimul an al celor trei 
ani de domnie a mea şi de regență a lui, la scurt timp 
după ce mă apucasem de studiu, cînd a venit pentru prima 
dată să-mi controleze lecţiile. Un eunuc a intrat şi a spus: 
"Vine Înălţimea Sa Imperială”. Profesorul a intrat în 
panică şi a început să aranjeze în grabă cărţile de pe 
masă, explicindu-mi cum trebuia să mă port. Apoi mi-a 
spus să mă -ridic în picioare și să aştept. După puţin timp, 
un om pe care nu-l cunoşteam, fâră barbă, avind pe cap o 
pălărie împodobită cu penc de păun, a intrat pe uşa 
camerei de studiu şi s-a oprit în faţa mea. Era tatăl mev. 
I-am făcut o plecăciune după regulile de la Curte şi apọi 
ne-am așezat. Mi-am luat cartea şi, aşa cum îmi spusese 
profesorul, am început să citesc cu glas tare. 

De. emoție, la.a doua frază m-am împotmolit şi n-am 
mai putut continua. Noroc că tatăl meu, care era mai 
emoţionat decit mine, n-a luat în seamă. El a dat aproba- 
tiv din cap zicind: "Bine, bine, foarte bine, Majestate! Stu- 
diază cu sîrg!". A mai dat de clteyva ori din cap, apoi s-a 
ridicat şi a plecat. N-am stat împreună mai mult de două 
minute. ` 

Începînd din acea zi, am știut și eu cum arăta tata: 
nu semăna cu profesorul meu care avea barbă, pe faţă nu 
avea nici urmă de riduri, iar penele de păun de la pălărie 
i se mișcau într-una. După aceea, a început să mă viziteze 
în fiecare lună, dar niciodată nu răminea cu mine mai 


1 Toji curtenii punau pălării împodobite cu pene de păun, numărul 
acestora indicînd gradul pe care-l aveau 
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mult de două.-minute. Am observat că era puţin bilbiit şi 
că penele de păun se mișcau deoarece dădea din cap cînd 
vorbea. Vorbea foarte puţin şi, în afară de "Bine, bine, 
bine”, nu se înţelegea mai nimic din ceca ce spunea. 

Cînd i-a fost retrasă regența după revoluţia din 1911, 
fratele meu l-a auzit spunindu-i mamei: "De astăzi încolo 
voi rămîne acasă să-mi cresc copiii!”. Mama a izbucnit în 
lacrimi cînd a văzut că renunţă atît de uşor. Mai tîrziu i-a 
spus fratelui meu mai mic: “Cînd vei creşte mare să nu fii 
ca tatăl 1ău!*. Această poveste, împreună cu o maximă 
scrisă de el: "Adevărata bogăţie sînt cărţile, numai nemuri- 
torii nu muncesc", deşi nu dovedesc în totalitate voinţa sa 
de a se retrage, arată totuşi că cei trei ani de regență au 
constituit un efort deosebit pentru el. Aceşti trei ani pot 
fi consideraţi anii cei mai lipsiţi de succes din viaţa lui. 

Din punctul de vedere al tatălui meu, cea mai mare, 
înfrîngere a fost imposibilitatea de a-l înlătura pe luan 
Șichai. A circulat o poveste cum că fratele său, împăratul 
Cuang Sü, înainte de moarte, în cadrul unei întîlniri, i-a 
destăinuit durerea sa şi i-a lăsat un cdict scris cu cerneală 
roşie care cuprindea cuvintele: "Ucide-l pe Iuan Șichai”. 
Dar din cîte ştiu eu această întîlnire nu a avut loc. 
Intenţia prinţului regent de a-l ucide pe Iuan Șichai pen- 
tru a-şi răzbuna fratele a existat, dar el a fost împiedicat 
de un grup de demnitari din Marele Consiliu care era 
condus de | Cuang. Cum au decurs faptele nu se cunoaşte 
în detaliu; se ştie numai că I Cuang a făcut o remarcă 
care l-a descurajat pe tatăl meu şi anume: "Să-l ucizi pe 
luan Şichai nu este greu, dar ce se întîmplă dacă armata 
Peiiang se răzvrăteşte?". Rezultatul a fost că împărăteasa 
Long lu, urmînd sfatul lui Giang Githong şi al altora, l-a 
trimis pe luan Şichai acasă să-şi îngrijească “boala de pi- 
cioare”, făcîndu-l scăpat. 

Unul din bătrînii conservatori care serviseră în adminis- 
traţia palatului mi-a spus cîndva că prinţul regent a încer- 
cat o dată să folosească metoda împăratului Chang Si 
(1662-1723) spre a-l elimina pe luan Şichai. Împăratul 
Chang 'Si l-a chemat pe demnitarul Ao Pai şi i-a oferit 
special un scaun care avea numai trei picioare. Cind s-a 
aşezat, scaunul s-a răsturnat, el făcîndu-se vinovat de lipsă 
de respect faţă de împărat, ceea ce i-a atras pedeapsa cu 
moartea. 
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Prinţul regent împreună cu prinţul Pu Uci au pus la 
cale un plan, potrivit căruia Pu Uci trebuia să-l asasineze 
pe Iuan Şichai. Acesta avea o sabie împărătească oferită 
bunicului său I Cuang de împăratul Sien Fäng, la care 
ţinea foarte mult. S-a hotărît ca Pu Uei să-l ucidă pe luan 
Șichai cu acea sabie. Totul fusese pregătit, dar Giang Gi- 
thong şi ceilalți s-au opus. Această istorie, greu de crezut, 
are totuşi un sîmbure de adevăr: erau unii oameni care-l 
apărau pe Iuan Șichai și alţii care-i doreau moartea, ofe- 
rindu-i tatălui meu tot felul de sfaturi. După mişcarea re- 
formișştilor, cu toate că Iuan Șichai a împărțit arginţi în 
dreapta și în stînga pentru a-şi atrage cft mai mulţi 
adepţi, avea încă duşmani care nu puteau fi cumpăraţi. 
Aceste forțe care i se opuneau nu erau numai .persoane 
din fostul partid al reformiştilor ci şi al împărătesei. Mai 
erau cei 'care luptau împreună cu I Cuang pentru putere, 
cei care voiau să ia conducerea armatei şi cei care, din 
diverse motive, îşi legau speranţele de | Cuang. 

Ca urmare, problema asasinării sau. sprijinirii lui Iuan 
Şichai nu consta în lupta dintre reformiști şi conservatori, 
ori dintre partidul împăratului şi al împărătesei; nu cra 
vorba nici de lupta dintre nobilii manciurieni şi cei hani. 
Era vorba de lupta pentru putere între diferitele grupuri 
ale nobilimii şi demnitarilor de la Curte. Cabinetul de 
atunci, format în majoritate din membrii familici imperialc, 
era divizat într-o fracțiune condusă de prințul Ţhing și 
alta de ducele ai Ţă. Tatăl meu a fost susţinut în princi- 
pal de ducele ai, care urmărea să pună mina pe putere. 

. Prins în mijlocul acestor lupte, prinţui regent îşi dădea 
acordul cînd unuia cînd altuia, dar în realitate nu a luat 
nici o măsură, atrăgîndu-şi nemulţumirea şi dintr-o parte și 
din alta. Cel mai greu s-a descurcat cu I Cuang și Ţai ŢĂă. 
Înaintea morţii împărătesei, 1 Cuang a preluat conducerea 
Marelui Consiliu şi după moartea acesteia a devenit pre- 
mier al noului cabinet, spre indignarea lui Țai Ţă, ministru 
pentru venituri şi impozite. El, care a folosit orice prilej 
pentru a-şi denigra rivalul, zilnic fi raporta prinţului re- 
gent despre neregulile făcute de acesta. Dacă 
împărăteasa hi Si n-a putut să-l înlăture pe I Cuang, 
ce şanse ar fi avut prințul regent? Dacă tatăl meu era 
de acord cu sugestiile lui Țai Ţă sau adopta o atitudine 
opusă celei a lui I Cuang, era destul ca acesta să 
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amenințe cu demisia şi să stea âscuns în casă, că prințul 
regent dădea imediat înapoi. De aceea, în certurile dintre 
prinţul Ţhing şi ducele Ţai de fiecare dată învinsul era 
Țai. Prinţul Ţai era adesea auzit zicindu-i prinţului regent: 
"Fratele mai mare se gîndeşte la binele tău, iar dacă 
nu-mi asculți sfatul prinţul Țhing va duce de rîpă dinas- 
lia!". Se lăsa o tăcere şi după un timp se auzea vocea 
prinţului regent: "Bine, bine, voi vorbi iarăși miine cu 
venerabilul Țhing...". A doua zi era la fel: I Cuang făcea 
totul după capul lui, aşa încît eforturile lui Țai Ţă erau în 
van. 

Înfrîngerea lui Ţai Ță a fost într-adevăr înfrîngerea lui 
proprie, pe cînd victoria lui I Cuang a fost în realitate 
victoria lui Iuan Şichai, cu toate că se spusese că s-a re- 
tras. Tatăl meu a înţeles acest adevăr și, deși fusese 
înștiințat, a încercat să se opună, dar fără succes. 

În 1911 a izbucnit răscoala de la Uceang,! iar armata 
terestră sub comandă manciuriană trimisă s-o înăbușe a 
fost înfrîntă. La presiunile prinţului Țhing şi aliaţilor săi, 
tatăl meu a trebuit să-l recheme pe luan Şichai şi să-i 
încredințeze comanda supremă a armatei. În ziua cînd și-a 
dat acordul, la înapoierea în cabinetul său, a fost înconju- 
rat de o liotă de prinți şi duci care i-au reproșat că, după 
ce a izgonit tigrul pe munte, acum cheamă lupul. Cuprins 
de regrete, tatăl meu i-a rugat să i se propună altă 
soluţie. Ei au fost de acord cu readucerea lui Iuan, dar 
să-i fie limitate puterile militare, şi în nici un caz nu tre- 
buiau trimişi să comande armata pe front Făng Cuogiang 
și Tuan Țhijui,“ foşti subalterni ai lui Iuan Șichai. După 
dezbateri îndelungate, s-a căzut de acòrd cu menţinerea lui 
Fâng Cuogiang şi a fost înlocuit Tuan Țhijui. Prinții au 
pregătit o nouă telegramă pentru prinţul regent, pe care în 
aceeaşi noapte au trimis-o la palatul lui I Cuang s-o ex- 
pedieze. Prinţul Ţhing a răspuns că la ora aceea se 
odihneşte şi că treburile de stat vor fi rezolvate a doua zi 
la Curte. 


1 Răscoala de la Uceang marchează începutul revolutiei din 1911 care 
a condus la înlâturarea Dinastiei Țhing. 
2 Comandanți militari din armata lu Iuan ŞIchai. 
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A doua zi, prinţul regent s-a dus la Curte şi, înainte 
de a i se prezenta un nou edict, I Cuang i-a spus că pri- 
mul edict, din ziua precedentă, fusese expediat. 

Tatăl meu nu era un om lipsit de păreri. Lecţia pe 
care o învățase de la Kaiser în timpul vizitei în Germania 
era că familia imperială trebuie să aiba sub control ar- 
mata, iar membrii ei trebuie să devină ofiţeri. El a mers 
şi mai departe și a luat armata în propriile mfini. La scurt 
timp după venirea mea la tron, tatăl meu a numit pe unul 
din fraţii lui şeful gărzii palatului, punînd bazele armatei 
imperiale. După retragerea lui Iuan Șichai, el a devenit co- 
mandant suprem al întregii armate, în numele împăratului. 
Apoi l-a însărcinat pe un alt frate cu punerea bazei flotei 
militare, numindu-l ministru, iar un al treilea frate a fost 
numit șeful Marelui Stat Major. 

Se spune că tatăl meu ajunsese la înţelegere cu nobili- 
mea de la Curte să-l elimine pe Iuan Șichai, indiferent 
dacă va înăbuşi răscoala de la Ucean sau va fi înfrînt. 
Dacă ar fi fost înfrînt, trebuia folosită drept pretext 
înfrîngerea; dacă ar fi reuşit să înăbuşe răscoala, trebuia 
găsit un pretext să i se ridice conducerea armatei, apoi să 
fie înlăturat. În concluzie, armata nu trebuia să fie lăsată 
pc mîinile comandanților de naţionalitate han şi în special 
în mîinile lui Juan Șichai. Dar planurile tatălui meu erau 
greu de pus în practică şi, ca urmare, au nemulţumit nu 
numai pe adepţii lui Iuan Sîchai dar chiar și pe fratii lui, 
care dădeau din cap cu neincredere oftinu. 

Înainte de a pleca într-o misiune în Germania, Li Ting- 
mai. fiul lui Li MHunggiang, s-a prezentat la prinţul regent 
cerînd instrucțiuni. Unchiul meu, Ţai Thao, l-a însotit la 
palet rugîndu-l să-i vorbească prințului regent, în numele 
lui, despre garda palatului. El sc temea că nu va aveca nici 
un rezultat dacă-i va vorbi personal. Li Tingmai s-a învoit 
şi a intrat în audienţă. la scurt timp el a ieșit, iar unchiul 
meu care aștepta afară a rămas mirat de cît de repede s-a 
terminat audienta. Întrebîndu-l cum a fost, acesta i-a răspuns 
rizind: "Cind m-a văzut, Înănimea Sa Imperială mi-a pus irci 
întrebări: «Cînd ai venit?», și după ce i-am răspuns, a conti- 
nuat: «Cînd pleci?». După ce i-am răspuns iarăși, nu m-a lăsat 
să continui şi mi-a zis: «Bine, bine, ai prijă să faci treabă 
bună! Poţi să te retragi!». N-am putut să-i vorbesc nici de tre- 
burile mele, cînd era să-i mai spun şi despre tine?”. ` 
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Cînd bunica mea s-a îmbolnăvit de ulcer, a fost chemat 
un doctor de medicină tradiţională , care n-a putut s-o vin- 
dece. La sugestia unchilor mei, a fost chemat un doctor fran- 
cez. Acesta a vrut s-o opereze, dar întreaga familie s-a opus. 
Atunci doctorul a început un tratament cu medicamente. 
Doctorul a aprins o lampă cu spirt, să facă sterilizarea. 
Văzindu-l, tatăl meu s-a speriat şi l-a întrebat pe interpret: 
"Hei, ...ce vrea să facă? Vrea s-o ardă pe bâtrină?” Văzind 
cît este de ignorant, unul din unchii mei i-a făcut semn tra- 
ducătorului să nu spună asta. Doctorul a lăsat medicamentele 
pentru bunica și a plecat. La următoarea vizită, constatind că 
boala nu s-a ameliorat, i s-a părut foarte ciudat şi a cerut să 
vadă cutia cu medicamentele lăsate de el. Tatăl meu a adus 
personal cutia, care era neatinsă. Unchii mei iarăşi au dat din 
cap şi au ofiat. 

Administratorul palatului prințului Țhing, Gian Uengii, 
cra omul căruia îi plăcea cel mai mult să-l comenteze pe 
Înălțimea Sa Imperială. Odată a povestit următoarea 
întîmplare; în apropierea palatului sc afla un templu unde 
cra o fîntînă. Legenda spune că acolo locuja o "zeitate". 
După eşecul atentatului de la Podul Ingting,” Înălțimea Sa 
Imperială, trecînd odată pe lingă templu, s-a gîndit să se 
roage drept mulțumire pentru prosperitatea de care se bu- 
cura. Cum s-a lăsat în genunchi, deodată din spatele alta- 
rului a sărit o nevăstuică. Garda lui a povestit această 
întîmplare superiorilor și astfel demnitarii Curţii au început 
să comenteze zicînd că Înălțimea Sa Imperială are o putere 
atît de mare că “zeitatea” n-a îndrăznit să-i primească ruga. 
După ce a povestit această întîmplare, Giang Uengii n-a 
uitat să adauge că toată treaba fusese aranjată de însuşi 
Înălțimea Sa Imperială cu oamenii de la templu. 

După moartea împărătesei hi Si, tuturor celor de la 
palatul tatălui meu le plăcea să-și zică reformiști. Nici 
tatăl meu nu făcea excepție. Din activitățile lui zilnice se 


1 În ce priveşte medicamentele, medicina tradițională chineză se 
tazcază pe plante și extracte de plante. 
Podu Ingting se află în apropierea Pieței Liniştii Păminteşti din 
©  Peiţing. Aici a avut loc o încercare de atentat la viaţa lui Țai Fäng, 
în anul 1910. 
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poate vedea că, în unele privințe, el s-a opus supezstiţiilor 
şi era în favoarea modernizării. EL a fost primul dintre 
prinții care au folosit automobilul şi şi-a instalat tejefon În 
palatul său; primul care a poruncit tăierea cozilor perso- 
nalului de la palatul său; primul prinţ din nobilime care a 
îmbrăcat un costum european. Într-o zi, el l-a întrebat, 
încurcat, pe fratele meu: "De ce vouă vă vin așa de potri- 
vite cămâşile, iar a mea este mai lungă decît haina?" Cînd 
şi-a aruncat Ochii fratele meu, a observat că avea cămașa 
pe deasupra panjalonilor. Trecuseră cîteva zile dc cînd 
umbla așa. 

Deşi a poruncit să fie alungaţi vracii aduşi la palat s-o 
vindece pe bunica, s-a arătat foarte tulburat cînd, într-o 
zi, din neatenţic, a lovit cu piciorul zvirlind în canal un 
arici, animal pe care slugile, din superstiție, nu-l atingeau. 
Era împotriva predicilor budiste, cu toate acestea era 
foarte conştiincios în ce. priveşte arderea mirodeniilor şi 
aducerea de ofrande, cu prilejui Anului Nou şi al altor 
sărbători. Ziua lui de naştere era pe 5 ianuarie, după 
calendarul lunar. Potrivit tradiţiei de la Peiţirg, această 
dată era socotită nefastă. El nu permitea nimănui să pro- 
nunţe această dată şi, în plus, acoperea în fiecare an foaia 
de calendar din acea zi cu hirtie roșie pe care scria hiero- 
glifa viaţă lungă. Fiind întrebat de fratele meu Pu ie de ce 
face aceasta, el i-a răspuns: "Să-mi fie viața mai lungă”. 

Din dorinţa de a înţelege şi mai bine cei trei ani de 
regență ai tatălui meu, am citit jurnalul lui din acel timp. 
N-am găsit prea multe lucruri, în afară de două categorii 
de însemnări. Prima categorie se referă la treburi obișnuite 
cum ar fi: la fiecare solstiţiu de vară scria: "M-am ras în 
cap", iar la fiecare solstiţiu de toamnă: "Mi-am lăsat părul 
să crească”. De asemenea, mai erau adnotări cu privire la 
îmbrăcăminte şi la mîncărurile pe care le servea. A doua 
categorie cuprindea observaţii cu privire la mişcarea astre- 
lor şi referiri la articole din presă despre astronemie. Era 
un contrast puternic între viaţa searbădă pe-carc :. uucea 


1 În timpul Dinastiei Thing toți bărbaţii trebuiau să poarte cozi, după 
moda manciuriană, în caz contrar fiind ameninţaţi cu tăicrea 


capului. 
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şi entuziasmul pentru astronomie. Dacă ar mai fi trăit 
astăzi, poate că ar fi devenit astronom. Păcat că s-a născut 
într-o asemenea familie şi într-o asemenea societate, iar de 
la vîrsta de nouă ani a devenit prinţ. 


5. Familia prinţului de Clun 


b 

Am avut patru bunici. Prima soţie a prințului Ciun, din 
clanul lehonala, nu mi-a fost bunică bună. Ea a murit cu 
zece ani înainte de naşterea mea. Mi s-a spus că această 
doamnă în vîrstă nu semăna deloc cu sora ei, împărăteasa 
hi Si. Ea era o adeptă rigidă a moralei convenţionale şi 
a respectării codului strămoşesc. A dezaprobat-o pe 
împărăteasa Ţhi Si care după moartea împăratului Thung 
Gii continua să vizioneze spectacole de teatru. Odată a 
fost şi bunica invitată la Curte la un spectacol de teatru. 
După ce s-a așezat, ea a închis ochii rămînînd în postura 
aceasta pînă la sfîrşitul spectacolului. La întrebarea lui 
Țhi Si, continuînd să ţină ochii închişi, i-a răspuns: 
“Sîntem în doliu naţional, nu pot să privesc spectacolul”. 
hi Si n-a avut replică. Foarte multe cuvinte erau tabu 
pentru ca, iar membrii familiei trebuiau să fie foarte 
atenţi cum se exprimau. Cuvinte ca "s-a sfîrşit” sau 
“moarte” trebuiau evitate. Toată viaţa ci s-a rugat lui 
Buddha și a. ars mirodenii; vara nu intra în grădină de 
tcamă să nu calce în picioare şi să omoare vreo furnică. 
Avea marc grijă de furnici, în schimb pe slugi le bătea 
fără milă. Se spunca că unul din bătrînii eunuci ai familiei 
sale avea un tic facial căpătat în urma unor biciuiri pe 
care ea le poruncise. 

Ea a adus pe lume cinci copii. Prima fată a trăit pînă 
la vîrsta de şase ani; primul băiat a murit înainte de a 
implini doi ani. Amindoi copiii au murit la un interval de 
20 de zile în iarna celui de-al cincilea an de domnie a lui 
Thung -Giî. Cel de-al doilca băiat a fost Cuang Sü, care la 
vîrsta de patru ani a părăsit-o. După plecarea lui Cuang 
Su la Curt, ea a dat naştere unui al treilea băiat care a 
trăit numai o zi şi jumătate. Cînd s-a născut cel de-al pa- 
trulea băiat, Ţai Cuang, l-a copleşit cu dragostea ci. Ea se 
temea ba că nu e îmbrăcat cum trebuie şi o să înghete, 
ba că mănîncă prea mult! şi se îmbolnăvește. În spatele 
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porţilor lăcuite în roşu! mîncarea şi băutura se stricau, iar 
cei care trăiau în palate deseori se îmbolnăveau de atita 
ghiftuiala. Bunica mea era adepta practicii de a posti cîte 
o zi întreagă din cînd în cînd şi niciodată nu şi-a lăsat 
copiii să mănînce pe săturate. Dacă avea un crevete, îl 
împărțea în trei părţi. Rezultatul a fost că şi acest al pa- 
trulea băiat a murit de malnutriție înainte de a împlini 
vîrsta de cinci ani. După cum a remarcat un eunuc bătrîn 
de la palat, dacă bunica mea nu şi-ar fi ucis copiii din 
dragoste prost înţeleasă, tatăl meu niciodată nu ar fi 
moștenit titlul bunicului meu. 

Tatăl meu, Ţai Fäng, deși nu era născut de bunica mea, 
potrivit regulilor strămoșești a trebuit să fie crescut și educat 
de ea. Ea n-a mai impus restricții în ce priveşte alimentaţia 
tatălui și unchilor mei, dar i-a dominat din punct de vedere 
psihologic. Tot după spusele acestui eunuc, "Al cincilea şi al 
şaselea unchi ai mei trebuiau să se poarte cu grijă în faţa ci 
chiar şi: cînd erau cuprinși de veselie, căci dacă izbucneau în 
ris pe loc erau admonestaţi: «De ce rîdeţi în gura mare? 
Sînteţi lipsiţi de respect!»". 

Prima soţie a bunicului meu, doamna lehonala, a murit 
de tînără. A doua soție, Liu Ția, a fost bunica: mea bună. 
Ea a preluat conducerea treburilor familiei după moartea 
primei soţii a bunicului. Deşi nu era atît de bigotă ca 
prima soţie, de multe ori dădea semne de dezechilibru 
mintal. Cauza acestor situaţii a fost provocată de soarta 
copiilor şi nepoților 'ei. Ea a pierdut o fiică la virsta de 
doi ani. Dar lovitura cea mai mare a primit-o atunci cînd 
i-a fost luat fiul la Curte spre a fi adoptat. Bunica mea a 
dat viaţă la trei băieţi: Țai Făng, Țai Sūn, Ţai Tao. Cel 
de-al şaptelea unchi al meu, Ţai Tao, a crescut în braţele 
ei pînă la virsta de 11 ani, cînd a primit un ordin de la 
împărăteasa Țhi Si potrivit căruia acesta trebuia să fie 
adoptat de către I Mo, un văr al bunicului meu. Primind 
acest ordin, bunica a plins pînă s-a îmbolnăvit. În urma 
acestui şoc, a început să se manifeste anormal. 

1 Mo nu avea nici un copil şi a fost foarte bucuros să 
i se dea un fiu. A treia zi a sărbătorit evenimentul cu 


1 Porţile palatelor în care locua nobilimea. 
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mare fast, ca şi cînd s-ar fi născut propriul lui copil. El 
cra un om care nu prea se pricepea s-o flateze pe hi Si, 
fapt pentru care aceasta îşi arâtase de mult nemulțumirea. 
Cînd a auzi! ctt de mult s-a bucurat I Mo, s-a supărat și 
mai tare şi a hotărit să-i curme fericirea. Ţhi Si a făcuţ 
odată o afirmaţie care a rămas renumită: "Cel care mă 
necăjeşie o clipă, va avea de suferit toată viaţa”. Nu știu ce 
necazuri “îi făcuse hi Si lui I Mo, că acesta şi-a revărsat 
ura pictind un tablou care reprezenta un picior. Pe tablou a 
mai adăugat şi nişte versuri care descriau forța de temut a 
piciorului, ceca ce a iscat mare scandal la Curte. Acest pi- 
cior. sugera faptul că hi Si s-a specializat în a crea greutăți 
și că a provocat dezordine atit în afacerile familiale cît şi în 
cele ale statului. Nu ştiu cum s-a făcut că Ţhi Si a aflat şi, 
furioasă, a dat un nou edict prin care ai Tao, care fusese 
adoptat de peste cinci ani de I Mo, a fost adopiat a doua 
oară de o rudă a bunicului meu. Această lovitură i-a 
îmbolnăvit pe I Mo şi pe soţia acestuia şi la scurt timp el a 
murit. La înmormintarea lui I! Mo, Țhi Si, deliberat, l-a 
trimis pe ai Tao, băiatul care îi fusese luat, să aducă 
ofrande în numele ei. În această calitate de reprezentant al 
împărătesei, Țai Tao nu a îngenuncheat în faţa sicriului. În 
mai puţin de şase luni, a murit și soţia lui I Mo. 

Cînd Ţht Si a poruneit ca Ţai Tao să fie adoptat a 
doua oară, totodată, ea a aranjat ca fratele acestuia, Ţai 
Sân, să fic adoptat de un alt văr al bunicului. 

Desigur că pentru bunica mea, Liu ia, care stătea mai 
tot timpul închisă în casă, pierderea celui de-al doilea fiu a 
fost o nouă lovitură. La scurt timp după aceasta, ca a primit 
a treia lovitură. Tocmai cînd aranjase căsătoria tatălui mcu, 
a sosit un nou edict de la împărăteasă prin care poruncea 
căsătoria lui cu o fată aleasă de ca. Prima căsătorie a tatălui 
meu fusese pusă la calc cu foarte mult timp înainte. Cînd au 
intrat în Peiţing armatele aliate ale cclor opt ţări, foarte 
mulţi demnitari manciurieni, temîndu-sc de armatele străine, 
s-au sinucis împreună cu familiile lor. Dintre aceştia a făcut 
parte şi familia logodriicei tatălui meu. În timp ce tatăl meu 
se retrăsese la Sian împreună cu Țhi „Si şi Cuang Si, bunica 
a aranjat o nouă căsătorie, ajungind la "marca înţelegere”. 
Potrivit obiceiurilor, cînd mirele trimitea darurile însemna 
"mica înţelegere”, adică lucrurile mai puteau fi desfăcute; 
cînd se ajungea la "marea înţelegere”, fata era socotită ca şi 
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noră. După stabilirea “marii înţelegeri”, dacă băiatul murea, 
potrivit moralei feudale, apărea tragedia văduvelor care nu 
ajungeau încă în casa soacrei. Desigur că împărăteasa nu 
avea nevoie de consimțămintul cuplului sau al capilor fami- 
liilor acestora pentru a impune o căsătorie. Nimeni nu 
avea curajul să i se împotrivească dacă ea hotăra ceva. 
Bunica mea se temea din două părţi: să nu se facă vino- 
vată faţă de împărăteasă şi să -nu se facă vinovată faţă de 
familia cu care se ajunsese la "marea înţelegere". 

Dacă s-ar fi împotrivit voinței împărătescj, minia aces- 
teia s-ar fi revărsat şi asupra familiei fetei. Și cu toate că 
unii încercau s-o liniştească zicînd că desfacerea logodnei 
fiind făcută din porunca împărătesei nu va crea probleme, 
bunica mea nu s-a liniştit, iar boala i s-a agravat. După 
şase ani, ea a fost din nou şocată în ziua în care unul din 
oficialii Marelui Consiliu i-a adus edictul pin care eu eram 
chemat la Curte. Încă de la naştere am fost crescut de 
bunica mea, căreia îi eram foarte devotat. După spusele 
doicii mele, bunica se scula o dată sau de două ori pe 
noapte şi venea la patul meu. Nu-şi punea pantofii de 
icamă cA zgomotul tălpilor de lemn m-ar fi trezit. Astfel a 
avut grijă de mine pînă la vîrsta de trei ani, :cînd, pe 
neaşteptate, a primit vestea că Ţhi Si vrea să mă duc la 
Curie. Această ştire a doborit-o şi nu şi-a mai revenit tot 
restul vieţii. A murit la vîrsta de 59 de ani, în anul cînd 
eu am plecat la Thienţin (1924). 

Cel de-al doilea prinţ de Ciun, Ţai Fäng, şi-a pierdut 
tatăl la virsta de 8 ani. El a fost crescut sub îndrumarea şi 
educaţia celor două doamne, trăind în spiritul tradițiilor 
vicţii nobiliare. Devenind regent, a dus o viaţă îmbelşupată. 

Avea servicii speciale care-i administrau proprietăţile 
şi-i asigurau veniturile, o armată de paznici, eunuci şi ser- 
vitori la dispoziţia sa. Era înconjurat de consilieri care-l 
sfătuiau şi-i aranjau tot felul de distracţii. El nu-și făcea 
probleme cu treburile casei, de care se ocupa mama lui, şi 
nu avea nevoie de nici un fel de cunoştinţe despre muncă. 
Contactele lui.cu lumea din afară erau sporadice şi nu 
ducea o viaţă socială,-cu excepţia unor schimburi de vizite 
formale. Cam asta era viaţa tatălui meu. 

Tatăl meu a avut două soții care i-au născut patru băieţi 
şi şapte fete. A doua mea mamă a apărut după revoluţia din 
1911. Trei surori bune ale mele, precum şi doi băieţi şi 
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patru fete ai mamei vitrege s-au născut după revoluţie. 
Din această familie mai trăiesc azi o soră și un frate. Tata 
a murit în 1951 și mama în 1921. Tatăl şi mama mea erau 
două caractere complet diferite. Se spune că femeile man- 
ciurienc erau, deseori, mult mai pricepute decit bărbaţii. Se 
pare că acest lucru este adevărat. Îmi amintesc că soţia mea, 
Uan Jung, şi mama se pricepeau la mult mai multe lucruri 
decit mine şi “tatăl meu. În special ştiau să să bucure de 
viaţă şi să facă cumpărături. Se zice că fetele manciuriene 
erau foarte iscusite în treburile gospodăreşti. Ele crau tratate 
cu respect de cei mai virstnici, deoarece oricare dintre ele 
putea avea şansa să [ic alcasă pentru serviciile de la Curte şi 
să devină consoarta împăratului. (După părerea mea, fetcle 
crau mai pricepute din cauză că aveau în grijă toate tre- 
burile gospodărici, în timp ce bâieţii ori se lincau de pe- 
treceri, ori se ocupau cu treburile de stat). Mama mea fusese 
foarte voluntară în casa părinţilor ei, încît Ţhi Si s-a expri- 
mat odată că “această fată nu se teme nici măcar de minc”. 
Extravaganţele ei au dat multă bătaie de cap bunicului şi 
tatălui meu, dar ei nu au avut ce-i face. În afara rentelor 
pentru proprietăţi, a indemnizaţiei pentru incoruptibilitate (o 
formă de plată pentru oficiali cu scopul de a preveni mita), 
tatăl meu avea un venit anual de 50.000 de liang, care i-au 
fost plătiţi în întregime chiar şi în perioada Republicii. Dar 
de fiecare dată cînd primea banii, nici n-apuca să-i vadă 
bine, că mama-i cheltuia. Tatăl meu a încercat în fel şi chip 
s-o oprească de la cheltuieli nesăbuite, ajungind pînă acolo 
incit s-au scparat din punct de vedere financiar şi i-a stabilit 
o sumă lunară fixă pentru cheltuieli personale, dar fără nici 
un rezultat. Din cauza aceasta, tatăl meu adesea se înfuria și 
trîntea de pămînt vase de porțelan, încercînd s-o convingă så 
renunţe la cheltuieli. Mai apoi, părîndu-i rău de porțelanurile 
care se făceau ţândări, le-a înlocuit cu vase din plumb şi 
bronz ([ratcle meu a văzut o asemenea "recuzită”). Nu după 
mult timp mama a descoperit acest şiretlic şi, în final, tata a 
trebuit să-i dea în continuare bani de cheltuială. Cheltuia 
atît de mult că pe bunica o podideau lacrimile cînd primea 
notele de plată. Mai tirziu, tata a fost nevoit să. vindă mai 
multe antichităţi din casă şi unele proprietăţi imobiliare. 
Mama însăși deseori își vindea pe furiş din bijuterii şi alte 
obiecte care făceau parte din zestrea ei. Mai tirziu am aflat 
că, în afară de a-și satisface plăcerile vieţii, ea cheltuia în 
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secret şi pentru activităţi politice. Dar banii cheltuiţi de ea 
şi de alte consoarte ale nobililor de la Curte pentru res- 
tauraţie au intrat în buzunarele eunucilor şi ale altor per- 
soane. Fratele meu, Pu Ţie, a văzut-o odată pe mama 
sfătuindu-se cu un eunuc din slujba altei consoarte şi, 
întrebiînd-o ce face, ea i-a răspuns: "Eşti prea mic, cind 
vei creşte mare ai să înţelegi ce fac acum”. Ea avea foarte 
mare încredere în vechea gardă a tatălui ei şi înţelegere 
faţă de Iuan Şichai şi nu ştia că arginţii ei treceau în bu- 
zunarele eunucilor şi ale altor profitori. După revoluţia din 
1911, toată familia prințului de Ciun, de la mic la mare, îl 
blestema pe [uan Şichai care se proclamase împărat; copiii 
îi găureau ochii în toate fotografiile; numai mama avea 
altă părere: "Nu-i'de vină Iuan Șichai, Sun latsen e vino- 
vat!”, zicea ea. 

Fraţii şi surorile mele nu se temeau de bunica ori de 
tata, cît se temeau de mama. Nici servitorii nu se temeau 
de tatăl meu. Într-o zi, cînd el s-a întors acasă, văzînd că 
gcamurile şi uşile nu sînt închise, l-a întrebat pe un cunuc 
de ce, iar acesta a răspuns: "Nu s-a întors stăpînul încă, 
nu-i nici o grabă”. Tatăl meu s-a înfuriat şi l-a pedepsit să 
stea în genunchi. Unul dintre servitori i-a zis: "Dacă ar fi 
stăpînul în loc, te-ar fi bătut pînă la sînge". Stăpinul cra 
mama, căreia, ca şi împărătesei Ţhi Si, îi plăcea să se 
facă referinţă la ea ca şi cind ar fi fost bărbat. 

La vîrsta de trei ani am fost dus la Curte şi nu lc-am 
mai întîlnit pe mama şi bunica decit la 11 ani, cînd elc au 
fost chemate la palat. Văzindu-le, nu am mai avut nici un 
sentiment de afecţiune faţă de ele. Îmi amintesc că ochii 
bunicii crau tot timpul aţintiţi asupra mea şi-n ei străluceau 
lacrimile. Mama mi-a lăsat o altă impresie: în afară de 
înstrăinare, părea înspăimintată. De cite ori se uita la minc 
mi se adresa cu expresii de palat: “Împăratul trebuie să stu- 
dieze cu seriozitate preceptele strămoşeşti”, "Împăratul nu 
trebuie să fie lacom”, "Trupul Împăratului este sfint”, 
"Împăratul trebuie să sc cule devreme şi să sc scoale de- 
vreme...” Chiar şi astăzi cînd îmi amintesc de ea, am acecaşi 
impresie de rigiditate. Cită diferenţă între bunica şi mama! 


1 Sun iatsen - conducătorul revolwjici de la 1911. 
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CAPITOLUL II 
COPILĂRIA 


-1. Înscăunarea şi abdicarea 


La 20 octombrie, după calendarul lunar, în anul 34 
al domniei împăratului Cuang Si (13 noiembrie 1908), 
la palatul prinţului de Ciun a fost mare zarvă. Bunica 
mea a leșinat după ce fusese citit edictul împărătesei 
hi Si adus de noul prinţ regent. Eunucii şi servi- 
toarele se îmbulzeau să pregătească ceai de ghimber 
ori să trimită după doctor; dintr-o încăpere alăturată 
se auzeau ţipete de copil şi voci de adulţi care încer- 
cau să-l liniştească. 

Tatăl meu, regentul, alerga dintr-o parte în alta: ba 
se întreținea cu demnitarii Marelui Consiliu şi cunucii 
care veniseră de la Curte, ba dădea ordine să fie 
îmbrăcat copilul. Aşa se facc că el uitase de leşinul 
bunicii. Fiind chemat s-o vadă, a uitat și de membrii 
Marelui Consiliu şi de eunucii care veniseră să-l ducă pe 
viitorul împărat la Curtea dinastiei. După un timp bunica 
şi-a revenit şi a fost ajutată să intre în camera unde viito- 
rul împărat ţipa şi îi lovca pe cunucii casei care încercau 
să-l prindă şi să-l îmbrace. 

Eunucii palatului zîmbcau forţat şi aşteptau in- 
dicaţii de la membrii consiliului, în timp ce aceștia, 
neputincioşi, se uitau la prinţul regent să găsească o 
soluţie. Dar acesta dădea numai din cap, neștiind nici 
el ce să facă.. 

Acest episod mi-a fost relatat de unii din membrii 
mai bătrîni ai palatului, eu nu-mi mai amintesc nimic. Ei 
mi-au spus că tărăboiul a fost curmat de doica mca. 
Făcîndu-i-se milă, ca m-a luat la piept și mi-a dat să 
sug, punînd capăt ţipetelor mele. Gestul ei lc-a sugerat 
tatălui meu şi consilierilor soluţia cea mai potrivită. 
După ce s-au sfătuit, au hotărît ca doica să mă ia în 
braţe şi să meargă împreună cu mine la reședința de la 
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Giungnanhai şi acolo să fiu dus de eunuci în faţa 
împărătesei Ţhi Si. 

mi mai amintesc ca prin ceaţă de întîlnirea mea.cu 
Thi Si, despre şocul pe care l-am avut. Parcă văd cum 
m-am trezit dintr-o dată în mijlocul unor oameni străini; 
în fața mea se afla o perdea cafenie prin care am văzut o 
față slăbită și hidoasă care m-a îngrozit. Aceasta era Țhi 
Si. Se zice că îndată ce am văzut-o am izbucnit în lacrimi 
şi am început să tremur. Țht Si a poruncit să mi se dea 
merişoare glasate pe băț, dar cu le-am aruncat la pămînt 
țipînd şi urlînd: "O vreau pe doica mea! O vreau pe doica 
mea!", spre disperarea lui Ţhi Si care a zis: "Ce copil rău! 
Duceţi-l de aici să se joace!”. 

La trei zile de la venirea mea la Curte, Ţhi Si a 
murit. După două săptămini, la 2 decembrie, a avut loc 
"Marea ceremonie a urcării pe tron”, cînd iarăși am plins 
pînă n-am mai ştiut de mine. 

Marea ceremonie s-a desfăşurat în Sala Armoniei Su- 
preme. (Thaihatien) din Palatul de iarnă. Conform etichetei 
de la Curte, înaintea Marii ceremonii trebuia să primesc 
căthou“ din partea conducerii gărzii palatului din Sala Ar- 
moniei Centrale (Giunghâtien) şi apoi, în Sala Armoniei 
Supreme, să primesc omagiile demnitarilor civili şi militari. 
Am fost dus de colo pînă colo pînă ce am obosit. La 
aceasta s-a mai adăugat şi faptul că era o zi geroasă. Cînd 
am fost dus în Sala Armoniei Supreme şi așezat pe tronul 
împărătesc, care mi se părea imens, n-am putut să mă mai 
abtin. Tată! meu, care era îngenuncheat în fața tronului şi 
mă sprijinea, mi-a spus să nu mă mai agit, dar eu mă 
smuceam şi strigam plîngînd: "Nu-mi place aici! Vreau 
acasă! Nu-mi place aici! Vreau acasă!". Tatăl meu era dis- 
perat şi transpirasc tot. Nu sc mai termina şirul sutelor de 
demnitari civili şi militari care treceau prin faţa mea 
făcînd plecăciuni - câthou, iar cu ţipam din ce în ce mai 
tare. Tata a încercat să mă liniștească, zicîndu-mi: "Nu mai 
plinge, nu mai plinge, se termină repede, se termină repede!" 


1 Unul din parcurile cu lac din Oraşul Interzis. 
2 Plecăciune care constă în aşezarea în genunchi şi înclinarea corpului 
pînă la pänni. 
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După încheierea ceremoniei, demnitarii comentau între 
ei: "Cum.a putut să spună că «se termină repede?». Ce a 
vrut să însemne că «vrea acasă»?". Aceste discuţii au avut 
loc într-o atmosferă încărcată, de parcă cuvintele respec- 
tive ar fi fost o prevestire rea. | 

În legătură cu acest lucru au circulat mai multe vari- 
ante: unii ziceau că am plins din cauză că m-am speriat 
de sunetul tobelor, alții că tatăl meu, înfuriat că nu stau 
liniştit, a“luat un tigru jucărie cu care m-a :ameninţat şi 
de:abia aşa m-am oprit din plins. 

În fapt, ceremonia respectivă s-a desfăşurat în perioada 
de doliu naţional şi din această cauză nu s-au bătut tobe, 
nu au răsunat trîmbiţe; nu este reală nici versiunea cu pri- 
vire la jucărie. Dar e sigur adevărat că demnitarii au in- 
trat în panică auzind cele două fraze. În unele cărţi se 
mai spune că, într-adevăr, în mai puţin de trei ani de ia 
înscăunarea mea Dinastia Ţhing s-a terminat şi că cel care 
a vrut să se întoarcă acasă s-a întors. Deși erau numai 
niște zvonuri, s-a pretins că demnitarii au presimţi! acest 
lucru. În realitate, adevăratele presimţiri nu s-au născut în 
mod spontan din cele două [raze rostite neintenționat. 
Dacă se răsfoieşte istoria din acea perioadă, se poate 
înţelege destul de uşor de unde provenea îngrijorarea dem- 
nitarilor civili şi militari. Este suficient să se citească cve- 
nimentele din anul precedent înironării mele, consemnate 
în “Istoria Dinastiei Thing”. 

“Anul 33 al domnici împăratului Cuang Sü. Luna a 7-a. 
Partidul revoluţionar de la căile ferate din Cuanggiou a înce- 
put revolta, ocupînd oraşul. Armata locală a fost înfrîntă. 
Luna a ll-a. Sun laisen și Huang Sing au atacat localitatea 
Lunancuan din Cuangsi. Armata locală s-a retras. 

Notă: S-a interzis studenţilor să desfășoare activitate 
politică, să ţină întruniri şi să rostească cuvîntări. 

Anul 34, luna 1. La Cuanggiou au fost reţinute vase 
japoneze care transportau armament. 

Luna a 3-a. Sun latsen şi Huang Sing au atacat locali- 
tatea Hăchou din lunnan. Trupele locale s-au retras. 

Luna a 10-a. Comandantul batalionului de artilerie de 
la Ancing s-a răzvrătit." 

Această istorie a fost elaborată în perioada republi- 
cană, âvind ca principală sursă arhivele guvernului man- 
ciurian. În arhiva de atunci eu am găsit multe exemple de 
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“ înfrîngeri"şi retrageri. -Cu cît se întîlnesc mai multe 
asemenea cuvinte, cu atît ne putem.da seama de înteţirea 
furtunii. Aici se află originea îngrijorării manifestate de 
demnitari la înscăunarea mea. În perioada împăratului 
Săan Thung (Pu I), evenimentele au devenit şi mai evi- 
dente. Ulterior, a fost folosit Iuan Șichai, ceea ce a făcut ca 
la unii oameni să apară un nou motiv de îngrijorare: din 
afară erau ameninţaţi de revoluţie şi din interior de Iuan 
Șichai; s-a considerat că toate relele din acea perioadă se 
datorau guvernării împăratului Süan Thung. ` 

Nu-mi amintesc prea bine cum am domnit timp de trei 
ani de zile şi nici cum am renunțat la tron. 

O întîmplare din ultimele zile mi-a rămas foarte clară 
în pemorie: într-o zi, împărăteasa Long Iu stătea pe kan- 
gul’ de lingă fereastra dinspre miazăzi din Palatul Cul- 
tivării Spiritului (langsintien) şi-şi ştergea ochii cu o 
năframă; în faţa ei pe un covor roșu stătea în genunchi 
un bătrîn gras care plingea. Eu mă aflam în partea 
dreaptă a împărătesei şi eram foarte dezorientat, 
ncînţelegînd pentru ce plingeau cei doi. În încăperea 
aceea liniştită eram numai noi trei; bātrînul îşi sufla mai 
tot timpul nasul în timp ce vorbea şi n-am înțeles nimic 
din ce a spus. Mai tîrziu am aflat că bătrinul acela gras 
era luan Șichai. Aceasta a fost singura dată cînd l-am 
văzut pe acest demnitar şi ultima lui întrevedere cu 
împărăteasa. Dacă este adevărat ce mi s-a spus, la între- 
vederea: la care m-am referit Iuan Șichai a pus direct 
împărătesei Long Iu problema abdicării. După această 
întrevedere, Iuan Șichai, folosind pretextul încercării de 
atentat“ la viaţa lui, o perioadă de timp nu a mai călcat 
pe la Curte. i 

Răscoala de la Uceang s-a întins în toată ţara. Co- 
mandanţii manciurieni ai forţelor imperiale s-au dovedit 
neputincioşi să conducă armata Peiiang împotriva forțelor 
republicane, prinţul regent nu a avut de ales şi, ascultind 


1 Pat din cărămidă care se încălzea pe dedesubt. 

2 La 16 ianuarie 1911, în timp ce han Şichai se întarcea acasă de la 
Qne, trei membri ai Partiduui Revolujionar au încercal să-l 
asasineze, în dreptul porții Tunghua din Peiţing. 
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de sfatul lui I Cuang, l-a chemat pe Iuan Șichai să ia con- 
ducerea. Acesta știa că de acum este indispensabil şi, fiind 
foarte bine informat cu privire la eyolutia lucrurilor din 
capitală, a refuzat de trei ori. N-a acceptat să răspundă 
chemării pînă cînd nu i s-au oferit funcţiile de premier și 
comandant suprem al armatei. Acum întreaga putere politică 
şi militară se aflau în mîinile lui. După ce a fost dat edictul 
imperial privind învestirea, el a ordonat armatei Peiiang să 
atace forțele revoluţiei. După ocuparea oraşului Haniang,! a 


ordonat încetarea luptelor şi a venit la Peiţing în audienţă la 


împărăteasa Long lu şi prinţul regent. 

Acum luan Șichai nu mai era Iuan Șichai cel dinainte. 
Nu numai că deținea întreaga putere politică şi militară, 
dar el mai obținuse un lucru muli mai valoros: simpatia 
puterilor străine şi prietenia unora dintre republicani. 
După ce armata Peiiang a ocupat oraşul Haniang, ministrul 
plenipotenţiar al Angliei, la indicaţia guvernului său, i-a 
comunicat lui luan că "Anglia are de acum sentimente de 
prietenie faţă de Iuan". La scurt timp după sosirea la 
Peiţing, consulul general englez de la Uceang“ a primit 
misiunca, din partea ministrului său plenipotenţiar, să me- 
dieze între armatele revoluționarilor şi armatele Dinastiei 
Țhing. Principalul prieten al lui Juan Șichai din partidul 
revoluționar era Uang Ținguei, care încercase să-l asa- 
sineze pe prinţul regent. După arestare, Uang Ținguei s-a 
bucurat de“ un tratament foarte bun din partea: prinţului Su 
Sangii. O rudă de-a mea mi-a spus mai tirziu că japonezii 
n-au fost de acord cu lichidarea lui Uang Ţinguei. Prinţul 
regent, fiind supus presiunilor din mai multe direcţii, nu a 
îndrăznit să se atingă de el. 

e După răscoala de la Uceang, Uang Ţinguei, fiind elibe- 
rat, a folosit imediat prilejul de a se împricteni cu oameni 
influenţi. luan Şichai întors la Peiţing, cei doi au stabilit 
relaţii amicale imediat, iar Uang Ținguei s-a împrietenit 
foarte repede cu fiul cel mare al lui Iuan Șichai. Totodată 
a devenit omul de legătură dintre luan Şichai și unele per- 


1 Oraş pe Fiwiu Lung. 
2 Oraş pe Fluviul Lung, care, inel: cu MHaniang şi Hanchou, 
formează astăzi municipiul Uhan. 
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sonalități din armata republicană. Informaţiile cu privire la 
armata revoluţionarilor au început să se scurgă către luan 
Şichai, iar unii dintre monarhiști au început să-l privească 
cu simpatie. Iuan Şichai avea acum foarte mulţi prieteni 
noi, la care se adăugau vechii prieteni din ţară şi din 
străinătate, din interiorul şi din afara dinastiei, ceea ce a 
făcut să fie omul cel mai bine informat şi cu poziţia cea 
mai puternică. În mai puţin de o lună de la întoarcerea la 
Peiţing a rcușit să-l destituie pe prințul regent, cu ajutorul 
lui 1 Cuang, care a obţinut, prin înşelăciune, acordul 
împărătesei Long lu în acest 'sens. După aceea a preluat 
visteria palatului din mîinile împărătesei, pretextînd 
necesităţi militare; totodată i-a obligat pe membrii familiei 
imperiale şi nobili să contribuie cu fonduri pentru armată. 
Avînd în mînă puterile politică, militară şi financiară, el a 
aranjat ca -ministrul plenipotenţiar al Chinei în Rusia, Lu 
GiAngsiang, şi miniştrii din alte. ţări să telegrafieze la 
Curtea Dinastiei Ţhing şi să ceară abdicarea împăratului. 
În acelaşi timp, în numele membrilor cabinetului, i-a 
prezentat împărătesei un “memoriu secret în care se arata 
că republica este unica salvare a ţării. Data prezentării 
acestui memoriu secret corespunde cu ziua în care eu i-am 
văzut împreună pe împărăteasă şi pe Iuan Șichai, adică 28 
noiembrie. Astfel se explică de ce Long lu plingea fără 
contenire la aflarea ştirii că nu există speranţe pentru di- 
nastic şi că, întîrziindu-sc trecerea la republică, ea ar 
“putea să aibă acecaşi soartă cu Ludovic al XVI-lea şi fami- 
lia lui în revoluţia franceză. 

Speriată, împărăteasa a convocat de urgență Consiliul 
Imperial pentru deliberări. Cînd a fost adus la 
cunoştinţă Memoriul secret şi prezentate amenințările 
aduse de Iuan Şichai, membrii consiliului au fost 
alarmaţi nu atît de referirile la soarta lui Ludovic, al 
XVI-lea cît de schimbarea ncaşteptată a atitudinii lui 
luan Şichai. a ' 

În cadrul negocierilor dintre armatele dinastiei şi 
republicane, Iuan Şichai s-a opus instaurării republicii, 
situîndu-se ferm pe poziţiile monarhiei constituționale. 
Într-una din scrisorile sale îşi exprima ataşamentul față 
de Casa Manciuriană, alirmînd că nu va dezamăgi "un 
orifan şi o văduvă” (sc referea la mine şi la împără- 
teasă). 
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La scurt timp după ce a ajuns la Peiţing, în ziua în care 
a fost emis edictul cu privire la libertatea oamenilor de a-şi 
tăia cozile, în drum de la Curte spre casă, un prieten, 
arătindu-și coada, l-a întrebat rizînd: “Frate, tu ce ai de 
gînd cu asta?". El a răspuns solemn: "Frate, fii liniștit, cu 
țin încă la ea şi voi face totul s-o păstrez”. De aceea, unii 
care nu aveau încredere în Iuan Șichai s-au bucurat, aflind 
că "Iuan Şichai în nici un caz nu va deveni Ţao Ţao".| 

La tratativele dintre Dinastie şi republicani s-a căzut în 
principiu de acord ca problema structurii de stat să fie 
hotărită de un Parlament provizoriu. Componenţa par- 
lamentului, locul și data convocării lui nu au putut fi sta- 
bilite datorită obstrucției făcută de Dinastic. În timp ce se 
dezbăteau aceste probleme, republicanii au constituit un 
guvern provizoriu la Nanţing, alegîndu-l preşedinte provizo- 
riu pe Sun latsen. A doua zi, Iuan Șichai a retras scri- 
sorile de acreditare delegatului la negocieri şi a intrat el 
direct în tratative cu reprezentanţii armatei republicane. 
Cererea cabinetului condus de luan Şichai ca Dinastia să 
abdice, cînd structura de stat nu era încă decisă, a fost un 
șoc puternic pentru Casa Imperială. 

Cu sprijinul străinilor şi avînd mulţi prieteni din 
rîndurile republicanilor, lui Iuan Şichai i-a venit uşor să 
influenţeze actiunile acestora. Revoluţionarii, care iniţial se 
pronunţaseră pentru monarhia constituţională, au înțeles că 
luan Şichai este unica lor speranţă. Pe acest fond, republi- 
canii au adoptat următoarea hotărire: 1. Proclamarea în 
scurt timp a Republicii, în cazul că Juan Șichai acceptă 
această formă de guvernămiînt; 2. Numirea ca prim 
preşedinte al Republicii a lui Iuan Șichai, în cazul că el 
acceptă. Acestea corespundeau întru totul idealurilor lui 
Iuan Șichai. El ştia că fostul prinţ regent cra înconjurat 
de un grup de dușmani care intenționau să-l elimine, in- 
diferent dacă i-ar fi învins pe revoluționari sau nu. S-a 
hotărit să accepte condiţiile republicanilor, însă, în ce 
priveşte soarta Casei Imperiale, a declarat că trebuia să sc 
mai gindcască. Dar în acest timp a primit vestea ncaştep- 
tată că Sun latsen a fost numit preşedinte provizoriu la 


d Erou legendar renumit pentru şiretenic, abilitate şi ingeniozitate. 
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Nanţing, ceca ce l-a alarmat foarte tare. Problema de- 
venise acută. Dacă republicanii mergeau mai departe şi 
constituiau o Adunare Naţională în sud, i-ar fi încurcat 
planurile lui Iuan Şichai. Ca urmare, a hotărît să facă 
presiuni asupra Casei Imperiale, înfricoşind-o pe 
împărăteasa Long lu şi în acelaşi timp oferindu-i dep 
momeală că se va bucura de un tratament privilegiat. În 
felul acesta el spera că împărăteasa va anunţa din proprie 
inițiativă abdicarea şi-l va investi pe el cu puteri depline 
să organizeze .guvernul provizoriu. Acesta este substratul 
schimbării bruşte a atitudinii lui Iuan Șichai. 

Iuan Şichai a trădat Casa Imperială, dar nimeni n-ar fi 
bănuit acest. lucru după obrazul iui înlăcrimat din audiența 
la împărăteasă. Chiar membrii Casei Imperiale care credeau 
în Iuan Şichai au înţeles că acum vor fi trădaţi. 

După cum am mai spus, după audiența la împărăteasa 
Long lu, pretextînd atentatul de la Tonghuamiîn, Iuan 
Șichai nu s-a mai prezentat la Curte, împingîndu-i în [aţă 
„pe acoliţii lui: Giao Pingţiun şi Hu Ucidă. Ceca ce nu-i 
era lui la îndemînă să facă, au făcut ei. 

Schimbarea totuşi se petrecuse şi cei care-l susținuseră 
Şi-au recvaluat punctul de vedere. 

Cinc spune că Iuan Șichai nu e Ţao Ţao? 

Cei care au susținut permanent această părere au fost 
cîțiva demnitari şi cîţiva tineri din anturajul prinţului 
Ciun. Ulterior, un student al unei şcoli frecventate de fii 
de nobili a spus că Gui Ciun, ministrul manciurian pentru 
probleme civile, declarase că pentru a răspunde acţiunilor 
de asasinare a manciurienilor, care se desfăşurau în tară, 
cl a organizat poliția manciuriană şi studenţii de la şcoala 
pe care o frecventa să sc răzbune asupra populaţiei Han 
din Pciţing. Guvernatorul Șăng lun, de origine mongolă, 
care se afla la Sian, a plecat cu armata să ajute Curtea 
Imperială; luan i-a trimis o telegramă în care îi comunica 
„că-i aprobă acţiunea, dar, în același timp, i-a ordonat să 
sc se oprească la trecătoarea Tong. Totodată, unii 
nobili, în frunte cu Liang Pi, au format partidul apărării 
străbunilor. Pe acest fundal au apărut speculaţiile pri- 
vind o posibilă activitate teroristă a membrilor acestui 
partid. Sintetic vorbind, o parte a prinților şi nobililor 
manciuricni şi mongoli au manifestat dorinţa de a lupta 
pe viaţă şi pe moarte. 
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La întrunirea Consiliului Imperial convocat de împă- 
răteasa Long lu atmosfera a fost foarte încărcată. Propune- 
rea lui I Cuang şi Pu Lun, vechi aliaţi ai lui Iuan, privind 
abdicarea Curţii Imperiale, a fost puternic atacată. A doua 
zi, | Cuang n-a mai îndrăznit să se arate la Curte, iar Pu 
Lun şi-a schimbat tonul, declarind că e de acord cu siste- 
mul monarhic. 

Această situaţie n-a durat prea mult. Din notările din 
vremea respectivă, reiese că acel consiliu s-a desfășurat în 
felul următor: Împărăteasa a întrebat: "Ce credeţi, ce 
formă de guvernămînt c mai bună, monarhia sau repu- 
blica?*. l 

Patru sau cinci oameni au răspuns imediat: "Noi toți 
supușii sîntem pentru monarhie nu pentru republică”. Aces- 
tora li s-au mai alăturat şi alţii. I Cuang și Pu Lun, nepar- 
ticipînd la lucrările consiliului, nu au fost şi ale păreri. 
Au fost unii care au cerut împărătesei să adopte o ati- 
tudine fermă, să nu se lase influențată de cei de teapa lui 
I Cuang. Împărăteasa, ofiînd, a zis: “De ce v-am întrebat 
în legătură cu republica? Deoarece pentru această formă 
de guvernămiînt se pronunță I Cuang și Iuan Şichai, care 
mi-au spus că Partidul Revoluționar e foarte puternic iar 
noi nu avem armament şi n-o să-l putem învinge. Ce 
credeţi, putem apela la ajutorul străinilor? Ei mi-au spus 
că se vor duce să întrebe. După două zile mi-au raportat 
că au întrebat şi că străinii ne ajută numai dacă prinţul 
regent abdică. Spune, Ţai Fâng, nu este adevărat că aşa 
mi-au spus?” 

La care Pu Uei a adăugat: "Dar prinţul regent a abdi- 
cat deja! Atunci de ce nu ne ajută străinii? Aici, evident, 
c lucrătura lui I Cuang!" i 

Na Ceanthu a zis: “În viitor împărăteasa nu trebuie 
să mai asculte de sfaturile lui I Cuang!” 

Pu Uci și Tai TA au spus: "Partidul Răzvrătiţilor nu 
este de speriat. Este de ajuns să plătim armatei solda și 
s-o aprovizionăm cum trebuie că aceasta, condusă de 
oameni fideli nouă, va putea să-i. înfrîngă pe duşmani”. 

Făng Cuogiang a spus: "Dacă am soldă şi alimente 
pentru trei luni, pot să înfrîng Partidul Revoluţionari- 
lor”. 

”Visteria e în mîna lui luan Şichai, nu mai avem nici 
un ban” - a răspuns împărăteasa oftind. 
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Pu Uei, şeful grupului nobiliar care se opunea lui Iuan, 
a dat exemplul războiului ruso-japonez, cînd au fost 
vindute bijuteriile casei japoneze spre a finanța armata, 
sfătuind-o pe împărăteasă să facă la fel. Sugestia lui a fost 
susținută de Şang Gif, arătind că este o părere bună. 
Împărăteasa a spus: “Dacă vom învinge e bine, dar dacă 
vom fi învinşi nu înseamnă că nu vom mai putea beneficia 
de tratamentul privilegiat despre care se vorbeşte?”. 

Acest "tratament privilegiat” fusese stabilit de câtre 
revoluționari de comun acord cu dinastia. 

"Tratamentul privilegiat” este o înşelătorie. "Chiar dacă 
acest tratament ar fi adevărat, înseamnă că vinc din partea 
supușilor, lucru nemaiintîlni! în istorie” a spus Pu Uei şi a 
început să se dea cu capul de pămini, de disperare. 

Cînd Împărăteasa l-a întrebat despre starea armatei, 
e! a dat un răspuns ambiguu. "Să zicem că pornim 
războiul. Nu va fi suficient -numai Fäng Cuogiang, un sin- 
gur om!” a spus împărăteasa cu neîncredere. 

Pu Uei i-a rugat "pe împărat şi pe împărăteasă să 
promită recompense ostașilor pentru a se mobiliza în 
apărarea ţării”. Prinţul Su a adăugat şi el că avem ostaşi 
viteji şi credincioşi. Împărăteasa a întors capu! spre Țai 
Tou care stătea în genunchi fără să scoată nici un cuvint 
şi l-a întrebat: "Ţai Tou, tu răspunzi de armată, ştii carc 
este starea de spirit a ostaşilor?" "Supusul Mariei Tale a 
instruit soldaţii, nu a participat la luptă, mu ştic”, a 
răspuns în grabă ai Tou, lovindu-sc cu capul dc pămînt. 

După cîteva momente de tăcere împărăteasa je-a spus: 
"Puteţi să vă retrageţi!”. 

Înainte de a se retrage, prinţul Su s-a apropiat de 
împărăteasă şi i-a zis: "Peste puţin timp vor veni în 
audiență luan Șichai şi un ministru; împărăteasa trebuie să 
fie cît mai prudentă”. "Mi-e teamă să-i întîlnesc!” a dat 
din cap oftînd împărâicasa. 

La acest consiliu Pu Uci ii prepătise impăzăresc: un 
plan de discuţii cu minisiru!, care consta în aminarea 
problemei abdicării, în ideea de a fi discutată în Parlamen- 


1 Comandant miliar care, la vremea respectivă. cre fidel Casei 


Imperiale. 
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tul care nu se ştia cînd va fi convocat. Numai că ministrul 
Geao Pingţiun a venit cu un punct de 'vedere pregătit încă 
de mult de Iuan Șichai: "Dacă această chestiune va fi dată 
spre discuţie Parlamentului, nu sîntem siguri că se va mai 
aproba «tratamentul privilegiat»", a spus el. 

Împărăteasa nu îndrăznea să se mai gîndească la pro- 
punerile nobilimii în legătură cu războiul. 

Ei o sfătuiseră în repetate rînduri să nu discute 
această treabă cu eunucii, dar împărăteasa, cum s-a întors 
în palat, eunucul şef, omul lui luân Șichai, a deschis 
discuţia zicînd: *După umila mea părere, fie că e republică 
fie că e monarhie, pentru împărăteasă e totuna. În monar- 
hie ce face împărăteasa altceva decît că se bucură de 
bogății? În Republică împărăteasa e tot împărăteasă. 
Numai că trebuie să acceptesacele «condiţii». Dacă nu le 
acceptă, Partidul Revoluționar va cuceri Peiţingul şi atunci 
totul s-a sfîrşit”. Într-o şedinţă anterioară a Consiliului Im- 
perial, cei care se pronunţau pentru război au fost din ce 
în ce mai puţini, pentru ca în final să rămînă numai patru 
persoane. Am auzit că cel de-al 6-lea unchi al meu, în 
vîrstă de 20 şi ceva de ani, a fost unul “dintre aceştia, El 
a susţinut ca toţi prinții şi nobilii să se răspindească în 
întreaga ţară şi să se organizeze rezistenţa. Dar nimeni n-a 
luat în seamă acest punct de vedere. Şedinţele Consiliului 
Imperial s-au încheiat, de fiecare dată, fără nici un rezul- 
tat. Tuan Cijui, un gencral din armata Peiiang, a trimis o 
telegramă de pe front prin care cerea abdicarea împăratu- 
lui Ţhing. Tot atunci Liang Pi a fost asasinat de câtre Par- 
tidul Revoluționar. Ca urmare, la şedinţele Consiliului 
Imperial n-a mai enunțat nimeni nici o părere. Prinţul Su 
şi Pu Uei, carc erau pentru război, văzind această situaţie, 
au părăsit în mare grabă Peiţingul: unul a plecat la Țhing- 
tao, carc cra sub ocupaţie germană, și altul la Lișun, care 
cra sub ocupatie japoneză, în ideca de a merge în ţările 
respective, să pledeze cauza Dinastiei. Ei au fost reţinuţi 
şi li s-a spus că nu-i timpul potrivit să plece acum în cele 
două ţări. Era clar că străinii hotăriîseră să recunoască ` 
guvernul lui Juan Şichai. 

La 12 februarie 1912 (25 decembrie după calendarul 
lunar) împărăteasa Long lu a emis edictul privind abdica- 
rca mea. O parte din prinți s-au refugiat în cartierul 
Icgațiilor străinc-din Pciting (Tongliao Mingsiang), iar 
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E e e ae AND. 
prințul Țhing împreună cu familia şi-a luat toate valorile 
și s-a refugiat în concesiunile străine din Thienţin. După 
apariţia edictului, tatăl meu, prințul regent, care. n-a scos 
nici un cuvînt în timpul întrunirii Consiliului Imperial, s-a 
întors acasă să-şi crească copiii. Iuan Şichai, pe de o 
„parte, aşa cum se înţelesese cu împărăteasa, a organizat 
„guvernul republican provizoriu, iar pe de altă parte, în 
conformitate cu înţelegerea la care ajunsese cu revoluţiona- 
rii din sud, a renunţat la funcţia de premier al Marelui 
Imperiu 'Ţhing devenind preşedinte provizoriu al Republicii 
China. În ce mä priveşte, am devenit vecinul președintelui 
şi mi-am început viaţa la "Mica Curte”, în conformitate cu 
“Tratamentul privilegiat” stabilit pentru Curtea Man- 
ciuriană, care consta în următoarele: $ 

Art:1: Titlurile de onoare ale împăratului Dinastiei Thing 
rămîn în vigoare şi după abdicare. Republica China va 
acorda împăratului același tratament ca şi suveranilor străini. 

Art.2: După abdicare, împăratul va primi.o alocaţie 
anuală de 4 milioane de liang. Atunci cînd se va bate 
noua monedă, această sumă va fi înlocuită cu 4 milioane 
de iuani. Suma respectivă va fi plătită de Republica China. 

Art.3: După abdicare, împăratul va rămîne temporar în 
Palatul Imperial, urmînd ca ulterior să se mute la Ihăiuan 
- Palatul de Vară. Împăratul îşi va păstra, ca şi în trecut, ` 
slujitorii şi garda personală. 

Art.4: După abdicarea împăratului, se va continua prac- 
tica depunerii de ofrande la templele strămoşilor şi mor- 
mintele imperiale. Republica China va pune la dispoziţie 
paza pentru protecţia acestora. 

Art.5: Mausoleul împăratului De Țung (Cuang Si) va fi 
terminat în conformitate cu planurile iniţiale. Funeraliile 
se vor desfăşura după ritualurile strămoşeşti. Cheltuielile 
vor fi suportate de Republica China. 

Art.6: Tot personalul în slujba dinastiei îşi va 
desfăşura în continuare activitatea, cu rezerva că nu vor 
mai fi angajaţi noi cunuci. ` 

Art.7: După abdicarea împăratului Țhing, toate pro- 
prietăţile perticulare ale acestuia se vor bucura de pro- 
tecţie specială din partea Republicii China. 

Art.8: Garda palatului existentă va fi încorporată în ar- 
mata terestră a Republicii China; numărul membrilor aces-” 
tcia şi salariile vor fi menținute ca şi înainte. ` 
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2. Viața de împărat după abdicare 


În art. 3 din "Tratamentul privilegiat” se stipula că voi 
rămîne să locuiesc, temporar, în Palatul Imperial, fără să se 
fixeze o limită în timp. În afară de trei pavilioane care au 
fost puse la dispoziţia Republicii, restul Oraşului Interzis a 
continuat să aparţină Palatului Imperial. Am trăit în această 
lume mică, stranie, cea mai absurdă copilărie posibilă pînă în 
anul 1924, cînd armata republicană m-a alungat din palat. 
Spun absurdă pentru că, în timp ce China se numca Re- 
publică şi omenirea păşise în secolul XX, eu continuam să 
duc viaţa neschimbată de împărat, respirind aerul secolului 
al XIX-lea. 

De cîte ori mă gindesc la copilărie, parcă îmi simt 
capul plin cu o ceață galbenă: ţiglele de pe acoperişurile 
clădirilor - galbene, lectica împărătească - galbenă, perna 
de pe tron - galbenă, căptuşeala hainelor şi pălăriilor - 
galbene, cingătoarea - galbenă, vasele şi tacîmurile pe care 
la foloseam - galbene, prosoapele cu care se acopereau 
vasele - galbene, copertele cărţilor pe care le citeam - gal- 
bene, draperiile de ia geamuri, căpăstrul calului meu..., 
totul era galben. Această culoare, așa-zisul "galben im- 
perial strălucitor”, folosit în exclusivitate de Curtea Im- 
perială, m-a făcut să simt, încă din copilărie, că sînt unic 
în lumea asta, creaţie cerească, deosebită de restul lumii. 

Cînd am împlinit 11 ani, la porunca Înaltelor Con- 
soarte,” bunica şi mama au veni! să mă viziteze şi i-au 
adus cu ele şi pe fratele meu Pu Ţic şi pe una din surori. 
Fraţii mei au rămas în palat cîteva zile să ne jucăm. În 
prima zi au fost foarte reţinuţi. Eu stăteam cu bunica pe 
kang şi ea privea cum aşezam piesele de domino pe masa 
de pe kang, în limp ce fratele şi sora mea stăteau cuviin- 
cioşi în picioare şi nu-şi dezlipeau ochii de pe mine, de 
parcă ar fi fost paznicii de la poartă. Mai tirziu, i-am luat 


1 Teritoriul pe care se afla Palatul Imperial. 
2 Vădwele fâpăra|ilor Thung Gif şi Qang Sa 
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pe amindoi şi i-am dus în Pavilionul Cultivării Spiritului 
unde locuiam eu. Întrebindu-l pe Pu ie: "Voi cu ce vă 
jucaţi acasă?”, fratele meu, care era mai mic cu un an 
decît mine, mi-a răspuns foarte respectuos: "Pu ie ştie să 
se joace de-a v-aţi ascunselea”. "Vă jucaţi şi voi de-a v-aţi 
ascunselea? E un joc frumos!” am zis eu bucuros. Eu 
jucam acest joc cu eunucii, niciodată cu copii mai mici 
decit mine. Și am început să ne jucăm de-a v-aţi ascunse- 
lea în Pavilionul Cuhtivării Spiritului. Cu cît ne jucam, cu 
atit ei deveneau mai veseli şi mai gălăgioși. Apoi am tras 
draperiile să: se facă întuneric în încăpere. Sora mea, care 
era mai mică cu doi ani decît mine, cra bucuroasă dar și 
puţin înfricoşafă. Eu şi fratele meu am speriat-o, 
necăjind-o. Foarte fericiţi rîdeam şi țipam... pînă ce, 
obosiţi de atîta joc, ne-am urcat pe kang să ne tragem su- 
flctul, apoi le-am spus să se gindească la un joc nou. Pu 
Ție s-a gindit ce s-a gîndit şi, fără să spună un cuvînt, s-a 
uitat la mine rîzind prosteşie. 

- La ce te gîndeşti? am întrebat. 

Dar el continua să rîdă. 

- Spune, spune odată! l-am îmboldit eu nerăbdător, 
crezind că a găsit un joc nou. Spre surprinderea mea, el a 
zis: 

- Mă gîndesc, aaaa... Pu Ţie se gîndeşte că Majestatea 
Sa nu seamănă cu împărații din operele clasice, care au 
bărbi lungi... 

Și zicînd-aşa a făcut o mişcare ca şi cînd şi-ar fi 
netezit barba. Ridicînd mîna am văzut că avea căptușcala 
de la miînecă de culoare galbenă. M-am întunecat la faţă 
şi am zis: 

- Pu Ţie, ce culoare este asta? Poţi s-o foloseşti şi tu? 

- Dar, dar... aceasta nu este culoarea galben-caisa? 

- Prostii! Este galbenul imperial! 

- Da, Majestate, da, Majestate, s-a bilbiit el trăgîndu-se 
într-o parte cu mîinile atîrnîndu-i respectuos pe lingă 
corp. Sora mea s-a lipit îndată de el şi, speriată, era gata- 
gata să înceapă să plingă. Eu însă n-am terminat. 

- Acesta-i galben strălucitor. Tu n-ai voie să-l porţii, 
am mai zis. 

- Da, Majestate! ' 

Şi cu aceste cuvinte fratele meu şi-a revenit la poziţia 
de supus... Cuvintele "Da, Majestate" au murit de mult. 
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Astăzi cînd îmi amintesc de ele mi se pare foarte hazliu. 
Dar aşa am fost obişnuit încă de mic copil. Era de neac- 
ceptat să nu mi se răspundă în acest fel. Acelaşi lucru era 
şi cu îngenuncheatul şi plecăciunile - căthou. Din copilărie 
am fost obişnuit ca toţi oamenii să îngenuncheze în faţa 
mea, chiar şi cei mai în vîrstă decît mine de zece ori, 
bătrinii demnitari de la Curtea Dinastiei Ţhing, bātrînii 
din familia noastră, oficialii în robe chinezeşti ai Dinastiei 
şi oficialii Republicii în haine europene. 

Un alt aspect care părea foarte normal pentru acele 
vremuri era ceremonialul zilnic. Dacă mă duceam la Pavi- 
lionul luţhing să studiez, sau să le salut pe Înaitele Con- 
soarte, sau să mă plimb în Grădina Imperială, cram urmat 
de o suită de slujitori. De cîte ori mergeam la Palatul de 
Vară eram urmat de o coloană de cîteva zeci de auto- 
mobile. De fiecare dată trebuia anunţată poliția Republicii 
să ne asigure protecţia pe întregul traseu, ceea ce presu- 
punea cheltuieli de mii de iuani. 

Cind mergeam în Grădina Imperială să mă plimb, se 
organiza o întreagă procesiune. În frunte mergea un eunuc 
care scotea tot timpul nişte sunete întocmai ca un claxon 
"ciîr... ciîr...”, avertizind oamenii să se ferească din calea 
mea. La 20-30 de paşi în urma lui, de-o parte şi de alta a 
aleii, mergeau doi eunuci. La circa zece paşi în spatele 
acestora, în centrul procesiunii, venea împărăteasa sau eu. 
Dacă eram purtat în lectică, doi eunuci tineri mergeau 
de-o parte şi de alta, atenţi la orice dorinţă pe care mi-aş 
fi exprimat-o, iar dacă mergeam pe jos ei mă sprijineau de 
braţe. În spatele lor venea un eunuc: care ducea baldachi- 
nul, urmat de un grup mai mare de eunuci, unii cu miinile 
goale, iar alţii duceau diverse obiecte: un scaun în caz că 
voiam să mă aşez să mă odihnesc, haine de schimb, um- 
brele de soare şi de ploaie. După aceştia urmau eunucii de 
la bucătărie cu cutii încărcate cu diverse feluri de prăjituri 
Şi delicatesuri şi, desigur, vase cu apă fierbinte şi serviciul 
de ceai. Mai în spate veneau eunucii de la farmacia im- 
perială care duceau în coşuri cărate pe cobiliţe cutiile de 
medicamente şi echipament pentru primul ajutor. Desigur, 
dintre medicamente nu lipseau esenţele din crizanteme, 
rădăcini de trestie, frunze şi coajă de bambus etc.; vara 
cra neapărat nevoie de pilule din creţişoară pentru res- 
piraţie, pilulele celor 6 armonii, pilulele împotriva in- 
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solaţiei, pilulele aromatizate, pudre împotriva plăgilor etc. 
Indiferent de sezon, se luau pilulele celor trei imortali, 
pentru digestie. În încheierea procesiunii veneau eunucii 
care duceau vasul pentru WC. 

Această procesiune formată din cîteva zeci de oameni 
se scurgea într-o perfectă linişte şi ordine. 

Dar de multe ori eu eram acela care crea dezordine. 
Copil fiind, ca toţi copiii, îmi plăcea să alerg. La început, 
o dată cu mine alergau toţi însoțitorii gifiind şi nădușind 
pînă ce întreaga procesiune se transforma în haos. După 
ce am mai crescut şi am ştiut că pot să poruncesc, cînd 
aveam poftă să alerg le spuneam să stea pe loc şi să 
aştepte, astfel că, în afară de cîţiva eunuci care veneau cu 
mine, toţi ceilalţi rămineau pe loc în linişte şi aşteptau. 
Cînd mă săturam de alergat se aliniau iarăşi în spatele 
meu şi se relua procesiunea. După ce am învăţat să' merg 
pe bicicletă am poruncit să fie scoase pragurile de la 
porţile palatului ca eu să pot să mă plimb peste tot fără a 
întîmpina obstacole. Ca să mă plimb în voie, am anulat 
temporar această ceremonie. Totuși, în fiecare zi, cind 
mergeam să le salut pe Înaltele Consoarte, ori la lecţii, 
eram însoţit de o anumită procesiune. În vremea aceea, 
dacă nu aveam după mine această coadă, consideram că 
este anormal. Cînd am auzit povestea ultimului împărat 
din dinastia Ming, care la sfîrşitul vieţii rămăsese cu un 
singur cunuc, mi s-a părut foarte ciudat. 

Cele mai mari cheltuieli umane, materiale şi financiare se 
făceau pentru hrana mea. Se foloseau termeni speciali cu re- 
ferire la hrana împăratului şi era interzis cu desăvirşire să 
grcşești în folosirea lor. "Alimentele" erau denumite “hrană”; 
“a minca" se spunea “a te hrăni”, "servitul mesei” cra numit 
"transmiterea hranei”; “bucătăria” cra numită “camera im- 
perială pentru prepararea hranci”. Nu era stabilită o anumită 
oră pentru masă. Împăratul mînca cînd dorca, el trebuia 
numai să poruncească. "Transmiicţi hrana!". Eunucii prezenţi 
repetau porunca către eunucii care stăteau în sala principală 
din Pavilionul Cultivării Spiritului, iar aceștia, la rîndul lor, 
o transmiteau eunucilor de serviciu carc așteptau afară. Apoi 
comanda era preluată de cunucii dc la "camera imperială 
pentru prepararea hranei”, care sc aflau în aripa de vest a 
Palatului Imperial. În felul acesta porunca mea ajungea la 
bucătărie. Înainte de a sc stinge ecoul, din faţa bucătăriei 
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se şi pornea un alai cam de mărimea alaiului unei nunţi. 
Acesta era format dintr-o coloană impozantă de cîteva zeci 
de eunuci, îmbrăcaţi curat, care duceau şapte mese de 
diferite mărimi şi cîteva zeci de cutii vopsite în lac roşu și 
pictate cu dragoni aurii. Coloana se grăbea spre Pavilionul 
Cultivării Spiritului spre a-mi servi masa. Intrînd în sala 
principală, erau întimpinaţi de alţi eunuci tineri, care pur- 
tau miîneci albe, spre a-i conduce în camera de est a pavi- 
lionului. 

De obicei, mîncărurile principale erau așezate pe două 
mese, la care iarna se adăuga o a treia cu “oala în 
flăcări".” În afară de acestea mai erau trei mese cu dife- 
rite prăjituri, orez şi zeamă de orez şi încă o masă mai 
mică cu legume murate. Tot serviciul era din porțelan gal- 
ben strălucitor pictat cu dragoni şi pe fiecare piesă era 
scrisă fraza: "Zece mii de ani de viaţă îndelungată”. 
larna foloseam servicii de argint aşezate în vase de 
porțelan cu apă fierbinte. În fiecare farfurie sau bol se 
punca o lamă de argint spre a depista otrava. Din același 
motiv, toată mîncarea era gustată de eunuci înainte de a 
mi se servi. Această operaţiune se chema "gustarea hra- 
nei". După ce totul era gustat şi era pus pe mese, înainte 
de a mă așeza, un tînăr eunuc striga: "Ridicaţi capacele!”. 
Acesta era semnul pentru ceilalţi 4-5 eunuci tineri să 
ridice capacele de argint de pe vase, să le stringă într-o 
cutie mare şi să le scoată afară. Apoi eu începeam să "mă 
hrănesc”. 

Împărătesei Long Iu i se serveau zilnic în jur de 100 
de feluri de mîncare şi pentru aceasta avea nevoie de şase 
mese, cxtravaganţă moștenită de la împărăteasa hi Si. 
Mic mi se serveau un număr mai mic dc feluri, de obicei 
în jur de 30. f 

Am găsit-o listă de bucate din martic 1912 în care sînt 
înscrise felurile de mîncare pentru un mic dejun: găină 
grasă cu ciuperci, rață cu trei feluri de zarzavaturi proas- 
pete, fideluţe din carne de pasăre, porc înăbuşit, ficat 


1 ` Vas special care se așeza pe masă şi în care sc prepara aâncarca 
chiar în timpul mesei. 
2 Apelativ care se referea la împărat. 
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înăbuşit, felii de carne înăbușită cu varză, oaie înăbușită, 
oaie cu spanac și soia, carne cu cireşe, carne de cămilă cu 
varză, oaie cu ridichi, rață cu castraveți de mare, bucăţi 
de rață cu orez, ciuperci fripte, carne cu bambus, fideluţe 
din carne de oaie cu castane de apă, clătite prăjite şi încă 
alte 11 feluri de mincare. 

Miîncărurile puteau fi aduse îndată ce porunceam, ele 
fiind pregătite cu o jumătate de zi sau chiar cu o zi 
înainte și ţinute la cald pe sobe. Dar, multe din ele erau 
aduse numai pentru a fi prezentate. Bucătarii ştiau că, 
încă de pe vremea lui Cuang Si, împăratul nu mai minca 
aceste mincăruri încălzite. Alimentele pe care le consumam 
cu îmi erau trimise de împărăteasă, iar după moartea ei 
de cele patru Înalte Consoarie. Atit ea cît și Înaitele Con- 
soarte aveau bucătării personale, cu bucătari de înaltă 
clasă, care gătcau cîte 20 de feluri de mîncăruri foarte 
gustoase. Ceea ce mi se aducea de la bucătăria imperială 
era pentru a păstra aparențele; calitatea acesteia nu sc 
putea compara cu mîncarea din bucătăriile personale. 

Spre a demonstra grija ce mi-o purtau, Înaltele Con- 
soarte numeau, după fiecare masă, cîte un eunuc de servi- 
ciu care le raporta cum am mîncat. Aceasta, de 
asemenea, cra o pură formalitate. Indiferent ce mincam, 
cunucul de serviciu îngenunchea în faţa Înaltelor Con- 
soarte şi raporta: "Supusul vosru raportează stăpînelor 
sale: Stăpinui a zece mii de ani a consumat un bol de 
supă de orez, un manthoul (sau un şaoping“). Stăpinul a 
mîncat cu poftă!”. 

La Anul Nou chinezesc,” cu prilejul diferitelor 
sărbători ori ale zilelor onomastice ale Înaitelor Consoarte, 
pentru a exprima spiritul de respect filial pe care-l aveam 
faţă de ele, le trimiteam şi cu mincăruri preparate în 
bucătăria mea personală. Aceste mincăruri pot fi descrise 
cam aşa: "Arătoase şi scumpe dar lipsite de valoare nu- 
tritivă şi gust”. 

Cit se cheltuia pe lună pentru asemenea miîncăruri? 


1 Qifle fierte în aburi. 
2 Lipii presărate cu swan 
3 And Nou stabilit după calendarul lunar. 
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În registrul de cumpărături zilnice pe timp de o lună, 
în al doilea an de domnie a mea, se arată: 

Pentru împărat s-au cumpărat 22 ţin carne x 30 zile 
= 660 ţin, împărţit astfel: . 


Zi Lună 
Carne pentru ciorbă 5 ţia 150 ţin 
Slănină 1 ţin 30 ţin 
Găini grase 2 buc. 60 buc. 
Rate grase 3 buc. 90 buc. 
Păsări pentru gătit 3 buc. 90 buc. 


Familia mea, formată din 6 persoane, consuma 3960 ţin 
carne pe lună; 388 de păsări (găini şi rațe) dintre care 810 
țin carne şi 240 de păsări erau pentru mine, un copil de 5 
ani. La aceasta se mai adăugau cantităţile consumate de 
numeroasele persoane din palat care. ne serveau, de mem- 
brii Marelui Consiliu, garda imperială, tutori, academicieni 
Hanlin,? pictori, caligrafi, eunuci cu diferite funcţii, magi- 
cieni, şamani care veneau zilnic să aducă ofrande spiritelor 
şi alţii. Deci, consumul total se ridica la 14.642 ţin carne 
de porc, în valoare de 2.342,72 liang de argint „lunar. În 
afară de aceasta, mai erau așa-zisele cantități pentru nevoi 
neprevăzute, care costau de cîteva ori mai mult decît chel- 
tuielile obişnuite. Spre exemplu, într-una din luni s-au 
adăugat 31.844 ţin mai multă carne, 814 ţin slănină, 4.786 
bucăţi găini şi rațe, nemaivorbind de peşte, raci şi ouă. 
Aceste cheltuieli neprevăzute s-au ridicat la suma de 
11.641 de liang, plus 348 de liang diverse mărunțișuri. To- 
talul cheltuielilor - 14.794 de liang. Fără îndoială că toţi 
aceşti bani erau cheltuiţi în scopul menţinerii grandorii 
împăratului. Sumele arătate nu includ costul fructelor, dul- 
ciurilor şi băuturilor care se consumau zilnic. 

Mîncarea se pregătea în cantităţi imense şi nu se con- 
suma, hainele se confecționau în număr foarte mare şi nu 
erau niciodată purtate. Nu-mi amintesc prea multe despre 
acest subiect, dar ştiu că dacă pentru împărăteasă şi Înal- 


1 1 jin = 500 gr. 
2 Membrii unei şcoli imperiale, constituită încă din Dinastia Ming, 
care se ocupa cu redactarea documentelor literare și istorice. 


60 


tele Consoarte se fixau alocaţii anuale, pentru împărat nu 
existau restricţii. Aşa că tot timpul anului se confecţionau 
veşminte. Ce fel de veșminte nu ştiu, ştiu numai că de fie- 
care dată îmbrăcam o haină nouă. Am găsit o notă care 
cuprindea "lista cu materialele folosite pentru confecţio- 
narea hainelor Majestății Sale" din 6 octombrie pină în 
5 noiembrie (nu se specifica anul). În perioada respec- 
tivă s-au confecţionat pentru mine următoarele: 11 jachete 
căptuşite cu bland, două hăini din blană, două veste din 
blană, 30 de pufoaice şi. 30 de perechi de pantaloni.: 
Lăsind deoparte cheltuielile pentru manoperă, numai furni- 
turile au costat-2.137 de iuani de argint. ! ă 

În ce priveşte alocaţia pentru împărăteasă şi Înaltele 
Consoarte, era şi aceasta destul de mare. 

Într-o listă din perioada de după căsătoria mea, erau 
revăzute următoarele cantităţi de materiale pentru 
mpărăteasă și Înaitele Consoarte: 


Diverse feluri de brocart 136 phi? 
Diverse feluri de mătase 169 phi 
Diverse voaluri 81 phi 
Diverse damascuri 41 phi 
Diverse stămburi 234 phi 
Puf şi fibre i 100 phi 
Bumbac 180 ţin 
Fire din aur 106 suluri 
Piei de leopard 400 bucăţi 


Înnoirea garderobei era prevăzută prin reguli stricte, de 
acest lucru răspunzind un eunuc special desemnat. 

„„. Robele pe care le purtam în mod curent erau de 28 de 
feluri: de la roba căptuşită cu blană neagră şi albă pe care 
o îmbrăcam începînd cu 19 ianuarie (calendarul lunar) 
pină la roba de nurcă pe care o puneam în prima zi a 
lunii noiembrie. Nu mai pomenesc de natura complicată a 
hainelor pe care le îmbrăcam cu prilejul diferitelor 
sărbători şi ceremonii. i 

Desigur că pentru a realiza o atît de extravagantă 
pompă erau necesare organisme corespunzătoare şi un per- 


1 1 iwn de argiat cra echivalent cu 1 liang de argint = 31,25 gr. 
2 Phi = balpL ; 
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sonal numeros. Administraţia palatului era compusă. din 
şapte direcţii şi 48 de birouri. Cele şapte direcţii erau: 
visterie, pază, protocol, contabilitate, aprovizionare, disci- 
plină, construcţii. Fiecare direcţie avea la rîndul ei maga- 
zii, ateliere etc. Spre exemplu, visteria avea 6 depozite: 
pielărie, porţelanuri, mâtăsuri, îmbrăcăminte, ceai. În con- 
formitate cu o: listă datînd din 1909, Administraţia palatu- 
lui avea un personal de 1.023 oficialități (în afara gărzii 
palatului, eunuci şi personalul de serviciu din subordinea 
eupucilor). | 
În primii ani ai Republicii acest număr s-a redus la 
600 de persoane, iar la plecarea mea din palat rămăseseră 
circa 300. Nu e greu să-ţi imaginezi o Structură atît de 
largă cu un personal atît de numeros, dar puţini ştiu că 
aceştia nu aveau mare lucru-de făcut. De exemplu: Biroul 
numit Ju | era unul din cele 48 de birouri, singurul scop 
al acestui birou fiind să picteze tablouri şi să caligrafieze 
pentru împărăteasă şi Înaltele Consoarte. Dacă împărăteasa 
dorea să picteze ceva, cei de la biroul Ju I schițau contu- 
rul, apoi ea dădea culorile şi scria titlul tabloului. Caligra- 
fia pe tablouri mari era executată de experţii de la biroul 
Marii Hărnicii sau de cei de la Academia Hanlin. Aşa au 
“ apărut la sfîrşitul dinastiei Ţhing aşa-zisele tablouri pictate 
de împărătese. În afară de acest fast, construcţiile și 
mobila din palat aveau un rol de îndoctrinare asupra mea. 
În afară de ţiglele galben-auriu, culoare folosită exclusiv 
de împărat, înălțimea clădirilor era tot un prerogativ im- 
perial care m-a făcut să cred, din fragedă copilărie, că nu 
numai tot ce există pe pămînt aparţine împăratului, dar 
nici cerul de deasupra capului meu nu aparţine altcuiva. 
Fiecare obiect din palat constituia material didactic 
pentru mine. Am auzit că împăratul Cien Long (1736-1796) 
hotărise că nimic din ceea ce era în palat, nici măcar un 
fir de iarbă, nu trebuia să se piardă. Pentru a aplica 
această hotărire în practică, el a pus un smoc de iarbă pe 
o masă în' palat şi a poruncit să fie numărate firele în 
ficcare zi, pentru a fi sigur că nu s-a pierdut nici unul. 
Acesta cra aşa-numitul "etalon al ierbii”. În cei cîţiva ani 


1 Obiect de jad, sculptat în formă de S, simbolul fericirii şi norocului. 
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de domnie ai mei, acest smoc de iarbă care număra 36 de 
fire s-a păstrat în Pavilionul Cultivării Spiritului într-un 
vas cloisonn€. Firele acelea de iarbă ofilită îmi creau. o 
senzaţie de admiraţie nemărginită faţă de strămoșul meu şi 
ură neîmpăcată faţă de revoluţia de la 1911. Pe atunci nu 
. mă gîndeam că firele de iarbă ale lui Cien Long se 
păstrau intacte, pe cînd pășunile întinse lăsate de acesta 
fuseseră date de către urmaşii săi pe mîinile străinilor. 

Este greu de calculat exact risipa pe care o cerea viaţa 
cotidiană a împăratului. După un material făcut de 
Administraţia Palatului, rezultă că în anul patru al Repu- 
blicii (1915), cheltuielile s-au ridicat la suma de peste 
2.790.000 de liang. În anii opt, nouă şi zece ai Republicii 
(1919, 1920, 1921) cheltuielile s-au redus treptat, cea mai 
mică sumă fiind totuşi de 1.890.000 de liang. Se vede cum 
autorităţile republicane au tolerat în continuare risipa pen- 
tru palat, în frunte cu mine şi cei din anturajul meu, în 
vederea menţinerii fastului imperial. 

Unele reguli de la pala: iniţial nu au fost stabilite 
numai de dragul fastului. De exemplu, practica introducerii 
plăcuţelor din âţgint în vasele din care mînca împăratul și 
gustării mîncărurilor înainte de a-i fi servite, precum şi 
toate măsurile în vederea securităţii pentru fiecare depla- 
sare, aveau drept scop prevenirea oricărui atentat la viaţa 
mea. Împăratul nu avea.o cameră pentru WC, deoarece, se 
spunea, odată, sta încercat un asasinat asupra unui împărat 
în timp ce era la WC. Toate aceste poveşti precum şi tot 
"fastul de la Curte au avut acelaşi efect asupra mea: con- 
vingerea că eram 0 persoană deasupra tuturor oamenilor, 
sfintă şi importantă, care domină totul și dispune de orice. 


3. Mamele mele 


Cînd am venit la Curte ca fiu adoptiv al împăraţilor 
Thung Gif şi Cuang SU, soțiile lor au devenit automat 
mamele mele. ` 

Aceasta însemna că nu eram fiul primar al lui Thung 
Gif, ci numai al doilea, după Cuang Su. Dar Long lu, 
împărăteasa lui Cuang Sii, a ignorat acest lucru şi, folo- 
sindu-se de autoritatea ce decurgea din rangul de 
împărăteasă, le-a persecutat pe cele trei Înalte Consoarte 


63 


care încercau să i sec împotrivească şi nu |c-. mai permis 
să se considere mame ale mele. Nici Consoari: Țhin a lui 
Cuang Sù nu s-a bucurat de tratament ca a doua mamă a 
mea. Cînd se întîmpla să mîncăm împreună ca trebuia să 
rămină în picioare, în timp ce Long Iu şi cu mine stăteam 
pe scaune. În ziua morţii împărătesei Long lu, cele trei 
Consoarie ale lui Thung Gif s-âu aliat cu Ţhin, consoarta 
lui Cuang Si, şi au cerut să li se acorde titluri de Înalte 
Consoarte. Începînd de atunci m-am adresat lor cu apelati- 
vul de "Augustă mamă”. 

Cu toate că am avut mai multe mame, nu m-am bucu- 
rat niciodată de dragostea maternă. Îmi amintesc că 'ceu 
mai mare grijă a lor faţă de mine era, după cum am rela- 
tat mai Sus, să-mi trimită în fiecare zi mîncare şi să as- 
culte raportul eunucului, că "am mîncat cu poliă'. 

În realitate, nu se putea spune că “am mîncat cu 
poftă” deoarece încă din copilărie sufeream di o boală de 
stomac care a fost cauzată, probabil, de această "grijă ma- 
icrnă”. La virsta de şase ani am mincat 0 dată prea multe 
castane şi m-am balonat. Mai mult de o lună de zile 
împărăteasa Long lu nu mi-a mai dat voie şă mănînc decit 
zeamă de orez. Cu toate că zilnic ţipam că mi-e foame, 
nimeni nu mă lua în seamă. Îmi amintesc că într-o zi, 
cind am plecat să mă plimb pc malul apei în parcul din 
palat, împărăteasa le-a poruncit însoţitorilor să-mi aducă 
manthouri uscate ca să hrănesc peştii. N-am putut să mă 
abțin și am mîncat cîteva. Împărăteusa nu numai că n-a 
avut nici un fel de părere de rău de înfometarca mea, dar 
mi-a impus restricţii şi mai mari. Cu cît măsurile erau mai 
drastice, cu atît îmi creştea dorința de a minca și a bea. 
Într-o zi, văzînd că tributul în alimente! pentru tmp- 
rătcasă este depus în încăperile din partea de vest'a pala- 
tului, m-am dus direct la una din cutii, am deschis-o şi am 
văzut că era plină cu carne de porc preparată. Am lua! o 
bucată şi am vrut să mușc din ca. Eunucul care mă urma 
s-a îngălbenit de spaimă, s-a repezit la minc şi mi-a 
smuls-o. M-am opus din toate puterile dar fiind mic şi 


1 La 1 și 15 ale fiecărei luni, pe rînd, prinții aduceau iributul lor de 
hrană pentru palat. 
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slăbit delicioasa bucată de carne mi-a fost smulsă tocmai 
cînd o băgasem în gură. 

După ce m-am refăcut, mi s-a dat voie să mănînc nor- 
mal, dar aveam deseori necazuri. Odată, un eunuc mai 
bătrîn văzînd că am mincat şase clătite şi temindu-se că 
au fost prea multe s-a gîndit la o metodă care să-mi ajute 
la digestie. Le-a poruncit altor doi eunuci să mă ridice 
dintr-o parte şi din alta de subsuori şi să mă trîntească de 
podea. După care, foarte mulţumiţi de ei, se lăudau că 
graţie tratamentului aplicat nu m-am îmbolnăvit. 

S-ar părea că acesta era un lucru anoțmal, dar erau 
altele şi mai anormale. Înainte de a împlini ytrsta de 8-9 
ani, cînd eram nervos şi-i necăjeam pe alţii, eunucul-șef 
punea diagnosticul şi dădea următoarea peţetă: "Stăpinul 
celor zece mii de ani are foc la inimă. Să cînte puţin 
spre a se stinge focul”. Şi eram introdus într-o cameră 
mică, de obicei camera unde îmi făceam lecţiile, şi încuiat. 
O dată ce cram închis singur acolo, oricît m-aş fi rugat, aș 
[i ocărît, aş fi lovit cu picioarele în uşă ori aş fi plins, 
nimeni nu-mi dădea nici o atenţie. Numai după ce mă 
opream din plins şi țipăt, sau după cum spuneau ci, termi- 
nam de “cîntat”, adică mi se "stinsese focul", mă scoteau 
afară. 

Acest tratament ciudat nu era o invenţie a eunucilor fi 
nici o descoperire a împărătesei Long Iu, era o tradiţie de 
familie de care au avut parte şi fraţii şi surorile mele 
acasă la părinţi. 

Împărăteasa Long lu a murit cînd eu aveam opt ani. 
Tot ceea ce-mi amintesc în legătură cu "dragostea ei de 
mamă” este ceca ce am arātat mai sus. 

Am trăit mai mult pe lîngă cele patru Înalte Con- 
soarte. În mod normal, mă vedeam destul de rar cu ele şi 
niciodată n-am stat de vorbă prieteneşte, ca între oameni 
obișnuiți. În ficcare dimineaţă trebuia să le fac cite o 
vizită şi să le prezint respectele mele. Un eunuc trebuia să 
aşeze în [aţa ior o pernă galbenă pe care îngenuncheam 
cîteva secunde şi apoi mă ridicam și rămineam în picioare 
în așteptarea (razelor obişnuite. În timp ce ele porunceau 


1 Diagnostic din medicina tradiţională. 
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eunucilor să le pieptene, pe mine mă întrebau: "Împăratul 
a dormit bine? S-a făcut frig, împăratul trebuie să se 
îmbrace mai gros. Pînă unde a ajuns împăratul cu 
învăţătura?”. De fiecare dată era aceeași conversaţie - 
cîteva fraze uscate şi stercotipe. Citeodată îmi dădeau 
nişte jucării din lut, iar în încheiere nu lipsea fraza: 
“Împăratul să sc ducă la joacă!*. Și astfel se încheia 
întîlnirea noastră şi nu le mai vedeam pînă a doua zi. 
Împărăteasa şi Înaitele Consoarte mi se adresau cu apelati- 
vul “Împăratc“. La fel şi părinţii şi bunica mea. Ceilalţi 
îmi spuneau "Majestatea Voastră”. Deşi aveam un nume ca 
toţi oamenii şi un diminutiv, nici una din mamele mele nu 
le-au folosit. Am auzit că fiecare om cînd se gîndeşte la 
diminutivul din copilărie îşi aminteşte de dragostea de 
mamă. În mintea mea nu se pot face asemenca asocieri. 
Unii mi-au spus că atunci cînd erau departe de casă, dacă 
se îmbolnăveau, se gîndeau la mama, se gîndeau la anii 
copilăriei şi îmbrăţişările materne şi simțeau alinare. Cind 
m-am făcut mare, m-am îmbolnăvit destul de des, dar nici- 
odată n-am avut nostalgia vizitelor pe care mi le făceau 
Înahele Consoarte cînd eram mic şi eram bolnav. 

Îmi aduc aminte că în copilărie răceam sau făceam 
gripă imediat ce se răcorea vremea. Atunci Înaltele Con- 
soarte veneau să mă vadă, una după alta. Fiecare întreba 
același lucru: "Împăratul se simte mai bine? A transpirat?" 
şi după două-trei minute plecau. Mai puternică îmi apare 
imaginea grupului de eunuci care le însoțea şi se înghe- 
suiau în camera mea. În cele cîteva minute aerul din 
cameră era de nesuportat. Cum pleca una din Consoarte, 
venea următoarea şi camera se umplea iarăşi de mirosuri. 
Cele patru vizite zilnice făceau să se schimbe aerul din 
cameră de patru ori. Noroc că, de obicei, a doua zi mă 
făceam bine şi totul se liniştea. 

De cite ori mă îmbolnăveam mi se pregăteau medica- 
mentele la Palatul lunghă, unde locuia Înalta Consoartă 
Tuan Cang. Instrumentele din farmacia ei erau mai bune 
decit cele din farmaciile celorlalte consoarte, fiind moşte- 
nite de la împărăteasa Long Iu. Înlocuirea împărătesei 
Long lu cu consoarta Tuan Cang nu se încadra în ca- 
noanele de la Curte. Aceasta a fost posibil datorită inter- 
venţiei lui Iuan Şichai. După moartea împărătesei Long lu, 
cl a propus Administraţiei Palatului să acorde noi onoruri 
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celor patru Înalte Consoarie ale împăraţilor Thung şi 
Cuang şi să recunoască locul primordial al consoartei Ţhin. 
De ce s-a ocupat Iuan Şichai de această treabă, nu știu. 
Se spune că de acest lucru n-ar fi fost străin Gi Ci, 
fratele consoartei Țhin. Dar nici asta nu ştiu dacă este 
adevărat. Ştiu numai că atît tatăl meu cît şi alţi prinți au 
fost de acord cu această propunere. Aşa se face că Țhin a 
căpătat denumirea de Tuan Cang, devenind prima mea 
mamă. De atunci s-a purtat din ce în ce mai aspru cu 
mine, pînă s-a ajuns la un mare conflict. 

Am crescut sub "grija părintească” a celor patru mame 
pînă la virsta de 13-14 ani. Ca și alţi copii de virsta mea, 
îmi plăceau jucăriile noi şi unii eunuci încercau să-mi 
satisfacă dorinţele, cumpărindu-mi lucruri amuzante din 
afara Palatului. Odată un eunuc mi-a comandat o uniformă 
de general republican şi un chipiu împodobit cu niște pene 
de cocoş, o sabie şi centură. Cînd mi-am pus toate astea 
m-am simţit grozav, dar, auzind, Înalta Consoartă Tuan 
Cang s-a înfuriat. A poruncit o investigaţie care a dat la 
iveală faptul că am purtat şi ciorapi străini cumpăraţi din 
afara palatului de unul din eunuci. Ea a considerat acest 
lucru intolcrabil şi a dat ordin să-i fie aduşi cei doi cunuci 
la Palatul lumhă. Fiecare a primit cîte 200 de lovituri și 
au fost retrogradaţi, fiind trimişi să lucreze la biroul pen- 
tru asigurarea curăţeniei. Terminînd cu eunucii, a trimis 
după mine și m-a certat aspru: “Împăratul marii Dinastii 
Ţhing, îmbrăcind haine de republican şi ciorapi străini, a 
încălcat demnitatea imperială”. N-am avut încotro şi a tre- 
buit să renunţ la uniforma care-mi plăcea tare mult şi la 
ciorapii străini şi mi-am pus iarăşi uniforma curţii şi cio- 
rapii din pînză brodaţi cu dragoni. 

Dacă consoarta Tuan Cang s-ar fi limitat numai la con- 
trolul asupra uniformei şi a ciorapilor străini, poate că nu 
m-aș fi comportat așa de nerespectuos față de ea. Pină la 
urmă, controlul asupra mea mă făcea numai să simt că nu 
sînt asemenea celorlalţi oameni şi se îmbina perfect cu 
lecţiile ce mi se predau la Palatul luțhing. Cred că numai 
din dorinţa de a-mi da o lecţie ea a poruncit să fie bătuţi 
eunucii şi trimişi la muncă grea. A 

Tuan Cang o imita întocmai pe împărăteasa hi Si în 
tot ce făcea, deşi aceasta era vinovată de moartea surorii 
ei, consoarta Perla. Lecţiile învăţate de la hi! Si nu se 
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limitau numai la pedepsirea cu bătaia a eunucilor, ea mai 
învățase, de asemenea, să trimită eunucii să-l spioneze pe 
împărat şi şi-a trimis unul din eunucii ei credincioşi să 
aibă grijă de mine. Acesta îi raporta zilnic orice mișcare 
făceam. Era exact cum procedase hi Si cu împăratul 
Cuang SI. Acest lucru mi-a atins mindria mea de împărat. 
Profesorul meu, Cen Paoşen, era foarte indignat şi mi-a 
explicat diferenţa dintre primele soţii ale împăratului şi 
următoarele, din care făcea parte şi Tuan Cang, ceea ce 
mi-a sporit şi mai mult aversiunea faţă de ea. 

Conflictul a intervenit la scurt timp după ce Tuan Cang 
l-a concediat pe medicul Curţii, Fan Imei, care era unul din 
medicii carc o tratau. În realitate, acest lucru nu avea nici o 
legătură cu mine, dar profesorul Cen mă instigase cu tot 
felul de remarci la adresa ei: “Nu este decit o consoartă, a 
mers prea departe comportindu-se samavolnic". Eunucul-şef şi 
cei care-mi cumpăraseră uniforma şi ciorapii deveniseră "par- 
tidul împăratului” şi făceau şi ci tot felul de remarci: “Oare 
stăptnul celor zece mii de ani nu s-a transformat în al doilea 
Cuang Si? În ce priveşte cazul doctorului Fan Imei, acesta 
trebuie rezolvat după voința împăratului”. 

Auzind asemenea remarci, m-am înfuriat şi am pornit 
ca o furtună la Palatul lunhă. Cum am văzut-o pe Tuan 
Cang, am strigat: "De ce l-ai concediat pe doctorul Fan 
Imei? Eşti prea despotică! Sînt sau nu sînt eu împăratul? 
Cine dă ordinele? Este o samavolnicie!...” 

N-am așteptat ca Tuan Cang, care se albise de minic, 
să-mi răspundă şi, agitîndu-mi minecile robci, am plecat în 
grabă. Întorcîndu-mă la Palatul luţhing, profesorul meu 
m-a copleșit cu laude. 

Înfuriată, Tuan Cang n-a trimis după mine, ci l-a che- 
mat pe tatăl meu şi alţi cîţiva prinți şi, plîngînd şi ţipînd, 
le-a cerut sfatul, dar nimeni nu s-a aventurat să-i dea vreo 
idee, Auzind acest lucru, i-am chema! pe aceştia la mine 
în camera de studiu şi !c-:::n zis cu emfază: "Cine se crede 
ca? Nu este decît o consoartă. Niciodată în istoria dinas- 
tici noastre împăratul nu a spus «mamă» unci consoaric. 
Intenţionaţi să nu faceţi în continuare distincţie între 
soțiile principale şi cele secundare? Dacă nu, atunci de ce 
fratele meu Pu Ţie nu-i spune «mamă» celei de-a doua nce- 
veste a prinţului? De ce eu trebuic să-i spun mamă? Şi de 
ce trebuie să ascult de ca?..." 


68 


Prinții au ascultat tirada mea în linişte şi n-au scos 
nici un cuvînt. A 

Thing 1, o ahă Înaltă Consoariă, care nu era în relaţii 
bune cu Tuan Cang, a venit special să-mi spună că aceasta 
a invitat pe mama mea adevărată şi pe bunica să vină la 
ea și mi-a atras atenţia să am grijă. 

ntr-adevăr, mama şi bunica au fost la Tuan Cang şi ceea 
ce ea nu reuşise cu prinții a reuşit cu mama şi bunica. 
Strigătele şi plinsetele ei au avut unele cfecte asupra lor, în 
special bunica s-a speriat foarte tare şi a căzut în genunchi 
implorind-o să se liniştească şi promițimdu-i că mă va con- 
vinge să-i cer iertare. M-am dus la Palatul lunghă să le văd 
pe mama şi bunica şi am auzit strigătele lui Tuan Cang care 
se afla în sala principală. Am vrut să intru și să mă cert cu 
ea, dar n-am rezistat lacrimilor disperate ale mamei şi bunicii 
şi, cedind, am promis că-i voi cere iertare. 

M-am simţit foarte ofensat că trebuie să-mi cer iertare, 
dar am făcut-o. Am intrat la Tuan Cang, am salutat-o, 
fără să-i arunc măcar o privire, şi am mormăit: "Augustā 
mamă, am greşit!”. Două zilc mai tîrziu am primit vestea 
că mama mea s-a sinucis. i 

Se spune că mama mea nu a fost mustrată niciodată în 
viaţa ei. Avea o personalitate extrem de puternică şi nu a 
suportat acest şoc. După ce s-a întors de la palat, a 
înghițit o doză mare dc opiu. De teamă că voi fi prea 
afectat de pierderea mamei, Tuan Cang şi-a schimbat com- 
plet atitudinea faţă de mine. Începînd de atunci nu numai 
că nu m-a mai controlat cu atîta stricteţe, dar devenise şi 
foarte conciliantă. Astfel, viaţa mea de familic în "Oraşul 
Interzis" a devenit iarăşi pașnică şi relaţiile dintre Înaltele 
Consoarte şi mine au devenit iarăşi relaţii între mame şi 
fiu. Dar pentru aceasta a trebuit să fie sacrificată mama 
mea adevărată. 


4. Studiile din Palatul Iuțhing 


Cînd am împlinit virsta de şase ani, împărăteasa Long 
Iu mi-a numit un profesor şi a poruncit astrologului să 
aleagă o zi prielnică pentru a începe studiile. Accasta a 
fost ziua de 18 iulie, anul trei al domniei lui Sūan Thong 
(10 septembrie 1911). 
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Prima cameră de studiu a fost într-un pavilion de pe o 
insulă în Giungnanhai. Mai tîrziu m-am mutat în Palatul 
Iuțhing (Palatul Cultivării Fericirii), o clădire destul de 
mică din “Oraşul Interzis”. Tot aici îşi făcuse studiile şi 
împăratul Cuang Si şi mai înainte fiul împăratului Cien 
Long (viitorul împărat ia Ţhing). Aici se afla o curte 
mică cu un pavilion mărginit de două rînduri de case. 
Înauntru crau mai multe camere prin care se trecea din 
una în alta. În afară de două încăperi situate în partea de 
apus, care mi-au servit drept camere de studiu, celelalte 
erau goale. Aceste două camere, în comparaţie cu alte 
încăperi din palat, erau foarte simplu mobilate: sub fereas- 
tra din partea de sud se afla o masă lungă, pe care erau 
aşezate vase-suport pentru pălării, vaze pentru flori şi alte 
lucruri asemănătoare. Lîngă peretele din partea de apus se 
afla kangul pe carc era așezată o măsuţă ce-mi servea 
drept birou pentru lecţii. Mai tîrziu, masa de pe kang a 
fost înlocuită cu masa “celor opt imortali” care a fost 
pusă pe podea. Lîngă peretele de nord erau alte două 
mese pe care erau aşezate cărţi şi rechizite. De asemenea, 
în cameră mai erau cîteva suporturi și scaune. Pe pereţii 
din partea de răsărit şi apus erau agăţate tablouri cu in- 
scripţiile caligrafiate de bunicul meu, primul prinţ de Ciun, 
dedicate fiului său, împăratului Cuang Si. Ceea ce atrăgea 
atenţia cel mai mult în această cameră era un ceas imens 
cu diametrul de doi metri, care avea o limbă mai lungă 
decît mina mea. Mecanismul ceasului se afla în partea cea- 
jaltă a peretelui şi' ca să-l întorci trebuia să te deplasezi 
în camera alăturată şi să învirteşti“de o roată de mărimea 
unui volan de maşină. Ce cra cu acel curios obiect enorm 
şi cum dc ajunsese acolo, nu-mi amintesc. Şi nici ce fel de 
sunete producea şi cît erau dc puternice acele suncic cind 
marcau orelc. 

Cu toate că acel ceas colosal uimea pe toată lumea, nu 
aveam timp să mă uit la ci. Se poate înţelege acest lucru 
dacă sc va şti ce cărţi studiam. Principalele mele manuale 
erau cele 13 volume clasice, la care se adăugau cărţi 
ajutătoare, cărţi despre faptele eroice ale strămoşilor mei 


1 Personaje dia mitologia chineză. 
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şi despre întemeierea dinastici Thing. La virsta de 14 ani 
am început să studiez limba engicză, dar în afara manualu- 
lui de limba engleză n-am citit decît "Alice în tara minu- 
nilor” şi o traducere a celor "Patru cărţi” din literatura 
clasică chineză. Şi limba manciuriană era obiect de studiu 
de bază dar, înainte de a termina de învăţat, | Cotan, 
profesorul meu, a murit şi lecțiile au încetat. Din 1911 
pînă în 1922 nu învăţascm încă adunarea, scăderea, 
înmulţirea şi împărţirea, nemaivorbind de celelalte ştiinţe. 
Cu privire la patria mea, eu citisem numai despre unele 
evenimente cum ar fi: “Restauraţia lui Thung Gii şi Cuang 
Su", iar cunoştinţele mele în ce priveşte alte ţări se mărgi- 
neau la călătoria pe care o imaginasem împreună cu Alice 
în ţara minunilor. Eram complet ignorant şi nu auzisem 
nici de George Washington, nici de Napoleon, nici despre 
maşina cu aburi a lui Watt, nici despre mărul lui Newton. 
Dacă profesorul meu nu mi-ar fi povestit unele lucruri în 
afara lecţiilor, dacă singur nu aş fi citit şi alte cărţi, n-aş 
fi ştiut unde era așezat Peiţingul în China sau că orezul 
creşte în pămînt. Referitor la istorie, nimeni n-a îndrăznit 
să nege miturile despre originea strămoșilor mei de la 
Curtea Țhing, iar în ce priveşte economia, nimeni nu mi-a 
spus cît costă un ţin de orez. De aceea, multă vreme am 
crezut că strămoşii mei au fost născuţi de zeița Foculan 
după ce a înghiţit un fruct roşu. Am crezut tot timpul că 
toți oamenii au masa încărcată cu tot felul de mincăruri. 
Studiind o perioadă îndelungată numeroase cărţi cla- 
sice, se presupunea că ştiam limba veche! foarte bine. În 
realitate nu era aşa. În primul rind pentru că nu eram 
sîrguincios. În afară de faptul că foloseam micile indis- 
poziţii ca să nu învăţ, atunci cînd n-aveam poftă de lecţii 
trimiteam eunucii să-i spună profesorului că-i dau liber în 
acea zi Înainte de a împlini zece ani eram mult mai in- 
teresat de chiparosul care creştea în curtea Palatului 
luţhing decît de cărţile din palat. Vara, crengile chiparosu- 
lui erau pline de furnici care urcau şi coborau, într-un şir 
continuu. Devenisem foarte interesat de ele și de multe 
ori, absorbit, stăteam pe vine sub crengi pînă ce uitam de 


1 Limba clasică literară. 
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mine, urmărindu-le mişcarea sau hrănindu-le cu fārtmäturi 
de prăjituri şi le ajutam să-și care poverile. Mai tîrziu am 
fost interesat de greieri şi rime și porunceam să-mi fie 
aduse vase vechi de porțelan în care puneam aceste vieţui- 
toare. Nu prea aveam chemarea să stau în casă să studiez; 
cititul mă plictisea şi nu-mi era gindul decit să fug afară 
să-mi văd aceşti prieteni. 

După virsta de zece ani, am înţeles care era legătura 
între studiu şi persoana mea şi am început să fiu interesat 
să cunosc cum să devin un "bun împărat”, de ce un 
împărat este împărat şi ce calităţi trebuie să aibă el. Acest 
interes se manifesta mai mult în conţinut decît în formă. 
Conţinutul se referea, în majoritatea cazurilor, la puterea 
de care dispunea împăratul şi mai puțin la obligaţiile sale. 
Un înţelept a spus cîndva: "Poporul este pe primul ioc, 
pămintul şi grînele ocupă locul al doilea, în timp ce supe- 
riorii sînt neimportanţi”. “Dacă superiorul îl priveşte pe 
supus ca fiind neînsemnat ca și iarba, supusul îl va privi 
pe monarh ca pe un dușman”. Multe învățăminte se re- 
fereau la demnitari şi la oamenii de rînd. Un astfel de 
exemplu este următorul: "Conducătorii trebuie să fie con- 
ducători, supuşii trebuie să fie supuşi, taţii trebuie să fie 
taţi şi fiii trebuie să fie fii”. În manualul "Clasic of Filial 
Piety” este subliniat principiul moral potrivit căruia “tre- 
buie să începi prin a-ţi servi părinţii şi să termini prin a-ţi 
servi superiorii”. Aceste învăţăminte, care-mi sunau bine, 
le auzisem înainte de la profesorul meu, în afara lecţiilor. 
Cînd au începul să-mi fie predate, am constatat că pro- 
fesorul îmi povestise mult mai multe lucruri decit erau în 
cărţi. De accea 'pot spune că în ceca ce priveşte limba 
veche am învăţat mai mult din ceca ce mi-a povestit pro- 
fesurul decît din ceca ce cra scris în cărţi. 

Cei care au studiat în școlile vechi trebuiau să memo- 
reze tomuri întregi și-am auzit că marele efort depus le-a 
lost folositor. Eu nu am fâcut un asemenea efort. Profeso- 
sul meu nu mi-a cerut så memorez textele, era mulţumit 
vacă mă convingea să le parcurg de citeva ori în sala de 
studiu. : 

Probabil că s-au gindit că dacă citesc pot memora, aşa 
că au Stabilit două metode. Prima mceiudă era ca atunci 
cînd mergeam la împărăteasă să-i prezint respectul să ci- 
tesc textul cu voce tare in faţa ei. A doua metodă cra ca 
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în fiecare dimineată, după ce mă sculam, cunucul-ṣef, 
aşezat în spatele uşii de la dormitorul meu, să citească cu 
voce tare, de cîteva ori, lecţiile pe care le avusesem cu o 
zi înainte. Nimeni nu sc interesa cît am reținut din acele 
lecţii sau dacă doream sau nu să le memorez. 

Profesorii mei niciodată nu-mi controlau lecţiile şi 
niciodată nu mi-au dat să fac compoziţii. Îmi amintesc că 
am scris odată nişte versuri, dar profesorul nu a făcut nici 
un comentariu şi nici vreo corectură. În copilărie, îmi 
plăcea foarte mult să scriu. Profesorul meu nedînd im- 
portanță acestui lucru, scriam în secret, pentru plăcerea 
mea. După virsta de 13-14 ani, am citit o mulţime de 
cărţi: eseuri, Istoria neoficială a dinastiilor Ming şi Țhing, 
romane. istorice, legende despre cavaleri şi luptători cu 
puteri magice, romanele polițiste de la sfîrşitul dinastiei 
Ţhing şi primii ani ai Republicii, precum şi o serie de ro- 
mane publicate în Editura Comercială etc. Cînd m-am 
făcut puţin mai mare, am citit povestiri englezeşti. Ctndva, 
imitind aceste opere în chineză şi engleză, clasice şi 
moderne, am plăsmuit şi eu multe istorii, să mă distrez. 
Chiar le-am trimis sub pseudonim la ziare spre a fi publi- 
cate, dar aproape toate au fost respinse. Îmi amintesc că 
odată am copiat un poem al unui poet vestit din dinastia 
Ming şi l-am trimis unui ziar de mic tiraj sub pseudonimul 
Deng Ciunlin. Editorul a fost păcălit şi poemul a apărut. 
În afară de editor, a mai fost păcălit şi profesorul meu de 
limba engleză - Reginald Johnston, care a tradus poemul 
în limba engleză şi l-a inclus în culegerea sa “Amurgul 
Oraşului Interzis", prezentîndu-l drept dovada a “încli- 
naţiitor poetice ale elevului său”. 

Rezultatele mele cele mai slabe au fost la limba man- 
ciuriană. După mulţi ani de învăţătură nu ştiam decît un sin- 
gur cuvînt; "I li!", pe care-l adresam demnitarilor manciuricni 
cînd îngenuncheau în faţa mea, ceca ce însemna "Ridicaţi-vă!". 

La vîrsta de nouă ani, ei s-au gîndit la o altă 
metodă să mă Stimuleze la învăţătură; mi-au dat cîţiva 
însoțitori de studiu. Fiecare dintre aceştia primea lunar 
o răsplată echivalentă cu optzeci de liang de argint. În 
afară de aceasta li se acordase privilegiul de a intra 
călare în "Oraşul Interzis", de care se bucurau prinții şi 
înalții oficiali. Cu toate că ne aflam în anii Republicii, 
acest lucru continua să fie considerat o mare onoare în 
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rîndurile tinerilor din clanul imperial. Pe acest privilegiu 
se bucurau trei persoane: Pu Ţic, Iu Tong (fiul vărului 
meu Pu Lung, însoțitor la limba chineză) și Pu Ţia (fiul 
celui de-al şaptelea unchi al meu ai Tao, însoțitor de stu- 
diu la limba engleză, pe care am început s-o studiez la 
vîrsta de 14 ani). Un alt “privilegiu” de care se bucurau 
însoțitorii mei de studiu a fost acela de a suporta 
mustrările care, de fapt, îmi erau adresate mie. Cînd 
făceam greşeli de citire, profesorul îl mustra pe unul din 
însoțitorii mei de studiu. De fapt, Pu Ție fiind fratele 
împăratului, victima era Iu Tong. Dintre cei trei însoțitori 
de studiu ai mei, Pu Ție era cel mai pregătit. Aceasta şi 
din cauză că mai avea un profesor acasă și în fiecare zi 
venea la Palatul luţhing cu lecţia învățată. lu Tong avea 
rezultatele cele mai slabe, nu din cauză că nu avea profe- 
sor acasă, ci pentru că era mustrat şi cînd citea bine şi 
cînd greşea, ceea ce-i scăzuse interesul pentru învățătură. 

Cind nu aveam însoțitori de studiu eram foarte 
neastîmpărat. În timpul lecţiilor, dacă eram vesel, îmi sco- 
team pantofii şi ciorapii şi-i trinteam pe masă. Profesorul 
n-avea voie să zică nimic şi trebuia să mă încalţe din nou. 
Odată, observînd ce sprincene mari are profesorul meu Si 
Fang, î-am poruncit să se apropie să i le pipăi. Şi cînd s-a 
apropiat, supus, cu capul plecat, dintr-o dată i-am smuls 
un fir. La moartea lui, toţi cunucii au spus că aceasta s-a 
datorat faptului că "Stăpinul celor zece mii de ani” i-a 
smuls din sprîncene firul longevităţii. Altă dată, l-am înfu- 
riat aşa de tarc pe profesorul meu Lu Jungsiang, încît el a 
uitat de diferenţa dintre mine ca împărat şi el. Îmi amin- 
tesc că atunci am refuzat să citesc textul pe care mi l-a 
cerut pentru că voiam să mă duc în grădină să privesc fur- 
nicile. Profesorul Lu sc străduia să mă convingă să dau 
atenţie la nişte maxime ca: “Poţi fi un adevărat gentleman 
dacă ai avere şi cultură”. Nu înţelegeam nimic din această 
maximă şi mă răsuceam într-o parte şi alta uitindu-mă pe 
pereţi. Deşi nu mă liniştiscm, cl a continuat cu citate din 
textele clasice: "Dacă un gentleman nu ceste serios, el nu 
se bucură de autoritate; studiile lui nu vor fi solide”. 
M-am ridicat brusc în picioare, iar el picrzindu-şi răbdarea 
a strigat: "Stai jos!". M-am speriat şi m-am cuminţit. La 
scurt timp, mi-am amintit iarăşi de furnici şi am început 
să mă sucesc într-o parte și alta. 
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După ce mi s-au dat însoțitori de studiu, am devenit 
mai ascultător. Profesorii mei aveau acum pe cine să certe 
cînd aveam o comportare rea. Îmi amintesc că într-o zi 
am intrat în sala de studiu alergînd. Profesorul i sa adre- 
sat lui lu Tong zicîndu-i; "Uită-te la tine cît eşti de 
neastimpărat!”". Învăţam de regulă în fiecare zi, dimineaţa, 
de la ora 8 la 11, iar mai tirziu cînd mi s-a adăugat şi 
limba engleză învățam şi după-masa de la ora 3. Zilnic, 
înainte de ora 8, mă urcam în lectica galbenă cu acoperiș 
auriu şi eram dus la Palatul luţhing. La comanda mea 
"Cheamă-i!", un eunuc mergea şi-i chema pe profesori şi 
pe însoțitorii mei de clasă care așteptau într-o altă 
încăpere. Aceştia intrau în camera de studiu într-o anu- 
mită ordine: primul intra eunucul care ducea cărţile, urmat 
de profesorul de la prima lecţie şi la sfîrşit însoțitorii de 
studiu. După ce intra, profesorui răminea în picioare 
iaspectindu-mă cu privirea, aceasta fiind un fel de salut. 
Potrivit regulilor de protocol, eu nu eram obligat să 
răspund salutului său, “era el profesorul meu dar eu eram 
suveranul lui”. Apoi, Pu ie şi lu Tong îngenuncheau în 
faţa mea prezentindu-și respectul. După ce se încheiau 
aceste formalităţi, ne așezam cu toţii. Pe partea de nord a 
mesei unde era un singur loc, stăteam eu cu faţa spre sud. 
Profesorul se așeza în stinga mea, cu faţa spre vest, iar 
însoțitorii de studiu alături, nul lîngă altul. Eunucii pu- 
neau pălăriile pe suporturi şi se retrăgeau. După asta 
începeam lecţia. ` 

Am găsit trei pagini din jurnalul meu de zi din 1920, 
cînd aveam 15 ani, din care rezultă viața de elev. După 
revoluţia de la 1911, în cercurile noastre mi s-a menținut 
denumirea de Siian Thong. Paginile la care mă refer sînt 
din luna noiembrie, anul 12 al lui Sian Thong. 

27. Senin. M-am sculat la ora 4 şi am caligraliat hiero- 
glifa "Prosperitaic"“ pe opt coli. La ora 8 am început 
lecţiile. Împreună cu Pu Ţic și lu Tong am citit din Ana- 
leciec, Ceremoniatul dinastiei Giou, Înscmnări despre Ritu- 
al, Versuri din dinastia Thang şi am ascultat lecţia 


1 Vase de ponchan. de formu cilindrica 
2 Se referă la scrierea cu pemula cu care se SCI.4U caractere MATI. 
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profesorului Cen despre istoria cronologică generală, cu 
comentarii dc împăratul Cien Long. La 9,30 am terminat 
micul dejun, am citit comentariile lui Cu Liang, am ascul- 
tat lecţia profesorului Ciu privind explicaţii asupra marii 
învățături, am scris cuplete. Ora 11. Am terminat lecţiile, 
m-am dus să prezint respectul Înaltelor Consoarte. 
Johnston n-a venit astăzi pentru că este răcit. M-âm întors 
la Palatul luţhing (Cultivării Spiritului) unde am caligrafiat 
peste 30 de foi cu hieroglifele "longevitate şi prosperitate”. 
Am citit ziare, am servit masa la ora 4 şi m-am culcat la 
ora 6. În pat am citit din “Antologia literaturii antice", 
foarte interesantă. 

28. Senin. M-am sculat la ora 4. Am stat un timp 
liniştit. La ora 8 am început lecţiile, care au fost la fel cu 
cele de ieri. La 12,45 am citit la engleză împreună cu Pu 
ie. La ora 3 s-au terminat lecţiile. M-am întors în Pala- 
tul Cultivării Spiritului. La ora 3,30 am chemat medicul 
pentru că mă durea pieptul. Mi-a scris o reţetă. La 5,30 
m-am dus la culcare. 

29. Senin. La ora 1 noaptea m-am trezit. Simţeam că 
mă înăbuș. La ora 8 am început lecţiile. Am servit masa 
de seară și la ora 6 m-am culcat. 

Profesorul meu Lu Junsiang, originar din provincia 
Ţiangsu, mare erudit, a murit cînd nu se împlinise „un an 
de cînd începuse să-mi predea. I Cotan mi-a predat limba 
manciuriană timp de peste nouă ani; era manciurian din 
steagul alb și luase examenele imperiale calificîndu-se 
translator de limbă manciuriană. Cen Paoșen, din provincia 
Fuţien, venise o dată cu Lu Junsiang şi I Cotan. ln timpul 
împărătesei Ţiit Si fusese vicecancelar şi şef adjunct la De- 
partamentul de protocol. A fost profesorul care mi-a pre- 
dat perioada cea mai îndelungată dintre toţi. După 
moartea lui Lu Junsiang am avut încă trei profesori de 
limba chineză: Su Fang, vicepreşedinte al Academiei Im- 
periale, Ciu Ifan, academician, şi Liang Tingfăn, care a 
devenit renumit prin plantarea arborilor de la mausoleul 
împăratului Cuang Sa. 

Influenţa cea mai mare asupra mea a avut-o Cen 
Paoşen, urmat de Reginald Johnston, profesorul de limba 
engleză. Profesorul Cen avea o reputaţie de erudit în 
Fuţienul său natal. După ce trecuse examenul imperial în 
timpul împăratului Thung Gif, la virsta de 20 de ani a 
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fost numit membru al Academiei Hanlin, după care, 
intrind în Înaltul Secretariat, devenise renumit pentru 
împotrivirea faţă de hi Si. Împreună cu Giang Gitthong 
şi alţii formau partida opoziţiei față de aceasta. Dar el nu 
era ca Giang Gitthong care se schimba după cum bătea 
vîntul. În al 17-lea an de domnie a împăratului Cuang Sa 
(1891), sub pretextul incompetenţei, el a fost retrogradat. 
A plecat în locurile natale unde a urâit retras timp de 20 
de ani. A fost rechemat în ajunul revoluţiei din 1911 şi 
numit guvernator în Ẹansi, dar înainte de a-şi lua postul 
în primire el a fost oprit la Curte ca profesor al meu. De 
atunci nu m-a mai părăsit pînă la plecarea mea în nord- 
estul Chinei. Era privit ca cel mai ponderat şi mai prudent 
dintre veteranii din anturajul meu. Îl consideram ca fiind 
devotat "Dinastiei Ţhing" şi mie personal. Înainte de a-mi 
da seama că prudența lui exagerată mă deranjează, el a 
fost singura autoritate pe care o luam drept model în 
adoptarea oricărei decizii. 

"Deşi împăratul este mic, el este totuși un demn fiu al 
cerului” erau cuvintele pe care profesorul Cen le repeta, 
zîmbind. Atunci cînd ridea, ochii i se subţiau pînă ce 
deveneau o dungă în spatele lentilelor de ochelari. 

Lucrul cel mai interesant erau conversațiile pe care le 
aveam cu el. După ce am mai crescut, aproape în fiecare 
dimineaţă îmi relata știri în legătură cu Republica. Subiec- 
tele lui preferate erau: neînțelegerile dintre nordul şi 
sudul Chinei, contradicţiile dintre guvern şi parlament etc. 

După ce termina de relatat, aproape de fiecare dată, 
folosind o altă intonaţie, îmi povestea despre "Restauraţia 
lui Thung Gif şi Cuang Su" şi despre “anii de aur ai 
împăraţilor Cang Si şi Cien Long”. Şi bineînţeles că în 
mod deosebit îi plăcea să povestească despre împotrivirea 
lui faţă de împărăteasa ȚȚhi Si. De cîte ori se referea la 
foştii demnitari ai dinastiei care serveau acum Republica 
era indignat. E! zicea că dacă Revoluţia şi Republica sînt 
rădăcinile tuturor nenorocirilor, toţi aceia care s-au asocia: 
lor nu sînt ma: buni decii nişte bandiți: "Cei care sfidează 
înţelcpţii n-au nici o lege, cei carc sfidează pictatea fil; 


1 Provincie în centru Ghici. 
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ală nu au părinţi, aceasta este sursa marilor dezordini”. 
Erau concluziile generale despre tot ceea ce nu-i plăcea. 
Mi-a povestit odată o întîmplare cu un rege al statului 
învins lue care dormea pe lemne şi din cînd în cînd 
înghițea bucăţi de fier pentru a-şi păstra umilința. Îmi vor- 
bea despre principiul retragerii temporare din viața publică 
în vederea aşteptării unor vremuri mai bune. După ce-mi re- 
lata situaţia politică la zi, revenea, de fiecare dată, la con- 
sideraţii de felul următor: "Republica există numai de cîţiva 
ani, şi încă de la început cerul și poporul au fost 
nemulţumiţi. Poporul păstrează în inima sa amintirea despre 
marea bunătate şi mărinimia Dinastiei Țhing care a existat 
timp de peste 200 de ani. Cerul şi poporul vor sfirşi prin a 
repune în cele din urmă Dinastia în drepturile sale”. 

Giu Ifan, un alt profesor al meu, era prea vorbăreţ. Îmi 
amintesc că în timpul zilei cra cam apatic, ca să aflu apoi că 
toată noaptea juca mah-jong şi nu dormea de-ajuns. El avea 
unele cunoştinţe de medicină şi cîteodată, cînd mă 
îmbolnăveam, era chemat să-mi ia pulsul. Profesorului Liang 
Tingfăn îi plăcea să vorbească mult, spre deosebire de pro- 
fesorul Cen lui îi plăcea să povestească întîmplări despre 
el însuşi. Una din aceste istorioare am ascultat-o de citeva 
ori. După moartea lui Cuang Să, el a jurat să vegheze 
pînă la adînci bătrineți mormîntul acestuia. Povestea s-a 
întîmplat într-o noapte cînd el veghea la mormînt şi citea 
la lumina opaiţului o carte de istorie. Tocmai atunci a 
sărit gardul o umbră cu un pumnal lucitor în mînă, dfnd 
buzna peste el. Fără să şovâie, el a întrebat: "Voinicule, 
ai venit să-i tai capul lui Liang?” Umbra tulburată n-a mai 
acţionat. El a lăsat cartea jos şi a zis: "Eu, Liang, sînt bucuros 
să mă jertfesc în fața mormintului împăratului meu". Omul a 
aruncat cuțitul şi a căzut în genunchi, mărturisind că a fost 
trimis de Iuan Şichai să-l asasineze. Liang l-a îndemnat să 
facă precum i se poruncisc, el nctemindu-se de moarte. As- 
cultînd această. poveste m-am simţit foarte mișcat. Am 
văzut şi o fotografie a lui în faţa mormintului. Era îmbrăcat 
în uniforma Dinastiei Țhing şi alături cra un pui de brad. 

Pc atunci găseam acrele cărturăreşti ale profesorilor 
mei şi în special ale profesorului Cen intolerabile. Am des- 
coperit după aceea că, în realitate, multe actiuni ale lor 
nu semănau a fi ale unor învăţaţi. Intelectualii ignoră 
profitul, dar profesorii mei se pricepeau foarte bine să 
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tragă foloase. Mi-am dat seama de acest lucru cînd i-am 
invitat să-și aleagă cîteva atenţii din colecţia de antichități 
a palatului. Erau, de asemenea, experţi în a pescui onoruri 
Şi ştiau să mă linguşească preamărindu-mă în fel şi chip în 
versuri caligrafiate. 

Într-o zi, fiind în sala de studiu, profesorul Cen mi-a zis 
să-i caligrafiez cu mina mea două versuri pe care să i le 
ofer cînd împlinea vîrsta de 70 de ani. Toţi acești profesori 
ai mei au obţinut titluri postume invidiate de ceilalţi 
supraviețuitori ai dinastiei Țhing. Se poate spune că ei au 
obţinut de la mine tot ce au dorit și că, în schimb, mi-au 
dat numai ce au vrut. Cunoştinţele mele nu au fost testate 
niciodată, dar cînd aveam 12 ani, într-o polemică cu privire 
la "loialitate", judecata mea le-a dat o mare satisfacţie. 

În anul cînd a murit | Cuang, familia lui a înaintat un 
memoriu cerind să i se acorde o serie de titluri postume. 
Administraţia Palatului mi-a prezentat o listă de sugestii. 
Normal, în asemenea situaţii trebuia să mă sfătuiesc cu 
profesorii mei. Fiind răcit însă, nu m-am dus la lecţii şi am 
luat singur hotărîrea. Considerînd că lista prezentată conţinea 
cereri prea îndrăzneţe, am zvirlit-o şi am scris o altă listă 
jignitoare în care erau incluse cuvinte ca “hidos", “absurd”, 
“trădător” etc. pe care am trimis-o înapoi. După puţin timp 
a venit la mine tatăl mcu care mi-a zis bilbiindu-se: 

- Maicstatea Voastră, în numele... în numele stră- 
moşilor, nu... nu trebuic... 

- "Cum așa?” um zis cu, cu curaj, "I Cuang s-a lăsat 
cumpărat de Iuan Şichai, sfătuind-o pe împărăteasă să-i cedeze 
puterea. Istoria de peste 200 de ani a dinastiei Țhing s-a : 
sfîrşit în mîinile lui | Cuang. Ce titluri postume pot să-i acord 
unui ascmenca om? Hidos, absurd, trădător, asta a fost cl". 

- "Bine, binc", a dat cl grăbit din cap şi mi-a întins o 
altă listă zicîndu-mi: ”Atunci,... atunci... scric hicroglifa 
"dăruiesc", care arc în alcătuirea sa cuvîntul "cîine”. 

- "Nu sc poate! Nu sc poate!” am strigat cu, dindu-mi 
scama că urmăreşte să mă păcălească. 

Întrucît profesorii nu crau de faţă, am considerat că 
aceasta este o jignire, m-am supărat şi am început să 
pling, strigînd: "Nu dăruiesc nimic!”. 

Tatăl mcu a intrat în panică; penele de la pălărie au 
început să se miște într-o parie şi alta, în timp ce-mi spu- 
nea: "Nu mai plinge, nu mai plingc!. 
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A doua zi cînd am început lecţiile i-am povestit pro- 
fesorului Cen toată întîmplarea. A ris pină ce ochii i s-au 
prefăcut într-o dungă și m-a lăudat din toată inima 
zicîndu-mi: "Foarte bine a procedat Maiestatea Voastră. 
Deşi împăratul este mic, el este totuşi un fiu demn al ce- 
rului”. 


5. Eunucii 


Vorbind despre copilăria mea, nu pot să nu amintesc 
de eunuci. Ei îmi dădeau să mâniînc, ei mă ajutau să mă 
îmbrac şi-mi vegheau somnul; mă însoțeau în plimbările 
mele şi cînd mergeam la lecţii; îmi spuneau poveşti. fi 
răsplăteam, dar îi şi biciuiam. În timp ce alţii veneau și 
plecau, eunucii niciodată nu au lipsit de lîngă mine. Ei au 
fost principalii tovarăşi ai copilăriei mele, au fost sclavii 
mei, dar şi cei dintii învăţători. 

Nu ştiu cînd a început istoria existenţei eunucilor la 
curţile imperiale, dar cunosc cu precizie cînd a luat sfirșit; 
în ziua cînd am fost detronat pentru a treia oară, la 
încheierea victorioasă a celui de-al doilea război mondial. 
Atunci a fost probabil momentul cînd în jurul meu se afla 
cel mai mic număr de eunuci; rămăseseră numai vreo zece. 
Se spune că în timpul Dinastiei Ming (1368-1644) ei au 
atins cel mai mare număr: 100.000 de persoane. În timpul 
Dinastiei” Țhing numărul şi funcţiile lor erau limitate. Cu 
toate acestea, pe vremea împărătesei hi Si, la Curtea Di- 
nastiei Țhing încă mai erau peste 3.000 de eunuci. După 
revoluţia din 1911, mare pane din ei au fugit: Deşi una 
din condiţiile "tratamentului privilegiat” interzicea anga- 
jarea de noi eunuci, Administraţia Palatului continua să-i 
angajeze în secret. Potrivit unci liste pe care am văzut-o 
recent, în 1922 mai erau 1.137 eunuci. Doi ani mai tirziu, 
după ce am poruncit concedierea unui mare număr, au mai 
rămas numai 200 de persoane, din care marea majoritate 
crau în serviciul Înaltelor Consoarte şi soțiilor mele (aces- 
tea mai aveau, de asemenea, peste 100 de femei de servi- 
ciu şi cameriste de care nu se atinsese nimeni). Începînd 
de atunci, personalul palatului era compus dintr-un număr 
mult diminuat, format din membrii gărzii palatului şi din 
vamenii dc serviciu (bărbaţi) denumiti "îngrijitori”. 
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Pe vremuri, se stabilise regula ca la o anumită oră în 
Oraşul Interzis să nu mai rămînă nici un bărbat, fie dem- 
nitar, fie slujbaş de rînd, cu excepţia membrilor familiei 
imperiale şi personalului din garda palatului. 

Sarcinile eunucilor erau foarte numeroase. În afară de 
faptul că serveau la masă, duceau umbrelelc, sobele şi 
făceau alte treburi asemănătoare, ci, potrivit regulilor de 
la Curte, mai aveau următoarele atribuţii: transmiterea 
edictelor imperiale, conducerea oficialilor la audienţe, 
primirea memoriilor, manipularea documentelor oficiale 
emise de birourile Administraţiei Palatului, preluarea bani- 
lor şi cerealelor trimise la palat, asigurarea pazei contra 
incendiilor. Mai aveau grijă de cărţile din bibliotecă, de 
antichităţile existente în palat, de tablourile caligrafiate, 
grija veșmintelor şi coroanelor imperiale, armelor de 
vînătoare, arcurilor şi săgeţilor. Tot în grija lor intra şi 
păstrarea bronzurilor antice, a obiectelor de cult, centuri- 
lor galbene care crau oferite demnitarilor cu merite deo- 
sebite, fructelor uscate şi proaspete; însoţirea medicilor 
Curţii în pavilioanele unde trebuiau să meargă pentru con- 
Sultaţii, obţinerea din afară a materialelor necesare con- 
Strucţiilor din palat; arderea de mirodenii în fața urnelor 
şi portretelor strămoșilor imperiali şi diferitelor zeități; 
evidenţa intrărilor şi ieşirilor în şi din palat ale demnitari- 
lor; înregistrarea intrării în funcţiune a academicienilor 
Hanlin şi încartiruirea membrilor gărzii; păstrarea sigiliilor 
imperiale; înregistrarea activităţii împăratului; biciuirea eu- 
nucilor şi femeilor de serviciu care se făceau vinovaţi de 
anumite greşeli; îngrijirea animalelor care se aflau în 
palat; curăţenia palatului şi îngrijirea grădinilor, suprave- 
gherea exactităţii ceasurilor; să-l tundă pe împărat, să-i 
prepare medicamentele, să-i cînte arii din operele clasice; 
să-i declame din clasici şi să ardă mirodenii la Templul 
Taoist; să-l înlocuiască pe împărat în poziție de călugăr la- 
maist la Templul lunghă. 

Eunucii palatului erau împărţiţi în două mari categorii: 
o categorie care erau în serviciul împărătesei-mamă, 


1 Împăratul trebuia să apară cu diferite ocazii îmbrăcat în călugăr 
lamnist la Templul lunghă. 
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Împăratului, celorlalte împărătese şi consoarte imperiale şi 
alta din care făceau parte restul eunucilor. Indiferent de 
categorie, toţi aveau următoarele grade: eunuc-şef, eunuc 
principal şi eunuc. Eunucii şefi şi eunucii principali erau 
în serviciul împărătesei-mamă şi celorlalte împărătesc, cu- 
nucii principali erau în serviciul consoartelor. Cel mai înalt 
rang obținut în mod normal de un cunuc cra gradul trei, 
dar, începînd cu Li Liening, favoritul împărătesci-mamă 
hi Si, s-a creat precedentul de a dărui cunucilor meri- 
tuoşi pălăria cu două pene de păun. Ca urmare, Giang 
Cienhă, eunucul-şef din serviciul meu a primit și el o 
asemenea pălărie. Ceilalţi eunuci primeau gradele între 
cinci şi nouă, după care urmau cunucii fără grade şi apoi 
eunucii simpli. Ultima clasă de eunuci era compusă din cei 
pedepsiţi pentru diferite greşeli şi trimişi să facă curăţenie. 
Salariile eunucilor erau destul de mici, cel mai mare salariy 
lunar consta în 8 liang de argint, 8 ţin de orez, o legătură 
şi 300 de monede găurite. Cel mai mic salariu era de 2 liang 
de argint, 1 1/2 ţin de orez şi 600 de monede. 

Pentru majoritatea eunucilor şi, în special, a celor cu 
grade superioare, salariul era simbolic. În realitate, prin dife- 
rite metode legale sau ilegale, în grup sau individual, eunu- 
cii, mai ales cei în virstă, obțineau venituri mai mari de 
ctteva ori decît salariul. Spre excmplu, Giang Landă, eu- 
nucul-şef al împărătesei Long Iu, era putred de bogat. 
Iuan Tinşou din serviciul meu în timpul iernii îmbrăca în 
fiecare zi cîte o robă căptușită cu un alt fel de blană. 
Numai roba făcută în întregime din blană de vidră pe 
care a îmbrăcat-o o singură dată într-un an, în ziua de 
Anul Nou, valora cft necesarul de hrană al unui 
funcționar obișnuit pe tot timpul vieţii. Toţi eunucii șefi 
şi eunucii principali din palat îşi aveau bucătăriile proprii 
Şi unii aveau chiar “curtea” lar completă cu femei de ser- 
viciu şi cameriste. 

Pe de altă parte, viaţa eunucilor de rînd era extrem 
de grea: se hrăneau prost şi îndurau bătăi şi tot felul 
de pedepse. La bătrineţe nu aveau nici un sprijin şi 
erau nevoiţi să trăiască din "mărinimia” imperială. Dacă 


1 1000 de monede găurite înşirate. 
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făceau vreo greşeală erau alungaţi din palat, fiind nevoiti 
să cerşească sau să moară de foame. 

Cele mai apropiate relaţii le-am avut cu eunucii din 
Palatul Cultivării Spiritului şi, în mod deosebit, cu eunucii 
tineri care mă îmbrăcau şi mă serveau la masă. Ei locuiau 
în camere aşezate pe două coridoare în spatele Palatului 
Cultivării Spiritului. Fiecare coridor era supravegheat de 
un eunuc principal. Eunucii care aveau în grijă curăţenia 
aveau şi ei un eunuc principal. La rîndul lor, eunucii prin- 
cipali erau în subordinea eunucilor șefi Giang Tienhă și 
Iuan Tinșou. 

În timpul! vieţii împărăteasa Long lu mi-a trimis pe 
unul din eunucii ei șefi pe postul de “Anta”. Eunucul cu 
această funcţie avea în atribuţiile sale grija față de viaţa 
zilnică şi instruirea mea în ce priveşte eticheta de la 
Curtea Imperială. Dar sentimentele şi încrederea mea faţă 
de el erau departe de ceea ce simţeam pentru Giang 
Tienhă. În acea vreme Giang Tienhă avea peste 50 de ani 
şi era ghebos; în fapt, el a fost primul meu profesor. 
nainte de a-mi începe studiile la Palatul Iuthing, el a fost 

. însărcinat de împărăteasă să mă înveţe hieroglifele care 
erau scrise pe carteane mari şi apoi să citească cu mine 
texte elementare din “Three Character Classic” şi "O sută 
de nume de familie”. 

După ce am început studiile la Palatul luţhing, în fiecare 
dimineaţă cl se aşeza în fata dormitorului meu şi citea cu 
voce tare lecţiile pe care le avusesem cu o zi înainte, să mă 
ajute să le memorez. Ca orice eunuc-șef al unui împărat, el 
se folosea de fiecare prilej spre a-și manifesta loialitatea şi 
respectul faţă de stăpinul său Astfel, din sporovăiala lui nco- 
bosită, înainte de a-mi începe studiile, eu înțelesesem că 
luan Șichai este un ingrat, că sîntem ameninţaţi de Sun lat- 
sen și că Dinastia Thing “cedase” locul Republicii şi aproape 
toți oficialii Republicii erau foști demnitari ai dinastiei Țhing 
și altele. Bănuiam schimbările din afara Orașului Interzis 
după starea lui de spirit şi puteam să-mi dau seama dacă cra 
îngrijorat sau bucuros de situația mea chiar şi după tonul cu 
care-mi citca lecţiile. 


1 În China existau nummi o sută de nume de familie. 
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Giang Tienhă a fost unul dintre primii mei tovarăşi de 
joacă. Cînd ne luam la întrecere în anumite jocuri, sigur 
că totdeauna eu eram cel care ciştiga. Îmi aduc aminte că 
odată, de un An Nou, Înalta Consoartă Thing I m-a invi- 
tat să jucăm zaruri şi el ținea banca: orice număr trăgeam 
eu era cîştigător, pină ce am ciştigat toţi banii. Lui nu-i 
păsa, banii erau ai Înaltei Consoarte. 

Ca şi alţi copii, îmi plăcea foarte mult să ascult 
poveşti. Poveştile pe care mi le spuneau Giang Tienhă și 
ceilalți eunuci pot fi împărţite în două categorii: poveşti 
despre spirite şi demoni din palat şi miturile despre ajuto- 
rul pe care “spititele l-au dat fiului cerului”. În fapt, şi 
unele şi altele erau poveşti despre demoni şi dacă aş putea 
să le redau pe toate ar ieși o carte voluminoasă. După 
aceste poveşti, orice lucru din palat - cocorii din bronz, 
vasele din aur, viețuitoarele din apă, pomii, fintinile, pie- 
trele etc. se puteau transforma în spirite, arătindu-și pu- 
terile supranaturale. Nu mai vorbesc de statuia lui Cuan 
lu, zeul războiului, şi al zeităților taoiste. Toate aceste is- 
torii, pe care nu mă mai săturam să le ascult, încă de mic 
m-au făcut să cred că spiritele şi zeitățile se luptă să 
obțină favorurile împăratului, dar unele nu reușeau, ceea 
ce-mi întărea credinţa că împăratul este o persoană sacră. 

I-am auzit pe eunuci povestind că unul din cocorii de 
bronz din palat avea o crestătură pe piciorul sting. Spu- 
neau ei că într-un an, cînd împăratul Cien Long a plecat 
într-o călătorie în sudul Chinei, cocorul s-a prefăcut în 
spirit şi a plecat și el să-l apere. Nu se ştie cum s-a făcut 
că acest cocor a fost rănit de săgeata din arcul împăratu- 
lui, şi, dezamăgit, s-a întors în palat şi s-a aşezat pe locul 
de unde plecase. Se zicea că semnul dc pe piciorul cocoru- 
lui cra chiar de la rana făcută atunci de săgeata împăratu- 
lui. Ei mai spuneau că un pin bătrin care crescuse lingă 
zidul din Grădina Imperială ti ţinusc umbră împăratului 
Cien Long în călătoria sa în sudul Chinei. La înapoiere 
împăratul a scris un poem pe acest zid. Ce conţinea acest 
poem nu-i interesa pe eunucii neştiutori de carte. 

Pe o treaptă din Pavilionul Sien An din Grădina Im- 
perială era o cărămidă pe care se vedea urma tălpii unui 
picior. Eunucii povesteau că pe vremea împăratului Cien 
Long pavilionul a luat foc. Îndată a ieşit zeul războiului, 
care s-a aşezat pe cărămida respectivă şi, îndreptind dege- 
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tul spre foc, flăcările s-au stins. Dar în cărămidă a rămas 
întipărită talpa piciorului zeului. Sigur că toate acestea 
erau niște născociri. 

În copilărie am locuit în Pavilionul Primăverii Veşnice. 
Aci se afla o pernă din piatră. După cum povestea un 
eunuc, unul din cei patru dragoni de aur de pe acoperişul 
Pavilionului Dreptăţii din apropiere venea mereu noaptea 
să bea apă din vasul de aur din Pavilionul Primăverii 
Veşnice. Nu ştiu care din împărați a poruncit să-i fie 
pregătită acea pernă ca dragonul să se poată odihni. Eu 
ascultam fermecat toate aceste închipuiri. 

Exista o poveste chiar şi pentru perla cea mare de pe 
coroana împăratului. Se zicea că într-o zi, cînd împăratul 
Cien Long se plimba pe malul unui canal în Palatul Iuan 
Mingvan,” a observat ceva strălucitor în apă, care a 
dispărut cînd a tras un glonţ dintr-o puşcă de vinătoare. 
Împaratul a poruncit unui eunuc să intre în apă şi să 
caute ŞI asa a fost găsită o scoică în care era această 
perlă. mai spunea că, după ce a fost pusă pe coroana 
împăratului, deseori perla se desprindea zburind de colo 
pînă colo, pînă ce împăratul a poruncit să fie găurită şi 
montată în aur. Și de atunci perla n-a mai zburat. Despre 
această perlă mai sînt şi alte variante, dar toate sînt 
născociri. Am purtat şi eu coroana cu această perlă. 

Cînd eram copil credeam toate aceste istorii şi toate 
poveștile eunucilor, aşa cum se vede şi din următoarea 
întîmplare: aveam vreo 8-9 ani cînd, odată, îmbolnăvindu-mă, 
Giang Tienhă mi-a adus o pilulă de culoare purpurie. 
Întrebindu-l ce medicament este acela, el mi-a răspuns: 
"Sclavul tău tocmai a avut un vis. Se făcea că un bătrin 
cu barba albă ţinea în mină o pilulă și mi-a spus că este 
pilula tinereții veşnice pe care a adus-o special pentru 
«Stăpînul celor zece mii de ani»". Auzindu-i vorbele, m-am 
simțit atît de fericit că am uitat de boală. Am luat pilula 


1 După obicciul chinezesc vechi, crau folosite drept perne diferite 
pietre sau obiecte. 
2 Mare palat imperial denunit Luru Orientului, construit de 


împăratul Gen Long şi distrus complet de armatele aliale ale celor 
opi siate tn 1900. 
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şi m-am dus cu ea la cele patru Înalte Consoarte să le 
dau şi lor cite o fărimă. Probabil că Giang Tienhă le 
spusese ceva, că ele s-au bucurat văzindu-mă şi m-au 
lăudat pentru sentimentele mele filiale. După această 
întîmplare, într-o zi, mergind la Farmacia Imperială pentru 
niște medicamente, am observat şi alte pilule asemănătoare 
cu pilula tinereții veşnice. Mă credeţi sau nu, cu toate că 
am fost puţin dezamăgit, tot nu mi-am putut închipui că 
povestea cu bătrinul cu barbă alba era o născocire. 

Poveştile eunucilor, pe de o parte myau făcut să mă 
simt un om neobişnuit, iar pe de altă parte, mi-au cultivat 
teama de spirite şi demoni încă din fragedă copilărie. 
După spusele lor, nu exista colţ în palat unde să nu fie 
prezenţi demonii şi spiritele. În spatele Palatului lunhă era 
un coridor - locul unde demonii sugrumau trecătorii; în 
afara porţii Thinghă era o fintină în care trăiau spirite. 
Noroc că fîntîna avea un capac din ficr, altfel spritele ar 
fi ieşit în fiecare zi. Între lacurile din palat era un pod. 
La fiecare trei ani, un trecător de pe acest pod era tras 
în lac de câtre spirite. 

Cu cît ascultam mai mult asemenea poveşti cu atit îmi 
era mai frică, şi cu cht îmi era mai frică cu atît aş fi vrut 
să ascult mai mult. ; 

La vîrsta de 12 ani eram nebun după cărți cu poveşti 
despre puteri supranaturale şi spirite, cărți pe care mi le 
cumpărau eunucii. La aceasta se mai adăugau rugăciunile 
zilnice către” Buddha ce ţineau tot timpul anului, dansurile 
mistice ale şamanilor etc.; toate acestea må făceau să mă 
tem şi mai mult de spirite şi demoni, de întuneric, tunete 
și fulgere, să mă tem să rămîn singur într-o încăpere. 

În fiecare zi pe inserat, cind toţi cei care veniseră la 
palat cu treburi plecau, din Pavilionul Cerului fără Nori 
răsuna o voce ascuţită: “Închideţi porţile! Zavoriţi-le!". O 
dată cu ultimele sunete sc auzeau ecourile încrucişate ale 
comenzilor date din toate colţurile palatului și scîrtiitul lu- 
gubru al porţilor uriaşe care se închideau. 

Această practică fusese introdusă de împâratu! Char- 
Si care, pentru a menţinc trează vigilența eunucilor creas. 
o atmosferă mistică în palat. După ce se lăsa scara eu nb 
mai Îndrăzneam să ies din cameră şi mi se părea că toa': 
spiritele şi demonii din poveşti s-au strîns la fereastra şi 
ușa camerei mele. 
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Eunucii îmi hrăncau imaginatia cu toate aceste istorii 
nu cu intentia de a mă speria, ci pentru că ei înșiși erau 
extrem de superstiţioşi. Nici Giang Ticnhă nu făcea 
excepţie; ori de cite ori întilnea asemenea probleme con- 
sulta "Însemnările din cartea de jad" înainte de a lua o 
decizie. Eunucii erau foarte credincioşi şi aduceau în per- 
manenţă ofrande "celor patru zeități ale palatului”: şar- 
pele, vulpea, ncvăstuica şi ariciul. 

După spusele eunucilor, zeitățile palatului ocupau pri- 
mul loc după împărat. Odata, un eunuc mi-a spus că într-o 
seară, cînd urca treptele de la Pavilionul Cerului fără 
Nori, a apărut un om într-o robă de demnitar care l-a 
înșfăcat şi l-a aruncat pe trepte în jos: acesta era una din 
zeitățile palatului. Eunucii nu mîncau carne de vacă şi 
unul dintre ei mi-a spus că dacă cineva ar încălca acest 
tabu el ar fi pedepsit de zeitățile palatului să-şi frece gura 
de coaja unui copac pină-şi rupe buzele. 

Ori de cîte ori eunucii voiau să intre într-o sală goală 
strigau: "Deschideţi palatul!" și de-abia după aceea deschi- 
deau ușile. În felul acesta evitau să întilnească şi să fie 
pedepsiţi de vreo zeitate. La întfi şi 15 ale fiecărei luni, 
de Anul Nou şi la alte sărbători, ei trebuiau să aducă 
ofrande zeităților: ouă, brînză de soia, băuturi şi prăjitura 
numită "25 de ochi”; la Anul Nou şi la alte sărbători, ei 
trebuiau să ofere porci întregi şi oi, precum și mari can- 
tităţi de fructe. Pentru eunucii săraci, din gradele infe- 
rioare, participarea la aceste ofrande constituia o povară 
pe care o suportau de bunăvoie în speranţa că zeitățile pa- 
latului fi vor scăpa de bătăi şi alte pedepse la care erau 
supuşi. 

P Eunucii aveau multe metode de a-şi spori veniturile. În 
piesele de teatru şi în romane a fost descris cum îm- 
păratul Cuang Si trebuia să-l mituiască pe Li Liening, eu- 
nucul-șef al împărătesei Țhi Si. Altfel, acesta refuza să-l 
anunţe Împărătesei cînd mergea să-i prezinte respectul. Eu 
nu cred ca acest lucru să se fi întîmplat. Am auzit foarte 
multe istorii despre felul cum eunucii reușeau să stoarcă 
bani de la înalții demnitari. Se zice că la nunta împăratu- 
lui Thung Git Administraţia Palatului a omis să împartă 
daruri unui grup de eunuci. În ziua nunţii, aceştia s-au dus 
la unul din funcţionarii Administraţiei Palatului și i-au 
spus că în palat a fost spart un geam. După regulile exis- 
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tente, cei de la Administraţia Palatului nu puteau să intre 
în palat fără a fi chemaţi. Funcţionarul respectiv s-a spe- 
riat de moarte văzînd că în ziua nunţii împăratului a 
apărut o crăpătură în geam. Dacă ar fi aflat împărăteasa, 
ar fi fost vai şi amar, considerindu-l o prevestire rea. 
Atunci, eunucii i-au spus că nu-i nevoie să se trimită după 
un geamgiu şi că vor schimba ei geamul fără să se bage 
de seamă. Cei de la Administraţia Palatului au înţeles că e 
vorba de un şantaj, dar n-au avut ce face și le-au dat o 
sumă de bani. Îndată geamul a fost schimbat. În realitate 
geamul nu fusese spart. Fusese doar lipit pe el un fir de 
păr care dădea impresia că e spart. 

Pe timpul cînd Tun Lun, tatăl lui Si Sa, era şeful Ad- 
ministraţiei Palatului s-a întîmplat ca odată să nu-i 
mulţumească pe toţi eunucii cu darurile sale. Unul dintre 
eunucii nemulţumiţi l-a pindit, într-o zi, cind se grâbea să 
meargă În audienţă Ja împărăteasa hi Si şi a aruncat un 
lighean cu apă peste el, udindu-i roba de nurcă. Eunucul 
respectiv a pretins că n-a făcut-o intenţionat şi a cerut să 
fie pedepsit. Tun Lun știa că nu e momentul să se ener- 
veze, fiind aşteptat de împărăteasă, şi i-a cerut să-l ajute 
să nu întirzie la audienţă. Acesta a luat îndată o altă 
robă, gata pregătită, zicindu-i: "Noi ăştia de aici trebuie 
să-i mulţumim pe înalții demnitari spre a ac bucura și 
noi de ceva”. De fapt, eunucii aveau pregătite diverse 
veşminte şi pălării pe care le închiriau, temporar, demni- 
tarilor contra unei sume apreciabile de bani. Tun Lun a 
acceptat să împrumute roba pentru care a plătit o sumă 
mare de bani. 

Un demnitar care lucrase la Administraţia Palatului 
mi-a spus odată că la nunta mea cunucul-şef Iuan Tinşou 
(carc-l înlocuise pe Giang Tienhă) a cxtorcat o sumă con- 
siderabilă de bani. Eu porunciscm ca cheltuiclile pentru 
nuntă să sc facă în limita sumei de 360.000 de iuani, din 
care să se împartă o sumă rezonabilă şi eunucilor. După 
ce Administratia Palatului a făcut toate calculele necesare, 
pentru cunuci a rămas o sumă prea mică. Ca urmare, cu- 
nucul-șcf a blocat întregul plan. Unul dintre demnitarii de 
la administrație s-a deplasat la locuinţa lui Iuan Tinsou, 
Matindu-l și 1ugîndu-l în acelasi timp să renunțe, dar fără 
nici un rezultat. În final, cl a trebuit să accepte pretenţiile 
lui Iuan Tinşou. 
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După părerca mea, nici Giang Tienhă nici Iuan Tinsou 
nu sc puteau compara cu Giang luanfu, eunucul-şei al 
împărătesei Long lu. Cînd cu eram la Thienţin, locuia şi 
el acolo într-un palat somptuos în concesiunea britanică, 
ducînd o viaţă de nabab cu numeroase concubine şi o 
armată de servitori. Se zice că una din concubinelc lui, ne- 
maisuportînd cruzimile la care era supusă, s-a refugiat la 
un post de poliţie din concesiunea britanică. Dar banii lui 
Giang luanfu puteau deschide toate ușile, astfel că aceasta 
nu numai că nu a fost protejată de poliţie, ci din contră, 
a fost trimisă înapoi lui Giang luanfu. Acesta a omorit-o 
în bătăi şi nimeni nu a avut curajul să se atingă de eL 


6. Dolca mea 


În jurnalul meu, ţinut de profesorul Liang Tingfăn, 
este un paragraf datat 21 februarie 1913 (16 ianuarie după 
calendarul lunar) care sună așa: 

"Maiestatea Sa fi bate frecvent pe eunuci; recent a biciuit 
17 eunuci pentru ofense mărunte. Supusul său Cen Paoşen și 
alţii l-au sfătuit să-i ierte, dar Maiestatea Sa n-a acceptat”. 

Aceasta demonstrează că, încă de la vîrsta de 11 ani, 
biciuirea eunucilor făcea parte din activităţile mele zilnice. 
Cruzimea de care dădeam dovadă şi plăcerea de a-mi arăta 
puterea erau deja formate şi nici un fel de sfat nu avea 
efect asupra mea. 

De cite ori eram nervos sau într-o stare proastă îmi 
vărsam necazul asupra eunucilor, iar dacă dintr-o dată mā 
veseleam şi voiam să mă distrez era ghinionul lor. În 
copilărie am avut multe plăceri ciudate şi, în afară de ju- 
catul cu cămilele, hrănirea furnicilor, creşterea rimelor, 
urmărirea luptei dintre cîini şi tauri, cea mai mare plăcere 
a mea era să-mi bat joc de oameni. 

La virsta de 8-9 ani am vrut să-i pun la încercare pe 
eunuci să văd dacă ascultă cu adevărat de mine. Am ales 
pe unul dintre ci şi, arâtîndu-i o murdărie aruncată pe jos, 
i-am spus: "Mănîncă!”. 

Acesta s-a aruncat îndată la pămint şi a mîncat-o. Altă 
dată mă jucam cu furtunul de apă de la pompa de incen- 
dii. Tocmai atunci, din faţă, venea un eunuc bătrin. Am 
îndreptat jetul de apă asupra lui. S-a așezat pe vine şi n-a 
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îndrăznit să fugă. Apa rece şi jetul puternic crau cît pe-aci 
să-l omoare. A trebuit să intervină medicul spre a [i salvat. 

Crescînd înconjurat de oameni care-mi încurajau orice 
capriciu asculiîndu-mă orbește, mi-a. sporit plăcerea de a fi 
crud. Profesorii mei au încercat să mă convingă să renunt, 
prin comentariile despre “calea milei şi binefacerilor” dar, 
în același timp, îmi recunoșteau autoritatea. Cei care mă 
educaseră în spiritul acestei autorităţi erau chiar ci. Indife- 
rent de exemplele date cu referire la suverani iluştri şi 
conducători legendari, eu eram tot împărat “deasupra oa- 
menilor obișnuiți”. De aceea sfaturile lor nu au avut un 
efect prea mare asupra mea. Singura persoană din palat 
care putea să-mi tempereze cruzimile era doica mea, 
doamna Wang. Ea era femeia care m-a potolit din plinsete 
şi strigăte la întiinirea cu împărăteasa Ţht Si. Cu toate că 
nu cunoştea nici măcar o hieroglifă, nemaivorbind de .con- 
versaţii despre “calea milei şi binefacerilor” ori istoriile 
despre suverani iluştri şi conducători legendari, dacă mă 
sfătuia ceva, o ascultam de fiecare dată. 

Într-o zi, unul din eunuci, care se pricepea, mi-a 
prezentat un spectacol cu marionete. Mi-a plăcut foarte 
mult şi am hotărit să-l răsplătesc dăruindu-i o prăjitură. În 
ace! moment mi-a venit o idee diavolească şi am hotărît 
să-l necăjesc. Am scos nişte pilitură de fier din punga 
care-mi servea pentru exerciţii cu gîndul s-o pun în 
prăjitură. Văzindu-mă ce vreau să fac, doica m-a întrebat: 
"Stăpîne, cum poate un om să măniînce pilitură?”. "Vreau 
să văd cum va arăta cînd va mînca prăjitura” am răspuns 
eu. "Dar îşi va rupe dinţii. Și dacă-şi va rupe dinţii nu va 
mai putea mînca. Cum pot trăi oamenii fără să mănînce!". 
Mi-am dat seama că are dreptate, dar nu voiam să scap 
prilejul de a mă distra şi am zis: "Vreau să văd cum îşi 
rupe dinţii, numai o dată!". "Atunci, pune linte uscată în 
locul piliturii şi în felul acesta poţi să te distrezi” m-a 
Sfătuit ca. Astfel eunucul a scăpat de nenorocire. 

Altă dată mă jucam cu o pușcă cu aer, trăgind cu plumbi 
în ferestrele de la locuinţele cunucilor. Mi se părea 
foarte nostim să fac găuri în hîrtia! de la ferestrele lor. 


1 În trecu, chinezii falæeau penru ferestre hirtie albă în loc de sticlă. 
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Cineva a trimis după doică, care a venit imediat. 

"Stăpîne, înăuntru sînt oameni şi ai să răneşti pe 
cineva”, mi-a zis ea. 

Abia atunci mi-am dat seama că aş putea râni pe vreu- 
nul din ei. Doica a fost singura persoană care mi-a spus 
cd şi ceilalți sînt ca şi mine - oameni. Nu numai eu am 
dinţi dar şi ceilalţi oameni au dinţi; nu numai dinții mei 
nu pot sfărima pilitura de fier, dar nici ai celorlalţi 
oameni; așa cum eu trebuie să mânînc, şi ceilalți oameni 
trebuie să mănince spre a nu muri de foame; și celei 
oameni au simţuri şi vor percepe durered, dacă vor fi 
răniți. Acestea erau cunoştinţe obișnuite, pe care le ştiam 
şi eu ca fiecare, dar în mediul în care trăiam îmi venea 
greu să mă gîndesc la ele. Nu eram în stare să mă 
gîndesc şi ia ceilalți oameni. În plus, niciodată nu i-am 
considerat pe ceilalţi egali cu mine. Pentru mine ei nu 
erau decît "sclavi“și "supuși". În toţi anii petrecuţi la 
Curte, numai doica m-a făcut să înţeleg, folosind cuvinte 
simple, că şi ceilalți oameni siot la fel ca mine. 

Am crescut la stnu! doicii care m-a alăptat pînă la 
virsta de op! ani şi nici după aceea nu ne-am fi despărțit, 
după cum pruncul nu poate fi despărţit de mama sa. Dar, 
la virsta de opt ani, Înaltele Consoarte au alungat-o de ia 
Curte fără ştirea mea. Atunci aş fi preferat s-o păstrez pe 
ea în locul celor patru. mame, dar oricît am plins, n-au 
mai adus-o înapoi. Îmi dau seama acum că, după plecarea 
doicii, în jurul meu nu mai era nimeni să înţeleagă cu 
adevărat cuvintul *Omenie". Dacă pînă la virsta de opt ani 
învățasem cite ceva despre "omenie", după această virstă 
am uitat totul. 

După ce m-am căsătorit, doica a fost găsită şi, din 
cind în cînd, ea venea la Palat unde răminea citeva zile. 
În ultima perioadă a existenţei statului "Manciu"! am adus-o 
la Ceangciun, unge a rămas pînă la plecarea mea din 
Nord-Estul Chinei.“ Ea niciodată nu s-a folosit de situația 
specială în care se afla pentru a obţine vreun avantaj. Era 


1 Statul npriooctă creat de japonezi în nord-estul Chinei în anul 1934 
unde a (cut instalat ca împărat Pu L 
2 În 1945, după încheierea războiului. 
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blîndă din fire și nu s-a certat vreodată cu cineva; pe 
faţa-i plăcută, totdeauna îi flutura un zîmbet. Nu vorbea 
mult, mai binc zis cra tăcută. Dacă nimeni nu i sc adresa, 
zimbea în tăcere. În tinerețea mea acest zîmbet al ci mi 
se părea tare ciudat. Ochii ei păreau că privesc la ceva 
foarte îndepărtat, încît de multe ori mă întrebam dacă nu 
vede ceva interesant pc cer ori în tablourile care atîrnau 
pe pereţi. Niciodată nu mi-a vorbit despre viaţa şi neca- 
zurile ei. După ce am fost grațiat, l-am văzut pe fiul ei 
adoptiv şi abia atunci am înţeles cîtă suferinţă şi umilinţe 
a pricinuit "Marele Imperiu Thing” acestei femei care m-a 
alăptat şi m-a crescut pe mine “împăratul acestui mare im- 
periu". 

Ea s-a născut în cel de-a) 13-lea an al domniei 
împăratului Cuang Să (1887), într-o familie de ţărani din 
provincia Hăpei. Mai avea un frate mai mare cu şase ani 
decit ea. Tatăl ei, în visstă de 50 de ani, cultiva cei clţiva 
mu de teren luat în arendă pe o vale. Acest pămint 
bintuit de secetă sau inundaţii nu producea atit încit să le 
ajungă să se hrănească şi să-şi plătească dările nici în anii 
cei mai îmbelșugaţi. La virsta de doi ani (în cel de-al 
16-lea an al domniei lui Cuang Sâ), în provincia Hăpei au 
avut loc mari inundaţii. Întreaga familie a trebuit să 
părăsească satul plecind în pribegie. Pe drum tatăl ei a 
vrut s-o abandoneze de ctteva ori, dar de fiecare dată s-a 
răzgîndit şi a pus-o înapoi într-unul din coşurile de pe 
cobiliţă. În celălalt coş erau îngrămădite tot felul de 
boarfe ce constituiau toată averea familiei. Nu aveau cu ei 
nici un bob de orez. Cînd i-a povestit mai tîrziu fiului ei 
adoptiv că a fost pe punctul de a fi abandonată, n-a avut 
nici un cuvînt de reproş faţă de tatăl ei; repeta numai că 
tatăl ei, fiind înfometat, nu mai avea putere să care coşul 
în care se afla ea şi că pe întreg drumul nu a putut să 
capete nimic de mîncare, întilnind numai oameni care erau 
în aceeaşi situaţie cu ei. 

În final, această familie de patru persoane - tata, 
mama, un băiat de nouă ani şi o fetiţă de trei ani, a 
ajuns cu mare greutate la Peiţing. Îşi făcuseră planul să se 


1 1 mu = a 15-4 parte dintr-un ha. 


92 


adăpostească în casa unui eunuc, rudă a lor, dar acesta a 
refuzat să-i primească; au fost nevoiţi să colinde străzile 
cerşind. Pciţingul era plin de zeci de mii de refugiaţi care 
dormeau pe străzi doboriţi de foame şi frig. Tocmai atunci 
se construia Palatul de Vară pentru plăcerile împărătesei 
hi Si. Și tot atunci s-a săvirşit din viaţă bunicul meu, 
prințul de Ciun. În însemnările despre împăratul Cuang Sa 
se pot citi următoarele: în acest an s-a săvirşit din viaţă 
bunicul meu. Împărăteasa Țht Si a trimis demnitari la 
înmormintare. Tatăl meu a fost numit prinț regent. La pa- 
latul prinţului de Ciun s-au cheltuit arginţi cu nemiluita 
pentru înmormintare. Bani obţinuţi de la sinistraţii care-și 
vindeau copiii ca să poată trăi. 

Familia Țiao a vrut să-şi vîndă copila, dar n-au găsit 
nici un cumpărător. Stăpinirea, de teama unei răzmeriţe, a 
deschis o cantină pentru sinistraţi, unde au putut să se 
hrănească şi ei pentru un timp. Fratele ei a intrat ucenic 
la un frizer și astfel au ieşit, cu mare greutate, din iarna 
aceea. 

O dată cu venirea primăverii şi cu închiderea cantinei, 
țăranii refugiaţi au început să se gindcască la pămînturile 
lor şi s-au întors în satele de unde plecaseră. 

Ajungiînd în satul natal, familia Țiao a trăit aici cîţiva 
ani de foamete şi frig. În 1900, cînd doica mea avea 12 
ani, armatele unite ale celor opt state i-au devastat satul. 
Ea a fost nevoită să fugă iarăşi la Pciţing, în căutarea 
fratelui. Dar acesta nu 'avea posibilitatea s-o întreţină şi 
cînd a împlinit 15 ani a fost vîndută unui curier de la 
Tribunal, numit Wang. Bărbatul ei era bolnav de tubercu- 
loză şi cra un desfrînat. După trei ani de viaţă dc sclavă, 
ea a dat naştere unci fetiţe. La scurt timp, bărbatul ci a 
murit lăsîndu-și soţia, fiica şi părinţii (ară nici un sprijin. 

Tocmai atunci am venit şi eu pe lume şi ai mci aveau 
nevoie de o doică. Din cele aproape 20 de persoane care 
s-au prezentat.a fost alcasă c2, fiind cea mai sănătoasă, 
plăcută şi avind mult lapte. Pentru a cîştiga bani să-și 
întrețină fiica și socrii, ca a accepta! unele din cele mai 
umilitoare condiţii: să nu se întoarcă niciodată acasă, să 
nu-şi mai vadă fiica, în fiecare zi.să mâniînce un bol de 
carne grasă ncsărată şi altele. Pentru 2 liang de argint pc 
lună. o fiinţă umană a fost transformată într-un animal de 
lapte pentru mine. 
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În cel de-al treilea an de cînd mă alăpta, fiica ei a 
murit de malnutriție. Pentru ca supărarca să nu-i afec- 
teze calitatea laptelui, familia mea nu i-a vorbit de acest 
lucru. 

În cel de-al nouălea an, o servitoare de la Curte s-a 
certat cu unul din eunuci şi Înaltele Consoarte au 
hotărît să-i alunge și o dată cu ei au alungat-o şi pe 
doica mea. Această femeie, care suferise atit în viaţă, 
care petrecuse nouă ani în tăcere cu zimbetul pe buze, 
abia acum a descoperit că fiica ei nu mai era de mult 
printre cei vii. 


CAPITOLUL III 


ÎN ORAȘUL INTERZIS 
ŞI DINCOLO DE ZIDURILE LUI 


1. Perioada Iuan Șichai 


Dimineaţa în Oraşul Interzis puteai auzi, cîteodată, cloco- 
tul vieţii de dincolo de zidurile lui. Deşi te aflai în inima 
palatului, puteai auzi strigătele vînzătorilor ambulanți, zgomo- 
tul căruţelor cu roţi din lemn şi chiar cîntecele soldaţilor de 
la palatul prezidenţial. Eunucii numeau aceasta “ecoul 
orașului”. După ce am plecat din Oraşul Interzis, mi-am 
amintit adeseori de acest ecou care-mi crea o imagine stranie 
despre lumea din afară. Impresia cea mai puternică mi-a 
lăsat-o fanfara militară de la palatul preşedintelui Republi- 
cii, pe care am ascultat-o de nenumărate ori. 

"Iuan Şichai serveşte masa” mi-a spus odată eunucul- 
‘şef, Giang Tienhă. “În timp ce mânîncă îi cîntă fanfara, se 
crede mai mare decît Maiestatea Voastră.” 

După mimica feței lui înţelegeam că era foarte indignat. 
Pe atunci nu aveam decît opt ani, dar puteam să percep minia 
din vocea lui. Sunetele fanfarei îmi creau imaginea celui mai 
umilitor tablou: Iuan Şichai așezat la o masă încărcată cu 
mîncăruri, mai multe chiar decît la masa împărătesci-mamă, 
înconjurat de o armată de oameni care-l servesc, agitînd evan- 
taie să-l răcorească, şi fanfara care cîntă... 

Mai exista şi un alt “ecou al orașului” pentru care 
simțeam o atracţie din ce în ce mai mare: erau spusele 
profesorilor mei în sala de studiu de la Palatul Iuthing în 
legătură cu zvonurile despre restauraţie. 

Restauraţia, în limbajul din Oraşul Interzis, însemna 
"Refacerea moştenirii strămoşeşti” şi, după cum spuneau 
foştii demnitari ai Dinastiei Țhing, "întoarcerea glorioasă 
la vechea ordine” sau “revenirea la guvernare a Dinastiei 
Thing”. Aceste activităţi nu au început o dată cu scurta 
restauraţie din 1917 şi nu s-au terminat o dată cu retragc- 
rea mea la Legația Japoniei în 1924, în cel de-al 13-lea an 
al Republicii. 
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„Se poate spune că aceste activităţi n-au încetat nici 
măcar o zi de la abdicarca mea în 1912 şi pînă la înte- 
meicrea Imperiului manciurian în 1934. La început mi-am 
jucat rolul ascultind de oameni în vîrstă, mai tîrziu am 
acţionat condus de instinctul meu de clasă. În copilărie 
profesorii îmi erau îndrumători, dar în spatele lor se 
aflau, desigur, demnitarii de la Administraţia Palatului. 
Aceștia obtinuseră acordul președintelui Republicii să-l pof- 
tească pe Înălțimea Sa Imperială (aşa era numit tatăl meu) 
să supravegheze treburile casei imperiale. Cu toate că en- 
tuziasmul lor nu era mai mic decit al oricărui om din 
afara Oraşului Interzis, ulterior am înţeles, treptat, că nu 
constituiau adevărata forță care să realizeze restauraţia. Ei 
înșiși au înţeles acest lucru. E nostim, dar real, speranța 
de restauraţie fusese pusă în seama celor care conduceau 
țara după răsturnarea dinastiei. Şi primul om în care s-a 
pus această speranţă era Iuan Șichai, cel care provocase 
indignarea palatului pentru ceea ce făcuse. 

mi amintesc foarte clar că ìn Oraşul Interzis de la dis- 
perare se ajunsese la speranţe, panica se transformase în 
bucurie. În acea perioadă scurtă, atmosfera de la Curte de- 
venise atît de agitată încît chiar şi eu, un copil de opt 
ani, eram surprins. 

În timpul vieţii împărătesei-mame, cu greu puteai să 
vezi un zîmbet în tot palatul, iar eunucii oftau mereu de 
parcă se întîmplase cine ştie ce catastrofă. Eu încă nu mă 
mutasem în Palatul Cultivării Spiritului. Locuiam încă în 
Pavilionul Tinereţii Veşnice împreună cu împărăteasa-mamă 
şi de cîte ori mergeam să-i prezint respectul o vedeam 
cum îşi şterge lacrimile. Odată, în timp ce mă plimbam, 
pe o alee din vestul palatului am văzut un grup de eunuci 
care cărau o pendulă şi alte obiecte mari. Intristat, Giang 
Tienhă mi-a spus: "Împărăteasa a poruncit să fie duse la 
Ihăiuan (Palatul de Vară). Nu ştiu ce se va întîmpla cu 
cle după ce vor fi duse acolo”. 

Pe atunci aveau loc frecvente dezertări ale eunucilor. 
Printre ei circulau zvonuri că după mutarea la Ihăiuan toţi 
vor fi omoriţi. Giang Tienhă._ vorbea toată ziua despre 
acest lucru și din cînd în cînd mă consola spunindu-mi: 
"După ce stăpinul celor zece mii de ani se va muta la 
Ihăiuan, supusul său îl va sluji. Supusul tău nu este pre- 
cum fricoșii aceia”. Îmi mai amintesc cum în dimineţile 
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acelea cînd stătea pe marginea “patului dragon”!, citind în 
locul meu, era tare deprimat. 

În cel de al doilea an al Republicii, de Anul Nou, at- 
mosfera a început să se schimbe. Pe 31 decembrie 1912, 
profesorul meu Cen Paoşen a intrat în sala de studiu de 
la Palatul luţhing, s-a aşezat şi, în loc să-şi ia pensula cu 
tuş roșu cu care puncta textul, s-a uitat la mine zimbind, 
apoi a zis: 

"Miine este Anul Nou după calendarul european. Va veni 
cincva din partea Republicii să prezinte felicitări Maiestăţii 
Voastre. Este reprezentantul preşedintelui Republicii”. 

Nu-mi amintesc dacă atunci a fost prima dată cînd a 
acţionat ca îndrumătorul meu politic, dar se pare că a fost 
prima dată cînd l-am văzut într-unul din rarele momente 
cind era mulţumit de sine. Mi-a spus că în timpul primirii 
reprezentantului Republicii trebuie să-l tratez ca şi pe un 
trimis al unei ţări străine. Nu trebuie să spun nimic, Șao 
Ing de la Administraţia Palatului va avea grijă de toate: 
eu pu aveam de făcut decît să stau în spatele mesei dra- 
gon” şi să ascult. 

În ziua de Anul Nou am fost îmbrăcat în mantia bro- 
dată cu dragoni de aur, mi-am pus coroana cu perlă, cola- 
nul de perle şi m-am așezat solemn pe tronul din Pavilionul 
Cerului fără Nori. De o parte şi de alta a mea s-au orînduit 
demnitarii de la. palat şi garda imperială. Giu Ciien, trimisul 
lui Iuan Şichai, a intrat în pavilion şi mi-a făcut de la dis- 
tanţă trei plecăciuni, a mai înaintat cîțiva pași şi mi-a mai 
făcut una, iar cînd a ajuns în faţa tronului imperial a făcut 
alte trei. Apoi mi-a adresat urările de rigoare. După ce a 
terminat el, Șao Ing s-a urcat pe podium şi a îngenuncheat 
în fața mea. Eu am scos din sertarul mesei dragon o cutie 
îmbrăcată în mătase galbenă în care era răspunsul ce fusese 
pregătit dinainte şi i l-am dat Șao Ing s-a ridicat, l-a citit 
cu voce tare şi apoi mi l-a înapoiat. Giu Ciien s-a retras şi 
astfel ceremonia a luat sfirşit. 

A doua zi dimineaţa, schimbarea atmosferei era și mai 
evidentă. Vocea lui Giang Tienhă cînd mi-a citit lecţiile 


1 Patul pe care dormea împăratul, decorat cu dragoni sculptați. 
2 Masa de care se folosea împăratul, decorată cu dragoni. 
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avute cu o zi înainte era voioasă şi în sala de studiu pro- 
fesorul meu Cen Paoşen îşi răsucea barba şi da din cap 
zicînd: “Tratamentu! privilegiat a fost depozitat în arhivele 
naționale și recunoscut de către toate puterile străine. 
Însuşi preşedintele Republicii trebuie să-l respecte”. 

La scurt timp după Anut Nou, cu prilejul zilei mele de 
naştere - 13 ianuarie după calendarul chinezesc, preşedin- 
tele luan Șichai a trimis iarăși soli să-mi prezinte feli- 
citări. Aceste atenţii din partea lui Iuan Şichai i-au 
încurajat pe nobilii şi foştii demnitari Ţhing care se resem- 
nascră în primul an al Republicii. Ei şi-au îmbrăcat iarăşi 
veşmintele Dinastiei Țhing şi şi-au pus pălăriile cu funduri 
roşii şi pene de păun: unii dintre ei au mers şi mai de- 
parte, reînviind practica călăreţilor antemergători care de- 
gajau drumul şi a cetelor de însoțitori. 

În faţa Porții de Nord a palatului și în interiorul 
Oraşului Interzis era acum mare agitaţie. În primul an al 
Republicii aproape toţi aceşi oameni veneau îmbrăcaţi în 
haine de stradă şi se schimbau în veșmintele Curţii ctnd 
intrau în palat. Începînd cu cel de al doilea an al Republi- 
cii, şi-au recăpătat curajul de a purta pe stradă pâlăriile şi 
veșmintele de Curte. 

În anul 1913, ziua de naştere şi a morţii împărătesei 
Long Iu a constituit revenirea în totalitate la splendorile din 
trecut. Ziua ci de naştere a fost 15 martie şi la 7 zile după 
aceasta a murit. luan Șichai l-a trimis pe Liang Şichai, șeful 
Secretariatului preşedintelui, s-o felicite pe împărăteasă cu 
prilejul onomastici. În scrisoarea sa oficială i se adresa cu 
următoarea formulă solemnă: "Preşedintele marii Republici 
China i se adresează Maiestăţii Sale împărătesei Long lu, 
mamă a împăratului Marelui Imperiu Țhing”. După plecarea 
lui Liang Şichai, a venit primul ministru Ţiao Pingţiun, 
împreună cu toţi membrii cabinetului să-i prezinte respecte. 

La moartea împărătesei Long lu reacţiile lui Iuan 
Șichai au fost şi mai neaşteptate. El şi-a pus doliu la 
mînă, a ordonat ca în întreaga ţară să fie coborit drapelul 
în bernă timp de o zi, demnitarii militari şi civili să ţină 
doliu timp de 27 de zile şi şi-a trimis tot cabinetul să pre- 
zinte condoleanţe. Mitingul naţional de doliu care s-a 
desfăşurat în Palatul Armoniei Supreme a fost prezidat de 
preşedintele Senatului. În cadrul armatei, de asemenea, s-a 
ținut un miting de doliu prezidat de generalul Tuan Cijui, 
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unul din oamenii de încredere ai lui Iuan Șichai. În 
Oraşul Interzis, întimpinaţi de bocetele cunucilor, intrau şi 
ieşeau oameți în robe negre ale Curţii imperiale şi cos. 
tume vestice ale Republicii. Membrii familiei imperiale și 
nobilimea, care primiseră poruncă să păstreze doliu timp 
de 100 de zile, radiau de bucurie. Prezenţa lui Sü Șiceang 
de la 'Ţhintao“ și acceptarea de căire acesta a pălăriei cu 
două pene de pâun oferită de Casa Imperială au produs 
mare bucuric. După abdicarea Dinastiei Țhing, acest marc 
perceptor al Curţii s-a refugiat la Țhingtao, care era sub 
ocupaţie germană. 

Despre semnificaţia apariţiei lui la Peiţing voi vorbi 
mai departe. 

Înainte de a se încheia funeraliile împărătesei Long Iu, 
în sudul Chinei a izbucnit o mişcare de contestare a lui 
luan Șichai, așa-zisă "a doua revoluţie”. În cîteva zile, 
luptele au luat sfîrşit cu victoria lui Iuan Şichai. Apoi el a 
încercuit Parlamentul cu poliția militară şi l-a fortat să-l 
proclame în mod oficial preşedinte (pînă atunci fusese 
preşedinte interimar). În legătură cu aceasta, el mi-a trimis 
un raport care suna aşa: 

" Maiestăţii Sale împăratul Marelui Imperiu Thing 

Marele preşedinte al Republicii China se adresează 
Maiestăţiii Sale împăratul Marelui Imperiu Ţhing: 

La 25 decembrie, în al treilea an al domniei împăratu- 
lui Sian Thong, în conformitate cu decretul împărătesei- 
mame, luan Șichai a preluat puterea, în ţară fiind 
instaurat sistemul republican constituţional. Iuan Şichai a 
fost învestit cu puteri depline pentru organizarea guver.- 
nului provizoriu al Republicii; a fost realizată unitatea 
celor cinci naţionalităţi - manciuriană, chineză, mongolă, 
hui” şi tibetană, în cadrul teritoriului marii Republici 
China. 

Prin alegeri naţionale a fost proclamat mare preşedinte 
interimar al țării. De la asumarea -acestei sarcini, a avut 
de înfruntat multe greutăţi. Astăzi poate spune cu satis- 


1 Omstuæ curopene. 
2 Oraş-port la Msrea Galbenă în provincia Şaniung. 
3 Musul mani. 
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facţie că a fost instaurată ordinea şi liniştea în întreaga 
țară, ca urmare, prin alegerile din 6 octombrie, al doilea 
an al Republicii China, a fost proclamat oficial mare 
preşedinte. A fost unificată conducerea statului, am fost 
recunoscuţi de ţările prietene, ca atare, şi-a asumat atri- 
buţiile începînd cu 10 octombrie. Cele cinci naţionalităţi 
ale țării noastre doresc civilizaţie şi pace. Vă asigură că 
va conduce poporul spre ordine şi va respecta cu stricteţe 
articolele din Tratamentul privilegiat, astfel încît spiritul 
împărătesei Long lu să-şi găsească liniştea în coruri". 
Ivan Şich:.i 
19 octombrie, anul doi ul Republicii 


Datorită ştirilor care nu mai conteneau, în rîndurile 
demnitarilor virstnici au apărut multe comentarii: 

"Nu cumva Iuan Şichai este un Ţao Tao?” 

"Acceptarea Republicii n-a fost decit înşelătoria lui 
luan Şichai spre a învinge sudul”. 

“În Tratamentul privilegiat de ce nu s-a folosit terme- 
nul de «a abdica» şi s-a fclosit termenul «a renunţa la 
tron»? f i 

"Preşedintele a declara: că «formează Republica», 
înseamnă că o formează numai experimental?” etc. 

În iarna acelui an, la comemorarea morţii împăratului 
Cuang Si şi împărătesei Long lu, în faţa urnelor aşezate 
la Liang Căgiuan, a avut loc următoarea scenă: 

Rolul principal l-a jucat Liang Tingfăn, care era mare 
meşter În mimică (nu venise încă la Curte să-mi fie profe- 
sor). El a fost secondat de Lao Naisiuan, care se autoin- 
titula mare demnitar. După revoluţia din 1911, el s-a 
ascuns la Ţhingiao unde s-a ocupat cu organizarea, la in- 
dicaţia nemților, a "Asociaţiei respectului pentru Confu- 
cius", formată din fugarii de la Curte. Subiectul acestei 
scene a fost Sun Paoci, fost demnitar în provincia Șantung 
în timpul Dinastiei Țhing, membru al guvernului lui Iuan 
Șichai, nou-numit ministru de externe. În ziua respectivă, 
acești cîţiva membri ai guvernului au fost conduşi de Giao 
Pingţiun în faja urnei. Giao Pingţiun şi-a dezbrăcat hainele 


1 Fost ministru adjunct al Educaţiei fo timpul Dinastiei hiag. 
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europene și s-a îmbrăcat cu roba de Curte, a îngenuncheat 
de trei ori şi a făcut nouă plecăciuni. La început Liang 
Tingfăn a fost foarte impresionat, neînţelegind ce se 
întîmplă. Dintre membrii guvernului prezenţi, care nu se 
îmbrăcaseră cu robele de Curte, l-a fixat pe Sun Paoci. S-a 
apropiat şi arătind cu degetui spre nasul! lui a întrebat: 

"Cine eşti? Din ce ţară vii?” 

Sun Paoci a rămas blocat, iar în rîndurile celor pre- 
zeng s-a produs agitație. . 

iang Tingfăn cu degetul tremurind arăta spre Sun 
Paoci şi, cu o voce din ce în ce mai ridicată, i-a zis: 

"Ai uitat că eşti fiul lui Sun Giting.! Ai fost demnitar 
al Marelui In.periu Ţhing, iar astăzi vii îmbrăcat cu aseme- 
nea hainc să aduci omagii strămoşilor. Nu-ţi este ruşine? 
Eşti un om de nimic!” 

"I-ai spus bine. E un om de nimic!" s-a alăturat şi Lao 
Naisiuan. 

În jurul lor s-au strîns o mulțime de oameni. Sun 
Paoci a plecat capul spunînd: 

"N-ai greşit, sint un om de nimic!” 

Mai tîrziu Liang Tingfăn ı povestit această scenă mai 
colorat şi cu cît o povestea mai mult, cu atît căpăta iz de 
legendă. 

Cel de-al treilea an al Republicii a fost considerat de 
către unii anul restauraţiei. Lucrurile care s-au petrecut 
atunci îi făceau pe loialiştii Dinastiei Țhing să fie din ce 
în ce mai bucuroşi. luan Şichai a ars mirodenii la templul 
lui Confucius, s-a revenit la folosirea titlurilor administra- 
tive imperiale, a fost înfiinţat Institutul pentru elaborarea 
istoriei Dinastiei Ţhing şi a avut loc înălțarea fn grad a 
foştilor demnitari Ţhing. Lucrul cel mai uluitor însă a fost 
numirea lui Ceau Arsun, fostul guvernator at celor trei 
provincii din Nord-Estul Chinei, în funcţia de şef al In- 
Stitutului pentru istoria Dinastiei Țhing. Profesorul meu 
Cen şi alţii l-au considerat a fi un cameleon, dar el a 
declarat: "Eu sînt demnitar al Dinastiei Ţhing, voi scrie is- 
toria acestei dinastii; Dinastia este cea care mă hrănește, 


1 Unu dintre marii demnitari din vremea împăraților Tbong Gi 
şi Onog Si 
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voi servi Dinastia.” Lao Naisiuan, care se refugiase la 
Țhingtao, a scris un articol prin care propunea “restau- 
rarea puterii” Dinastiei Țhing. Totodată, el i-a trimis o 
scrisoare lui Sü Şiceang în care-l ruga să-l convingă pe 
Iuan Şichai să facă acest lucru. Si Șiceang era în acel 
timp mare perceptor al Curţii şi ministru de externe al 
guvernului Republicii. El i-a dat scrisoarea primită lui Iuan 
Şichai. Acesta a trimis un om cu o scrisoare din partea lui 
prin care-l invita pe Lao Naisiuan să vină la Peiţing în 
calitate de consilier. Au mai fost şi alte persoane care ple- 
dau pentru restauraţie şi din Peiţing şi din provincii. Se 
zice că în acel an al restauraţiei chiar un bandit din 
Siciuan, cunoscut sub numele de "13 fraţi”, şi-a pus roba 
de curte şi a început să-şi dea aere de demnitar, aşteptind 
să se bucure de roadele restauraţiei. 

În Oraşul Interzis nimeni n-a mai amintit de mutarea 
la Palatul de Vară. Şi Sa, şeful Administraţiei Palatului, 
prudent, s-a dus la Iuan Şichai, cu care era frate de cruce, 
de unde s-a întors cu veşti îmbucurătoare. luan i-a zis 
acestuia: "Frate, nu-ţi dai seama că aceste manevre sînt. 
pentru a înfrunta Sudul? Templul strămoşilor imperiali se 
află în Oraşul Interzis, cum ar putea Maiestatea Sa să se 
mute? Pe de alā parte, cine altcineva ar putea locui în 
palat în afară de Maiestatea Sa?” Toate acestea mi le-a 
spus mult mai tirziu un oficial care lucrase pe vremea 
aceea la Administraţia Palatului. În acele zile, nici Șt Sa 
nici tatăl meu nu au discutat niciodată direct cu mine de- 
spre treburile acestea. O făceau numai prin profesorul Cen 
Paoşen atunci cînd era necesar. El îmi spunea așa: "După 
cum se pare, preşedintele lor continuă să acorde un regim 
special împăratului. Tratamentul privilegiat este depozitat 
în arhivele naţionale...*. 

Cen Paoşen părea că nu spune totul. Amintindu-mi 
acum, îmi explic atitudinea lui *prudentă" de atunci. În 
comparaţie cu optimismul celor din afară, în Orașul In- 
terzis, în acele zile, categoric, era mult mai multă rezervă 
şi prudenţă. Desigur, multe din acţiunile lui Iuan Șichai - 
începînd cu referirea la "spiritul împărătesei în ceruri” 
pînă la asigurarea în secret că "Maiestatea Sa" nu poate 
să părăsească palatul imperial ancestral - creaseră numai 
unele iluzii în Oraşul Interzis, de aceea cei de aici nu pu- 
teau să fie prea entuziasmați. Schimbarea climatuiui politic 


102 


în Peiţing la sfîrşitul acelui an zis "al restauraţiei” 
dovedeşte că aceste rezerve erau justificate. 

Schimbarea a început cînd un demnitar al Republicii a 
propus să se treacă la investigarea acestor zvonuri. luan 
yera a dat instrucţiuni Ministerului de Interne să "veri- 
ice şi să ia măsuri” în acest caz. Rezultatul a fost că 
Sung lujân, unul dintre susținătorii restauraţiei, a fost des- 
tituit şi trimis sub escortă militară în oraşul lui natal. Ves- 
tea aflîndu-se, a produs panică în unele cercuri, nu s-a 
mai vorbit de revenirea Dinastiei Țhing. la putere, iar Lao 
Naisiuan n-a mai avut curajul să părăsească Țhingtao și să 
vină la Peiting spre a-și lua în primire postul de consilier 
oferit de Tuan Ştchai. Dar confuzia continua să existe, 
deoarece pe documentul cu privire la investigație Iuan 
Şfchai pusese următoarea rezoluţie ciudată: 

"Sint interzise cu toată severitatea zvonurile cu privire 
la restauraţie, dar nu trebuie luate prea în serios." 

La expulzare, Sung lujăn a primit din partea lui Iuan 
Şichai suma de 3000 de iuani, iar pe parcursul drumului 
autorităţile din localităţile pe unde a trecut s-au întrecut 
în a oferi banchete în cinstea lui. | 

Se crease o asemenea situaţie încît nu se mai știa dacă 
Sung fusese pedepsit ori răsplătit. În œl de-a! 4-lea an al 
Republicii, 1915, Frank J.Goodnow, consilier american pe 
lîngă preşedinţie, a publicat un articol în care argumenta că 
sistemul republican nu este potrivit pentru condiţiile Chinei. 
După aceasta a apărut “Ciou An Hui” - "Societatea pentru 
asigurarea păcii”, sub controlul lui Iuan Şichai, care se pro- 
nunta pentru desemnarea acestuia ca împărat al Imperiului 
China. Acum crau cvidente pentru oricine scopurile pe care 
le urmărea Iuan Şichai prin restauraţie. Clarificindu-se lu- 
crurile, atmosfera în Oraşul Interzis s-a schimbat iarăși. 

Era pe timpul cînd eu auzeam fanfara care cînta în pa- 
latul preşedintelui din Parcul Mării de Sud. Pc atunci se 
renovau trei pavilioanc din Oraşul Interzis. Eunucul Giang 
Tienhă mi-a spus că, de fapt, se fac pregătiri pentru urca- 
rea pe tron a lui Iuan Şichai. Apoi Pu Lun, în numele 
Casei Imperiale şi a celor opt steaguri manciuricne, a 
trimis un mesaj lui Iuan Șichai, poftindu-l să urce pe tro- 
nul ţării. După aceea s-a dus la Înaltele Consoarte să le 
ceară însemnele puterii imperiale - armele pentru cere- 
monii şi sigiliul. Toate aceste veşti m-au întristat şi 
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infricoșa!, producindu-mi panică. Deși profesorul meu, Cen, 
nu îndrăznea să discute cu mine în mod deschis, eu reali- 
zam sensul următoarei expresii antice: "Aşa cum pe cer 
nu există doi sori, într-o tară nu pot fi doi împărați.” 
Dacă Iuan Șichai devenea împărat. m-ar mai fi tolerat el 
pe mine în această postura? În istoria Chinei au fost 
„atitea exemple: numai în Perioada Primăverii și Toamnei 
(770 - 473 î.e.n.) au fost ucişi 36 de împărați. 

În acele zile, fiecare om din palat urmărea cu teamă 
activităţile din cele trei pavilioane. Oricine trecea prin faţa 
lor se uita cu îngrijorare să vadă dacă renovatul de care 
era legată soarta lor s-a încheiat. Înaltele Consoarte ar- 
deau mirodenii şi se rugau în ficcare zi la zcul protector 
al Dinastiei Ţhing să le vină în ajutor. Armele pentru 
ceremonii fuseseră luate în grabă de Pu Lun, dar nu şi 
sigiliul care, fiind în limbile chineză şi manciuriană, nu-i 
era lui Iuan Şichai de nici un folos. 

Pe: atunci, cea mai evidentă schimbare din Palatul 
luțhing se referea la marea curtuoazie față de lu Ţung, 
însoţitorul meu de studiu, care era fiul lui Pu Lun, prote- 
jatul lui Iuan Șichai. Acesta devenise favoritul Înaltelor 
Consoarte. Era chemat la ele. destul de des şi i se ofereau 
o serie de atenţii. Cînd vorbeam eu, dacă pomeneam 
numele lvi Iuan Şichai, profesorul îmi făcea semn să am 
grijă să nu fiu auzit de lu Ţung, care ar fi putut să-i 
transmită lui Pu Lun, tatăl lui, cele auzite. 

Într-o zi, cînd lu Ţung a fost chemat la Înaltelc 
Consoarte, profesorul Cen, după ce s-a uitat mai întîi 
pe fereastră să fie sigur că acesta s-a îndepărtat, a scos 
din stn o hirtie și mi-a zis complice: 

"Supusul Maiestăţii Sale a avut o prevestire ieri 
noapte. Îi rog 'să citească această prezicere." f 

Am luat hirtia şi am citit: "Dușmanu! meu e bolnav; 
nu poate să se apropie de mine. Semne prielnice.” El mi-a 
explicat că aceasta înseamnă că dușmanul meu - Iuan 
Șichai, va avea un viitor tragic și nu va putea să-mi facă 
nici un râu. Aceasta era o prevestire burā pentru mine. 
Pentru a fi sigur că prevestirea se va realiza, el « făcut 
mai multe încercări - a ars carapace de broască, a consul- 
tat planta căreia ti zice "coada şoricelului” etc., toate au 
dat acelasi rezultat. Mi-a cerut să fiu liniştit. deoarece 
toate semnele arată că prezicerea è bună. ci 
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Bictul bătrîn profesor, preocupat de soarta mea, a ape- 
lat la toate metodele de prezicere din epoca primitivă. Ast- 
fel a tras o concluzie optimistă, în sensul că "ticălosul de 
Iuan Şichai nu va avea un sfîrşit bun şi că articolele Tra- 
tamentului privilegiat sînt intangibile." 

Activitatea desfăşurată de profesorii mei, de tatăl meu 
şi de demnitarii de la Curte de a-mi proteja poziţia şi 
articolele din Tratamentul privilegiat nu s-a redus numai la 
cosultarea oracolelor. Cu toate că nu mi s-a spus nimic, eu 
bănuiam că făceau şi altceva. Ei au ajuns la un.ttrg cu 
Iuan Şichai, adică: Curtea Țhing să-l sprijine pe Iuan 
Şichai să devină împărat, iar împăratul luan să respecte 
Tratamentul privilegiat. Administraţia palatului i-a prezen- 
tat lui Iuan Şichai un document în care se spunea: 
"Întrucît reprezentanţii naţiunii au hotărât ca forma de stat 
să fie monarhie constituțională şi l-au desemnat pe 
preşedinte ca împărat al imperiului China, Casa noastră 
Imperială, avînd în vedere necesitatea înnoirii şi asigurării 
liniştii şi păcii, acceptă această hotărîre.* 

n Schimbul acestui document, s-a primit un exemplar 
al Tratamentului privilegiat cu următoarele înscrisuri făcute 
de Juan Șichai: . 


"Dinastia anterioară nu s-a putut menține. :A rămas 
numai cu numele pe care-l respectăm. Nici unul din para- 
grafele articolelor Tratamentului privilegiat nu va putea fi 
modificat. Acestea vor fi incluse în Constituție." 

Iuan Şichai 


Aceste două documente au fost incluse în decretul pre- 
zidenţia! din 16 decembrie, anul 4 al Republicii China. 

Am găsit în jurnalul tatălui meu însemnarea că, înainte 
de publicarea decretului, la cererea lui Iuan Șichai, se 
ajunsese la înţelegerea ca eu să fiu însurat cu una din 
fiicele lui. Întrucît Înaltele Consoarte se împoiriveau, iar 
Iuan Șîchai a fost numai 83 de zile împărat, articolele 
preferenţiale nu au fost înscrise în Constituţie, iar cu nu 
am apucat să mă căsătoresc cu fiica sa. De fapt, Iuan 
Șichai a murit de ciudă, urmare a unui puternic val de 
proteste împotriva sa. 


2. Restauraţia din 1917 


Vestea morţii lui Juan Şichai a fost primită cu mare 
bucurie în Oraşul Interzis. Eunucii alergau de colo-colo 
să ducă ştirea, Înaltele Consoarte nu mai conteneau cu 
rugăciunile şi arsul mirodeniilor la temple, la Palatul 
luţhing au fost întrerupte lecţiile pentru o zi... 

Acum în Oraşul Interzis erau exprimate noi opinii: 

"Iuan a murit pentru că a vrut să uzurpe tronul”. 

“Monarhia nu poate fi înlăturată: poporul doreşte ve- 
chii suverani". 

“Iuan Şichai nu poate fi comparat cu Napoleon al 
Il-lea, el nu a avut strămoşi pe care să se poată bizui”. 

“Mai bine să fie repus în drepturi vechiul suveran, 
decît un nou împărat ca Iuan ŞIchai..." 

Toate aceste opinii erau pe același ton cu comentariile 
profesorilor mei, care ziceau: "Datorită marii bunătăţi şi 
bincfacerilor Dinastiei, poporul din întreaga ţară se 
gîndeşte la vechea ordine." 

Acum sentimentele mele nu mai erau ca cele din pri- 
mii ani, începuseră să mă intereseze ziarele. 

La scurt timp după moartea lui luan Șichai, presa 
era plină de ştiri despre "Insuccesul Partidului Im- 
perial”, “Pericolul banditesc mongolo-manciurian”. Am 
înţeles din aceste ştiri că patru nobili manciurieni - 
Şan Ci,'Pu Uei, Şăng Iu, Thie Liang, care se 
opuseseră de la început în mod deschis Republicii, 
acum acționau în favoarea mea. Ei au făcut diverse 
încercări în favoarea restauraţiei, fără succes. Mai 
tîrziu, Thie Liang s-a ascuns într-o coricesiune străină: 
de la Thienţin, iar ceilalți s-au refugiat în concesiunile 
japoneze din Talien, unde au coalizat cu cercurile mili- 
tare şi financiare ale acestei ţări, în vederea restau- 
raţici pe cale militară. Cel mai activ dintre ci a fost 
Şan Ci, care a obţinut un milion de ieni de la banche- 
rul Ohira Kihachiro pentru instruirea unci armate de 
cîteva mii de manciurieni şi mongoli de către ofiţerii 
japonezi. După moartea lui Iuan Şichai, ei au de- 
clanşat tulburările. Unul din grupuri, sub comanda no- 
bilului mongol Babojab, a ajuns cu armata sa pînă 
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aproape de Giang Tiachou.? Pericolul se apropia. Dar în 
urma unei iovituri militare, acesta a fost ucis de unul din 
subordonații săi. În zilele cele mai tulburi apăruse o 
situaţie ciudată: în Nord-Estul Chinei aveau loc lupte între 
trupele “lvialiste” şi cele republicane, în timp ce la Peiţing 
Republica şi “Mica Curte" continuau schimburile de vizite 
de curtoazie. Entuziasmul din Oraşul Interzis după moartea 
lui luan Sichai nu a fost influenţat de luptele armatei lui 
Baboujab şi Şan Ci şi nici înfringerea trupelor imperiale n-a 
diminuat acest entuziasm. 

După moartea lui Iuan, Li luanhung a fost numit 
președinte, iar Tuan Cijui premier. Curtea l-a trimis pe Pu 
Lun să prezinte felicitări noului preşedinte. Li luanhung a 
trimis, la rîndul lui, un reprezentant să mulţumească şi, 
totodată, a înapoiat armele de ceremonie pe care le luase 
Iuan $ichai. Unii dintre nobilii Dinastiei au primit deco- 
raţii republicane, inclusiv cei care stătuseră ascunși în tim- 
pul lui Iuan Şichai. De Anul Nou şi cu prilejul zilei mele 
de naştere, preşedintele a trimis reprezentanţi să-mi 
adreseze urări. La rîndul său, tatăl meu a oferit daruri bdo- 
gate preşedintelui Li şi premierului Tuan. Administraţia pa- 
latului era mai ocupată ca oricind să ofere ranguri 
postume, permisii de a intra călare în Oraşul Interzis, de a 
purta pălărie cu pană de păun, să aducă fete dintre care 
să fic alese cameriste pentru Înaltele Consoarte, să re- 
cruteze eunuci, desi Tratamentul pivilegiat interzicea acest 
lucru etc. Desigur, mai erau şi alte activităţi pe care eu 
nu le ştiam, începînd cu dineurile particulare pînă la ban- 
chetele oficiale oferite în onoarea membrilor parlamentului 
republican. ; i 

Într-un cuvînt, Oraşul Interzis era tot atit de activ ca 
şi în zilele de glorie. O dată cu primirea lui Giang Sân în 
1917 (cel. de-al șaselea an al Republicii) în audienţă, spre 
a-mi prezenta respectul, s-a intensificat mișcarea pentru 
restauraţie. : 

Înainte de aceasta, mai primisem demnitari să-mi pre- 
zinte respectul, dar putini și toţi manțiurieni. Activitatea 
mea zilnică de pînă atunci se rezuma la studiul de la Pala- 
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tu! luţhing şi citirea ziarelor la Palatul Iangsin (Palatul 
Cultivării Spiritului). În rest, mā distram. Eram foarte bu- 
curos văzînd cît de multe persoane îmbrăcate în veşmin- 
tele de Curte intrau şi ieşeau din palat. Ştirea despre 
ridicarea trupelor loialiste ale prinţului Su şi Babojab m-a 
entuziasmat şi mai mult, iar înfringerea lor m-a deprimat. 
Dar, în gencral, am uitat repede toate aceste treburi. 
Eram, desigur, îngrijorat de soarta prinţului Su, care se 
retrăsese la Talien, dar numai strănutul uneia dintre 
cămile a fost suficient să mă facă să-l uit. De ce trebuia 
să-mi port eu de grijă dacă-i aveam pe tatăl meu, profeso- 
rii și miniştrii care se îngrijeau de toate? Cînd profesorii 
îmi aduceau la cunoştinţă ceva, însemna că treburile 
fuseseră deja discutate .şi hotărite. Aşa s-a întîmplat şi în 
16 iunie 1917. 

Cen Paoşen, care obținuse de curînd rangul de "Mare 
Curator”, şi Liang Tingfen, nou-numit profesor, au venit în 
acea 7i împreună la Palatul Iuţhing. Înainte de a se aşeza, 
Cen Paoşen mi-a spus: 

- Maiestatea Voastră astăzi nu face lecţii. Un înait 
demnitar va veni în audienţă la Maiestatea Vouastră. Va fi 
anunţat îndată de către un eunuc. 

- Cine este? am întrebat. 3 

- Giang Sūn, viceguvernatorul provinciilor Ţiangsu, 
Ţiangsi şi Anhui. 

- Giang Sün? Giang Sün care n-a vrut să-și taie coada? 

- Chiar cl, chiar el, a răspus Liang Tinglăn dînd din 
cap. Maiestalea Voastră arc o imemoric foarte bună, n-a 
scăpat prilejul să mă flateze el. 

n realitate, nu cra nevoie de memoric, avind în 
vedere că doar cu citeva zile înainte îmi spusese is:oria 
lui Giang Sin. După instaurarca Republicii, el şi soldaţii 
din armata lui au continuat să-și păstreze cozile. luan 
Șichai a înăbuşit "a doua revoluţie” în 1913 (al doilca an 
al Republicii) folosindu-se de ostașii cu cozi pentru captu- 
rarea Nanţingului. Aceşti soldați au jefuit şi incendiat şi 
din greşeală au rănit nişte funcţionari japonezi de la Con- 
sulatul acestei ţări. Acest lucru a provocat protestul Japo- 
niei. Conflictul s-a încheiat numai după ce Giang Sân s-a 
prezentat la consul şi şi-a cerut scuze, cu promisiunca de a 
plăti toate daunele. La moartea împărătesei Long lu, a 
trimis o telegramă de condoleanţe în care se referea la do- 
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liul naţional. Tot el a mai spus că "toţi demnitarii republi- 
cani sînt supușii Marii Dinastii Țhing”. După moartea lui 
Iuan Şichai, în presă a fost publicată o altă telegramă a 
lui Giang în care-şi preciza poziţia politică. La primul 
punct se arăta: "Eu respect marea importanţă a articolelor 
Tratamentului privilegiat pentru Dinastia Țhing”. Eram 
încredinţat că este un supus loial şi voiam să-l văd cum 
arată. 

În concordanţă cu practica Casei Țhing, nimeni nu, tre- 
buia să fie prezent cînd împăratul primea un demnitar în 
audienţă. De fiecare dată, în asemenea cazuri, profesorul 
meu îmi spunea dinainte cum trebuie să procedez. De data 
aceasta, Cen Paoşen m-a sfătuit cu toată seriozitatea că 
trebuia să laud spiritul de loialalitate de care a dat 
dovadă Giang Sin. Amintindu-mi că el este Înalt Comisar 
pentru Fluviul Cel Lung şi că are 60 de batalioane la Su- 
giou şi lengiou, mi-a mai spus că pot să-l întreb despre 
Situaţia militară din Sugiou şi lengiou şi în felul acesta 
să-l fac să înțeleagă interesul împăratului faţă de el. În 
încheiere, profesorul Cen a repetat de cîteva ori: "Giang 
Sin nu poate să nu laude pe Maiestatea Voastră. Maiesta- 
tea Voastră trebuie să ţină minte să răspundă cu modestie, 

unind în evidenţă virtuțile divine ale Maiestăţii Voastre." 

“Cu cît Maiestatea Voastră va fi mai modestă, cu atit va 
fi mai înţelept. După audiența de data trecută Lu Jung- 
thing şi acum mai trimite scrisori în care laudă pe 
Maiestatea Voastră”, a adăugat profesorul Liang. 

Lu Jungthing era Înalt Comisar pentru provinciile 
Cuantung şi Cuansi. A fost primul general republican 
căruia i s-a permis să intre călare în Oraşul Interzis. Cu 
două luni înainte, el s-a deplasat la Peiţing să se 
întîlnească cu Tuan Cijui. Nu ştiu de ce atunci el a venit 
mai întîi la palat să-mi prezinte respectele sale şi a donat 
10 mii de iuani pentru plantarea de pomi la mormintele 
strămoşilor. Înapoindu-mă la Palatul langsin, mi-am amin- 

"tit, dintr-o dată, că şi atunci profesorii mei au fost tot atit 
de grijulii cu sfaturile. Apariţia lui Lu Jungthing în acea 
vreme în Orașul Interzis părea un lucru extraordinar. Ad- 


1 Provincii din sudul Chinei. 
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ministraţia palatului şi profesorii mei au prepătil daruri de- 
osebite de ale dăţi: două tablouri tuilien caligrafiate de 
mine, cu hieroglifele "Fericire" şi "Viaţă Lungă”, o 
figurină din aur reprezentindu-l pe Buddha, macheta din 
jad a sigiliului imperial şi alte obiecte de valoare. Ulte- 
rior, Lu Jungthing a trimis o scrisoare în care-l ruga pe ȘI 
Siu șă mulțumească împăratului pentru mărinimia sa. După 
aceea, toate discuţiile cu profesorii şi cu eunucii începeau 
cu referiri la Lu (Junthing) din sud şi Giang (Sân) din 
Nord. Giang Tienhă mi-a spus odată: “Bucurindu-se de 
loialitatea lui Lu din sud și Giang din nord, Dinastia man- 
ciuriană va fi salvată." 

Am încercat să-mi fac o imagine despre figura lui 
Giang Sin din revistele pe care mi le cumpărau eunucii, 
dar n-am reușit. La scurt timp după ce am intrat în Pala- 
tul langsin, s-a prezentat şi Giang. Şedeam pe tron, iar el 
a îngenuncheat în faţa mea, plecindu-şi fruntea spre 
pămînt. 

“Supusul Giang Sân îngenunchează şi-ţi prezintă respec- 
tul său.....” 

I-am arătat un scaun alăturat şi i-am spus să se aşeze 
(deja la Curte nu mai exista practica ca demnitarii pe tot 
timpul audienței la împărat să rămină în genunchi). A mai 
făcut o plecăciune mulțumindu-mi şi s-a aşezat. Așa cum 
mă învăţaseră profesorii, l-am întrebat despre situația mili- 
tară din zonele Sugiou şi lengiou, dar n-am fost atent la 
răspunsul lui. Am rămas dezamăgit de acest "loial supus” 
al meu. Era uh om mătăhălos,. îmbrăcat în robă şi vestă 
de mătasc, cu o faţă roşcovană, umbrită de sprîncene stu- 
foase. Gitul său gros şi scurt m-a făcut să mă gîndesc că, 
dacă n-ar fi avut barbă, ar fi semăna! cu un eunuc de la 
bucătăria imperială. M-am uitat cu atenţie să văd dacă are 
coadă şi într-adevăr avea o coadă lungă şi căruntă. 

Apoi a început să vorbească şi, aşa cum se aştepta 
profesorul Cen, el mi s-a adresat în termeni foarte respec- 
tuoşi: 

Of Maiestatea Voastră este într-adevăr eminent" a zis el. 


1 "Tablouri conţinind numai inscripții de cauzalitate, care se oferă 
perechi. 
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"E prea mult spus", am răspuns eu. “Sînt tînăr şi cu- 
nosc puţine lucruri.” 

"Împăratul, bunicul sfinti al acestei dinastii, a venit la 
tron tot copil fiind, n-avea decît cinci ani" a zis el. 

"Cum pot eu să mă compar cu acest august strămoș? 
El este strămoșul meu, dar...” | 

Audienta n-a durat mai mult de 5:6 minute. Mi s-a 
-părut grosolan, nu se putea compara cu Țâng Cuofan. Nu 
am rămas pica impresionat de el. Dar a doua zi, cînd Cen 
Paoșen şi Liang Tingfăn mi-au spus zimbind că Giang Sân 
m-a lăudat pentru modestie şi inteligenţă, am fost foarte 
satisfăcut de mine însumi. Nici nu mi-am mai pus între- 
barea de ce Giang a venit în audienţă ori de ce profesorii 
mei erau chiar mai bucuroşi decît atunci cînd venise în 
audienţă Lu Jungthing, ori de ce Administraţia palatului îi 
oferise cadouri- mai bogate decît lui Lu, ori de ce Înaltele 
Consoarte oferiseră un banchet în cinstea lui. 

După două sāptămfni, la 1 iulie (13 mai după calenda- 
rul chinezesc), profesorii mei Cen Paoşen, Liang Tingfăn şi 
Giu lufan, care era nou, au venit la Palatul luţhing; toți 
trei aveau feţele grave. Cen Paoşen a vorbit primul: 

“Giang Sân a venit încă de dimineaţă...“ 

"A venit iarăși să prezinte respectele sale?" 

"Nu, nu a venit numai să prezinte respecte, ci să 
repună pe Maiestatea Voastră în drepturile ce i se cuvin și 
să restaureze Marele Imperiu Țhing. Toate pregătirile au 
fost făcute şi a fost rezolvat totul." 

Văzind că am tresărit, el a spus repede: "Maiestatea 
Voastră trebuie să fie de acord cu propunerea lui Giang 
Sân. El cere acest lucru în numele poporului; cerul se 
învoieşte Cu dorinţele poporului..." 

Eram năucit de această veste neașteptată. Mi-am fixat 
privirea pe Cen Paoşen, în speranţa că va mai spune ceva 
despre felul cum să mă port ca "împărat cu adevărat”. 

"Maiestatea Voastră nu trebuie să vorbească prea 
multe cu Giang Sin. N-are decît să fie de acord cu ce 
spune el", a zis Cen. După care, plin de încredere, a 
adăugat: "Numai că Maiestatea Voastră nu trebuie să ac- 


1 Se reterea la împăratul Cng Si. 
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cepte dintr-o dată, la început trebuie să refuze şi numai în 
final să zică “Dacă asa stau lucrurile, voi fi nevoit să ac- 
cept”. 

P Mam întors la Palatul langsin şi l-am primit din nou 
în audiență pe Giang Sūn. Da data aceasta, ceea ce mi-a 
spus cra asemănător cu ce scria în Memoriul privind res- 
tauraţia, pe care-l înaintase el, cu excepţia faptului că s-a 
exprimat mai puţin elegant. i 

"Împărăteasa Long lu nu a vrut să ducă poporul la de- 
zastru de dragul poziţiei unei familii ilustre şi de aceea a 
semnat edictul privind instaurarea Republicii. Dar cine s-ar 
fi gîndit că lucrurile vor merge aşa de prost, că poporul 
nu mai arc cum să trăiască... Republica nu corespunde 
condiţiilor din ţara noastră... Numai repunerea în drepturi 
a Maiestăţii Voastre va salva poporul.” 

După ce el a terminat de citit, eu am spus: "Sint prea 
tînăr, nu am nici însușirile şi nici virtuțile necesare. Nu 
pot să-mi asum o misiune atît de grea.” El m-a copleșit cu 
laude şi mi-a amintit iarăşi că împăratul Cang Si s-a urcat 
pe tron la virsta de cinci ani. Ascultindu-i vocea mono- 
tonă, mi-a venit în minte o întrebare: 

"Ce se va întimpla cu preşedintele Republicii? I se va 
acorda şi lui un Tratament privilegiat?” 

"Li luanhung a fost invitat să-și dea singur demisia. 
Maicstatea Voastră i-o va aproba şi asta-i tot.” 

- Ovo...” Deşi încă nu înţelesesem ce se va întimpia, 
m-am gîndit că profesorii se pusesetă de acord şi că ar fi 
mai bine să termin audiența mai repede şi am zis: "Dacă 
aşa stau lucrurile, sînt nevoit să accept”. 

Cu acestea, m-am considerat iarăși împărat al "Marelui 
Imperiu Ţhing”. . 

După plecarea lui Giang Sin oamenii au început să se 
perinde prin faţa mea, făcînd plecăciuni, care să-și pre- 
zinte respectul, care să-mi mulțumească, unii şi pentru una 
şi pentru alta. Apoi au fost aduse o grămadă de "Edicte 
Imperiale" pregătite dinainte. În prima zi a urcării mele pe 
tron am semnat nouă edicte, printre care demisia preşedin- 
telui Li luanhung, numirea unor demnitari etc. 

Bătrînii locuitori ai Peiţinpului îşi amintesc că,. într-o 
dimineaţă, poliția a dat un ordin la care nu se aştepta 
nimeni: la fiecare casă să fie arborat drapelul cu dragonul 
imperial. Oamenii au trebuit să improvizeze steaguri din 
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hîrtie lipită cu cocă. Veşmintele de pe timpul Dinastiei 
Thing, care nu se mai văzuseră de ciţiva ani, au reapărut 
pe străzi, purtate de persoane ce arătau de parcă erau 
scoase din sicrie. Ziarele au tras ediţii speciale cu ştiri 
despre restauraţie, care s-au vîndut la preţuri mult mai 
mari decit cele obișnuite. În mijlocul acestui peisaj ciudat, 
se puteau auzi vocile vinzătorilor de ziare care strigau că 
vînd “Edictele împăratului Süan Thong” așa cum se vin- 
deau antichităţile. "Cu şase. iuani cumpăraţi edicte”, “Peste 
cîteva zile acestea vor deveni antichităţi”, "Antichității de 
se iuani, nu sint scumpe deloc”. 

Prăvăliile şi meseriaşii din afara Porții Cien! au făcut 
vinzare mare în acele zile; croitorii nu mai pridideau cu 
vîndutul steagurilor pe care le confecționau cît puteau mai 
repede; în consignaţii demnitarii nou-numiţi se luptau pen- 
tru hainele de Curte; peruchierii de la teatre erau asaltaţi 
de cei care-şi confecționau cozi false din păr de cal. Îmi 
amintesc că în acele zile Oraşul Interzis era împiînzit de 
oameni purtind robe de Curte şi pălării cu pene de pâun.: 
Pe spatele fiecărui bărbat atîrna o coadă. După aceea, 
cînd armata de pedepsire a răsculaților a intrat în Peiţing, 
peste tot se vedeau aruncate cozi adevărate: se zicea că 
sînt cozile ostașilor din armata lui Giang Sân, care pentru 
a se salva şi le tăiaseră și le aruncaseră. 

Dacă acei vizitatori din Oraşul Interzis ar fi avut 
previziunea vînzătorilor de ziare despre soarta "Edicielor 
imperiale" şi ale cozilor, n-ar fi fost atît de entuziasmați 
imediat după restauraţie. 

În acele zile, personalul de ia Administraţia palatului, 
foarte numeros, era îmbrăcat corect, ordonat, în robe de 
Curte. . 

Unul dintre aceştia mai trăieşte şi astăzi, amintindu-și, 
mi-a spus odată: "În zilele acelea noi scriam ta edicte pînă 
seara tirziu. Înaltele Consoarte ne trimiteau mîncarea și ni 
se spunea că nu trebuie să mulțumim pentru acest lucru, 
deoarece se ştie că muncim din greu". El nu ştia însă că 
Înanele Consoarte, fericite, toată ziua ardeau mirodenii la 


1 Poarta din faţă, wa din porţile de la zidui care foconjura oraşul, 
situată în partea de miazăzi. 
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templu în faţa statuii lui Buddha şi n-aveau timp să-i pri- 
mească pentru mulţumiri. 

Dar prinții şi nobilii clanului imperial, care nu-şi 
realizaseră ambițiile politice, erau foarte nemulţumiţi. În a 
doua zi a restauraţici realizată de Gian Sin a fost emis un 
edict prin care li sc interzicea să intervină în treburile de 
Stat, ceca ce i-a nemulțumit şi mai mult. Tatăl meu s-a 
pus în fruntea grupului nobililor nemulţumiţi şi a cerut să 
aibă o explicaţie cu Giang Sân; totodată, mi-au cerut 
audienţă să lc fac dreptate. Cind profesorul Cen a aflat, a 
venit în grabă și m-a sfătuit: 

"Incompetenţa acestor nobili a dus la abdicarea din 
1912. Acum din nou fac gălăgie. Sint nişte nctrebnici. 
Maicstatca Voastră nu trebuie să fie de acord cu ei!" 

Sigur că am ascultat sfatul lui. Dar cu toate că ei con- 
Stituiau un grup izolat, aceşti nobili nu s-au împăcat cu 
gîndul şi zilnic îşi făceau noi planuri. N-au mai avut însă 
timp să le pună în aplicare, că armata trimisă să înăbuşe 
restauraţia a intrat în oraş. Acest lucru i-a absolvit de res- 
ponsabilitaiea unci noi restauraţii. 

Cen Paoşen în fapt era un om foarte echilibrat şi 
clarvăzător. Şi cu toate evenimentele care au avut loc la 
începutul acelui an, eu mi-am menţinut părerea. Pe atunci, 
Lao Naisidan a adus în secret o scrisoare de la Țhingiao. 
Nu-mi mai amintesc numele semnatarului scrisorii, ştiu 
numai că era ncamţ şi, în numele Casei Imperiale ger- 
mane, sprijinea restauraţia Dinastiei Ţhing. Lao Naisiùan 
considera că acesta era un document extrem de favorabil, 
la care dacă s-ar fi adăugat şi o înrudire între cele doua 
Case Imperiale garanţia: ar fi fost şi mai mare. Profesorul 
Cen s-a opus cu toată fermitatea acestui lucru, spunînd că 
Lao Naisidan este absurd. 

Chiar dacă străinii ar fi fost binevoitori, n-ar fi trimis 
mesaje printr-un om ca Lao Naisidan. Cui să-i treacă prin 
minte că, începînd cu ziua restauraţiei, Cen Paoşen, acest 
veritabil băirîn temperat şi modest, se va schimba total. 

Cu barba în vint şi ochii mijiţi în spatele lentilelor de 
la ochelari, părea un exaltat. 

Dar ce m-a Surprins cel mai mult nu a fost exaltarea 
lui și nici împotrivirea faţă de solicitările nobililor (cu 
toate că cel care a riscat direct a fost tatăl meu) ci ati- 
tudinea lui categorică împotriva preşedintelui Li luanhung. 
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Lian Tingfăn a fost primul care s-a dus la președinte şi l-a 
sfătuit să-şi dea demisia, dar acesta a refuzat. La îna- 
poiere, el le-a povestit lui Cen Paoşen şi Giu lufan. Cei trei 
profesori au venit împreună la Palatul luţhing cu feţele li- 
vide de supărare şi pierzîndu-ți controlul au izbucnit: 

"Li Iuanhung a îndrăznit să refuze să accepte ordinul. 
Rugăm pe Maiestatea Voastră să-i poruncească să se 
sinucidă.” 

M-am înfiorat cînd am auzit şi am considerat că se 
exagerează. 

"De-abia m-am urcat pe tron şi să cer moartea lui Li 
luanhung, e prea mult. Oare mie Republica nu mi-a 
acordat un tratament privilegiat?” 

A fost prima dată cînd m-am opus deschis lui Cen 
Paoşen, dar el era attt de stăpinit de ură faţă de 
preşedinte, încît uitase de toate şi a continuat cu nădul: 
"Li luanhung nu numai că refuză să demisioneze, dar nu 
părăseşte nici Palatul Prezidenţial. Este un tilhar răzvrătit 
și un trădător. Cum ar putea să rămină să respire același 
aer cu Maiestatea Voastră?* 

Văzind cit sînt de hotărit să refuz să-i urmez sfatul, a 
renunţat la această idee şi a fost de acord ca Liang 
Tingfăn să se ducă încă o dată la Palatul Prezidenţial şi 
să-și sfătuiască ruda să renunţe. Dar înainte de a ajunge 
Liang Tingfăn, Li luanhung părăsise palatul şi se refugiase 
la Legația Japoniei. 

Armatele se apropiau de Peiţing şi restauraţia era în 
pericol. Cen Paoşen, Uang Șigen şi Giang Sân s-au 
sfătuit şi au ajuns la o nouă soluţie: să fie emis un 
edict prin care Giang Țuolin să fie numit guvernator al 
celor trei provincii din răsărit şi să i se ordone să vină 
de urgenţă la Peiţing în ajutorul împăratului. Giang 
grona fusese numit de Giang Sūn guvernator la 

iențin, lucru ce l-a nemulțumit. Cen Paoșen își pusese 
mari speranțe în Giang Ţuolin. Edictul a fost scris şi 
cînd s-a ajuns la aplicarea sigiliului imperial a apărut o 
problemă - cheia cutiei în care se păstra sigiliul era la 
tatăl meu. Dacă ar fi fost trimis cineva să o aducă, se 


1 Oblcei foarte frecvent în treat în China. 
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pierdea prea mult timp şi atunci profesorul Cen a luat o 
măsură extremă - a poruncit să fie spart lacătul de la 
cutie şi să fie scos sigiliul. 

(Acest edict nu a ajuns în mîinile lui Giang Țuolin, 
deoarece purtătorul lui a fost prins de armată îndată ce a 
ieşit din oraş). 

Eu am rămas adînc impresionat de curajul de care a 
dat dovadă profesorul Cen cu acest prilej. 

În primele zile ale restauraţiei, îmi petreceam cea mai 
mare parte din timp în Palatul luţhing. Deşi lecţiile fuseseră 
suspendate, eram obligat să mă întîlnesc cu profesorii mei, 
care trebuiau să-mi dea îndrumări despre modul cum trebuia 
să mă port ca împărat adevărat. În restul timpului mă uitam 
peste edictele imperiale care urmau să apară, citeam hirtiile 
oficiale ale guvernului şi primeam omagiile şi salutul unor 
persoane; în afară de aceasta, urmăream, ca de obicei, 
şirurile de furnici, ori le porunceam eunucilor de la 
grajdurile imperiale să-mi aducă cămilele să mă joc cu ele, 
Dar după patru-cinci zile de asemenea viaţă, bombele arun- 
cate asupra palatului au schimbat totul. Nu mai venea nimeni 
să prezinte respecte "căthou”, nu se mai emiteau "edicte 
imperiale” şi toți membrii regenței dispăruseră, cu excepţia 
lui Cen Paoşen şi Uang Şîgen: 

În ziua cînd a avut loc raidul aerian stăteam de vorbă 
cu profesorii în sala de studiu. Auzind zgomotul avionului 
şi al explozici, zgomote ce nu le mai auzisem nicicînd, 
m-am speriat şi am început să tremur, iar profesorii mei 
s-au albit la faţă. În acest haos, eunucii m-au dus în grabă 
la Palatul langsin ca şi cum patul meu era singurul loc 
ferit. Consoarıcic s-au comportat şi mai rău: unele s-au as- 
cuns în colţurile dormitoarelor, altele s-au băgat sub masă. 
Peste tot se auzeau ţipete şi în tot palatul era dezordine 
şi confuzie. Acesta a fost primul raid aerian în istoria Chi- 
nci, prima dată cînd a fost folosită aviația în războiul 
civil. Dacă merită spus ceva despre prima apărare antiac- 
riană, ar trebui să arăt că aceasta a constat în faptul că 
fiecare s-a ascuns în dormitorul lui şi a lăsat jaluzelele de 
bambus de la ferestre. După cunoştinţele cunucilor şi ale 
gărzii palatului, acestea erau cele mai înțelepte măsuri 
care puteau fi luate. Din fericire, avioanele respective nu 
au acţiona! serios, n-au fost lansate decît trei bombe mici, 
de intimidare, lungi de cca. 30 cm. Una a căzut în afara 
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Porții Respectării Srăbunilor - Lang Ţung Män - rănind un 
ricșar, alta în bazinul din Grădina Imperială distrugînd un 
colţ din el, iar cea de-a treia a căzut pe acoperişul uneia 
din porţile din strada dinspre partea de apus a palatului, 
fără să explodeze, speriind de moarte grupul de eunuci 
care jucau cărţi acolo. 

A doua zi, după ce fusese trimis edictul privind numi- 
rea lui Giang Țuolin, în Oraşul Interzis s-au auzit focuri 
de armă. Uang Șigen și Gen Paoșen nu s-au mai prezentat 
la Curte. Între palat şi lumea exterioară a fost întreruptă 
orice legătură. După încetarea împușcăturițor, eunucii au 
răspîndit ştirea falsă, provenind de la comandantul gărzii 
palatului, că armata republicană comandată de Tuan Cijui 
a fost înfrintă de oamenii lui Giang Sūn. Ştirea a ajuns şi 
la Înaitele Consoarte. Nu se mai auzeau nici împușcături și 
toată lumea zimbea fericită. Eunucii au început să 
şuşotească că e plin de sudoare calul pe care călărea zeul 
palatului, din care se vede că acesta l-a ajutat pe Giang 
Sân să-l învingă pe Tuar Cijui. Auzindu-i, m-am dus 
repede la statuia zeului palatului: am pipăit calul sculptat 
din lemn, dar era perfect uscat. Un alt eunuc spunea că în 
dimineaţa aceea a auzit zgomotul pe care l-a făcut zeul palatu- 
lui cînd a luat sabia dragonului verde. Auzind aceste vo, 
Înaltele Consoarte şi cu mine ne-am dus ia Palatul Cinan’ și 
ne-am rugat. În seara aceea toată lumea a dormit liniștită. A 
doua zi de dimineaţă ne-a parvenit știrea cea adevărată: 
“Giang Sân s-a refugiat la Legația Olandei..." 

Acum au apărut tatăl meu şi profesorul Cen cu feţele 
pămîntii de supărare. Citind edictul de abdicare pe care-l 
pregătiseră, m-am speriat şi m-am întristat şi, fără să vreau, 
am izbucnit în lacrimi. Edictul suna în felul următor: 

20 mai, al nouălea an al domniei lui Sūan Thong 

Către Cabinet 

Edict 

"Urmare a memoriilor înaintate de Giang Sūn şi alţii, 
în care arătau că națiunea se află în situaţia de dezordine 
totală şi că poporul dorește întoarcerea la vechile ordine, 
cerîndu-ne să preluăm conducerea, 


1 Adairaţie, respect. 
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Dat fiindu-ne vîrsta fragedă şi faptul că trăim izolaţi în 
Oraşul Interzis şi nu ştim nimic despre viaţa poporului și 
treburile naţiunii, 

Noi, 

Amintindu-ne cu respect de marea bunătate şi de in- 
structiunile ultimei împărătese auguste Siao Tingcing (Long lu), 

Nu am avut nici cea mai mică intenţie să privim lumea 
ca pe proprietatea noastră privată; - 

Numai fiindcă ni s-a cerut să salvăm națiunea şi 
poporul, ne-am impus să fim de acord să răspundem cere- 
rilor făcute şi să ne asumăm puterea. 

Ieri, Giang Sin nc-a raportat că armata s-a ridicat în 
toate provinciile, ceea ce ar conduce la o lovitură militară 
în lupta pentru putere. Poporul nostru a îndurat multe 
suferințe în decursul anilor şi se găseşte într-o situaţie dis- 
perată. Cum am fi putut să ne împăcăm cu mizeria și 
războiul? Gindind la aceste lucruri, am fost neliniştiţi şi 
preocupaţi. După ce se vor rezolva toate acestea, nu vom 
păstra puterea pentru noi. Nevoind să pătăm memoria au- 
gustei împărătese Tingcing, i-am împuternicit pe Uang 
Șigen şi Siu Şicean să-l informeze pe Tuan Cijui că se 
poate începe discutarea transferului puterii şi astfel po- 
porul va fi liniștit şi va fi evitată calamitatea unui război. 

Din ordinul împăratului.” 


3. Clica Pellang 


Edictul prin care renunțam la tron nu a fost publicat 
niciodată. Ceea ce s-a publicat în acele zile a fost Decla- 
raţia -Administrației palatului conținută într-un ordin al 
preşedintelui. . 


Ordinul preşedintelui: 
Minişterul de Interne informează că s-a primit comuni- 
catul de mai jos din partea Administraţiei palatului Curţii 


ng. 
Auzi Administraţia palatului a primit următorul edici: 
În cea de-a 25-a zi a celei de-a 12-a luni în cel de-al 
treilea an al domniei lui Săan Thong a fost publicat de 
către augusta împărăteasă Long lu un edict recunoscîind că 
întreaga naţiune înclină spre republică. Împărăteasa şi 
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împăratul predau puterea întregului popor. Ea a decretat 
- instaurarea republicii și a stabilit că articolele Tratamentu- 
lui privilegiat pentru Casa Thing vor trebui să fie respec- 
tate întotdeauna; în ultimii şase anj, Casa Țhing a fost 
foarte bine tratată şi niciodată nu a intenţionat să folo- 
sească puterea politică în scopurile ei; ce ar fi putut s-o 
determine să-şi ia cuvintul înapoi? 

Dar, contrar tuturor așteptărilor, la 1 iulie Giang Sin 
a ocupat cu armata lui palatul.. El a emis, în mod frau- 
.dulos, edicte și decrete, afectind structura de stat, 
încălcind instrucțiunile împărătesei-mamă. 

Eu, un copil care trăieşte izolat în Oraşul Interzis, nu 
am avut de ales; în aceste circumstanțe trebuie să mă 
bucur de înţelegerea întregii lumi." 

17 iulie, anul 6 al Republicii 
Semnează premierul Tuan Cijui 

Edictul prin care abdicam de bunăvoie de la "conduce- 
rea temporară” s-a transformati în Declaraţia Adminis- 
traţiei palatului referitoare la ocuparea palatului de către 
Giang Sân şi la “copilul care n-a avut de ales”. Această 
formulă a fost rezultatul consultărilor dintre cei trei şefi ai 
clicii Peiiang, pe de-o parte, şi Orașul Interzis, pe de altă 
parte. Cel care s-a gindit la această formulă inteligentă a 
fost marele tutor Să Şiceang, iar executorii au fost pre- 
şedintele Fäng Cuogiang şi premierul Tuan Cijui. 

Rolul Oraşului Interzis în activitatea de restauraţie a fost 
încetul cu încetul mascat și noii.activităţi începută, chiar din 
ziua fnfrîngerii, nu i-a mai acordat nimeni atenție. Dacă Pa- 
latului i-a venit uşor să tragă cortina peste rolul avut în 
restauraţie, atenţia opinici publice a fost îndreptată asupra 
susținătorilor din afara Oraşului Interzis. Mi-a fost uşor să-mi 
fac o impresie despre această situaţie din. articolele apărute 
în presă şi din cele spuse de tutorii mei. 

În urma succesului lui Iuan Şichai din 1916, Sü Șiciang 
şi Giang Sin au fost de acord că restauraţia dinastiei 

ing este singura lor şansă de a rezista republicanilor din 
Sudul Chinei. După moartea lui Iuan Șichai, Giang Sin a 
convocat o conferinţă a militariştilor la cartierul său 


1 Qumndanii de. armate locale, în lupte contime de ocupare de teritorii. 
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general din Sugiou (A doua conferință de la Sugiou) unde 
a hotărit că, pentru reuşita planului, trebuia să se obțină 
şi sprijinul străinilor, în special al Japoniei. După çe pla- 
nul lor a fost aprobat de comandantul japonez al garnizoa- 
nei din Thienţin, Giang Sün a stabilit contacte cu trupele 
loialiste conduse de Babojab şi prinţul Si în Mongolia In- 
terioară și Nord-Estul Chinci. A aranjat cu alţi militarişti 
să pornească marşul spre Peiţing sub pretextul apărării 
capitalei împotriva armatei "loialiste”, dar acest plan a 
căzut o dată cu asasinarea lui Babojab de către unul din 
subordonații săi. 

Un alt conucător al conspirației privind restauraţia, Sü 
Șiceang, a încercat să obţină sprijinul Cabinetului japonez 
pentru planul său. Atunci cînd Giang Sin și-a dat seama 
că Su se străduieşte să devină cl însuşi regent, s-a înfuriat 
şi mişcarea monarhistăaA fost divizată. 

Nu după mult timp, Antanta a atras de partea sa 
guvernul condus de Tuwan Cijui în războiul carc se des- 
făşura în Europa de trei ani de zile. Si Şiceang a con- 
siderat acest lucru drept o mişcare de șah foarte bună; el 
socotea că, prin participarea la război, sc va bucura de 
sprijinul Antantei şi că va putea consolida poziţia clicii 
Peiiang, astfel] că l-a încurajat pe Tuan Cijui să ingre în 
război. În ce-l priveşte pe Tuan Cijui, care se gindea sa 
unifice țara pe calea armată, considera că, participind ia 
război, va putea obține împrumuturi de ia Japonia pentru 
cheltuielile impuse de războiul intern; e! a supus dezbaterii 
Parlamentului această problemă. Însă. majoritatea membri- 
lor Parlamentului s-au opus intrării în război. În această 
situaţie, președintele Li luanhung, care intenţiona să-şi 
asume puterea ctectivă, s-a raliat Parlamentului împotriva 
lui Tuan Cijui. Asa-numita confruntare dintre guvern și 
Parlament a evoluat devenind pablică. Rezultatul a' fost 
acela că premierul a fost destituit și s-a refugtat la 
Thientțin. Ajuns aici, Tuan Cijui a instigat pe. comducătorii 
militari ai clicii Peiiang să ceară independenţa faţă de 
puicrea centrală condusă de Li luanhung; totodată, el a 
cerui .diaglvarea Parlamentului şi a pornit cu armata, 
ameninţind diviziile din Peiţing. Giang Sun a văzut în 
aceasta un foarte bun prilej pentru ei; în plus, întrucit la 
i patra Conferinţă de la Sugiou obținuse sprijinul con-. 
ducătorilor militari provinciali şi al reprezentanților clicii 
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Peiiang, se considera aliatul acestora şi conducătorul res- 
tauraţici; pe de altă parte, el a apărut în ochii lui Li 
luanhung drept pacificator, de aceca a fost chemat la 
Peiţing să medicze. 'În anul respectiv, în a treia decadă a 
lunii iunie, el s-a îndreptat cu armata spre nord; .a luat 
întîi legătura cu conducătorii militari ai clicii Peiiang la 
Thienţin, după care i-a cerut lui Li luanhung să dizolve 
Parlamentul, ca o condiţie a intrării în Peiţing. În această 
împrejurare a avut loc episodul din 1 iulie privind res- 
tauraţia. . 

În multe ziare a fost analizată înfringerea lui Giang 
Sân. S-a spus că a comis două mari greşeli care au condus 
la izolarea sa. Prima greșeală a constat în aceca că i-a 
acordat lui Sâ Şiceang numai funcţia onorifică de 
preşedinte al Parlamentului. A doua greşeală a constat în 
aceea că a subapreciat puterea reală a lui Tuan Cijui. El 
nu s-a aşteptat că Tuan Cijui nu-l va sprijini. Din această 
activitate pentru restauraţie au ieşit învingători Tuan Cijui 
şi Fäng Cuogiang - unul a devenit premier, iar celălalt 
preşedinte. În ce-l priveşte pe Giang Sūn, el a fost țapul 
Lia ina 

nfuriat, Giang Sân l-a avertizat pe Tuan Cijui şi cei- 
laiți spunindu-le: "Nu puneţi totul pe seama mea. La ne- 
voie, pot şi eu să public telegramele şi procesele-verbale 
ale conferinţelor în legătură cu această chestiune." Acest 
procedeu a dat rezultate. Făng Cuogiang şi Tuan Cijui au 
înțeles că declaraţia lui Giang Sin are foaarte multă greu- 
tate, astfel că au încetat să-l mai acuze. În ziua în care a 
fost publicat decretul privind dezvinovăţirea Casei Im- 
periale, guvernul a ordonat arestarea unor participanţi la 
activitatea de restauraţie, printre care Giang Sin nu 
figura. El locuia într-o vilă luxoasă şi se plimba în liber- 
tate în concesiunea olandeză din Peiţing. 

Ceea ce mi-a atras în mod deosebit atenţia în legătură 
cu aceste manevre de culise a fost activitatea perso- 
malităţilor din conducerea Republicii, în special con- 
ducătorii militari ai clicii Peiiang, care au participat la 
restauraţie. În urma evenimentelor de la 1 iulie, toţi l-au 
avut pe Giang Sân drept ţintă de atac şi n-a fost nici unul 
care să nu-mi ia apărarea. Ei au declarat în mod deschis 
că palatul nu poate fi acuzat. Fän Cuogiang, în mesajul în 
care-şi anunţa sprijinul (aţă de armată în activitatea de 
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pedepsire a rebelilor, a mers atît de departe încît a afir- 
mat că: "Eu nu m-am pronunţat pentru revolutie pe timpul 
Dinastici Thing, însă am urmat tendința creată de 
revoluţia din 1911 care a condus la constituirea republicii.” 
De ce au acoperit ci activitatea desfăşurată de Oraşul In- 
terzis şi şi-au anunţat aşa direct simpatia faţă de monar- 
hie?” Unica concluzic pe care pot s-o desprind este aceea 
că ei nu s-au opus deloc restauraţiei şi că singura ches- 
tiune cra cine să conducă această mişcare. 

Din punctul de vedere al Oraşului Interzis, toate pi- 
sicile, indiferent de culoare, bălțate sau albe, erau bune 
dacă prindeau șoareci. În caz că monarhia era restabilită, 
nu conta cine făcea acest lucru - Giang sau Tuan. Aşa se 
face că atunci cînd Făn Cuogiang şi Tuan Cijui au aca- 
parat puterea monarhiștii şi-au pus iarăşi speranţele în 
aceşti doi noi oameni puternici. Însă planurile Palatului 
s-au destrămat atunci cînd gruparea Peiiang s-a divizat în 
clica Gi - condusă de Făn Cuogiang şi Clica Anhui - 
condusă de Tuan Cijui. În iupta dintre aceste clici, Făn 
Cuogiang şi-a pierdut funcţia de preşedinte. Deşi Tuan 
Cijui a dat de înţeles Oraşului Interzis că restauraţia era 
întru totul posibilă, reprezentantul Administraţiei palatu- 
lui a fost foarte precaut în a mai acorda încredere 
cuvîntului unui om care venise la putere conducînd ex- 
pedi iți împotriva restauraţiei. 

n Cuogiang a fost urmat la preşedinţie de Sù Șiceang. 
Un comentariu din publicaţia Sinuănpao din Șanhai, apărut 
la scurt timp după infringerea mișcării pentru restauraţie din 
1917, conţinea un pasaj care a avut un mare impact asupra 
Oraşului Interzis. "Dacă mişcarea pentru restauraţie ar fi fost 
condusă de Sü Şiceang, este sigur că aceasta n-ar fi fost diri- 
jată cu atîta neîndeminare; dacă nu ar fi fost opera lui 
Giang Sin, comandanții clicii Peiiang s-ar fi considerat foane 
repede supuşi ai împăratului.” 

Astfel, nu numai eu, care-mi satisfăcusem dorinţa 
arzătoare de a fi împărat, chiar numai pentru cîteva zile, 
ci şi monarhiştii din jurul meu au fost foarte entuziasmați 
la începutul activităţii lui Si Şiceang ca preşedinte. 


1 Bulctin de ştiri. 
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Un bătrîn manciurian, vechi locuitor al Peiţingului, 
mi-a spus: "Cînd Sii Șiceang a devenit preşedinte în 1918, 
pe străzile Pciţingului s-a înmulţit! numărul trăsurilor man- 
ciurienilor şi al bărbaţilor purtind cozi după moda man- 
ciuriană. În locuinţele nobililor s-au întețit distracţiile - 
aniversări, reprezentări teatrale, banchete etc. Totodată, 
nobilii au constituit formaţii teatrale de amatori, cluburi 
etc.” 

Un alt bătrîn de naţionalitate han mi-a relatat: "De la 
constituirea Republicii, au fost trei ocazii cînd s-a ieşit pe 
străzile Peiţingului în veșmintele purtate pe timpul Dinas- 
tiei Ţhing: prima oară a fost în zilele de după moartea 
împărătesei Long lu; a doua oară în zilele “restauraţiei 
înfăptuite de Giang Sin şi a treia oară de la numirea lui 
Sa Șiceang ca preşedinte pină la "Marea căsătorie". Cea 
de-a treia perioadă fiind cea mai zgomotoasă...” 

Sa Şiceang a fost prieten bun cu Iuan Șichai înainte 
ca el să devină o personalitate și mai tîrziu “consilier mili- 
tar” al acestuia. Iuan Şfchai n-a înfăptuit nimic mai de 
seamă fără să se consulte cu Sa Şiceang. Se spune că, 
înainte ca Iuan s-o oblige pe împărăteasa Long lu "să 
cedeze” puterea în 1912, el se consultase cu Să Şiceang, 
Fän Cuoceang, Tuan Cijui şi alţii. Ei au ajuns la concluzia 
că armata republicană trebuia tratată cu tact și nu cu 
forţă, în sensul că trebuiau acceptate mai fotti condiţiile 
revoluţionarilor şi proclamată republica, apoi să se aștepte 
la dezintegrarea armatei revoluţionare și să-l aducă înapoi 
pe tron pe împărat. Ulterior, cînd: Iuan Ștchai s-a autopro- 
clamat împărat, Sâ Șiceang a fost foarte nemulțumit. O 
rudă de-a mea l-a auzit odată pe un nepot al lui Së 
Șiceang spunind că Iuan a venit la Să, chiar în ziua în 
care a fost abolită noua dinastie Hung Sien proclamată de 
eL Cind luan a intrat în sala de oaspeţi, nepotul acestuia 
se afla într-o cameră alăturată şi n-a îndrăznit să iasă. Din 
frinturile de conversaţie dintre cei doi a înţeles că Sa 
Șiceang îl sfătuia pe Iuan Şichai "să respecte înţelegerea 
încheiată“, dar n-a, auzit clar răspunsul dat de acesta. 
După felul cum au evoluat ulterior faptele, Iuan Şichai ori 


` 


1 Căsătoria împăratului Pu L 
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nu a ținut seama de sfatul lui Si, ori a vrut să ţină 
seama, dar n-a mai apucat, întrucît a murit. Si Şiceang 
n-a abandonat niciodată ideea restauraţiei Dinastiei Țhing. 
Este un lucru cunoscut de toţi cei care au trăit pe vremea 
aceea. : 

În cel de-al şaptelea an al Republicii China, în septem- 
brie 1918, cînd Să a devenit președinte, el a declarat că 
nu poate locui în palatul din Giung Nanhai şi că va lucra 
acasă la el pină cînd se va construi un palat prezidenţial. 
El l-a iertat pe Giang Sin, a promovat studierea clasicilor, 
respectarea preceptelor confucianiste, restabilirea practicilor 
de a aduce ofrande, a dat posturi civile şi militare mem- 
brilor familiei imperiale. Referindu-se la fosta Dinastie 
Thing, O numea “prezenta dinastie”, iar pe împărat "Maies- 
tatea Sa”. A 

În acelaşi timp, Oraşul Interzis şi Să au desfășurat o 
intensă activitate în secret, după numirea lui Fän Cuogiang 
ca preşedinte. Și Si, care era ministru la Administrația Pa- 
latului, i-a permis lui Sü Şiceang să-şi însuşească bunuri în 
valoare de trei milioane şase sute de mii de iuani. Aceste 
sume au jucat un mare rol în activitatea desfăşurată de Si 
Șiceung pentru a deveni preşedinte. Atunci cînd a fost clar 
că Su va fi ales preşedinte, trei miniştri din Administraţia 
palatului și doi foşti miniştri în această administraţie au 
oferit un banchet în onoarea lui. După al treilea rind de 
pahare, Şi Si a întrebat: "Frate, ce planuri ai pentru cînd 
vei deveni preşedinte?" El s-a grăbit să răspundă: "În 1912 
Ivan Șichai n-ar fi trebuit să scape prilejul înăbușşirii celei 
de-a doua revoluţii. lar după aceca n-ar fi trebuit să se 
mai vorbească de Hung Sien". După care au toastat pentru 
tînărul împärat şi regență. 

Cei din jurul meu nu mi-au spus atunci” nimic despre 
aceste fapte. Tot ceea ce ştiam cu cra că de numele lui se 
legau foarte mari sperante privind restauraţia. Îmi amintesc 
că după venirea lui Si Șiceang la putere au fost oferite 
titluri postume, s-au eliberat permise de călătorie în in- 
cinta Orașului Interzis, palatul a fost asaltat de fostele ofi- 
cialităţi ale dinastiei. Tutorii mei n-au vorbit niciodată 
prea mult de ncgocierile care s-au desfăşurat între Palat şi 
preşedinte. Cen Paoşen a remarcat odată, dispreţuitor, în 
timpul unei conversații: "Să Şiceang doreşte să fie în con- 
linuare prinţ regent; este o pretenţie exagerată. Pentru el 
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e suficient şi rangu! de duce.” Cu altă ocazie, el comenta: 
"Cîndva el a propus ca fiica unui demnitar han să fie 
împărăteasă, oare ce se ascundea în spatele acestei pro- 
puneri? Se poate vedea ce fel de om cste cu adevărat din 
faptul că a deţinut funcţii sub Rcpubiică şi acum este 
mare tutor al Dinastiei Ţhing.” 

După ce Cen Paoşen a făcut aceste afirmaţii, în Oraşul 
Interzis nu s-a mai vorbit cu acelaşi entuziasm despre Sâ 
Șiceang. De fapt, la un an după venirea la putere el. nu se 
mai găsea într-o poziție foarte solidă. 

După scindarea clicii Peiiang în două grupări, el nu se 
mai putea folosi de forţa lui în calitate de şef al acestei 
clici pentru a şi-o subordona. În același timp, :crescuseră 
neînțelegerile dintre el şi Tuan Cijui. În 1919 a izbucnit o 
mişcare studențească cunoscută sub numele de "Mişcarea 4 
Mai", care a zguduit întreaga Chină. ‘În această situaţie, el 
şi-a dedicat întreaga energie încercînd să se menţină la 
putere. Oricit de loial monarhist a fost Si, -restauraţia era 
peste puterile lui. 

„Deşi la palat s-a vorbit din ce în ce mai puţin despre 
Su, Mica Curte din Oraşul Interzis nu şi-a pierdut’ nici- 
odată speranţa în legătură cu viitorul... 


4. Speranţe continue 


Într-o zi, mă plimbam cu bicicleta în grădina imperială și, 
ajungind într-un colț, era să dau peste un om. Asemenea 
întîmplare în palat ar fi trebuit să fie considerată, în ce-l 
priveşte pe cetățeanul respectiv, drept crimă de lezmaiestate, 
dar eu nu am dat atenţie acestui incident Am întors bicicleta 
şi mă pregăteam să plec, cînd am văzut că acel om stătea în 
genunchi și zicea: "Umilul supus al Maiestății Voastre aduce 
respectul său stăpinului celor zece mii de ani 

Omul era îmbrăcat în robă şi vestă în culori închise, 
asemănătoare cu ale eunucilor. Uitindu-mă mai cu atenţie, 
am văzut că avea barbă şi mi-am dat seama că nu era 
eunuc. După ce am mai făcut un ocol cu bicicleta, l-am 
întrebat: 

- Cu ce te ocupi tu aici? 

- Supusul Maiestăţii Voastre are în grijă luminatul elec- 
tric. 


r 
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- Hm, deci aceasta este treaba ta. Bine că nu te-am 
lovit! Dar de ce continui să stai în genunchi? 

- Supusul Maiestăţii Voastre este foarte norocos. Astăzi 
a putut să vadă un dragon adevărat, pe Fiul Cerului. Rog 
pe Maiestatea Voastră să-şi îndrepte bunătatea cerească 
asupra supusului său şi să-mi acorde un titlu. 

M-a amuzat cererea lui absurdă şi, amintindu-mi de o 
poreclă des re care eunucii mi-au spus că era dată 
cerşetorilor d: la capetele podurilor din Peiţing, i-am zis 
rizind: 

- Bine, te învestesc cu titlul de marchiz! păzitor al po- 
dului, ha, ha, ha... 

Nu mi-am imaginat că după ce am făcut această glumă 
omul acela înnebunit după titluri se va prezenta 
într-adevăr la Administraţia palatului să ceară "edictul de 
acordare a titlului”. Cei de la administraţie i-au spus: "A 
fost numai o glumă, nu trebuie s-o iei în serios.” Contra- 
riat, el a zis: " Împaratul are gură de aur, iar cuvintele lui 
sînt din jad, cum îndrăzniţi să spuneţi că a fost o glumă? 
Nu se poate!” După aceea n-am mai auzit nimic despre 
felul cum s-a încheiat această treabă. 

În acelc zile, tutorii mei şi cunucii îmi spuneau că pe 
țară oamenii întrebau mereu: "Ce face Împăratul a 
Thung? Cine se află pe tron acum? Va fi oare pace în lume 
dacă dragonul adevărat - Fiul Cerului însuși - se va urca pe 
tron?” Reginald Johnston, profesorul meu de limbă engleză, 
mi-a citit dintr-un articol apărut în cîteva reviste în care se 
arăta că chiar şi cei mai fervenţi antimonarhişti şi-au pierdut 
încrederea în Republică. Era clar că şi aceştia şi-au schimbat 
convingerile. Adevăratul motiv pentru care unii oameni vor- 
beau despre "fosta Dinastie Țhing" era, desigur, faptul că 
crau sătui de dezastrul provocat de militarişti. Profesorii mei 
colecționau toate ştirile în legătură cu aceste nemulțumiri 
spre a-mi dovedi că poporul doreşte vechea ordine. 

Spre sfîrşitul guvernării lui Su Ştceang se puteau 
întilni des oameni fascinaţi de dinastie. Un anume Uang 
Țiouceng, negustor care se îmbogăţise din confecţionarea 


1 Marchiz în chineză se pronunță asemănător cufniului "mminuţă”. 
Uan bou - marchiz, Hou - maimuţă. à 
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de uniforme militare pentru clica Gili, a avut ambiția să i 
se acorde favoarea de a îmbraca roba galbenă de călărie şi 
pentru aceasta a cheltuit foarte mult timp şi bani. Eunucii 
îl porecliseră "mînă spartă”. Nu ştiu prin ce relaţii, dar de 
fiecare An Nou el se amesteca printre nobili şi venea 
să-mi aducă omagii căthou şi să-mi ofere tributul său, şi 
de fiecare dată aducea teancuri mari de bancnote pe care 
le împrăștia în mod deliberat peste tot pe unde trecea. 
Eunucii erau foarte bucuroşi de venirea lui. ri arătau dru- 
mul, îl anunțau, îi ţineau draperia de la uşă să poată 
trece, îi turnau ceai sau schimbau cîteva voibe cu el dacă 
n-aveau altă treabă, mici servicii în schimbul cărora pri- 
meau cîte o grămadă de bancnote. Nemaivorbind de imen- 
sele sume de bani cheltuite pe căi oficiale. În final, el şi-a 
atins scopul, fiind "onorat" cu permisiunea de a purta roba 
galbenă de călărie. 

În Oraşul interzis veneau zilnic oameni din Peiţing şi 
din împrejurimi iar cei din locurile îndepărtate trimiteau 
memorii spre a obţine onoarea de a purta roba galbenă de 
călărie, care le dădea dreptul să scrie în analele familiei 
că au avut funcţii în timpul Dinastiei Țhing, ori pentru a 
lăsa moştenire urmaşilor această "onoare". 

Un asemenea exemplu l-a constituit Liang Ciucivan, 
poreclit Liang Nebunul, care s-a aruncat într-uu canal din 
Peiţing ca după moarte să obţină titlul de "Adevărat şi 
Drept”. Mai tirziu au fost atitea cereri de titluri post-mor- 
tem încît Mica Curte a hotărît, pentru a-şi proteja demni- 
tatea, că ele nu mai pot fi oferit. decit persoanelor de un 
anumit rang. 

De asemenea, au fost impuse restricţii şi faţă de acor- 
darea privilegiului de a călări ori de a fi purtat cu lectica 
în incinta palatului, precum şi oferirii de inscripţii scrise 
de împărat. În acele vremuri, nu numai nobilii şi marii 
demnitari dar şi comandanții militari republicani considerau 
ca pe o înaltă “onoare” obţinerea unuia din privilegiile 
enumerate mai sus. În ce priveşte demnitarii cu grade mai 
mici, cei care nu se făcuseră remarcaţi în timpul fostei Di- 


1 În China, la fiecare ușă există cîte o draperie care apără iama de 
frig şi vara de călduri. 
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nastii Ţhing şi cei care nu aveau nici capital, așa cum a 
avut negustorul Uang Ţiouceng, şi nu aveau acces în 
Oraşul Interzis, se mărgineau să-i roage pe demnitarii de 
la Curte să le scrie tablele de pe mormintele strămoșilor 
sau să fie martori la căsătoria copiilor lor. 

Chiar și unii dintre aşa-zişii scriitori tineri din acel 
timp, ca Hu Și, Ţiang Ceanghu şi alţii, urmăreau aceleași 
scopuri. Cind aveam 15 ani, tutorele meu, Johnston, mi-a 
vorbit despre doctorul Hu Şi, pionicrul mișcării pentru fo- 
losirea în scris a limbii vorbite. Johnston, pe de-o parte 
se amuza de versurile acestuia, "Picnic pe malul rîului”, 
scrise jumătate în chineză jumătate în engleză, iar pe de 
altă parte spunca că nu-mi va dăuna să citesc unele dintre 
lucrările sale spre a-mi îmbogăţi cunoştinţele. Ascultindu-i 
Sfatul, am simţi! nevoia să întîlnesc această personalitate 
modernă. Într-o zi, curiozitatea m-a îndemnat să-i telefo- 
nez şi, spre surprinderea mea, el a venit la palat. Am să 
relatez pe larg această întilnire mai departe, acum aş vrea 
să redau scrisoarea pe carc doctorul Hu i-a scris-o lui 
Johnston după întilnirca noastră şi din care reiese că şi el 
urmărea obţinerea de favoruri imperiale. În scrisoare are 
un asemenea paragraf: 

"Sînt nevoit să recunosc că acest eveniment m-a mişcat 
profund. Am stat în fata ultimului împărat al ţării mele, 
ultimul reprezentant al unei linii întregi de monarhi.” 

Faptul cel mai important a fost încurajarea pe care 
“Orașul Interzis a primit-o din partea străinilor. De obicei 
Johnston îmi furniza foarte multe informaţii cu privire la 
acest subiect. După spusele lui, muiți stră:ni considerau 
restauraţia ca o dorinţă a poporului chinez. Citeodaii îmi 
citea unele pasaje din presa străină, pasaje pe cur. mai’ 
apoi le-a inclus în lucrarea sa "Amurgul Orașului Inicrzis”. 
Mai jos este redată o parte a unui articol dintr-un ziar de 
limbă engleză de la Thienţin din 19 septembrie 1915 intitu- 
lat "Ne aflăm în faţa unei noi restauraţii?” 

“Astăzi asistăm la luptele dintre Nord și Sud. Singura 
concluzie care se poate trage -este că sistemul republican 
în China a fost testat şi s-a constatat că are o serie de 


l Pînă în anul 1914, toste operele se scriau în limba clasică veche. 
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neajunsuri. Clasa negustorilor, a oamenilor instruiți, 
lucrătorii pămîntului sînt sătui de luptele şi războaiele dis- 
trugătoare din ţară. Sîntem ferm convinși că ei vor acorda 
întreg sprijinul pentru orice formă de guvernămini care ar 
putea asigura pacea în cele 18 provincii ale Chinei. 

Nu trebuie să uităm că partidul monarhist este foarte 
puternic şi niciodată nu a fost mulțumit de forma de gu- 
vernămînt republicană. Dar, din anumite motive, în ultimii 
ani a păstrat tăcerea. Desigur, ei simpatizează cu acţiunile 
militariştilor; unii dintre ei merg chiar la întrunirile mili- 
tariştilor şi acest lucru nu este lipsit de semnificaţie. 

Concepţia celor care acceptă şi speră în secret în suc- 
cesul restauraţiei fostului împărat este că republicanii dis- 
trug ţara şi deci trebuie luate măsuri - chiar drastice - 
pentru a 0 aduce la vechea stare de prosperitate şi pace. 

Restauraţia monarhiei nu va fi salutată de toată lumea, 
ba, dimpotrivă, probabil că se va confrunta cu o opoziţie 
considerabilă din punct de vedere diplomatic. Probabil că 
mai multe legaţii se vor opune dar, dacă lovitura de stat 
va învinge, chiar și opoziția va ceda căci, așa cum se ştie, 
un Succes atrage după sine altul.” 

În ciuda tuturor încurajărilor din presa străină, soarta 
Micii Curți se afla în miinile unor militarişti. Așa cum se 
relata în "Cotidianul Chinei de Nord", participarea la 
“întrunirile cunoscute ale oficialilor militarişti nu era lip- 
sită de semnificaţie...” Îmi amintesc că în a doua jumătate 
a anului 1919 Mica Curte avea relaţii strînse şi cu alte 
grupuri de militariști, în afara clicii Peiiang. Primul dintre 
aceştia a fost Înaltul comisar inspector Giang Ţuolin, capul 
clicii Fengtien. 

Relaţiile Oraşului Interzis cu Giang Țuolin au început 
în momentul cînd jasal meu a primit o sumă de bani 
trimisă din Fengtien drept plată pentru unele posesiuni 
foste proprietăți ale împăratului. Tatăl meu a scris o scri- 
soare de mulţumire şi Administraţia palatului a trimis un 
demnitar de rang înalt cu două obiecte antice din colecţia 
palatului - un tablou de Tung luan din Dinastia Tang de 


1 Actualul  mmiciplu Sheniang capitala provinciei Liaoning din 
Nord-Estul Chinei. 
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Sud (937-975) şi două vaze din porțelan cu o inscripţie a 
împăratului Cien Long, cadouri pentru Giang Țuolin din 
partea tatălui meu. Giang Ţuolin l-a trimis pe Giang Ting- 
hui, fratele său de cruce, al doilea la comanda armatei din 
Fengtien, viitorul premier al statului "Manciu”, să 
însoțească trimişii noştri înapoi la Peiţing şi să prezinte 
mulțumirile sale tatălui meu. Începînd de atunci relaţiile 
dintre Casa prințului Ciun, în numele Curţii Imperiale, şi 
armata Fengtien s-au consolidat şi mai mult. 

În timpul restauraţiei realizată de Giang Sin, trei 
ofiţeri din armata Fenglien au participat direct la această 
activitate, iar alţi doi, Giang Ţinghui şi Giang Ţungceang, 
au primit dreptul de a intra călare în Oraşul Interzis. Cînd 
tatăl comandantului Giang Ţungceang şi-a sărbătorit a 80-a 
aniversare, tatăl meu s-a dus personal să-i prezinte feli- 
citări. În anul 1920 clica Fengtien s-a aliat cu clica Gili 
învingînd clica Anhui, iar cînd şeful clicii Gili - Tao Cun 
(succesorul lui Feng Cuogiang care murise) - şi Giang 
Ţuolin au intrat în Peiţing Mica Curte l-a trimis pe Şao 
Ing, demnitar la Administraţia palatului, să-i întîmpine. Pa- 
latul prinţului de Ciun a devenit mai activ ca oricind. 
Deoarece se vorbea despre vizita lui Giang Ţuolin la palat, 
şeful Administraţiei palatului s-a dus la Palatul prinţului 
de Ciun să discute problema cadourilor ce vor fi oferite. 
În final, s-a hotărît ca în afara cadourilor obișnuite să-i 
mai fie oferită o sabie. Îmi aduc aminte că Giang Țuolin 
n-a mai venit la palat şi s-a întors la Fengtien (oraşul 
Shenyang de azi). Două luni mai tîrziu, cel mai tînăr nobil 
manciurian din anturajul tatălui meu a fost numit consilier 
al lui Giang, plecînd la Fengtien. În timpul colaborării 
Fengtien - Gili, urmată de înfringerea clicii Anhui, Clubul 
Fengtien de la Pciţing s-a transformat în locul de întîlnire 
al comandanților Fengtien, vizitat frecvent de un numar de 
prinți şi nobili. Chiar administratorul general al Palatului, 
prinţul de Ciun, vizita destul de des acest Club, devenind 
frate de cruce cu Ținghui. 

Aceşti doi ani au fost aproape asemănători cu anii di- 
naintea restauraţiei lui Giang Sun. Peste tot circulau zvo- 
nurile despre o nouă .restauraţic. Două luni mai tirziu, 
după ce tatăl meu trimisese darurile la Fengtien şi Giang 
Tinghui venise în capitală, ziarul de limbă engleză "Peiţing 
Leader” din 27 decembrie 1919 a publicat următoarea ştire 
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din Fengtien: "În ultimele zile în rîndul populaţiei de la 
Șeniang şi în special în rindul militariștilor de sub con- 
ducerea lui Giang Ţuolin circulă zvonul că la Peiţing Di- 
nastia Țhing va lua locul guvernului republican. După cum 
reiese din unele afirmaţii recente, restauraţia va fi înce- 
pută de generalul Giang Țuolin în colaborare cu monar- 
hiştii şi conducătorii militari de nădejde din Nord-Estul 
Chinei şi ex-generalul Giang Sân, care va juca un rol im- 
portant... Însuşi preşedintele Su şi ex-preşedintele Feng, în 
condiţiile situaţiei politice interne instabile şi pericolului 
extern, acceptă restauraţia monarhiei. În ce-i priveşte pe 
Țao Cun, Li Ciun şi alţi conducători militari de mina a 
doua, ei pot fi mulţumiţi, permiţindu-li-se să-și mențină în 
continuare posturile şi acordîndu-li-se ranguri de prinți, 
duci sau marchizi..." 

Cînd Johnston mi-a pomenit despre aceasta mai 
tîrziu, mi-am amintit că el îmi vorbise şi de alte zvonuri 
în legătură cu activitatea de restauraţie desfășurată de 
Giang Ţuolin. Asemenea zvonuri au circulat pină în al 
11-lea an al Republicii (1922), cind Giang s-a întors 
învins în Nord-Est. Ele m-au impresionat puternic şi 
m-au făcut să mă simt foarte fericit. Am înţeles de ce 
comandanții armatei Fengtien se arătau atît de entuzi- 
asmaţi de Oraşul Interzis, de ce Giang Ținghui, prinții şi 
demnitarii Țhing au făcut plecăciuni căthou Înaltei Con- 
soarte Tuan Cang cu prilejul zilei de naştere, de ce unii 
dintre prinți erau atît de entuziasmați. Dar bucuria 
noastră n-a ținut prea mult. Ea a fost împrăștiată de 
ciocnirile dintre clicile Gili şi Fengtien, urmate de 
înfringerea armatei Fengtien. Rezultatul a fost retragerea 
armatei Fengtien dincolo de Șanhaicuan.! 

Au început să curgă veşti neliniştitoare: Si Șiceang 
şi-a dat demisia; aimata Gili a ocupat Peiţingul; Li Iuan- 
hung, care fusese înlăturat de Giang Sân în timpul res- 
tauraţiei, a devenit pentru a doua oară președinte. În 
Oraşul Interzis s-a stirnit din nou panică; prinții şi demni- 
tarii l-au rugat pe Johnston să mă conducă la Legația An- 
gliei spre a fi protejat. Johnston a aranjat cu ministrul 


1 Localitate în Nard-Estul Chinei, de unde începe Zidul cei Lung, 
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englez, Sir Beilby Alston, să-i pună la dispoziţie citeva 
încăperi unde să mă instaleze ca oaspete particular, dacă 
va fi necesar. De asemenea, el a aranjat ca legaţiile Portu- 
galiei şi Olandei să accepte refugiul celorlalți membri ai 
familiei regale. Eu n-am fost de acord cu această idee; mă 
gindeam că e mai bine să plec imediat în străinătate şi 
i-am propus lui Johnston să mă ajute. Graba cu care am 
trimis după cel să discut acest lucru l-a surprins. N-a mai 
avut timp să chibzuiască și mi-a răspuns: “Nu este cazul. 
Maiestatea Voastră trebuie să se gîndeasca cu calm. 
Preşedintele Sü de-abia a părăsit Peiţingul şi dacă Maiesta- 
tea Voastră dispare acum din Oraşul Interzis oamenii ar 
putea crede că este vorba de o conspirație între palat şi 
Sü Şiceang. Pe de altă, parte în situaţia actuali Anglia nu 
este în posibilitatea de a o primi pe Maiestatea Voastră.” 

În acele zile nu ştiam nimic de legăturile secrete dintre 
Giang Ţuolin şi Si Şiceang, ori dintre Giang, Să și Mica 
Curte; cu atît mai puţin despre fricţiunile dintre grupările 
Gili şi Fengltien, ori despre intențiile în legătură cu legaţiile 
străinc. De aceca, îndată ce am auzit că solicitarea mea este 
imposibil de realizat, am renunţat la ea. După ce situaţia s-a 
mai stabilizat, nimeni n-a mai ridicat problema refugiului în 
legaţiile străine şi nici a plecării în străinătate. 

Un an mai tîrziu, în 1923, în cel de-al 12-lea an al Re- 
publicii, Ţao Cun, şeful fracțiunii Gili, a cumpărat voturile 
membrilor Parlamentului cu cîte 5000 de iuani fiecare, izbu- 
tind astfel să fie preşedinte. De abia dispăruse teama Micii 
Curți faţă de el, că atenţia i-a fost atrasă: de un alt coman- 
dant militarist - U Pheifu. Mai tîrziu, Geng Siaosi, un consi- 
lier apropiat al meu, mi-a spus că U era un militar de viitor, 
care dorea păstrarea Marelui Imperiu Thing şi care ar i 
putut fi probabil convins să ne sprijine. În acel an, 
Pheifu, care se afla la Loiang, şi-a sărbătorit cea de-a Soa 
aniversare. L-am trimis pe Geng Siaosü cu daruri bogate să-i 
prezinte felicitări. Dar U Pheifu a avut o atitudine ambiguă, 
nclăsînd să se înţeleagă care-i sînt intențiile. Mai tirziu, 
Cang Iouuei, reformistul din 1898 care acum era monarhist, 
a încercat şi el să-l atragă, dar nu a primit un răspuns afir- 
mativ. În realitate, succesul lui U Pheifu a fost de scurtă 
durată. La un an după aniversare, a început războiul dintre 
cele două fracțiuni şi subordonatul său, Fân lusiang, l-a 
trădat, înţelegîndu-se cu gruparea adversă. Aceasta a dus 
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la eşecul total al lui U, iar eu n-am mai putut rămîne în 
Oraşul Interzis, fiind alungat de armata republicană a lui 
Fange Jusiang. 

n anii furtunoşi care au precedat căsătoria mea, 
modificările stării de spirit a nobililor de la Mica Curte 
s-au manifestat diferit. Atitudinea cea mai pasivă a avut-o 
Șt Sa, şeful Administraţiei palatului. El a devenit din ce 
în ce mai pesimist în legătură cu problema restauraţiei, 
ajungind să declare: "Chiar dacă restauraţia va avea loc, 
eu nu voi avea nici un avantaj, deoarece nobilii tineri, 
lipsiţi de respect, cu siguranță vor produce tulburări mai 
mari decit pe timpul revoluţiei din 1911. Chiar dacă ei nu 
vor produce tulburări, acest împărat nu este sigur şi nu se 
ştie ce sfîrşit va avea...” El se pronunța pentru înrudirea 
mea cu o familie mongolă, ca în caz de nevoie să-mi pe- 
trec zilele în familia socrilor. Şt Să a murit cu aproximativ 
un an înainte de căsătoria mea, după ce se retrăsese din 
viața publică, fiind bolnav. El a fost înlocuit cu Şao Ing. 
Acesta nu era mai perspicace dectt predecesorul său; era 
extrem de precaut şi fricos. El nu se gîndea să mă apere 
pe mine ca împărat ci "Tratamentul privilegiat”, deoarece 
menţinerea lui însemna păstrarea a tot ceea ce avea: 
viața, averea şi rangul. El a văzut pentru prima dată în 
persoana lui Johnston garanția menţinerii acestor privilegii. 
A preferat să pună la dispoziţia unui străin, fără plată, lo- 
cuinţa sa proprie, oferind-o lui Johnston, dar acesta nu a 
fost de acord să profite de acest lucru şi l-a ajutat să-și 
găsească un alt chiriaş străin vecin cu el. Astfel că pe casa 
lui Șao Ing a fost arborat un steag străin, iar Şao Ing i-a 
rămas profund recunoscător lui Johnston. 

Profesorul Cen Paoșen putea fi plasat printre cei mai 
tineri nobili şi cei mai bătrîni demnitari de la Adminis- 
trâţia palatului. Nu. semăna cu pesimistul. Și Sa, nici cu 
Şao Ing care nu se gîndea decît la menţinerea Tratamentu- 
lui privilegiat şi nici cu tinerii nobili care manifestau in- 
teres faţă de .militarişti. 'El nu se pronunța împotriva 
stabilirii de legături cu militariştii; s-a dus personal la 
Feng lusiang să-l felicite, a avut contribuţie la stabilirea 
cadourilor care au fost date militariștilor, dar niciodată nu 
şi-a pus prea mari speranţe în ei. Dorinţa lui era ca în 
final să decadă republica şi să se revină la vechea formă 
de guvernămint - monarhia. 
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Cen Paoşen era pe atunci singurul om apropiat sufletu- 
lui meu, iar după venirea lui Johnston, s-a mai adăugat 
încă unul. 


5. Reginald Johnston 


Am văzut prima dată un străin la ultima recepţie 
oferită de împărăteasa Long lu în onoarea soțiilor șefi- 
lor legaţiilor străine din Peiţing. Rochiile femeilor mi 
s-au părut ciudate, iar părul şi ochii de diferite culori 
mi-au creat impresia că toate erau urfte și înfrico- 
şătoare. Pe atunci, nu văzusem încă nici un bărbat 
străin, dar îmi făcusem o imagine de felul cum arată 
după pozele din revistele ilustrate; toţi aveau mustăţi, 
cîte o dungă îngustă de altă culoare pe părţile laterale 
ale pantalonilor şi purtau bastoane. După cum spuneau 
eunucii, mustăţile străinilor erau aşa de rezistente că pu- 
teai să agăţi de ele un lampion în formă de dragon, iar 
picioarele țepene. Se pare că din cauza acestei viziuni 
asupra străinilor un mare demnitar i-a spus în anul 1900 
împărătesei Ţhi Si că în lupta cu străinii nu sînt nece- 
Sare decit beţele din bambus cu care să fie loviți peste 
picioare şi doboriţi, nemaiputindu-se ridica de la pămînt. 
Tot eunucii spuneau că bastoanele din miinile lor erau 
"bastoane civilizatoare" cu care loveau oamenii. Tutorele 
meu, Cen Paoşen, fusese pe vremuri în Asia de Sud-Est, 
unde înttinise străini şi ceea ce mi-a povestit el despre 
lumea din afară a înlocuit treptat impresiile din 
copilărie şi din povestirile eunucilor. Cînd mi s-a spus 
că voi avea profesor un străin, băiatul de 14 ani care 
cram a fost surprins şi tulburat. 

Era în 4 martie 1919 cînd tatăl meu şi ceilalţi pro- 
fesori mi l-au prezentat pe dI.Reginald Fleming Johnston 
în palatul Iuţhing. Stăteam pe tronul de jad așa cum 
prevedca protocolul la primirea oaspeţilor străini. Mai întti 
s-a aplecat în faţa mea, iar eu m-am ridicat şi i-am întins 
mîna. După care e! mi-a mai făcut o plecăciune și s-a re- 
tras. Apoi a revenit şi de daia aceasta cu i-am făcut O 
plecăciune, însemnind că-l recunosc drept tutorele meu. 
După terminarea acestei ceremonii, a început lecţia, fiind 
acompaniat de tutorele Giu lufan. 
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Am găsit că, la urma urmei, Johnston nu era aşa de 
înfricoşător. Vorbea foarte cursiv limba chineză şi era mai 
ușor de înţeles decit dialectul Fuţien al lui Cen Paoşen 
sau dialectul Ţiangsi al lui Giu lufan. Johnston avea pe 
atunci cel puţin 40 de ani, dar părea mult mai în virstă 
decit tatăl meu. Mişcările lui erau mult mai iuți şi mai 
agile. Avea spatele foarte drept, încît credeam că poartă 
sub haină un suport din metal. Cu toate că nu avea 
mustață şi "baston civilizator” şi putea să-și îndoaic pi- 
cioarelc, totdeauna mi-a dat impresia de rigiditate. Aveam 
o senzaţie de jenă ştiindu-l cu ochii albaştri şi părul blond 
grizonat. 

După aproximativ o lună de la venirea lui, în timpul 
unei lecţii, şi-a ridicat dintr-o dată ochii fixîndu-i furios 
asupra eunucului care stătea nemișcat lîngă perete. Faţa i 
s-a înroşit de supărare şi mi-a zis într-o chineza cu accent 
englezesc: 

* Administraţia Palatului mă tratează fără nici un pic de 
respect. De ce la lecţiile mele trebuie să fie prezent un 
eunuc, pe cînd la ceilalţi profesori nu? Nu-mi place acest 
lucru. Nu-mi place şi am să-l informez pe preşedintele Su 
care m-a invitat în această calitate." 

N-a fost nevoie să-l vadă pe preşedintele Să. Cel puţin 
jumătate din motivele pentru care Casa Țhing îl invitasc 
erau ca prin el să obţină protecţia străinilor şi deci nu 
îndrăzneau să-l ofenseze. Ca urmare a protestului, tatăl 
meu şi ceilalţi înalţi demnitari au cedat, retrăgînd imediat 
eunucul. Mi s-a părut că acest străin e formidabil și, la 
început, mă străduiam să învăţ cît mai bine limba engleză. 
Nu îndrăzneam să discut cu el despre altceva în afara 
lecţiilor sau să-i dau liber cînd mă plictiseam, cum făceam 
cu profesorii chinezi. 

După vreo două-trei luni, am constatat că acest 
profesor englez semâna dia ce în ce mai mult cu 
profesorii mei chinezi. Nu numai că folosea aceleași 
formule de reverență cînd mi se adresa, dar la fel ca 
ei, cînd eram plictisit, punea cartea de-o parte şi înce- 
peam o discuţie amicală. Îmi povestea o serie de isto- 
` rioare despre lucruri vechi şi noi, despre locuri 
apropiate şi îndepărtate. La sugestia lui, mi-a fost 
găsit un însoțitor de studiu. Avea aceleaşi metode de 
predare ca și profesorii chinezi. 
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Acest bătrîn scoţian era absolvent al Universităţii Ox- 
ford şi fusese invitat oficial de Casa Țhing, în urma 
discuţiilor dintre Legația Britanică şi preşedintele Su 
Șiceang. Cîndva fusese secretar al guvernatorului general 
englez de la Hong Kong şi înainte de a veni la curte a 
fost comisar al concesiunii engleze de la Weihaiwei. După 
Cum Singur spunea, se afla în Asia de peste 20 de ani, 
vizitase fiecare provincie din China şi văzuse cei mai re- 
numiţi munţi, ape şi locuri istorice din țara noastră. Era 
bun cunoscător al istoriei Chinei, a] obiceiurilor din 
diverse zone; era 'expert în Confucianism, Mohism, Budism, 
Taoism şi iubea foarte mult poezia clasică chineză. Nu știu 
cîte opere clasice citise, dar recita din poemele din Dinas- 
tia Tang întocmai ca un chinez, mișcîndu-şi capul şi 
modelindu-şi vocea în ritmul versurilor. 

Ca şi profesorii chinezi, se simţea onorat să primească 
cadouri din partea mea. După ce i-am dăruit o pălărie de 
mandarin: cu bumbi, ca pentru cel mai înalt grad, şi-a co- 
mandat special un costum de Curte cu care s-a îmbrăcat şi 
şi-a făcut o fotografie sub tableta cu înscrisul meu, în faţa 
vilei sale din Valea cu cireşi de la Muntele Parfumat, pe 
care a trimis-o familiei şi prietenilor. Administraţia Palatu- 
lui i-a pus la dispoziţie o locuință construită în stil clasic 
chinezesc în zona Pieței Liniştii Cereşti (ThienanmAn) pe 
care el a mobilat-o întocmai ca un demnitar al Dinastiei 
Țhing. La intrare au fost puse patru tablete roşii cu 
înscrisuri negre: “Însoţitor la Palatul luţhing”, "Avind 
dreptul de a fi purtat în palat pe un scaun dus de doi 
oameni”, “Investit cu pălăria cu bumbi de rangul întîi”, 
“Învestit cu dreptul de a îmbrăca roba Curţii Țhing”. De 
fiecare dată cînd primea o recompensă importantă îmi 
scria dedicaţii prin care-mi mulțumea pentru bunăvoință. 

Şi-a ales un nume literar din "Analectele” lui Confu- 
cius - Gi Tao, care însemna "Un învăţat îşi pune înţelep- 
ciunea în slujba adevărului”. Era mare iubitor de ceai 
chinezesc şi bujori şi îi plăcea să discute cu veteranii 
Thing despre trecut şi prezent. După ce s-a retras din acti- 
vitate şi s-a întors în Anglia şi-a amenajat o cameră în 


1 Peninșulă în provincia Şantung, 
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casa sa unde a expus obiectele dăruite de mine, roba de 
la Curtea Dinastiei Țhing precum şi pălăria cu bumbi. Pe 
insula pe care a cumpărat-o a arborat steagul cu înscrisul 
"Statul Manciu" în semn de loialitate faţă de împărat. 
Ceea ce ne-a apropiat foarte mult a fost răbdarea lui. 
Amintindu-mi acum, îmi dau seama că n-a fost oşor pentru 
acest scoţian care roşea foarte repede să adopte atitudinea 

care a avut-o faţă de un elev ca mine. Într-o zi mi-a 
adus nişte reviste străine cu fotografii despre primul război 
mondial - avioane, tancuri şi artilerie ale Antantei, care 
m-au captivat. Văzindu-mi interesul, mi-a explicat aceste 
fotografii - ce rol au tancurile, care sînt cele mai bune 
avioane şi cît de viteze sînt armatele Antantei 

La început am fost fascinat, dar după puţin timp, ca 
de obicei, m-am plictisit. Am luat o sticluță cu tutun de 
prizat, am răsturnat-o pe masă şi am început să fac desene 
cu degetul în praful de tutun. Fără nici un cuvint, 
Johnston a strins revistele şi a aşteptat pînă la sfirşitul 
lecţiei, “în timp ce eu mă jucam. 

Altă dată mi-a adus nişte bomboane străine, într-o 
cutie metalică. Am fost încîntat de hirtia argintie cu care 
erau împachetate şi mi-a plăcut aroma de fructe a bom- 
boanelor. Atunci, mi-a explicat că mirosul de fructe poate 
fi produs prin metode chimice și că lăcașurile în care erau 
aşezate bomboanele sînt produse cu ajutorul tehnicii. Nu 
înţelegeam nimic şi nici nu voiam să înţeleg. După ce am 
mîncat două bomboane, mi-am amintit de furnicile mele 
din chiparos şi m-am gîndit să le dau şi lor să guste din 
produsele chimiei şi tehnicii. Am dat buzna în curte şi 
bătrinul Johnston a rămas să mă aștepte pînă la termina- 
rea orei. 

Treptat, înţelegind cît de stăruitor era Johnston în pre- 
darea limbii engleze, m-am bucurat şi doream să fiu cît 
mai ascultător. El mă învăţa nu numai limba engleză, ori, 
mai bine zis, nu engleza era lucrul principal; pentru el mai 
important era să mă facă să devin un adevărat gentleman. 

La virsta de 14 ani, am hotărtt să mă îmbrac cum se 
îmbrăca şi el şi am trimis eunucii să-mi cumpere o 
grămadă de lucruri europene. Îmbrăcind primul costum eu- 
` ropean, nu mi se potrivea deloc şi probabil că arătam 
foarte ciudat cu cravata agăţată de git întocmai ca o 
frînghie. Cind am intrat în sala de studiu îmbrăcat aşa, 
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Johnston s-a înfuriat şi a început să tremure, după care 
mi-a spus să mă duc înapoi şi să-mi dau jos acele haine. 
A doua zi el a adus un croitor să-mi ia măsurile pentru 
a-mi face haine de gentleman. Mai tirziu mi-a explicat: 
"Mai bine îmbraci roba de Curte decit nişte haine eu- 
ropene din consignaţie care nu ţi se potrivesc. Cu hainele 
acelea aiurea, nu semeni a gentleman, ci a...” dar n-a mai 
continuat. 

"Dacă Maiestatea Voastră ar apărea la Londra, ar fi 
invitat deseori la tea-party. Aceste înitiniri sînt formale 
dar, totodată, importante şi au loc, de obicei, miercurea. 
Aici pot fi întilniți nobili, Vo n celebrități şi toate ca- 
tegoriile de oameni pe care Maiestatea Voastră ar dori să 
le întilneasca. La aceste ceaiuri nu trebuie să fii prea bine 
îmbrăcat, manierele jucînd rolul important. Este foarte ne- 
manierat să bei cafeaua ca pe apă, să mănînci prăjiturile 
ca pe pîine sau să faci zgomot cu furculița sau cu lin- 
guriga. În Anglia ceaiul şi prăjiturile sînt refreshment, nu 
mincare..." 

Am uitat multe din manierele lui Johnston. La cea 
de-a doua prăjitură uitam cum procedasem cu prima, dar 
tot ceea ce era civilizaţie vestică reprezentată prin armele 
şi avioanele pe care le văzusem în reviste, bomboanele 
preparate pe cale chimică şi eticheta tea-party-urilor mi-a 
lăsat o impresie puternică. Revistele despre primul război 
mondial mi-au sporit interesul faţă de publicaţiile strâinc. 
La început am fost impresionat de reclame şi am poruncit 
cunucilor să-mi cumpere cîini şi diamante din străinătate 
aşa cum văzusem în acele reviste. Am cerut Administraţiei 
palatului să-mi cumpere mobilă străină, să pună parchet 
în palatul langsin, să înlocuiască măsuţele din lemn de 
santal încrustate cu alamă de pe kanguri“ cu măsuţe 
lăcuite avînd toarte din faianță albă, încît acum camerele 
nu mai semănau a fi nici chinezeşti nici europene. 
Imitîndu-l pe Johnston, mi-am cumpărat tot soiul de 
obiecte de podoabă: ceasuri și lanţuri, inele, ace, butoni, 


1 Locuinţele chineze vechi erau pardosite cu cărămizi sau dale din 
piatră. 
2 Pe kang se așeza, de obicei, o măsuţă. 
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cravate etc. I-am cerut să aleagă nume străine pentru 
mine, fraţii şi surorile mele, precum şi pentru împărăteasa 
și consoarta mea. Mie mi-a ales numele de Henry şi 
mpărătesei mele Elizabeth. L-am imitat pînă şi în modul 
de a vorbi, amestecind cuvintele chinezeşti cu englezeşti 
cînd discutam cu însoțitorii mei de studiu. 

"William, (Pu Ție), ascute-mi acest pencil (creion), zi- 
ceam eu și pune-l pe desk (masă)." 

"Arthur (Pu ia), spune-i lui Lily (cea de-a treia soră 
a mea) și celorlalţi să vină să hear (ascultăm) muzică mili- 
tară străină”. 

Eram grozav de: mindru cînd vorbeam în felul acesta, 
dar cînd mă auzea profesorul Cen Paoşen îşi schimonosea 
fața de parcă-l dureau dinţii. 

Mi se părea că orice avea Johnston era de primă clasă, 
şi chiar mirosul de naftalină ce emana din hainele lui mi 
se părea parfumat. M-a făcut să cred că vesticii sînt cei 
mai inteligenţi şi civilizaţi oameni, iar el era cel mai culti- 
vat dintre ei. Probabil că nici el nu şi-a dat seama ce in- 
fluenţă mare exercita asupra mea: hainele de lină pe care 
le purta m-au făcut să mă îndoiesc de valoarea mâtăsii și 
satinului chinezesc; stiloul din buzunarul lui mā făcea 
să-mi fie ruşine de pensula şi hirtia făcute cu metode ru- 
dimentare în China. După ce am ascultat fanfara militară 
din garnizoana engleză adusă să cînte în palat, mi s-a 
părut că nu mai merită să ascult muzică chinezească și 
chiar muzica ceremonială clasică mi se părea mult mai 
puţin maiestuoasă. 

O simplă remarcă a lui Johnston despre cozile chinezi- 
lor că ar semăna a cozi de porc a fost suficientă să mă 
facă să-mi tai coada. 

Începînd din al doilea an al Republicii (1913), Ministe- 
rul de Interne s-a adresat de ctteva ori Administraţiei pa- 
latului cerînd ca Oraşul Interzis să coopereze cu ei în a-i 
convinge pe manciurieni să renunțe la cozi. Ei sperau ca 
acest lucru să se facă începînd cu Oraşul Interzis. Tonul 
acestor scrisori era foarte politicos şi niciodată nu s-a 
referit la coada pe care o purtam eu, ori cozile din capul 
demnitarilor. Administraţia palatului a folosit tot felui de 
scuze pentru a respinge cererile Ministerului de Interne, 
ajungînd pînă acolo încît susţinea că aceste cozi consti- 
tuiau un semn de recunoaştere a celor care aveau dreptul 
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să intre în palat. Această problemă s-a tărăgănat cîţiva 
ani, iar Oraşul Inicrzis continua să fie o lume a bărbaţilor 
cu cozi. De data aceasta, o singură remarcă a lui Johnston 
a fost suficientă ca să mă facă să fiu primul care şi-a tăiat 
coada. În cîteva zile după aceea au dispărut cel puţin o 
mie de cozi, încît acum rămAseseră cu această podoabă 
numai profesorii mei chinezi şi cîțiva demnitari de le Ad- 
ministraţia palatului. 

Tăierea cozilor le-a făcut pe Înaltele Consoarte să 
plingă amarnic, iar pe profesorii mei să umble supăraţi o 
bună bucată de timp. Apoi, Pu Ţic şi Iu Ţang, protextind 
că “se supun edictului imperial”, şi-au tăiat şi ei cozile. În 
acea zi, pe profesorul Cen l-au apucat furiile dînd cu ochii 
de toţi elevii săi raşi în cap. În final, i s-a adresat lui Iu 
Ţong zîmbind sarcastic: "Dacă ti-ai fi vîndut coada unei 
femei străine cu siguranţă că ai fi obţinut un preţ bun." 

Funcţionarii de la Administraţia palatului nu-l agreau 
defel pe Johnston. În acele zile cheltuielile palatului conti- 
nuau să fie enorme, iar plata integrală a fondurilor sta- 
bilite prin Tratamentul privilegiat era amînată an de an. 
Administraţia palatului era nevoită să vindă sau să ama- 
neteze din antichităţile din palat picturi, tablouri caligrafi- 
ate, obiecte din aur şi argint. Din spusele dui Johnston, 
am înţeles treptat că aici era vorba de lucruri necurate. 
Odată, cînd cei de la Administraţia palatului au vrut să 
vîndă o pagodă de aur de înălțimea unui om, mi-am amin- 
tit de observaţiile lui Johnston cum că dacă fiecare lucru 
ar fi vîndut drept obiect de artă s-ar obţine un preţ foarte 
bun. Dar de fiecare dată obiectele se vindeau la greutate, 
ceea ce însemna pierderi enorme. După cum spunea 
Johnston, numai nişte idioţi ar fi procedat așa. I-am che- 
mat pe cei de la: Administraţia palatului şi i-am întrebat 
cum intenţionează să vindă pagoda.'Şi cînd mi-au spus că 
o vînd la greutate, am izbucnit furios: 

"Numai nişte idioţi ar proceda aşa. Printre voi nu 
există nici unul mai deştept?” . 

Au considerat că Johnston a vrut să-i submineze și 
atunci i-au dus pagoda acasă, spunindu-i că împăratul îl 
roagă s-o vîndä el în locul lor. Johnston şi-a dat imediat 
seama de acest şiretlic și minios le-a zis: “Dacă n-o luaţi 
imediat de aici, îi raportez împăratului.” Rezultatul a fost 
că acei funcţionari de la Administraţia palatului au dus pa- 
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goda înapoi fără să mai discute. Cu toată antipatia lor 
n-au avut cum să se atingă de Johnston, acesta bucurin- 
du-se de încrederea mea deplină. 

În ultimul an al studiilor mele la Palatul Iuţhing, 
Johnston ocupa un loc important în sufletul meu. Discutam 
împreună din ce în ce mai mult subiecte care nu aveau 
nici o legătură cu lecţiile propriu-zise. Aceste discuţii cu- 
prindeau o gamă foarte largă de subiecte şi ocupau o mare 
parte din timpul programat pentru lecţii. Mi-a vorbit des- 
pre viața familiei regale engleze, politica diferitelor state, 
despre puterile de după marele război, despre locuri şi 
obiceiuri din toată lumea, despre "marele Imperiu Britanic 
unde soarele nu apune niciodată”, despre "evoluţia 
războiului intern din China” şi “mișcarea pentru reformă 
lingvistică”! (cum numea el mişcarea din 4 mai 1919) şi 
legăturile ei cu cultura vestică. Mi-a mai vorbit şi despre 
posibilitatea restauraţiei şi despre faptul că nu trebuia să 
ne bazăm pe militarişti... "Din presă reiese clar că poporul 
chinez doreşte Marele Imperiu Țhing şi că toţi oamenii 
sînt sătui de Republică”, mi-a zis el odată. *Nu cred că 
este cazul ca Maiestatea Voastră să-şi facă griji în legătură 
cu acei militarişti, Maiestatea Voastră nu trebuie să-și 
piardă prea mult timp încercînd să-şi dea seama din ce 
scriu ziarele de atitudinea lor; nu se va obţine nimic dis- 
cutind care este diferenţa între motivaţia pentru care ar 
susține restauraţia ori salvarea Republicii. În concluzie, 
profesorul Cen are dreptate cînd spune că cel mai impor- 
tant lucru pentru Maiestatea Voastră este să-şi sporească 
zilnic. virtuțile. Dar acest lucru nu trebuie făcut numai în 

ul Interzis. Maiestatea Voastră poate căpăta mult mai 
„multe cunoştinţe de bază şi-şi poate lărgi orizontul de 
cunoaştere în Europa, în special studiind la Universitatea 
din Oxford, în Ţara Maiestăţii Sale regele Anglici...” 

Înainte de a-mi sugera ideea să studiez În Anglia, e! 
făcuse mult pentru a-mi lărgi "orizontul". În urma 
recomandării lui, în Oraşul Interzis au fost introduşi co- 


1 Prin această mişcare se cerea folosirea în instituţii şi proză a limbii 
vorbite în popor, spre deosebire de limba clasică veche care era 
folosită în cancelarii. 
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mandantul flotei engleze şi guvernatorul englez al Hong 
Kongului, care au fost politicoşi şi respectuoşi, 
adresîndu-mi-se cu "Maiestatea Voastră Imperială”. 

Îndoctrinarea mea cu modul de viață european şi felul 
cum îl copiam din ce în ce mai mult nu-i mulţumeau pe 
deplin pe acest profesor străin al meu. De exemplu, în ce 
priveşte vestimentația, opiniile noastre erau diferite. În 
ziua nunţii mele am participat la recepţia oferită în cinstea 
oaspeţilor străini, unde am ţinut un toast; cînd m-am 
întors la Palatul Iangsin, mi-am scos roba brodată cu dra- 
gon şi mi-am pus o robă obişnuită pe care am iras-o peste 
pantalonii europeni, iar pe cap mi-am pus o pălărie. Toc- 
mai atunci a venit şi Johnston cu cîţiva prieteni ai lui. 
Una din doamnele în vîrstă, cu privirea mai ascuţită, 
văzîndu-mă stînd pe terasă, l-a întrebat pe Johnston: 

"Cine este acel tînăr?" 

Cînd s-a uitat Johnston la mine şi a constatat cum sînt 
îmbrăcat, dintr-o dată s-a înroşit la faţă. Vazindu-i figura, 
m-am înfricoşat, iar expresiile de dezaprobare de pe feţele 
acelor străini m-au buimăcit. Furia lui Johnston nu s-a po- 
tolit nici după plecarea lor, adresîndu-mi-se mîniat: 

"Ce înseamnă aceasta Maiestatea Voastră? Împăratul 
Chinei purtiad pălărie de vinătoare. Dumnezeule...!” 


6. Căsătoria mea 


Dacă se poate spune că am manifestat un oarecare 
interes cînd demnitarii mi-au adus la cunoştinţă 
hotărtrea Înaltelor Consoarte că am ajuns la vîrsta 
“Marii căsătorii", este pentru că acest eveniment marca 
maturitatea. Începînd de atunci, nu mai puteam fi tratat 
ca un copil. 

Bătrinele doamne erau foarte interesate în această 
treabă. În cel de-al 10-lea an al Republicii, 1921, cînd de- 
abia împlinisem virsta de 15 ani, Înaltele Consoarte se 
întiiniseră de citeva ori cu tatăl meu să se consulte, după 
care au convocat zece prinți să discute acest subiect. De la 
aceste începuturi pînă la căsătoria propriu-zisă au trecut 
doi ani. Au existat cîteva motive pentru care căsătoria s-a 
tărăgănat atît de mult. Unul dintre acestea a fost că au 
avut loc două decese unul după altul: întîi Înalta Con- 
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soartă Giuang Hă şi apoi mama mea. Dar cauzele cele mai 
importante au fost instabilitatea politică şi neînțelegerile 
cu privire la alegerea miresei. 

După moartea Înaltei Consoarte Giuang Ha, Înalta 
Consoartă Jung Hui nu avea nici o părere cu privire la 
alegerea miresei. Neînţelegerile au apărut între celelalte 
două Înalte Consoarte - Tuang Cang şi Thing | - întrucît 
fiecare dorea să aleagă viitoarea “împărăteasă” din familii 
apropiate lor. Aici era vorba nu numai de preferinţele 
momentului, dar şi de poziţia lor în viitor. Fiecare a 
propus mireasa preferată şi nici una nu voia să cedeze. 
Este interesant faptul că amîndouă erau sprijinite de cite 
un unchi al meu. Situaţia ajunsese într-un punct mort. 

Sigur că împăratul avea ultimul cuvînt. Pe timpul lui 
Thung Gii şi Cuang Sü, fetele care urmau să fie alese 
erau aduse la Curte şi aşezate în rînd, iar viitorul ginere 
alegea una dintre ele. Am auzit două versiuni despre felul 
cum se făcea alegerea. Una dintre acestea era că mirele 
înmîna un simbol de jad fetei care-i plăcea; altă versiune 
era că-i agăța o punguţă de catarama de la cingătoare. În 
cazul meu, după ce prinții s-au sfătuit între ei, au socotit 
că nu este potrivit să aducă fetele şi să lc așeze în rînd, 
şi au bhotărit să aleg după fotografii. Trebuia să: fac un 
semn cu creionul pe fotografia fetei care-mi plăcea cel mai 
mult. 

Mi-au fost aduse la Palatul Iangsin patru fotografii. 
Toate patru mi s-au părut la fel, corpurile fetelor semănau 
cu niște butoaie făcute din hirtie, iar feţele erau neclare, 
fotografiile fiind foarte mici, aşa că nu mi-am dat seama 
dacă sînt frumoase sau urîte. Singura comparaţie pe care 
am putut să o fac a fost între culorile veșmintelor. Pe vre- 
mea aceea nu mă gindeam la căsătorie ca fiind cel mai 
important moment din viaţă. Nu aveam nici un criteriu 
după care să mă conduc și am făcut la întîmplare un semn 
cu creionul pe una dintre fotografii. 

Aceasta era fotografia lui Uen Siu, sau Hui Sin, fiica 
lui Tuan Cung din clanul manciurian Ordet, mai mică cu 
trei ani decît mine: atunci cînd i-am văzut fotografia avea 
12 ani. Fiind favorita Înaltei Consoarte Țhing I, alegerea 
mea a provocat nemulțumirea Înaltei Consoarte Tuan Cang 
care, fără să țină seama de protestele lui Țhing I, a cerut 
demnitarilor să mă convingă s-o aleg pe favorita ei. 
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Pretextul a fost că Uen Siu provenea dintr-o familie 
săracă şi era urită, pe cînd fata pe care o prefera ea, 
numită Uan Jung sau Mu Hung, provenea dintr-o familie 
bogată, era foarte frumoasă şi de aceeași vîrstă cu mine. 
Cînd i-am văzut fotografia avea 16 ani. Eu am urmat sfa- 
tul prinților zicîndu-mi că dacă mi-ar fi explicat acest 
lucru de la început s-ar fi evitat atitea probleme şi am 
făcut un semn şi pe fotografia lui Uan Jung. 

Dar şi de data aceasta m-am confruntat cu nemulțumi- 
rea celor două consoarte. Nu cunosc ce dezbateri au avut 
loc între prinți şi Înaltele Consoarte, dar în final con- 
soarta Jung Hui a propus: "Majestatea Sa a făcut semnul 
pe fotografia lui Uen Siu şi aceasta nu va mai putea să se 
mărite, cu un supus al său şi atunci ea trebuie să fie con- 
soarta împăratului." Eu socoteam că nu prea era cazul 
să-mi iau nici măcar împărăteasă, de ce aş fi avut nevoie 
de două neveste dintr-o dată? Nu am fost de acord cu 
această propunere, dar n-am putut să fac faţă prinților şi 
demnitarilor, care susțineau că regulile strămoşeşti cer "ca 
împăratul să aibă o împărăteasă şi o consoartă”. M-am 
gindit că dacă acest lucru este un prerogativ împărătesc, 
n-are rost să mă împotrivesc. 

Alegerea împărătesei şi consoartei, deşi s-ar părea că 
este un proces foarte simplu, a durat un an de zile.. După 
ce totul a fost stabilit, a izbucnit războiul Gili-Fengtien şi 
căsătoria a fost amînată pînă la 1 decembrie 1922 (cel 
de-al l1-lea an al Republicii). După căderea lui Să 
Şîceang, marile pregătiri pentru căsătoria mea erau prea 
avansate pentru a mai putea fi oprite şi atunci a avut loc 
nunta. Prinții nu aveau încredere în Li luanhung, 
preşedinte pentru a doua oară, aşa cum au-avut în Sù 
Şiceang, şi se temeau că acesta ar putea interveni în aran- 
jamentele pentru căsătorie. În realitate, Li luanhung m-a 
sprijinit, chiar întrecînd aşteptările prinților şi nu mai 
puţin decît ar fi făcut-o Sü Șiceang. Ministrul republican 
al Finanţelor a trimis o scrisoare Administraţiei palatului 
în care arăta, în termeni respectuoşi, că se află în dificul- 
tate financiară în acel moment și că Republica nu este în 


1 Cea de-a dow soţie. 
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posibilitatea să pună la dispoziție subsidiile anuale stipu- 
late în articolele Tratamentului privilegiat. Cu toate aces- 
tea, va contribui cu suma de 100.000 de iuani proveniți 
din taxe vamale, din care 20.000 de iuani constituie cadoul 
Republicii. Totodată, autorităţile militare, poliţia şi jandar- 
meria au înaintat din proprie iniţiativă planurile privind 
asigurarea bunei desfăşurări a dublei căsătorii, activitate în 
care erau implicaţi sute de oameni. 

Iniţial, în conformitate cu regulile stabilite de Repu- 
blica, numai poarta Șengul aparţinea Palatului Thing. De 
data aceasta, s-a Îngălcat practica, permiţindu-se accesul 
prin poarta Tunghua. 

Întreaga ceremonie a căsătoriei a durat cinci zile: 

29 noiembrie, orele 9-11 - Aducerea în palat a irusoului 
consoartei; 

30 noicmbric, orele 11-13 - Aducerea în palat a trusoului 

împărătesei; 

orele 9-11 - Prezentarea omagiilor de 
către împărăteasă; 

orele 1-3 - Intrarea în palat a consoartei; 

1 decembrie, orele 23-1 - Ceremonia "marii căsătorii”; 
orele 3-5 - Conducerea împărătesei în 
palat 

2 decembrie - Împaratul şi împărăteasa aduc Qmagii 
străbunilor la Palatul Şou Huang 

3 decembrie - Împăratul primeşte felicitări în 
Palatul Cien Cing 


În afară de această ceremonie, în continuare au urmat 
trei zile de spectacole de teatru. 

Înaintea ceremoniei, în ziua de 10 noiembrie, au avut 
loc cîteva acţiuni pregătite cu mult timp în urmă, prinire 
care aducerea darurilor şi acordarea titlurilor de consoarte 
celor patru concubine. După ceremonie, potrivit practicii 
străbune, prinții şi demnitarii au fost învestiţi cu noi 
titluri şi grade. 


1 Şengurăňn - Poarta Valorilor Spirituale. 
2 Tunghamăn - Poarta Chinci de Răsărit. 
3 Palatul longevităţii împăraţilor. 
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Ceea ce a provocat în cea mai mare măsură indignarea 
publică a fost faptul că, după tentativa de restauraţie din 
1917, Mica Curte a început să facă paradă în mod deschis 
şi în afara Oraşului Interzis. Emblemele de ceremonial ale 
Dinastiei Țhing erau plimbate pe strazile Peiţingului sub 
protecţia atentă a soldaţilor republicani şi poliţiei. În ziua 
celebrării oficiale a căsătoriei, doi prinți (Ţhing şi Geng) 
îmbăcați în robele Curţii Țhing, puriînd în mtini bastoane 
de demnitari, s-au plimbat călare pe străzile Peiţingului. Ei 
aveau în față două plutoane ale fanfarei militare a Repu- 
blicii şi erau urmaţi de altă fanfară militară și de trupe de 
cavalerie ale poliţiei şi securităţii. Urmau 72 de umbrele şi 
steaguri brodate cu dragoni şi phoenix, “patru pavilioane 
galbene” (ce conţineau bijuteriile şi veșmintele împărătesei) 
și 30 de perechi de Fie otel Această procesiune se 
îndrepta către "Reşedinţa Împărătesei". La porţile luminate 
puternic alc "reședinței" se afla un alt grup de polițiști şi 
soldaţi, iar tatăl miresei Uan Jung şi fraţii acesteia aştep- 
tau în genunchi “edictul imperial” adus de cei doi oficiali. 

Cadourile fabuloase oferite de conducătorii Republicii 
au atras, de asemenea, atenţia populației. Preşedintele Li 
luanhung a scris pe o panglică roşie următoarea dedicație: 
"Oferit de preşedintele Republicii China, Li luanhung, 
împăratului Sūan Thung", care a fost pusă peste cadoul 
său compus din opt obiecte: patru vaze din porțelan, două 
suluri de mătase, un baldachin şi un set de tablouri pe 
care erau caligrafiate urările de longevitate, prosperitate şi 
noroc pentru împărat. Fostul preşedinte Sü Şiceang a 
trimis 20.000 de iuani şi multe cadouri valoroase cu- 
prinzînd 28 de piese de porțelan şi un somptuos covor 
chinezesc cu motivul dragonului şi phoenixului. Giang 
Țuolin, U Phceifu, Giang Sin, Țao Cun şi alţi militari şi 
politicieni mi-au oferit bani şi mule cadouri. 

Reprezentantul Republicii la ceremonie, In Ceang, 
care cra şeful gărzii palatului prezidenţial, mi-a prezen- 
tat mai întîi felicitările oficiale ca pentru un suveran 
străin. După aceea, deodată a declarat: "Acestea au fost 
felicitările în numele Republicii, iar acum supusul 


1 Simbolul împăratului şi a! împărătesci. 
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Maiestăţii Voastre prezintă felicitările sale personale" şi a 
căzut în genunchi făcîndu-mi plecăciuni. 

Pe vremea aceea, multe ziare au criticat serios aceste 
fapte ciudate, dar nimic nu a potolit entuziasmul prinților 
şi înalţilor demnitari. Veteranii Dinastiei Țhing din 
întreaga ţară, întocmai ca insectele care reînvie după o 
iarnă de hibernare, au dat năvală la Peiţing, oferind ca- 
douri în bani şi obiecte de valoare, attt din partea lor cît 
şi a altora. Nu valorile prezentau importanţă ci prestigiul 
de care se pare că se bucura Curtea, fapt ce i-a determi- 
nat să creadă că planurile de restauraţie pot fi realizate. 

Ceea ce a provocat cele mai mari emoţii Înaltelor Con- 
soarte, prinților, demnitarilor şi veteranilor Dinastiei Țhing 
a fost prezenţa oaspeţilor din Cartierul Tungţiao Ming- 
siang. A fost pentru prima dată după revoluţia din 1911 
cînd oficiali străini au participat la o acţiune în Orașul In- 
terzis. Cu toate că ei au venit cu titlu personal, erau 
totuși demnitari străini. 

La sugestia lui Johnston, la Palatul Cerului fără Nori 
s-a organizat o recepţie în semn de mulțumire, unde eu 
am citit o scurtă alocuţiune în limba engleză: 

"Mă simt deosebit de onorat să întîlnesc astăzi înalți 
oaspeţi din întreaga lume. Mulţumesc tuturor pentru parti- 
cipare şi vă urez sănătate şi îndeplinirea tuturor dorințelor.” 

După ce toate acestea au trecut, în capul meu a început 
să se învirtească una şi aceeaşi întrebare: "Am o împărăteasă 
şi o consoartă: mi-am format o familie. Care e deosebirea 
între situaţia mea actuală şi cea din trecut?” Şi răspunsul pe 
care mi l-am dat a fost: "Sînt major. Dacă n-ar fi fost 
revoluția, ar fi trebuit să înceapă domnia mea fără regență.” 

“În-afară de aceasta, nu m-am gîndit la soție şi nici la 
consoartă, nici la familie. Numai cînd împărăteasa a intrat 
în cîmpul meu de vedere îmbrăcată într-o robă de mătase 
roşie brodată cu dragonul şi pasărea phoenix mi s-a părut 
foarte curios și am vrut să văd cum arată. 

Conform tradiţiei, împăratul şi împărăteasa trebuiau 
sa-şi petreacă qoaptea nunţii în camera nupţială din Pala- 
tul Cun Ning. Caracteristic pentru această cameră, de 


1 Palatul păcii păctateşii. 
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aproximativ 10 mê, era lipsa mobilei, cu excepţia kangului 
care ocupa o pătrime din ea. Totul aici, în afară de 
podea, era drapat în culoarea roșie. După ce am bâut din 
cupa nupțială şi am mincat prăjitura “fiilor şi nepoților”, 
intrînd în această cameră roşie şi întunecată am simţit că 
mă sufoc. Mireasa sta pe kang cu capul în jos. Mi-am 
aruncat privirea în jurul meu. Totul era roşu: perdelele de 
la pat roşii, pernele roșii, veșmintele roşii, florile de pe 
pieptul nostru roşii, obrajii miresei roşii... Nu știam dacă 
trebuie să mă așez sau să rămîn în picioare. Mi-am amin- 
tit că în Palatul langsin mă simţeam mult mai bine; am 
deschis ușa şi am plecat. 

Ajungînd acolo am văzul lipită pe perete lista demni- 
tarilor din timpul împăratului Süan Thung şi întrebarea 
aceea mi-a revenit iarăși în minte: "Am împărăteasă și 
consoartă, sînt major. Care este deosebirea faţă de ce a 
fost înainte?" 

Cum s-a simţit Uan Jung abandonată în camera 
nupțială? Ce a gîndit Uen Siu, o fată care nu împlinise 
încă 14 ani? Aceste întrebări nu m-au preocupat prea 
mult. MA gindeam numai la faptul că "dacă n-ar fi fost 
revoluţia, puteam să încep să domnesc, să refac moştenirea 
strămoșilor.” 


7. Conflicte interne 


De la venirea lui Johnston la palat, în ochii prinților şi 
demnitarilor, încetul cu încetul, am devenit cel mai dificil 
împărat. În perioada din preajma căsătoriei comportarea 
mea le părea din ce în ce mai ciudată, ceea ce fi 
neliniștea foarte mult. Azi porunceam celor de la Adminis- 
traţia palatului să-mi cumpere un diamant în valoare de 
30.000 de iuani, miine îi invinuiam de corupţie şi risipă. 
Dimineaţa îi convocam şi le porunceam să inspecteze 
colecţiile de antichităţi, caligrafii şi picturi şi să-mi rapor- 
teze situaţia în aceeaşi zi, după-masă ceream să-mi 
pregătească maşina că vreau să merg la Muntele Parfumat 


1 Parc de agrement în apropierea Peiţingului. 
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să mă plimb. Eram plictisit de ceremonia tradiţională şi 
nu-mi plăcea să fiu purtat în lectica de culoare galbenă, 
cu acoperişul din aur. Ca să mă pot plimba cu bicicleta, 
am poruncit să fie scoase toate pragurile de la porţile din 
palat, praguri care secole de-a rîndul nu-i deranjase pe 
străbunii mei. Pentru un lucru atît de mărunt, puteam să 
acuz eunucii de neloialitate faţă de mine şi să-i trimit la 
Administraţia palatului să fie pedepsiţi sau alungaţi. Ceca 
ce îi îngrijora cel mai mult pe prinți şi înalții demnitari 
erau deciziile mele neaşteptate: ba ceream o reformă la 
palat şi verificarea financiară, ba anunţam că vreau să 
arăsesc Oraşul Interzis şi să plec la studii în străinătate. 
i băgasem în spericţi cu atîtea capricii, că tremurau şi li 
se albiseră cozile de griji. 

Unii dintre prinți şi demnitari se gindiseră la problema 
plecării mele la studii în străinătate chiar înainte de a mă 
preocupa pe mine însumi această chestiune. Tocmai de 
aceea mi-l aduseseră pe Johnston, profesor străin. După 
căsătorie am primit memorii şi sugestii din partea veterani- 
lor Ţhing prin care-mi propuneau acest lucru. Dar cînd eu 
am ridicat această problemă, ei s-au opus. Motivul. lor con- 
stant era: "Dacă Maiestatea Voastră părăsește Oraşul In- 
terzis, aceasta echivalează cu renunţarea la Tratamentul 
privilegia De ce să renunțăm noi, cînd Republica n-o face?" 

Toţi ţineau la Tratamentul privilegiat, fie că erau pen- 
tru, fie că erau împotriva plecării mele la studii în 
străinătate, fie că nu mai aveau speranţe în legătură cu 
"restabilirea moștenirii strămoşeşti”; fie că credeau totuşi 
în posibilitatea restauraţiei. Deşi clauza care se referea la 
acordarea sumei anuale de 4.000.000 de iuani devenise o 
vorbă goală, prevederea referitoare la "respectul faţă de 
împărât“ era respectată. Răminerea mea în Orașul Interzis 
şi menţinerea Micii. Curți erau foarte importante pentru cei 
care nu-şi pierduseră speranţa în legătură cu restabilirea 
moștenirii strămoşeşti, iar pentru cei care nu mai aveau 
speranţe erau mijloace de a-şi menţine poziţiile şi a-şi 
asigura un bol.de orez. Aceste poziţii le-ar fi putut aduce 
titluri post-mortem şi posibilitatea de a se ruga pentru 
Străbuni şi de a scrie epitafe atit timp cît erau în viaţă. 

Eu gîndeam altfel decît ei. În primul rind nu credeam 
că Tratamentul privilegiat va dura o veşnicie şi înțelegeam 
mai bine ca oricine situția nesigură în care mă aflam, Iz- 
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bucnirea noului război intern, retragerea spre nord a lui 
Giang Țuolin, căderea lui Să Şiceang, revenirea la putere 
a lui Li luanhung m-au făcut să intuiesc că mă aflam în 
faţa unui pericol iminent. Îngrijorarea mea era în legătură 
cu faptul dacă noile autorităţi mă vor lăsa sau nu în viaţă, 
nici vorbă de Tratament privilegiat. Tocmai atunci mi-a 
parvenit ştirea că unii membri ai Parlamentului au cerut să 
fic anulat Tratamentul privilegiat. Chiar dacă status-quo-ul 
ar fi putut fi menţinut, cine ar fi putut să spună, în 
situaţia militară confuză în care se găsea țara, care dintre 
militari ar putea veni miine la putere ori ce politician ar 
putea organiza guvernul poimiine? Cunoşteam din foarte 
multe surse, în special sursa Johnston, că în spatele tutu- 
ror acestor schimbări se află puterile străine. Şi atunci nu 
era mai bine să-i contactez direct pe străini în loc să de- 
pind de favorurile ufui tratâment privilegiat din partea 
noii autorităţi republicane? Dacă va veni la putere cineva 
care nu are nici o legătură cu palatul, nu va fi prea tirziu 
ca de-abia după aceea să mă gîndesc ce am de făcut? 
Cunoşteam prea bine din istoria Chinei multe exemple de 
împărați executaţi. 

„ Desigur, eu nu le-am vorbit prinților şi înalţilor demni- 
tari despre acest lucru. Argumentul pe care l-am folosit a 
fost următorul: 

"Nu vreau nici un fel de "Tratament privilegiat”. Vreau 
să ştie tot poporul şi întreaga lume că nu am nici o 
speranţă că Republica mi-ar putea acorda un tratament pri- 
vilegiat. Mai bine aşa, decît să aştept ca ci să anuleze 
acest tratament." 

"Dar Tratamentul privilegiat este depozita! în arhivele 
de stat șI este recunoscut pe plan internaţional. Dacă Re- 
publica îl va abroga, cu siguranţă că puterile străine ne 
vor ajuta”, a fost răspunsul lor. 

"Dacă străinii ne ajută, atunci de ce nu mă lăsaţi să 
plec în străinătate? Oare nu ne vor ajuta şi mai mult dacă 
voi [i prezent fizic acolo?” 

Oricît de puternice au fost argumentele mele, ci nu au 
fost de acord. Toate discuţiile cu tată! şi profesorii mei şi 
cu prinții au avut un singur rezultat: au fost intensificate 
pregătirile pentru "marea ceremonic” a căsătorici melc. 

A mai cxistat şi un alt motiv pentru carc eram dornic 
să picc în străinătate, în afară de argumentul prezentat 
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prinților şi înalţilor demnitari şi pe care nu îndrăzncam 
să-l spun nici măcar tatei: eram sătul de tot ce se 
întîmpla în jurul meu şi chiar de tata - nimic nu mai era 
pe gustul meu încă dinainte de a mă gîndi la o călătorie 
În străinătate. 

Venirea lui Johnston la palat şi cunoştinţele pe care 
mi le-a inoculat în legătură cu civilizaţia vestică, precum 
şi curiozitatea mea de copil, au făcut, treptat, să fiu 
nemulţumit de tot ce se întîmpla în jurul meu şi de res- 
tricţiile care-mi erau impuse. Am fost de acord cu ana- 
liza făcută de Johnston, în sensul că izvorul acelei 
situaţii se afla în conservatorismul prinților şi înalţilor 
demnitari. . 

În ochii lor, orice lucru nou era de speriat. Cînd am 
împlinit 15 ani, Johnston a observat că nu prea văd bine 
şi a propus să fic invitat la palat un oftalmolog străin să 
mă consulte. În caz că presupunerea se adeverea, trebuia 
să port ochelari. Spre surprinderea lui, propunerea aceasta 
a fost întocmai ca o picătură de apă scăpată într-o tigaie 
cu ulei încins. Oraşul interzis era gata să explodeze. Ce 
idee? Un străin să privească în ochii Maiestăţii Sale! 
Maiestatea Sa ceste în puterea tinereţii. Și atunci cum să 
poarte ochelari ia fel ca un bătrin? Începînd cu Înaltele 
Consoarte, nimeni n-a fost de acord. După discuţii stărui- 
toare şi la cererea mea expresă, consultul a avut loc. 

Eram deosebit de supărat cînd prinții şi înalții demni- 
tari se opuneau unor dorinţe ale mele dc a obţine anumite 
lucruri, în timp ce ei le obţinuseră încă de mult. Un 
asemenea exemplu a fost telefonul. 

Odată, cînd împliniscm virsta de 15 ani, Johnston mi-a 
vorbit despre rolul telefonului, ceea ce mi-a trezit curiozi- 
tatea. După aceea l-am auzit pe fratele meu, Pu Tie, 
spunînd că şi în palatul tatălui meu se află un asemenea 
obiect. Am cerut Administraţiei palatului să instaleze un 
telefon la palatul langsin. Auzindu-mi porunca, șeful ad- 
ministraţiei, Şao Ing, s-a schimbat la faţă. În prezența mea 
nu a protestat în nici un fel, spunind numai "Da, Maies- 
tate" şi s-a retras. A doua zi, toţi profesorii mei au venit 
să mă convingă să renunţ la această idee. 

"Nu există un asemenea precedent în Codul strămoșesc. 
Dacă va fi instalat telefonul, oricine ar putea să vorbească 
cu Maiestatea Voastră, lucru care nu s-a mai întîmplat pe 
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vremea strămoşilor Maiestăţii Voastre... Ar însemna o 
ofensă cerească, atingerea demnităţii imperiale... Strămoșii 
Maiestăţii Voastre n-au folosit niciodată această invenţie 
străină...* 

Aveam şi eu argumentele mele: "Ceasurile cu cuc, 
pianele, becurile electrice din palat sînt tot invenţii străine 
despre care nu se pomeneşte în Codul! străbunilor, dar nu 
le-au folosit şi strămoşii mei? 

Dacă cei din afara palatului pot da telefoane oricînd 
doresc, ei nu ofensează autoritatea cerească? 

Oare acest lucru nu atinge demnitatea imperială? Am 
fost ofensat destul de cei din afară prin presă... A citi şi a 
auzi nu-i același lucru?" 

Probabil că nici măcar profesorii mei n-au înţeles atunci 
de ce Administraţia palatului le-a cerut să mă convingă să 
renunţ... Ceea ce-i înfricoșa pe cei de la Administraţia pala- 
tului nu era "ofensa cerea ci teama că telefonul îmi va 
permite să am mai multe contacte cu lumea din afară. Pen- 
tru ci, era prea mult şi faptul că-l aveam lîngă mine pe 
vorbăreţul Johnston şi că primeam zilnic peste 20 de ziare. 
Dacă deschideai ziarele din Peiţing din vremea aceea, 
aproape în fiecare lună dădeai peste declaraţii ale Casei 
Thing prin care fie că se negau contactele cu autorităţile 
dintr-o provincie sau alta, cu o persoană sau alta, fie că 
se negau zvonurile că palatul a amanetat sau a vindut 
unele antichităţi. Majoritatea ştirilor care erau negate 
erau adevărate şi cel puţin jumătate din ele erau lucruri 
pe care Administraţia palatului nu dorea ca eu să le cu- 
nosc. Ziarele şi Johnston le dădeau de lucru destul. Dacă 
s-ar mai fi instalat şi telefonul, creîndu-se cea de-a treia 
punte de legătură cu lumea exterioară, i-ar fi pus într-o 
poziţie greu de suportat. De aceea s-au opus din toate pu- 
terile. Văzind că profesorii nu reuşesc să mă convingă, au 
apelat la tatăl meu. 

Tatăl meu devenise un adept al menținerii status- 
quo-ului. Atîta timp cît stăteam liniştit în Oraşul In- 
terzis, el ar fi primit alocaţia anuală de 420.480 de 
liang de argint care-l mulțumea. Acest lucru l-a făcut 
să «cedeze foarte uşor în faţa celor de la Adminis- 
traţie. Dar reacţia lui nu a fost atît de rapidă pe cit 
doreau ei. În afară de repetarea celor spuse de pro- 
fesorii mei, nu a venit cu nici un argument nou ca să 
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mă convingă şi i-a fost imposibil să răspundă la între- 
barea pusă de mine: "În palatul Înălţimii Voastre nu 
există de mai mult timp telefon?" 

"Dar... dar..., a biiguit el, instalarea unui telefon pen- 
tru Maiestatea Voastră înseamnă cu totul altceva. Să dis- 
cutăm această problemă peste cîteva zile!" 

Amitindu-mi că el şi-a tăiat coada înaintea mea, şi-a 
instalat telefon înaintea mea, nu mi-a permis să cumpăr 
maşină în timp ce el cumpărase, m-am simţit foarte 
nemulțumit. 

"De ce să fie altfel pentru împărat? Oare nu am 
dreptul nici măcar la această puţină libertate? Nu, insist 
să mi se pună telefon." M-am întors câtre un eunuc și 
i-am spus: "Transmite la Administraţia palatului că do- 
resc să-mi fie instalat telefonul chiar astăzi.” 

"Bine, bine”, a dat din cap tatăl meu, “foarte binc, 
vei avea telefon..." 

După ce a fost instalat telefonul au apărut alte 
neplăceri. 

O dată cu aparatul telefonic, mi-a fost trimisă şi cartea 
abonaților. M-am bucurat foarte mult și am început s-o 
răsfoiesc cu gîndul să mă distrez. Am dat peste numărul 
de telefon al unui actor renumit de operă clasică pekineză 
- lang Siaolou - şi am sunat. Folosind dicţia operei pe- 
kineze, am întrebat cine e. Înaine de a primi răspunsul, 
s-a auzit un rîs şi am închis imediat. Mi s-a părut foarte 
hazliu. Am făcut aceeași glumă cu un acrobat. Apoi, am 
sunat la un restaurant şi am comandat mîncare şi 
băutură dînd o adresă falsă. După ce m-am distrat în 
felul acesta, deodată mi-am amintit că, recent, Johnston 
îmi spusese ceva despre Dr.Hu Și, autorul operei “Picnic 
pe malul apei” şi mi s-a părut că ar fi nostim să-i aud 
vocea. Am format numărul şi, spre norocul meu, mi-a 
răspuns chiar el. i 

"Dr.Hu?” am întrebat eu. "Foarte bine, ghiceşte cu 
cine vorbeşti?" 

"Cine eşti? Cum de nu-ţi recunosc vocea?” 

"Ha, ha, nu-i nevoie să ghiceşti, îţi spun eu, sînt Sdan 
Thong!” . 

"Săan Thong?... Maiestatea Voastră?" 

"Adevărat, sînt împăratul. Acum ţi-am auzit vocea dar nu 
Ştiu cum arăţi. Dacă ai timp, vino la palat, vreau să te văd.” 
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Gluma mea l-a adus îndată la palat. Johnston mi-a 
spus că l-a căutat mai întîi pe el pentru a-i confirma 
telefonul, deoarece nu credea că însuşi "Maiestatea Sa" l-a 
sunat. Îngrijorat, l-a întrebat pe Johnston despre eticheta 
de la palat şi cînd a aflat că nu trebuie să facă plecăciuni 
căthou şi că sînt un împărat modern, s-a decis să vină la 
palat. Dar, nedind prea mare importanţă acestui lucru, eu 
am uitat să Je spun eunucilor să-l anunţe la poartă și, cu 
toate insistenţele lui, n-a fost lăsat să intre. De-abia 
într-un tîrziu am fost anunţat de sosirea lui și am dat 
ordin să fie lăsat înăuntru. 

Această întilnire născută dintr-o joacă n-a durat decit 
circa 20 de minute. L-am întrebat despre rolul scrierii în 
limba vorbită, despre călătoriile în stăinătate etc. Pentru a 
provoca elogii din partea lui, am încheiat spunindu-i că nu 
mă interesează nici un fel de tratament privilegiat şi că 
eram foarte dornic să studiez cît mai mult pentru a fi, aşa 
cum se scria în ziare, un tînăr bine instruit”. M-a copleşit 
cu complimente, flatîndu-mă: "Maiestatea Voastră este un 
om luminat. Dacă Maiestatea Voastră va studia cu seriozi- 
tate, Îl aşteaptă un viitor strălucit”. N-am înţeles la ce 
viitor strălucit trebuia să mă aştept. El a plecat şi eu nu 
m-am mai gîndit la această treabă, dar, spre surprinderea 
mea, prinții și demnitarii virstnici, în special profesorii 
mei, auzind că m-am întîlnit în particular cu această "per- 
sonalitate de tip nou”, au început iarăşi să sc agite. 

În general, o dată cu trecerea anilor, ei au constatat că 
cu deveneam din ce în ce mai capricios; la rîndul mcu, am 
observat că ci deveneau din ce în ce mai obositori. Pe vre- 
mea aceea, icşisem în cîteva rînduri din Orașul Interzis să 
mă plimb - mică libertate ce o cîștigasem în ciuda tuturor 
protestelor, sub pretextul că mergeam la mormîntul mamei 
mele. Aceste mici libertăţi mi-au deschis apetitul pentru 
acţiuni independente; eram sătul de acum de aceşti demnitari 
limoraţi şi neghiobi. Incidentele menţionate mai sus acu- 
mulîndu-se, mi-au întărit şi mai mult hotărîrea de a pleca în 
strămâtate. Conflictul cu prinții şi înalții oficiali a ajuns la 
culme în vara anului 1922 (cel de-al 11-lea an al Republicii), 
cînd am cerut în mod oficial să plec la studii în Anglia. 

Par ei nu au cedat aşa cum au procedat în cazul 
telefonului. În final, chiar unchiul meu, ai Tao, care 
ținea cel mai mult la mine, a permis numai să mi se 
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pregătească o locuință în concesiunea engleză! de la Thienţin, ca în 
caz de nevoie să mă refugiez acolo. Fiindu-mi imposibil să părăsesc 
Interzis, l-am rugat pe Johnston să mă ajute. Aşa cum am 
arătat înainte, el a socotit că mu era momentul potrivit şi nu a fost 
de acord cu părăsirea palatului. În așteptarea momeniului potrivit, 
m-am pregăti! să fug în secret. Aveam pe cineva care dorea în mod 
Sincer să mă ajute, acesta era fratele meu mai mic, Pu fie. 

Eu şi Pu Ție semănam foarte mult unul cu altul. 
Gîndurile și ambițiile noastre erau chiar mai asemănătoare 
decit fețele. Şi el dorea foarte mult să scape din chingile 
familiei, să zboare cît mai departe, în căutarea drumului pro- 
priu, şi considera că toate visurile lui nu vor putea fi reali- 
zate decit în străinătate. Singura diferenţă dintre el şi mine 
era numai în ce priveşte înălțimea: el era puţin mai scund 
decît mine. Pînă la virsta de 20 de ani a locuit în palatul 
tatălui meu, compus din sute de încăperi, cu 70-80 de servi- 
tori. A fost alăptat de doică pînă la 4 ani și tot ea l-a 
îmbrăcat pînă la virsta de 17 ani. Nu era în Stare să facă 
nimic, nici măcar să se spele pe picioare. Dacă lua foarfeca 
să-şi taie unghiile, doica i-o smulgea din mină de teamă să 
nu se taie. Peste tot era însoţit-de aceasta şi nu avea voie” 
să alerge, să se cațere sau să iasă pe porțile palatului. 
N-avea voie să mănince peşte, să nu se înece cu oasele... 

La virsta de 8 ani a început să studieze, acasă, cu un 
profesor recomandat de Cen Paoşen, care obişnuia să 
blameze Republica. Mama, înainte de moarte, l-a sfătuit să 
mă ajute cu credinţă şi orice s-ar întîmpla să nu uite că 
este un descendent al clanului Aisin-Gioro. La vîrsta de 14 
ani, a fost adus la palat să-mi fie însoțitor de studiu. 

Deşi Pu ie era mai mic cu un an decit mine, el ştia 
mult mai multe lucruri despre lumea din afară, avînd liber- 
tatea de a circula. Era destul să spună că merge la palat, 
că era lăsat liber. Primul pas a! acțiunii vizînd plecarea 
mea din palat a fost să strîngem bani. Ajutat de Pu ie, 
am scos din palat cele mai valoroase tablouri, caligrafii şi 
antichităţi din colecţiile imperiale şi le-am depozitat în lo- 


1 În uroa războaielor purtate de străini în China, statele respediive 
au obținut dreptul de extrateritorislitate asupra unor zone din 
orașele chinezești Peiţing, Tbieaţin, Lg... : 
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cuința din concesiunea engleză de la Thienţin. În fiecare 
zi, după terminarea lecţiilor, Pu Ție se întorcea acasă 
ducînd cu cl o legătură. Această activitate de sustragere 
de obiecte din palat a durat mai mult de o jumătate de an 
şi obiectele -sustrase au fost dintre cele mai valoroase din 
colecție. Tocmai atânci şeful administraţiei şi profesorii 
mei făcuseră o verificare a picturilor şi caligrafiilor şi noi 
n-am avut de făcut altceva decit să luăm obiectele pe care 
ei le aleseseră ca fiind celc mai valoroasc. În afară de ta- 
blouri şi caligrafii, am mai luat şi cărţi în ediţii antice va- 
loroașe. Am sustras peste 1000 de picturi strînse 
suluri, peste 200 de tablouri şi pagini din albume şi 200 
de cărţi rare tipărite în timpul Dinastiei Sung (960-1279). 
Toate au fost duse la Thienţin unde, mai tfrziu, mare 
parte din ele au fost vindute. După întemeierea statului ma- 
rionetă Manciu, cele rămase au fost mutate în acest stat din 
Nord-ESstul Chinei de către Joshioka, şeful Marelui Stat Major 
al armatei Cuantung. După capitularea Japoniei nu s-a mai 
ştiut nimic de ele. 

Cea de-a doua etapă a planului nostru a fost să fug în 
secret din Oraşul Interzis. Dacă reuşeam să ies din palat şi 
să mă refugiez într-o legaţie străină, atît autorităţile republi- 
cane cît şi demnitarii palatului nu mai aveau nici o putere 
asupra mea. Era cea mai importantă lecţie pe care o 
învățasem încă din primii ani ai Republicii. 

Johnston mă învățase cum să procedez în mod con- 
cret. În primul rînd, trebuia să intru în legătură cu deca- 
nul corpului diplomatic - ministrul olandez W.J.Oudendijk, 
ca el să facă pregătirile necesare. Johnston mi-a făcut 
această sugestie în februarie 1923 (cel de-al 12-lea an al 
Republicii). Cu nouă ani înainte, el se opusese plecării 
mele, motivind că nu era încă timpul. N-am idee ce a 
avut în vedere cînd mi-a spus că acum sosise timpul ori 
dacă făcuse vreun aranjament cu miniştrii străini din 


1 Tablourile în manieră “cuohua” (pictură tradițional) se păstrează 
strînse sul. ` 

2 În cartea sa, "Amurgul Orașului Interzis”, Johnstoa neagă faptul că 
ar fi avu cunoștință sau că ar fi contribuit în vreun fel la pianul de 
fugă din palat a împăratul Phul (n.t) 
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Tungţiao Mingsiang. Instrucţiunile lui mi-au dat o mare 
încredere şi m-au satisfăcut total. În primul rînd i-am 
cerut lui Johnston să meargă la legația olandeză şi să in- 
formeze, apoi am vorbit personal la telefon cu ministrul 
Oudendijk. Pentru ca treburile să fie aranjate cît mai bine, 
l-am trimis pe Pu Ție să-i facă o vizită ministrului olan- 
dez. Rezultatele au fost satisfăcătoare. Oudendijk a fost de 
acord cu cererea mea exprimată la telefon şi s-a înţeles cu 
Pu Ţie ca cineva să mă aştepte la Poarta Șăngu, neputind 
trimite o maşină în Oraşul Interzis. O dată ce mă strecu- 
ram din palat, nu mai era nici o problemă, el. urmînd 
să-mi asigure totul, începînd cu hrana şi locuinţa, din 
prima zi pînă ce voi ajunge pe pămîntul englez şi voi 
intra pe porţile universităţii. Am stabilit data şi ora con- 
cretă cînd trebuia să părăsesc palatul. 

Pe 25 februarie, singura problemă care rămăsese nerezol- 
vată era cum să ies pe Poarta Șăngu. În ce priveşte paza în 
Oraşul Interzis, situaţia se prezenta în felul următor: în antu- 
rajul meu se afla un rînd de eunuci, la fiecare poartă a pala- 
tului alt rînd de eunuci, în jurul zidului palatului era pază, 
iar la Poarta Şăngu staţionau patrulele militare republicane. 
Am considerat că dacă scap de eunucii din anturajul meu şi 
trec de cei de la poartă, problema cra ca şi rezolvată. Am 
gîndit foarte simplist, considerînd că puieam să le cumpăr 
tăcerea cu bani. După ce le-am dat bani, nu mai terminau cu 
mulțumirile, iar eu eram încredinţat că totul mergea strună. 
Cui să-i treacă prin gînd că numai cu o oră înainte de tim- 
pul stabilit unul dintre eunucii care fusese mituit informase 
Administraţia palatului. Chiar înainte de a părăsi Palatul 
Iangsin, am aflat că tatăl meu a poruncit ca nimeni să nu fie 
lăsat să iasă din. palat şi Oraşul Interzis a fost pus în stare 
de alarmă. Pu Ție şi cu mine eram în Palatul Iangsia şi am 
rămas stupefiaţi cînd am aflat această ştire. 

După puțin timp, tatăl meu, foarte nervos, a venit la noi: 

"Am, am, am auzit că Maiestatea, Maiestatea Voastră 


1 Poarta Valorilor Divine, principala intrare în Palatul Interzis, 
situată în partea de nord, după ce poarta din sud - Poarta Armoniel 
Supreme - a fost închisă ca urmare a instalării președinției 
Republicii. 2 
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vrea, vrea, vrea să fugă." 

Arăta ca şi cînd e! s-ar fi aflat în culpă, încît am iz- 
bucnit în rîs: 

“Nu-i adevărat!", am răspuns, oprindu-mă din ris. 

"Nu faci bine, ce se va întîmpla mai departe?" 

"Nu-i adevărat!” 

Tatăl meu se uita bănuitor la Pu Ţic care, înfricoşat, a 
lăsat capul în jos. 

*Nu-i adevărat!”, am repetat cu. Tata a mormâit ceva, 
apoi l-a luat pe “complicele meu” şi a plecat. După aceea 
am chemat cunucii prezenţi şi am încercat să-i chestionez 
în legătură cu cine m-a trădat. Eram în stare să-l omor în 
bătaie pe trădător. Dar nu puteam să-i întreb direct și nici 
nu puteam să fac investigaţii la Administraţia palatului. A 
trebuit să-mi înghit amarul. 

Începînd de atunci, mă temeam să privesc zidurile 
înalte ale palatului. 

"Pușcărie, pușcărie, puşcărie!, îmi ziceam adescori cind 
stăteam pe o colină din incinta palatului și-i priveam zi- 
durile. Că Republica n-ar putea fi în termeni buni cu 
mine, este de înţeles, dar cste de neînțeles că prinții şi 
demnitarii, cei de la Administraţia palatului îmi sînt atît 
de ostili. Vreau să fug numai de dragul moştenirii 
străbunilor, a munţilor și apelor. Voi ce motive aveţi să 
mă reţineţi aici?... Cei mai porniţi erau cei de la Adminis- 
traţia palatului, cu siguranţă că ei l-au. incitat pe tata. 

A doua zi, l-am înttinit pe Johnston, i-am vorbit de 
toate necazurile mele. După cîteva cuvinte de consolare, 
m-a sfătuit ca, deocamdată, să nu mă mai gîndesc la 
aceste lucruri; ar fi mult mai practic să încep să reorgani- 
zez Oraşul Interzis. Mi-a plăcut sugestia lui. 

"Noul venit, Gen Siaosă, este omul potrivit să vă 
ajute”, a spus el. “Gen este un om plin de idei, merită să 
asculţi părerile lui despre reorganizare.” 

În inima mea s-a aprins o nouă speranţă; dacă nu voi 
putea reface moștenirea străbunilor în afara zidurilor pala- 
tului, îmi voi reorganiza proprietatea din Oraşul Interzis. 
Nu m-am gîndit niciodată că Johnston, descriind încercarea 
mea de fugă în cartea pe care a scris-o mai tirziu, va pre- 
tinde că nu a avut nimic de a face cu aceasta, ci, dimpo- 
trivă, că s-a opus. 
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8. Alungarea eunucilor 


Privit din afară, Oraşul Interzis părea liniştit, dar în 
interiorul lui era multă agitaţie. Încă din copilărie auzisem 
deseori de furturi, incendii, crime, de jocul de cărți şi 

„opiu. Chiar şi la nunta mea a fost substituită coroana 
împărătesei din aur împodobită cu perle şi jad natural cu 
una falsă. 

Din spusele profesorilor mei, știam că toate comorile 
Curţii Thing erau renumite în întreaga lume. Antichitățile, 
caligrafiile, tablourile uimeau atit prin cantitatea cît şi 
prin valoarea lor. În afară de ce a fost jefuit în două 
rinduri (în anii 1860 şi 1900) de trupele străinilor, aproape 
toate colecţiile acumulate pe parcursul citorva sute de ani 
de împărații dinastiilor Ming (1368-1644) şi Țhing (1616- 
1911) se aflau acolo. Mare parte din aceste obiecte nu 
erau catalogate, iar cele catalogate nu fuseseră verificate 
de nimeni, nimeni nu ştia ce s-a pierdut şi cît s-a pierdut. 
Hoţii aveau porţile deschise. 

Astăzi, cînd mă gindesc la acest lucru, îmi dau seama 
că a fost un mare jaf. De la cel mai înalt demnitar pînă 
la cel mai umil servitor, toţi au jefuit cît au putut. Cu 
alte cuvinte, oricine avea curajul să fure fura cît putea. 
Metodele erau variate: unii spărgeau noaptea lacătele şi 
furau, alţii se foloseau de metode legale şi furau la lumina 
zilei. Prima metodă era folosită, îndeosebi, de majoritatea 
eunucilor; demnitarii foloseau metoda a doua - obiectele 
erau ipotecate, vindute, împrumutate “pentru a fi evalu- 
ate”, oferite drept cadouri etc. Metoda cea mai avansată a 
fost cea folosită de mine şi Pu ie. Sigur că pe vremea 
aceea nu gindeam în felul acesta, mă gindeam numai că 
alţii îmi fură averea. 

Într-o zi, cînd aveam 17 ani, curiozitatea m-a făcut să 
poruncesc eunucilor să deschidă depozitul de la palatul 
Țienfu.' Uşile depozitului erau sigilate cu fişii groase din 
hîrtie şi nu mai fuseseră deschise de cîteva zeci de ani. 


1 Palatul Consolidării Fericirii. 
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Încăperea era plină ochi de lăzi pe care era pus sigiliul 
împăratului Ția Cing (1760-1820). Dar ce se afla înăuntru 
nimeni n-ar fi putut să spună. Am poruncit să fie deschisă 
o ladă. Era plină cu tablouri strînse sul şi antichități din 
jad. i 
i După aceea am aflat că aici se găseau obiectele la care 
ținea cel mai mult împăratul Cien Long. După moartea lui, 
împăratul ia Cing a poruncit ca ele să fie adunate şi 
depozitate în palatul Țien Fu şi în încăperile din jurul, 
acestui palat. Ceea ce deschisesem eu era numai unul 
dintre acestea. În unele depozite se aflau obiecte de cult, 
porţelanuri, altele erau pline cu obiecte celebre, între care 
și multe din tablourile pictate de pictori italieni pentru 
împăratul Cien Long. În depozitul din spatele Palatului 
langsin am mai descoperit mai multe obiecte interesante, 
numite “O sută de comori", despre care se spunea că erau 
obiectele preferate ale împăratului Cien Long. Un aseme- 
nea obiect era făcut din lemn de santal azuriu. Pe dinafară 
semăna cu o ladă de cărţi obişnuită, iar dacă o deschideai 
semăna cu o scară; fiecare treaptă avea cîteva despărțituri 
și în fiecare dintre ele se afla cîte un obiect. Spre exem- 
plu: o sticluță pictată pe dinăuntru, o sferă din fildeş 
sculptat, o nucă pe care erau sculptate scene din mito- 
logie, citeva seminţe de dovleac pe care erau înscrise ver- 
suri etc. Se zicea că în fiecare ladă se aflau cîte o sută de 
obiecte: caligrafii, jaduri, bronzuri, porțelanuri, fildeşuri 
etc. de unde-i venea şi numele. În realitate, chiar o ladă 
mai mică conţinea peste o sută de obiecte, iar una mai 
mare peste o mie. Am dus !ăzile pe care le descoperisem - 
aproximativ 40-50, la palatul langsin. Atunci mi-a trecut 
prin cap întrebarea: Oare ctte bogății am? Am luat ceea 
ce am văzut, dar cîte altele, pe care nu le-am văzut încă, 
mai sînt? Cum să procedez cu aceste depozite enorme 
pline cu valori? Cite bogății au fost furate? Cum aş putea 
să opresc jaful? 

Johnston mi-a spus că pe strada Tianmăn!, în apro- 
piere de palat, s-au deschis foarte multe prăvălii cu anti- 
chităţi. Se vorbea că unele dintre acestea erau deschise de 


1 Liniştea päafntească. 
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eunuci, altele de lucrătorii de la Administraţia palatului 
ori rude ale acestora. Mai tîrziu chiar şi ceilalţi profesori 
ai mei au considerat că trebuiau luate măsuri pentru opri- 
rea furturilor. În final, am fost de acord cu propunerea lor 
că trebuia făcut un inventar. Această decizie a atras după 
sine multe neplăceri. 

„ În primul rînd, a crescut numărul furturilor. Uşa 
depozitului de la palatul luţhing a fost forțată, fereastra 
din spatele palatului Cienţhing a fost spartă. Situaţia 
devenea din ce în ce mai proastă, dispăruse chiar şi 
marele diamant pe care mi-l cumpărasem nu demult. 
Înaltele Consoarte au poruncit şefului Administraţiei pa- 
latului să-i interogheze pe cunucii care răspundeau de 
aceste depozite şi să folosească chiar şi tortura, dacă era 
cazul. Dar nici torturile nici promisiunile că vor fi 
recompensaţi n-au ajutat la nimic. Accasta nu a fost 
totul. În noaptea de 27 iunie 1923, la palatul Ţienfu a 
izbucnit un incendiu în care au ars în întregime obiec- 
tele inventariate şi neinventariate. 

Se zicea că focul a fost descoperit de cei de la paza 
contra incendiilor de la legația italiană din Tungţiao Min- 
siang. Cînd ei au ajuns la porţile palatului, gărzile nu 
ştiau ce s-a întîmplat. Au venit echipe de peste tot să 
Stingă incendiul, dar depozitele din jurul palatului, unde se 
afla cea mai mare avuţie a Dinastiei Țhing, nu au putut fi 
salvate. Totul a fost prefăcut în cenuşă. Nu se ştie nici 
pînă astăzi cîte valori au fost mistuite de foc în acea 
noapie. După incendiu, Administraţia palatului a publicat o 
listă sumară a obiectelor arse: 2665 statui ale lui Buddha 
din aur, 1157 caligrafii şi tablouri, 435 obiecte antice şi 
zece mii de cărți antice. Dar numai Dumnezeu ştie pe ce 
bază a fost alcătuită această listă. ` 

După izbucnirea incendiului, Palatul era plin de chinezi 
şi străini, locuitori ai palatului şi cei veniţi din afara lui, 
care intrau şi ieşcau încontinuu. Ce mai făceau ei, în 
- afara stingerii incendiului, nu-i greu de bănuit. Dar Oraşul 
Interzis le-a exprimat mulţumiri. Nu se ştie de ce soția 
unui străin, care venise să privească focul, s-a luat la 
ceartă cu un chinez din echipa de stingere a incendiului şi 
l-a lovit pe acesta cu evanitaiul peste nas. Mai tîrziu, ea a 
trimis cvantaiul să văd petele de sînge iar eu i-am scris 
cîteva versuri pe el în semn de mulţumire. După aceea, 
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Administraţia palatului a oferit un ceai pentru participanţii 
la stingerea incendiului și le-a dăruit 60.000 de iuani 
recompensă. 

Dacă ar trebui să evaluăm pagubele produse de incen- 
diu, n-ar fi rău de analizat modul cum s-a valorificat 
marea grămadă de zgură rămasă în urma focului. 

Tocmai căutam un loc liber pentru un teren de tenis, 
unde Johnston m-ar fi învăţat acest sport, care, după cum 
mi-a spus el, era practicat de toată aristocrația engleză. 
Locul pe care fusese depozitul era tocmai potrivit şi am 
porne Administraţiei palatului să-l curețe cît mai repede. 
n grămezile de cenușă şi zgură nu s-a mai găsit nici urmă 
de tablouri sau porțelanuri, dar mai erau încă multe 
obiecte arse din aur, argint, bronz, plumb. Administraţia a 
organizat o licitaţie şi aceste resturi au fost cumpărate de 
o prăvălie care vindea obiecte din aur în Peiţing la suma 
de 500.000 de iuani. Au fost topite şi s-au obţinut 17.000 
liang de aur. După ce grosul a fost luat, ceea ce s-a mai 
găsit prin cenuşă a fost strîns, pus în săculeţi şi împărţit 
la personalul din Administraţia palatului. Mai tirziu, cineva 
de la Administraţie mi-a spus că un unchi al lui a făcut 
două altare din aurul provenit din acești săculeţi, pe care 
le-a dăruit, unul templului lunghă şi pe celălalt templului 
Polin. 

Cauza izbucnirii incendiului a fost un mister de 
nepătruns, ca şi modul în care au fost evaluate pagubele. 
Eu am bănuit că incendiul a fost provocat în mod de- 
liberat de făptaşi pentru a-şi ascunde urmele. La numai 
cîteva zile după aceca, un alt incendiu a izbucnit la una 
din ferestrele din partea de răsărit a palatului langsin. Din 
fericire, incendiul a fost observat şi stins la timp. Suspi- 
ciunile mele au sporit şi mai mult. Am fost convins că 
"cineva nu numai că vrea să şteargă nişte urme, dar că 
intenţionează să mă omoare. 

Atit furturile cît şi incendiile pentru acoperirea ur- 
melor au fost fapte reale, pe care nici profesorii mei nu 
au încercat să le nege. În ce priveşte atentatul la viaţa 
mca, probabil că era creaţia încordării nervoase la care 


1 Templul Pădurea de Chiparos. 
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ajunsesem. De data aceasta firea mea bănuitoare a ieşit cu 
totul la iveală. După regulile Codului strămoşesc, 
împăratul trebuia să citescă în fiecare zi o pagină din 
*Învațămintele sacre"!, oricît ar fi fost de ocupat. (Aceste 
culegeri se aflau în permanenţă pe masa împăratului). În 
acea perioadă admiram în mod deosebit "Însemnările 
împăratului lung Ceng". Împărații lung Ceng şi Cang Si au 
avertizat că nu trebuie să ai prea mare încredere în 
nimeni, în special să nu crezi în eunuci. Incendiile care 
s-au succedat au făcut să-mi revină în memorie acest 
mesaj al străbunilor. 

Am hotărît să urmez sfatul lui lung Geng și să “aduc 
lumină în această treabă printr-o investigaţie minuțioasă”. 
M-am gindit la două metode: una, să-i chestionez pe eunu- 
cii mai tincri din anturajul meu şi, a doua, să ascult pe 
furiș conversațiile lor. În final, am folosit cea de-a doua 
metodă. Ascultind la fereastra unde locuiau cunucii, i-am 
auzit că mă blamau spunînd că am o comportare din ce în 
ce mai imposibilă. Acest lucru mi-a întărit suspiciunile. În 
noaptea cînd a izbucnit cel de-al doilea incendiu, m-am 
dus din nou la fereastra lor să ascult şi am constatat că 
au mers mai departe cu remarcile la persoana mea, 
spunînd că eu personal am pus focul. Auzindu-i, am con- 
siderat că au ajuns prea departe. Dacă n-aş fi luat măsuri 
împotriva lor, nu sc ştie care ar fi fost sfirşitul. 

Tot atunci a fost descoperită o tentativă de omor în 
palat. Unul dintre eunuci fusese pirit pentru nişte nereguli 
şi eunucul-șef l-a pedepsit cu bătaia. Pedepsitul pîndea 
prilejul să se răzbune pe cel care-l pirise şi, într-o dimi- 
neaţă, înainte ca piritorul să se trezească, eunucul pedep- 
sit a luat un pumn de praf de var și un cuțit şi s-a 
strecurat la el în cameră. I-a zvirlit în ochi varul, să-l or- 
bească, şi l-a lovit cu cuțitul peste față. Atacatorul nu a 
putut fi prins, iar rănitul a trebuit să fie dus la spital. 

Acest fapt a făcut să mă gîndesc la tot ceea ce auzi- 
sem pe eunuci vorbind despre mine şi m-am întrebat dacă 
n-ar putea să mă atace şi pe mine tot aşa. Gîndurile m-au 


1 Se referă la culegerile de "Edicte și Decretc” ale împăraților 
Chinei. 
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speriat aşa de tare, încît noaptea nu mai aveam curajul să 
mă mai culc. Pe coridorul dintre camera de lingă dormito- 
rul meu şi pînă la clădirile din afara palatului langsin dor- 
meau cunucii pc saltele întinse pe jos. Dacă vreunul dintre 
ei mi-ar fi purtat pică şi ar fi vrut să termine cu mine, ar 
fi putut foarte uşor s-o facă. M-am gîndit să caut pe 
cineva de încredere care să mă păzească noaptea, dar 
n-am putut să mă opresc asupra nimănui în afară de 
împărăteasa mea. Începînd de atunci, i-am cerut lui Uan 
Jung să mă vegheze în fiecare noapte şi să mă trezească 
imediat ce ar fi auzit ceva. Totodată am pregatit un cio- 
mag pe care l-am așezat lîngă pat, să-mi fic la îndemină. 
Dar după ce Uan Jung a petrecut citeva noi nedormite, 
mi-am dat seama că aceasta nu-i metoda cea mai nimerită. 
În final am hotărit, o dată pentru totdeauna, să mă lipsesc 
de serviciile eunucilor şi i-am izgonit pe toţi din palat. 
Nu-mi mai trebuiau. 

Ştiam că acest lucra va stirni o mare furtună şi că 
dacă nu voi coopera cu tatăl meu va fi imposibil de reali- 
zat. M-am gîndit bine şi-am hotărit să mă duc personal la 
el. Fiind luat pe neaşteptate şi neavînd posibilitatea să se 
sfătuiască întîi cu şeful Adn inistraţiei palatului şi cu pro- 
fesorii mei, parcă i s-a luzt graiul cînd m-a auzit. Bîl- 
biindu-se şi mai tare' d» uimire, a încercat să-mi 
argumenteze cu exemple din codul strămoşilor, spunindu-mi 
că împărații au avut întotdeauna eunuci şi că după atiţia 
ani de serviciu nici un eunuc nu ar putea să se atingă de 
mine ş.a.m.d. În final, a zis: “Trebuie, trebuie... să ne 
gîndim bine. Împăratul să se întoarcă mai întti la palat. 
Peste două zile..." 

N-am ţinut seama de ce mi-a spus și i-am răspuns 
numai atit: i 

“Dacă Înălțimea Sa Imperială nu e de acord, de azi 
încolo nu mă mai întorc la palat.” 

Văzind atitudinea mea, a fost atît de şocat că nu mai 
ştia dacă să rămînă în picioare sau să se așeze. Ba se 
scărpina în cap, ba-şi pipăia obrajii şi, mișcindu-se de colo 
pină colo, a răsturnat cu mineca robei termosul cu limonadă 
de pe masă, care a căzut pe podea cu un zgomot ca de ex- 
plozie. Văzindu-l în starea aceea, n-am putut să mă abțin şi 
am izbucnit în ris. Apoi am deschis o carte care se afla pe 
masă, ça şi cînd n-aş mai fi avut intenţia să plec. 
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N-a mai avut încotro şi a hotărît ca în afara cîtorva 
cunuci, care le deserveau pe Înattele Consoarte Şi de care 
acestea nu se puteau lipsi, toţi ceilalți să fie alungati de 
la palat. 


9. Reorganizarea Administraţiei palatului 


Alungarca cunucilor a fost foarte bine primită de opi- 
nia publică. Sub îndrumarea lui Johnston, am făcut din re- 
organizarea Administraţiei palatului al doilea obiectiv al 
hotăririi mcl- de a guverna cît mai bine. Aici exista o 
veche tradiţ.e în ce priveşte corupţia şi fraudele. Un 
bătrîn, fost lucrător la administraţie, mi-a povestit că dem- 
nitarii manciurieni din Administraţia palatului urau şcoala 
şi studiile și practicau mita şi corupţia sub acoperămîntul 
autoritaţii imperiale. i 

E suficient să dau numai două exemple din care se pot 
vedea delapidările făcute de Administraţie. Un exemplu se 
referă la cheltuielile anuale, care erau imense şi nu puteau 
fi acoperite cu cele 4 milioane de iuani oferiţi prin Tra- 
tamentul privilegiat. “După ce am părăsit palatul în 1924 - 
cel de-al 13-lea an al Reputilicii, un ziar din Peiţing a 
dezvăluit că în acel an s-au obţinut peste 5 milioane de 
iuani proveniţi din aur, argint şi antichităţi amanetate. Un 
alt exemplu se referă la o operaţie de amanetare care a 
trecut prin mîna socrului meu. Contractul de amanetare 
poartă data de 31 mai 1924. El a fost semnat de socrul 
meu Jung Iuan şi de alţi doi oficiali de la Administraţia 
palatului pe de-o parte, iar pe de altă parte de directorul 
Băncii pentru exploatarea sării din Peiţing. Obiectele 
amanetate: ceasuri din aur, albume legate în aur, bijuterii 
şi alte obiecte din aur. Valoarea de amanet a fost de 800 
de mii de iuani, pe o perioadă de un an, cu dobîndă de 
1% pe lună. Contractul prevedea că suma de 400 de mii 
de iuani era garantată prin 16 ceasuri din aur (în greu- 
tate de 111.439 de liang), iar cealaltă parte de 400 de 
mii prin bijuterii, vase şi alte obiecte (în greutate de 
10.969 de liang). Asemenea amanetări la valori foarte 
mici se făceau de citeva ori pe an, mai ales de Anul 
Nou şi cu prilejul altor sărbători, cînd era nevoie de 
sume mai mari pentru cheltuieli. 


165 


Deşi nu aveam dovezi referitoare la corupția adminis- 
traţici cînd locuiam în palat, sumele care se cheltuiau 
anual vorbeau de la sine: aceste cifre depășeau chiar şi 
cele mai mari sume cheltuite pe timpul împărătesei Țhi Si. 
Răspunzind cedictului pe care l-am dat în legătură cu reor- 
ganizarca, Administraţia palatului mi-a dat un material in- 
titulat "Comparaţie între cheltuielile în cei şapte ani de 
domnie a împăratului Siian Thong (1915) faţă de trei ani 
anteriori” (voi discuta mai departe despre verificare, con- 
trol). După cifrele prezentate de ei, în 1915 cheltuielile 
administraţiei, excluzind indemnizaţiile plătite prinților şi 
dal ilor demnitari, au fost de 2.640.000 de liang; în 1919 

380.000 de iuani, în 1920 de 1.890.000 de iuani şi în 
1921 de 1.710.000 de iuani. La începutul domniei 
împărătesei Ţhi Si cheltuielile nu depăşeau 300.000 de 
liang iar în anul cînd şi-a sărbătorit cea de-a 70-a aniver- 
sare cheltuielile s-au ridicat numai la suma de 700.000 de 
liang. Această diferenţă m-a surprins chiar şi pe mine care 
stăteam prost cu matematica. Totodată, am urmărit 
relatările din presă referitoare la decăderea nobililor şi 
familiilor demnitarilor. Am citit că descendenţii unor 
asemenea familii erau găsiţi morţi la porţile oraşului şi că 
prințese şi doamne nobile deveniseră prostituate, în timp 
ce funcţionarii de la Administraţia palatului îşi deschideau 
prăvălii de antichităţi, bănci, case de amanet, întreprinderi 
de construcţii etc. Beşi profesorii mei au fost de partea 
Administraţiei cînd s-a pus problema să-mi cumpăr maşină 
sau să-mi instalez telefon, nici unul dintre ei nu cra 
mulțumit de comportarea celor de acolo. În anul 1921, cu 
puţin timp înainte de a muri, cu un an înaintea căsătoriei 
mele, profesorul I Cotan mi-a spus că Cen Paoşen s-a 
făcut vinovat de “a-şi fi înşelat suveranul”, deoarece nu 
mi-a spus nimic despre fraudele Administraţiei şi, drept ur- 
mare, nu merită titlul de “Mare tutore”. Nu mai vorbesc 
de Johnston, care-i considera pe cei de la Administraţie 
“nişte monştri care sug sîngele”. Acest punct de vedere al 
lui mi-a întărit convingerea că trebuia să trec la reorgani- 
zarea Administraţiei. 

“Toţi cei de la Administraţia palatului, pînă la adminis- 
tratorii palatelor nobililor, sînt oameni plini de bani”, a 
remarcat el într-o zi. "Maiestatea Voastră nu ştie ce: avere 
are şi trebuie să depindă în totalilate de acești administra- 
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tori, ajungind pină acolo încît trebuie să-i roage, iar fără 
acordul lor nu poate să se atingă de nici un ban. Să nu 
mai vorbim de ce s-a pierdut, dar dacă nu se va face reor- 
ganizarea, nu vor putea fi păstrate nici măcar bogăţiile 
care au mai rămas." 

“Ei au o deviză”, a spus el cu altă ocazie, “Menţinerea 
situaţiei existente. Chiar dacă este vorba de o mică re- 
formă ori despre un ideal măreț, această deviză opreşte 
totul." - "Stop", a spus el în engleză. i; z 

M-am hotărît. Am găsit."forța" şi nimeni nu mă mai 
putea opri. Prima dată cînd mi-am folosit autoritatea, după 
căsătorie, a fost cînd mi-am ales cîțiva veterani Țhing, pe 
care-i consideram ca cei mai loiali şi capabili, să mă asiste 
în acţiunea pe care voiam s-o întreprind. Aceştia mi-au 
recomandat pe prietenii lor şi astfel am format o echipă 
din 12-13 cozi. Cei mai importanţi dintre ei erau Geng 
Siaosi, Luo Geniu, Uang Cuouei și Şang lening. Le-am 
eliberat titluri de "Cavaler al bibliotecii din sud” (biblio- 
teca împăratului) şi "Cavaler al Palatului Marii Hărnicii” 
(locul unde se păstrau rechizitele de birou ale împăratu- 
lui). De asemenea, am numit doi stegari - pe socrul meu 
Jung Iuan şi pe mongolul Ţing Liang, fostul profesor al lui 
Giang Sueliang, miniştri în Administraţia palatului. 

Ei mi-au dat foarte multe sfaturi despre felul cum tre- 
buia să procedez. Într-un document datat "Prima lună a 
celui de-al 16-lea an al domniei lui Sian Thong” (1924), 
cu două luni înainte de numire, Ţing Liang scria: 

"După părerea supusului Maiestăţii Voastre, cel mai im- 
portant lucru în momentul de faţă este planul secret pri- 
vind restauraţia. Pentru a duce la capăt o asemenea mare 
încercare de schimbare a lumii, trebuie făcute multe lu- 
cruri. Ca o primă Sarcină, trebuie consolidată baza peniru 
apărarea Curţii, a doua mare Sarcină importantă este să se 
pună ordinc în averca imperială, astfel încît să fie prote- 
jate finanţele. În acest scop este necesar să avem 
mijloacele de sprijin şi de protecţie; numai atunci vom 
putea face planul cu privire la restauratie". El a explicat 
în detaliu cum pot fi realizate aceste obiective și una din 


1 Se referă la bărbaţii care mai purtau încă owi. 
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propunerile sale, cu care am fost întru totul de acord, se 
referea la necesitatea de a începe cu reorganizarea Admin- 
istraţici palatului. 

n afară de cei mai activi oameni care se pronuniau în 
secret pentru restauratie, ceilalţi, chiar şi cei mai apatici 
supravietuitori ai dinastiei Țhing, erau pentru planurile de 
reforme interne. Numai un grup foarte restrîns, avîndu-l 
ca reprezentant pe profesorul meu Cen Paoşen, clătinau 
din cap ori de cîte ori se punea problema reformei 
Administraţiei. Ei socoteau că lucrurile au mers prea de- 
parte pentru a mai putca fi remediate şi că au mai fost şi 
alte încercări de felul acesta, pe vremea împăraţilor ia 
Cing şi Tau Cuang, dar fără succes. Susţineau că acum 
nici nu se poate pune problema. Ei se gîndeau că reor- 
ganizarea aceasta ar fi adus numai necazuri şi neliniște 
Micii Curți şi că era mai bine să fie lăsată pentru alte 
timpuri. Dar cei care gîndeau ca Cen Paoșen, deși nu agreau 
reorganizarea, nu aveau nici un cuvint bun pentru Adminis- 
traţia palatului, mulțumindu-se să păstreze o poziţie ncutră. 

Cu puţin înainte de căsătorie am încercat, fără succes, 
să fac o verificare a bogățiilor palatului. La sugestia lui 
Johnston, am hotărît să înființez un organ care să se 
ocupe în mod special cu această treabă. L-am invitat pe Li 
Ținguan, bun prieten cu Johnston, adept al relaţiilor 
strînse cu străinii, să răspundă de această treabă. Li n-a 
acceptat, dar mi-a recomandat pe un oarecare Liu, rudă a 
sa. Administraţia nu s-a opus în mod deschis reorganizării, 
dar a recurs la tatăl mcu ca s-o împiedice. N-am ţinut seama 
de obstrucţiile tatălui meu şi am susţinut în continuare ca 
ruda lui Li Ținguan să se ocupe de această treabă. Ei au 
cedat şi l-am invitat pe Liu. Dar după trei luni, acesta a 
cerut un concediu lung şi a plecat la Şanghai. 

Nici după această înfrîngere nu mi-am dat seama de 
mașşinaţiunile Administraţiei şi am atribuit cauza acestui 
lucru faptului că nu găsisem omul potrivit şi că nu "guver- 
nam“; era o perioadă de mari transformări în situaţia 
politică, perioada în care mă gîndeam să mă refugiez la 
Legația engleză şi de aceea nu am avut timp suficient să 
mă ocup de aceste probleme. 

Acum Situaţia se schimbase, devenisem un om major 
şi nimeni nu putea să mă mai oprească în acţiunile mele. 
Alături de minc avcam un grup de oameni puternici. Soco- 
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team că aveam o poziţie solidă şi l-am ales dintre aceşti 
oameni pe Geng Siaosi, încredinţindu-i dificila sarcină a 
reorganizării. Acesta era consătean cu Cen Paoşen şi pe 
timpul dinastiei Ţhing fusese consul în Japonia şi apoi 
guvernator al provinciei Cuangsi. Îmi fusese recomandat 
de Cen Paoşen şi Johnston, cei doi profesori ai mei. 
Mai ales Johnston îl lăuda foarte mult, spunînd că era 
omul cel mai admirat de el în cei 20 de ani de cînd 
venise în China şi că în toată ţara nu puteai găsi un 
al doilea care să aibă caracterul, cungștinţele și pri- 
ceperea lui. Profesorul Cen mi-a mai spus că Geng 
Siaosi a refuzat de citeva ori invitația preşedintelui 
de a se pune în slujba Republicii. Citisem şi eu în 
presă articole elogioase la adresa lui, în care se arăta 
că de cîțiva zeci de ani trăia numai din vînzarea de 
tablouri proprii caligrafiate. Cunoşteam de mult cali- 
grafiile lui şi m-am gîndit că el trebuia să fie un 
supus foarte loial. 

Prima dată cînd l-am văzut pe Geng Siaosi a fost în 
vara celui de al 12-lea an al Republicii. Atunci el mi-a 
vorbit, începînd cu crearea cerului şi pămîntului de către 
Pancu pînă la restauraţia dinastiei Țhing, şi cu cît vorbea 
mai mult cu atît mă simţeam mai tulburat. Am hotărît 
să rămînă şi să-şi asume această sarcină. Nu-mi mai 
amintesc bine cum i-am spus, ştiu numai că după ce am 
terminat el a fost foarte emoţionat şi mi-a dedicat nişte 
versuri drept mulţumire. 

După ce a primit titlul de cavaler la Palatul Marei 
Hărnicii, Geng Siaosii m-a căutat de cîteva ori să-mi ex- 
plice cît de necesar era să se pună ordine la Adminis- 
traţia palatului pentru a se putea realiza Marea operă. 
Totodată, mi-a prezentat un plan de reorganizare mult mai 
concret decit cel propus de Ţing Liang. Conform acestui 
pian, la Administraţie trebuiau să rămînă numai patru 
secţii, majoritatea personalului trebuia concediat şi chel- 
tuiclile reduse. Numai astfel ar fi putut fi stopate scurge- 


1 Pancu csie considerat în mitologia chineză creatonu cerului și 
pănântuu. 
2 Restaurația. 
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rea în afară a resurselor şi consolidarea situaţiei materiale. 
Dacă planul lui s-ar fi realizat, ar fi putut fi asigurată 
baza materială necesară restauraţiei. Am fost atît de 
încîntat de acest plan, că am creat un precedent numindu-l 
pe acest demnitar de origine han administrator genera! la 
Administraţia palatului şi, totodată, “păstrător* al cheilor 
şi sigiliului. În felul acesta el a devenit şeful oficial al Ad- 
ministrației. Primind ranguri fără precedent pentru un ofi- 
cial de origine han, Geng Siaosd mi-a: dedicat iarâşi nişte 
versuri măgulitoare. 

Am crezut că cei de la Administraţie, vulgari şi nein- 
struiți cum erau, vor cădea uşor în mîna lui Geng 
Siaosă, dar i-am subapreciat pe aceşti funcţionari care 
aveau în spatele lor o istorie de 200 şi ceva de ani de 
administrare a palatului. Cu toată oratoria lui Geng 
Siaosă, precum şi cu tot sprijinul şi încrederea de care 
se bucura, el a avut aceeași soartă cu ruda lui Li Țing- 
uan: după trei luni a plecat. 

N-am putut descoperi niciodată care dintre aceşti vul- 
gari şi inculți funcţionari l-a determinat pe Geng Siaosă 
să plece. Sa fi fost Şao Ing? Dar Şao Ing era cunoscut 
penmi timiditatea şi precauţiile sale. Să fi fost Gi Ling? 

ar Gi Ling era un necunoscător al treburilor adminis- 
traţiei şi nici nu-l interesau. În ce-l priveşte pe cel de al 
treilea înalt demnitar - Pao Si, el era nou venit şi n-ar fi 
putut opera cu atîta abilitate. Dar nici să fie treaba unor 
subordonați care ar fi avut iniţiativa să se opună lui Geng 
nu prea scmăna. 

După numire, el s-a confruntat cu numeroasele cazuri 
nerezolvate de după revoluţia din 1911. Replica pentru 
a-şi întări autoritatea a fost înlocuirea vechiului păstrător 
al cheii cu prietenul său, Tung Țisū. Nu s-a gîndit însă că 
în felul acesta administraţia va fi imediat paralizată. Dacă 
era nevoic de bani, se dovedea cu hirtii în regulă că nu 
cxistau, dacă cra nevoie de vreun obiect, nimeni nu știa 
de unde să-l ia... 

Pentru a le cîştiga încrederea, Geng s-a coborit la 
nivelul lor, ascultîndu-i pe fiecare. A stabilit ca 
săptămiînal să aibă loc o discuţie la care erau invitaţi 
să-şi spună părerea în legătură cu reorganizarea. Unul 
dintre funcţionari a arătat că la palat se cheltuia prea 
mult pentru cumpărarea dulciurilor şi fructelor oferite 
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drept ofrande! cu diferite ocazii. Aceste ofrande fiind 
numai simbolice, ar putea fi înlocuite cu obiecte făcute 
din lut sau lemn. Geng a acceptat această propunere și 
a dat ordin să fie pusă în practică, iar pe iniţiatorul ci 
l-a înălțat în grad. Dar cunucii care-și făcuseră un mijloc 
legal de venituri din aceste ofrande (după alungare mai 
rămăseseră circa o sută de oameni) îl urau de moarte pen- 
tru aceasta. Numai în cîteva zile de la numirea sa, Geng 
devenise cel mai nepopular personj din Oraşul Interzis. 

Cu toate acestea, el nu se gîndea să abandoneze. I-au 
fost trimise multe scrisori de ameninţare în care i se 
reproşa că-i lipsea pe oameni de mijloacele de existenţă și 
să ia aminte dacă nu vrea să-şi piardă capul. Asemenea 
scrisori a primit şi Johnston, pe care-l trimisesem la 
Ihăiuan să facă reorganizarea. Într-una din scrisorile 
primite de el se putea citi: "Dacă vei îndrăzni să pleci la 
Ihăiuan să-ţi iei funcţia în primire, vei fi pîndit şi omorît 
pe drum.” Mai tirziu, Johnston, plin de sine, mi-a spus: 
"Nu m-am dus cu mașina, ci călare pe cal. Am vrut să mă 
conving dacă îndrăznesc să mă omoare. Rezulatul a fost că 
trăiesc și mi-am luat rolul în serios. Mi-am dat seama încă 
de mult de ce sînt în stare acei oameni.” Acei oameni la 
care se referea el erau cei din Administraţia palatului. Nici 
el nici Geng nu au dat nici o atenţie scrisorilor de 
ameninţare. . 

Pînă la urmă, tot eu am fost persoana care a pus 
capăt episodului reorganizării. 

La puţin timp după numirea lui Geng, am primit unele 
veşti neplăcute: un grup de membri din Parlamentul Re- 
publicii a prezentat iarăşi un proiect prin care cereau anu- 
larea Tratamentului privilegiat şi trecerea Oraşului Interzis 
sub jurisdicţia Republicii. Un asemenea proiect mai fusese 
prezentat cu doi ani înainte, motivul fiind mișcarea pentru 
restauraţie din 1917 şi oferirea de titluri demnitarilor Re- 
publicii în viaţă şi post-mortem, care serveau restauraţia. 
Acum a fost reintrodus vechiul amendament, motivîndu-se 
că am acordat titluri postume criminalului Giang Sân, pro- 


1 Oferirea de ofrande - cu prilejul anumitor sărbători, în faţa 
statuilor din tempic, se aşezau fructe şi dulciuri. 
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motorul restauraţiei din 1917, că am acţionat ilegal nu- 
mindu-l pe Geng Siaosti, care era de origine han, la Ad- 
ministraţia palatului şi i-am acordat privilegiul de a intra 
călare în Oraşul Interzis. 

Apariţia acestei ştiri în presă a fost un semnal de atac 
al opiniei publice, care învinuia Administraţia palatului că 
s-au vindut Japoniei antichităţi valoroase, că au fost 
amanetate la patru mari bănci de către Jung Iuan obiecte 
valoroase etc. 

Aceste forme de corupţie, care trecuseră neobservate, 
acum erau criticate în mod public. 

Totodată, au intrat în atenţia opiniei publice demnitarii 
cu cozi, numiţi de mine cu inventarierea picturilor şi cali- 
grafiilor şi, în special, Luo Genid. Cine să se gîndească 
că, cu cît înainta inventarierea, cu atît se împuţinau obiec- 
tele, cu care se îmbogățeau ajutoarele mele cu cozi. Apoi, 
Ministerul de Interne al Republicii a dat publicităţii 
"Profectul cu privire la protecția cărţilor vechi, antichităţi 
şi relicve antice”, în scopul prevenirii vînzării de către 
palat a obiectelor de tezaur. 

Tatăl meu a venit la mine şi, luîndu-mă pe departe, 
mi-a atras atenţia, bîlbfindu-se, că ar trebui să reconsider 
metodele lui Geng Siaosū şi să mă gîndesc cîte neplăceri 
voi avea, el nefiind agreat de autorităţile republicane. 

Într-o zi, Şao Ing, fostul administrator general al Ad- 
ministraţiei, a venit la mine şi mi-a spus, părînd foarte 
încurcat, că comandantul armatei Republicii, Uang Huai- 
cing, era foarte nemulțumit de activitatea lui Geng Siaosă; 
dacă Geng va continua, Republica va trebui să ia măsuri și 
el nu mă va mai putea ajuta. Am fost şocat de această 
veste. Tocmai atunci Geng Siaosu a înaintat un memoriu 
cerînd să fie eliberat din funcţie. Rezultatul a fost că 
Geng a revenit la îndeletnicirea de "Cavaler al Palatului 
Marei Hărnicli", iar Şao Ing şi-a reluat funcţia de adminis- 
trator general al Administraţiei palatului. 


- 10. Ultimele zile în Orașul Interzis 
Deşi încercarea de reorganizare a Administraţiei palatu- 


lui s-a încheiat fără succes, n-am renunțat la această idee. 
De la implicarea mea în acțiunea respectivă am fost stimu- 
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lat în permanenţă de: unii oameni care-mi încurajau 
ambițiile şi de alţii care-mi dădeau sfaturi cum trebuia să 
procedez. 

În afară de veteranii din palat, care făcuseră în secret 
"marele plan" al restauraţiei, aveam susţinători în întreaga 
țară. Cang louuei, spre exemplu, şi adepţii lui - Să Cing 
și Si Liang, tată şi fiu, operau în China şi în afara 
granițelor ci sub emblema “Partidului Monarhist Con- 
stituţional al Imperiului Chinez”. Prin intermediul lui 
Johnston, cu eram la curent cu toată activitatea lor. Sū 
Cing mi-a trimis un raport prin care mă informa că parti- 
dul respectiv avea o sută de mii de membri în -străinătate 
Şi edita cinci ziare. 

Cu doi ani înainte de a părăsi palatul, Si Liang s-a de- 
plasat în provincia Cuangsi să discute cu militaristul Lin 
Țiunting, despre activitatea în vederea restauraţici. De acolo, 
i-a trimis lui Johnston o scrisoare în care arăta că şefii celor 
trei grupări militare din Cuangsi aveau aceleaşi scopuri cu 
ale portie, amintit şi că vor lupta cu opoziţia. 

n primăvara celui de-al 13-iea an al Republicii, Cang 
louuei l-a informat pe Johnston că în ultimul an a 
desfăşurat activități în întreaga ţară pentru obținerea de 
simpatizanți. După spusele lui, în provinciile ansi, Hubei, 
Hunan, Țiangsu, Anhui, Ţiangsi, Cuigiou şi lunnan lu- 
crurile au fost perfectate şi că, atunci cînd va fi momen- 
tul, vor fi gata de acţiune. El îşi punea speranţele în U 
Pheiful, care era la Luoiang (provincia Hănan). Mai spu- 
nea că şeful militar din provincia Hubei ar fi afirmat că 
intră în acţiune imediat ce va primi semnalul. Știu acum 
că scrisorile lui Cang louuei conţineau numai utopii. Însă 
atunci eu şi Johnston nu ne îndoiam nici un moment de 
spusele lui, din contră, eram foarte entuziasmați. La sugestia 
lor, am făcut atunci o serie întreagă de cadouri. De la ei am 
înţeles că pentru a-mi atinge țelul trebuia să plătesc. 

Un alt exemplu a fost și oferirea de bani în scopuri 
caritabile. Nu-mi mai amintesc care din tutorii mei a avut 
această idee, dar motivul era foarte clar: începusem să 
înțeleg rolul opiniei publice. Pe atunci, aproape În fiecare 


1 Militarist. 


CEE a 
zi, în paginile sociale ale ziarelor din Peiţing, sc publicau 
ştiri despre operele de binefacere ale împăratului Sūan 
Thong. Activitatea mea de binefacere se desfăşura pe două 
planuri: trimiteam bani să-i distribuie redacţia ziarului care 
publica ştiri despre nevoile unor oameni săraci sau trimi- 
team direct banii celor nevoiaşi. Oricare erau metodele fo- 
losite, după o zi-două apârea ştirea în presă; eu eram 
lăudat iar ziarul îşi făcea publicitate. Laudele pe care le 
primeam erau mult mai valoroase decit daniile pe care le 
făceam. i 

Cea mai mare donaţie a mea a fost făcută în septem- 
brie 1923 (anul 12 al Republicii) după cutremurul din 
Japonia. Pierderile Japoniei în acest dezastru au şocat 
întreaga lume. M-am gîndit să folosesc acest „prilej ca 
lumea să afle de “marea bunătate” a împăratului Siian 
Thong și am hotărît să donez o sumă uriaşă. Tutorele 
meu, Cen Paoşen, vedea şi mai departe decit mine. După 
ce m-a lăudat pentru “marea generozitate imperială şi 
umanitarism”, mi-a spus că această acţiune "nu sc limitează 
la prezent şi se va răsfringe cu siguranţă asupra viitoru- 
lui”. Neavînd toată suma necesară, am trimis antichităţi, 
picturi şi tablouri caligrafiate în valoare de 300 de mii de 
iuani. Ministrul Yoshizawa, însoţit de o delegaţie a Dietei 
Japoniei, a venit să-mi mulțumească, lucru ce a creat în 
Palat tot atita entuziasm ca și prezenţa demnitarilor străini 
la căsătoria mea. 

În acea perioadă, viața mea devenise şi mai anostă 
decît înainte. Făceam foarte multe lucruri care se băteau 
cap în cap. Spre exemplu, ba-i mustram pe cei de la Ad- 
ministraţia palatului că fac cheltuieli prea mari, ba mă 
dedam la tot felul de cxtravaganţe. Văzînd în revistele 
străine fotografii cu cîini de rasă, am cerut Administraţiei 
să-mi cumpere şi mic asemenea animale din străinătate. 
Am vrut să fie adusă tot din străinătate chiar şi mîncarea 
pentru ei. Dacă se îmbolnăveau ctinii, era chemat doctorul, 
căruia trebuia să-i plătesc mai mult decit pentru un con- 
sult uman. La şcoala de poliţie din Peiţing era un medic 
veterinar care-mi prinsese slăbiciunea și, pentru a mă flata, 
îmi trimitea articole despre creşterea cîinilor. În schimbul 
lor, a obținut obiecte valoroase printre care: o brățară din 
jad verde, un inel din aur, o sticluţă pentru tutun de pri- 
zat pictată prin interior şi altele. Citeodată, eram captivat 
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de uncie ştiri din presă cum ar fi: "un copil de patru 
ani poate să-l citcască pe Mencius", ori "cineva a desco- 
perit un nou soi de păianjen” ctc. Trimiicam îndată 
după persoanele respective să vină la palat şi le ofeream 
bani. Într-un timp m-au pasionat cristalele de rocă şi 
făceam cadouri consistente celor care-mi aduceau aseme- 
nea cristale. 

Am cerut ca Administraţia palatului să-şi reducă 
numărul personalului. Totalui de 700 de angajaţi din 
diverse birouri s-a redus la 300, numărul bucătarilor de la 
"bucătăria imperială” s-a redus de la 200 la 37. Dar, în 
acelaşi timp, am gerut să se înfiinţeze o bucătărie pentru 
mîncăruri vestice. Numai valoarea zarzavaturilor folosite 
lunar în aceste două bucătării se ridica anual la peste 
1300 de iuani. În ce priveşte cheltuielile anuale, numai în 
anul dinaintea căsătoriei (anul 10 al Republicii) au fost de 
870.597 de liang (cifre reduse pe care mi le-a prezentat 
Administraţia palatului în 1921 şi care nu includeau 
îmbrăcămintea, hrana mea și cheltuielile celor de la Ad- 
minisiraţie). Aceste sume se referă numai la plăţile făcute 
pentru operele de binefacere ordonate prin edicte im- 
periale. 

Am continuat această viaţă pînă la 5 noiembrie 1924, 
cînd armata naţională a lui Făng lusiang m-a alungat din 
Oraşul Interzis. Bătălia de la Ceaoiang, din septembrie 
1924, a fost începutul celui de al doilea război între clicile 
Gili şi Fentieng. La începutul războiului forțele Gili, con- 
duse de U Pheilu, se aflau în superioritate, dar după ata- 
cul generâl din octombrie de la Şanhaicuan împotriva 
forțelor Fenglien, comandate de Giang Țuolin, subordona- 
tul său Fäng lusiang a dezertat, îndreptindu-şi forţele spre 
Peiţing, de unde a trimis o telegramă cerînd pacea. Sub 
presiunea lui Fäng lusiang i Giang Țuolin, trupele lui U 
Pheifu au fost înfrînte, iar U s-a refugiat la Luoiang. Doi 
ani mai tirziu, s-a aliat cu un alt militarist, Sun Ciuanfang 
şi a revenit, dar era prea tirziu. 

Înainte de a se afla vestea despre înfrîngerea lui U 
Pheifu la Şanhaicuan, armata naţională a lui Fäng lusiang, 


1 Minni europene. 
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care ocupa Peiţingul, l-a arestat pe Ţao Cun, preşedintele 
Republicii, şi a dizolvat Parlamentul. Apoi, Huang Fu, un 
politician reacţionar şi oportunist, a organizat, cu sprijinul 
armatei, un guvern provizoriu. 

Cind vestea loviturii de stat a ajuns la palat, mi-am 
dat seama Că eram în pericol. Garda palatului a fost dez- 
armată de armata naţională a lui Fâng şi scoasă din 
Peiţing. Trupele lui Făng au ocupat cazărmile şi au înlo- 
cuit garda palatului de la Poarta Şăngu. Din grădina im- 
perială am privit cu un binoclu spre Muntele de Cărbune ` 
Şi am văzut că tot parcul era plin de soldaţi îmbrăcaţi cu 
alte uniforme decît ale gărzii palatului. Administrația pala- 
tului Ic-a trimis ceai și mincare, pe care ei le-au acceptat; 
nimic nu părea să alarmeze, dar cei din Oraşul Interzis 
erau îngrijoraţi. Toţi ne aminteam că Făng lusiang partici- 
pase la "armata de pedepsire a răsculaților” în timpul res- 
tauraţiei lui Giang Sân şi că, dacă Tuan Cijui nu l-ar fi 
scos din Peiţing la timp, cl ar fi intrat, fără îndoială, în 
Oraşul Interzis. După venirea lui Tuan Cijui la putere, 
Fäng lusiang şi alţi generali au dat publicităţii telegrame 
prin care cereau alungarea Micii Curți din Oraşul Interzis. 
Acestea ne-au făcut să ne gîndim că lovitura de stat care 
avusese loc şi schimbarea gărzii palatului erau prevestiri 
rele. Apoi, am auzit că au fost eliberaţi din închisoare 
deţinuţii politici şi au apărut nişte "agitatori" activi. Cele 
învăţate de la Gen Paoşen şi Johnston despre "agitatori” şi 
“teroriști” şi, în special, zvonurile care circulau că ei voiau 
să omoare toţi nobilii, au avut un efect profund asupra 
mea. l-am cerut lui Johnston să se ducă să afle ştiri din 
cartierul Tungţiao Mingsiang şi să-mi aranjeze refugiul 
acolo. 

Toţi prinții erau speriaţi. Unii dintre ei chiar îşi 
reţinuseră deja camere la Hotelul celor şase țări din cartie- 
rul legaţiilor, dar cînd au auzit că voiam să părăsesc şi eu 
palatul au considerat că încă nu era cazul: "Puterile 
străine recunosc “Tratamentul privilegiat” şi nimic serios 
nu se va întîmpla”, spuneau ei. J 

Dar ceea ce a trebuit să se întîmple s-a întîmplat. 


1 Parcul de lîngă Oraşul Interzis. 
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În dimineaţa zilei de 5 noiembrie, pe la ora 9, în timp 
ce mîncam fructe şi stăteam de vorbă cu Uân Jung în Pa- 
latul Ciu Siul, deodată, au venit în fugă demnitarii mai în 
vîrstă de la Administraţia palatului. Şeful lor, Șao Ing, 
ținea în mînă o hirtie şi mi-a zis răsuflind greu: "Maiesta- 
tea Voastră, Maiestatea Voastră... Au venit soldaţii trimişi 
de Fäng lusiang. Spun că Republica vrea să anuleze Tra- 
tamentul privilegiat. Au adus această hirtie şi vor să fie 
semnată de Maiestatea Voastră..." 

Am sărit imediat în picioare şi mărul din care de-abia 
mușcasem s-a rostogolit pe jos. I-am smuls hiîrtia din mină 
şi am citit următoarele: 


"Ordinul preşedintelui 
Lu Giunglin şi Giang Pi sînt trimişi să aranjeze cu 
Casă Ţhing revizuirea articolelor Tratamentului privilegiat. 
5 noiembrie, al t3-lea an ai 
"Republicii China 
Premier interimar Huang Fu 


Tratamentul privilegiat Revizuit 

Deoarece împăratul Marii Dinastii Țhing doreşte să se 
integreze în spiritul Republicii formate din cinci naţio- 
nalităţi şi nu intenţionează să continue un sistem care este 
incompatibil cu Republica, articolele Tratamentului privile- 
giat vor fi modificate, după cum urmează: 

1. Începînd cu data prezentă, titlul de Sâan Thong - 
împărat al Marii Dinastii Ţhing, se anulează pentru tot- 
deauna. Împăratul se va bucura de aceleași drepturi egale 
cu toţi cetățenii Republicii China. 

2. Începînd de la data revizuirii aricolelor Tratamentu- 
lui privilegiat, guvernul Republicii va aloca Casei Ţhing 
subsidii anuale în sumă de 500 de mii de iuani şi va face 
un vărsămint de 2 milioane de iuani pentru construirea 
unei fabrici pentru oamenii săraci din Peiţing, unde vor 
avea prioritate stegarii manciurieni săraci. 

3. În conformitate cu articolul 3 din Tratamentul pri- 
vilegiat, Casa Ţhing va părăsi palatul în această zi. Vor fi 


1 Palatul Acumdării Eleganței. 
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liberi să-şi aleagă locul de reşedinţă, urmind ca guvernul 
Republicii să le asigure protecţia în continuare. 

4. Ofrandele la templele strămoşilor şi la mausoleul 
Casei Țhing vor continua în veci, iar Republica va pune la 
dispoziţie gărzi de protecţie. 

5. Casa Ţhing îşi va păstra proprietăţile private, care 
se vor bucura de protecţie specială din partea guvernului 
Republicii. Toate proprietăţile publice vor reveni Republi- 
cii... 

..noiembrie, al 13-lea an al 
Republicii China" 


Sincer vorbind, aceste modificări ale articolelor Tra- 
tamentului privilegiat nu erau chiar aşa de speriat cum mă 
gindeam eu. Dar Șao Ing a mai adăugat o frază care m-a 
făcut iarăşi să sar în sus; "Ei au spus că trebuie să 
părăsim palatul în trei ore." 

“Dar ceste posibil în trei ore? Ce se va întîmpla cu bu- 
nurile noastre? Dar cu Înaltele Consoarte?" Ma învirteam 
în cerc furios. "Telefonează lui Johnston”, am spus. 

"Telefonul a fost tăiat", mi-a răspuns Jung Iuan. 

“Trimiteţi pe cineva după Înălțimea Sa Am spus de mult 
că ceva se va întîmpla, dar voi nu m-aţi lăsat să plec. 
Căutaţi-l pe Înălțimea Sa! Căutaţi-l pe Înălți Sa. 

“Nu putem să ieşim din palat”, a zis Pao len. "Au pus 
pază şi nu lasă pe nimeni să iasă.” 

"Mergeţi şi negociaţi cu ei.” 

"Da, Maiestate." 

Tuan Cang murise de cîteva zile şi în palat nu mai 
rămăseseră decît două Înalie Consoarte: Țhing | şi Jung Hui, 
care refuzau să plece. Şao Ing s-a folosit de acest pretext și 
s-a dus să negocieze cu Lu Giunglin, trimisul Republicii. Re- 
zultatul a fost că s-a obţinut o prelungire a termenului pina 
la ora 3 după-amiază. După prînz i s-a permis şi tatălui meu 
să intre în palat, unde veniseră şi tutorii Giu Ifan şi Cen 
Paoşen; numai lui Johnston nu i s-a permis. 

Auzind că Înălțimea Sa a intrat în palat, am ieşit în 
întîmpinarea lui şi, cînd s-a apropiat, i-am strigat: 

- "Ce-i de făcut, Înălțimea Ta?” 

Vocea mea l-a țintuit pe loc. Nu s-a apropiat de mine 
Şi nici nu mi-a răspuns la întrebare; își mişca buzele și, 
după un timp, a spus o frază fără nici o noimă: 
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"Mä supun edictului, mă supun edictului..." 

Furios şi îngrijorat, m-am întors în palat. Mai tîrziu, 
eunucii mi-au spus că atunci cînd tatăl meu a auzit că am 
semnat acel document, şi-a scos pălăria cu pene de păun şi 
a trîntit-o de pămînt, mormăind: "S-a terminat! S-a termi- 
nat! Nu mai am nevoie nici de aceasta!” . 

La puţin timp după ce am intrat în palat, a venit şi 
Șao Ing. Arăta mai rău decît prima dată. Și, după multe 
ocolişuri, mi-a spus: "Lu Giunglin, trimisul lor, ne pre- 
sează, spunînd... spunînd că nu ne mai dă decit 20 de 
minute şi dacă după aceasta nu plecăm... artileria de pe 
Muntele de Cărbune va deschide focul." 

Deşi Lu Giunglin nu cra însoţit decît de 20 de soldaţi 
înarmaţi, această ameninţare şi-a făcut efectul. Socrul meu, 
Jung Iuan, speriat, a fugit în grădina imperială unde şi-a 
găsit un loc şi s-a ascuns, neîndrăznind să mai iasă de 
acolo. Văzind teroarea de care erau cuprinşi prinții, am 
hotărît să accept îndată cererile lui Lu Giunglin şi am 
părăsit Oraşul Interzis plecind la Palatul dc Nord al tatălui 
meu. 

Armata naţională pregătise deja cinci maşini pentru 
noi. Lu Giunglin a luat loc în prima maşină, eu în cea 
de-a doua şi după mine veneau Uan Jung, Uen Siu, Șao 
Ing şi alții. 

Cînd maşina în care eram eu a ajuns la poarta princi- 
pală a Palatului de Nord, am coborit. Lu Giunglin s-a 
apropiat de mine (atunci l-am văzut pentru prima dată), 
am dat mîna şi m-a întrebat. 

"Domnule Pu I, intenționezi să te consideri în conti- 
nvare Împărat ori cetățean obişnuit?” 

“Începînd de astăzi doresc să mă consider un cetăţean 
obișnuit.” 

"Bine", a spus el zîmbind, "atunci te vom proteja”. În con- 
tinuare mi-a mai spus că China, fiind Republică, nu era logic 
ca cineva să se considere împărat și că de atunci încolo, în 
calitate de cetățean, trebuia să fac totul pentru binele ţării 

Un alt oficial republican a mai adăugat: 

“Ca cetăţean, ai dreptul de a alege şi de a fi ales. 
Poate că într-o zi vei fi ales președintele acestei ţări.” 

Auzind cuvîntul "preşedinte", nu m-am simţit în largul 
meu. Am înţeles că acum trebuia să mă retrag din viața 
publică şi să aştept vreun prilej şi am spus cu emfază: 
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"M-am gîndit de mult să renunţ la articolele Tratamen- 
tului privilegiat şi sînt bucuros că au fost anulate. Acest 
lucru corespunzînd dorinţei mele, sînt întru totul de acord 
cu cele spuse. Ca împărat nu mă bucuram de libertate, iar 
acum am obţinut libertatea.” 

După ce am terminat această scurtă alocuţiune, soldaţii 
din apropierea mea au aplaudat. 

Ultima [rază nu a fost în întregime neadevărată. Eram 
sătul de restricţiile impuse de prinți şi marii demnitari 
care mă înconjurau. Voiam “libertate”, libertatea de a-mi 
realiza ambițiile de recucerire a tronului pierdut. 


11. În Palatul de Nord 


Bunicul meu, unul din fiii împăratului Tao Cuang 
(1821-1850), frate al împăratului Sien Feng (1851-1861), a 
fost căsătorit la virsta de 19 ani cu sora împărătesei Ţhi 
Si. La acest eveniment, potrivit practicii, a primit o 
reşedinţă separată - un palat. Ulterior, întrucît unul din 
fiii lui a fost luat la Curtea Imperială şi a devenit 
împăratul Cuang Si, potrivit aceleiaşi tradiţii, a primit un 
nou palat - Palatul de Nord. Renovarea acestuia a costat 
160 de mii de liang de argint. A fost palatul în care m-am 
născut şi am trăit pînă la virsta de 2 ani şi în care m-am 
refugiat după alungarea din Oraşul Interzis. 

Ajungînd la Palatul de Nord, m-am strecurat în grabă pe 
poarta principală, care era păzită de garda armatei naţionale. 
M-am instalat în biblioteca tatălui meu, unde m-am simţit ca 
în gura unui tigru, nu într-un palat. Primul lucru pe care 
trebuia să-l fac era să mă clarific în legătură cu situaţia 
periculoasă în care mă aflam. Înainte de părăsirea Oraşului 
Interzis, trimisesem mesaje miniştrilor din afara palatului 
care-mi rămăseseră loiali, prin care le ceream să se 
gîndească cît mai curînd posibil la o modalitate de a mă 
scoate din încercuirea armatei naţionale. Dar n-am obţinut 
nici o ştire, nici despre activitatea lor şi nici de ce se 
întîmpla în afară. Simţeam nevoia să mă sfătuiesc cu cineva, 
chiar dacă mi s-ar fi spus numai cuvinte de consolare. În 
aceste momente, tatăl meu mi-a produs o mare dezamăgire. 

El era chiar mai în panică decit mine. Din clipa în 
care am intrat în Palatul de Nord, n-a mai avut linişte: 
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ori se mișca dintr-o parte în alta mormăind tot timpul, ori 
intra şi ieşea în fugă, tensionînd atmosfera. Pînă la urmă, 
n-am mai putut suporta şi l-am implorat: 

"Înălţimea Ta, linişteşte-te să stăm de vorbă. Trebuie 
să vedem ce avem de făcut, dar pentru aceasta trebuie să 
Ştiu care este situaţia afară.” 

"Să vedem ce avem de făcut? Foarte bine." S-a așezat, 
dar după mai puţin de două minute a sărit iarăși în pi- 
cioare şi a început să se învirtească de colo pînă colo. 

"Trebuie să obținem veşti!” 

"Să... să obţinem veşti? Bine, bine!" A ieşit şi după o 
clipă a venit înapoi "Nu... nu putem ieşi. La poarta prin- 
cipală sînt soldaţi.” 

"Să dăm telefon!" 

"Să dăm... dăm telefon! Bine, bine!” A făcut câţiva pași, 
după care s-a întors şi a întrebat: "Cui să-i dăm telefon?” 

Văzînd că nu se poate face nimic, am chemat un eunuc 
şi i-am poruncit să-mi aducă un demnitar de la Adminis- 
trația palatului. Acesta s-a întors şi mi-a spus că Jung 
luan s-a internat într-un spital să se trateze de nervi (de- 
abia după două luni a ieşit din spital), Ci Ling era ocupat 
cu mutarea garderobei imperiale și a altor lucruri ale 
împăratului, Pao Si se îngrijea de cele două Înalte Con- 
soarte, care nu părăsiseră încă palatul. Alături de mine nu 
mai rămăsese decît Şao Ing, care era tot atît de tulburat 
ca şi Înălțimea Sa. N-a fost în stare să dea nici măcar un 
telefon. Din fericire, la scurt timp au venit ceilalți prinți 
şi demnitari, precum şi tutorii mei, altfel nu ştiu pînă 
unde s-ar fi ajuns cu confuzia în Palatul de Nord. Spre 
scară a venit Johnston cu veşti mai bune. La insistenţele 
Sale, ministrul olandez Oudendjik, decanul corpului diplo- 
matic, ministrul englez Macleay şi ministrul japonez Yoshi- 
zawa Înaintaseră un “protest” noului ministru de externe 
Uang Gengting (Dr.C.T.Wang), iar acesta a garantat pentru 
securitatea şi averea mea. Această ştire i-a calmat pe toţi 
cei care se aflau la Palatul de Nord, cu excepţia tatălui 
meu, căruia nu i s-a părut suficientă garanţia. Această 
scenă a fost descrisă de Johnston în lucrarea sa "Amurgul 
Oraşului Interzis” în felul următor: 

“Împăratul m-a primit într-o sală mare pentru recepții, 
care era aproape plină de nobili manciurieni şi demnitari 
de la Administraţia palatului... 
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Prima sarcină a fost să anunţ rezultatul vizitei între- 
prinse de cei trei diplomaţi străini la Ministerul de Ex- 
terne. Ei deja auziseră de la Ţai Tao despre consultările 
din dimineaţa aceea la Legația Olandei şi, desigur, erau 
dornici să ştie cum s-a desfăşurat audiența la Dr. Wang. 
Toţi au ascultat cu atenţie cele spuse de mine, cu excepţia 
prinţului de Ciun, care a devenit foarte nervos cînd am 
început să vorbesc şi se învirtea de colo pînă colo fără 
nici un scop. De cîteva ori s-a îndreptat spre mine, 
mormăind cuvinte incoerente. Bilbiiala lui era mult mai ac- 
centuată decit în mod obişnuit. De fiecare dată, a mormăit 
acceaşi frază: "Spune-i Maiestăţii Sale să nu se teamă!" 
Frază de prisos, el fiind mai înfricoşat decît împăratul. 
După ce a repetat această frază de patru-cinci ori, iritat, 
i-am spus: "Maiestatea Sa se află lingă mine. De ce nu i 
te adresezi direct?" Era foarte supărat ca să-și mai dea 
seama de impolitețea mea şi şi-a reluat agitația de colo 
pînă colo..." 

În seara aceea, tatăl meu a mai făcut ceva care m-a 
dezamăgit. 

La scurt timp după sosirea lui Johnston, a venit Geng 
Siaosă însoţit de doi japonezi. De la "donația" făcută după 
cutremurul de la Tokyo, miniştrii mei rămăseseră în 
legătură cu Legația Japoniei, iar după venirea lui Luo 
Geniu şi Geng Siaosă la palat au fost reluate legăturile şi 
cu garnizoana japoneză. Geng, împreună cu colonelul Ta- 
kemotg, comandantul -militar japonez de la Peiţing, 
făcuseră un pian după care un subordonat al acestuia, 
îmbrăcat în civil şi însoțit de un medic, să mă scoată din 
Palatul de Nord, sub pretextul că trebuia să mă interneze 
în spital, şi să mă conducă la garnizoana japoneză. Cind 
Geng a venit împreună cu ofițerul japonez şi doctorul şi a 
explicat planul său, s-a lovit de opoziţia unanimă a 
prinților, demnitarilor şi tutorilor mei. Ei au considerat că 
va fi foarte greu să trec de garda de la poartă şi, chiar 
dacă reușeam să ies din palat, străzile erau pline de pa- 
trulele armatei naţionale. lar dacă voi fi descoperit de una 
din patrule, va fi şi mai rău. Tatăl meu s-a opus cel mai 
tare, motivul fiind: "Chiar dacă Maiestatea Voastră 
reuşeşte să ajungă la Legația Japoniei, ce-i voi spune lui 
Făng lusiang cînd va veni să mă întrebe?" În final, Geng 
Siaosă și japonezul au plecat. 
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A doua zi, restricţiile de la poarta Palatului de Nord 
s-au întețit: se permitea numai intrarea nu şi ieşirea. Mai 
tîrziu, aceste restricţii s-au mai redus; totuși, aveau voie 
să intre şi să iasă numai profesorii mei Cen Paoşen şi Giu 
Ifan şi demnitarii de la Administraţia palatului. Era in- 
terzisă cu desăvirşire intrarea în palat a străinilor. Acest 
lucru a alarmat Palatul de Nord: dacă armata naţională 
nu-i respecta pe străini, viitorul nu mai putea fi garantat. 
Cei doi tutori ai mei au făcut o analiză a situaţiei şi au 
ajuns la concluzia că în China niciodată nu au existat 
autorităţi care să nu se teamă de străini şi dacă ministrul 
de externe garantase în faţa diplomaților din trei ţări, era 
puţin probabil că el putea fi diferit de predecesorii săi. ŞI, 
deşi toți au socotit că analiza lor era corectă, eu conti- 
nuam să fiu îngrijorat: cine ar fi putut să ştie ce gîndeau 
soldaţii de la poartă? Pe atunci circulau vorbele: “Nici un 
învăţat nu poate birui un soldat”. Ce valoare avea garanţia 
lui Uang Gengting cînd la porţile palatului erau soldaţii? 
Dacă se întîmpla ceva, nici un fel de garanţie nu mai 
putea ajuta. Cu cît mă gindeam mai mult, cu atît îmi era 
mai îrică şi regretam că n-am plecat cu Geng şi japonezul 
i-l blestemam în gînd pe tata care nu se gîndea decit la 
interesele lui, fără să țină seama de securitatea mea. 

Tocmai atunci s-a întors Luo Geniu de la Thienţin. El 
plecase cu trenul la Thienţin după ajutor în momentul 
cînd armata lui -Făng lusiang preluase apărarea palatului. 
La Marele Stat Major al armatei japoneze de là Thienţin i 
s-a spus că Oraşul Interzis a fost ocupat şi, în numele co- 
mandantului garnizoanei, a fost sfătuit să-l caute pe Tuan 
Cijui Tuan Cijui însuşi primise o telegramă din partea co- 
lonelului Takemoto din Peiţing, să-l ajute pe Geng Siaosa. 
El a trimis o telegramă prin care se opunea măsurilor 
"drastice" luate de Fäng lusiang împotriva palatului. 
Văzind această telegramă, Luo Geniu a înțeles că- Tuan 
Cijui se va întoarce la viața publică şi că situaţia nu era 
aşa de gravă. Dar a continuat să ceară comandamentului 
japonez de la Thienţin să-și asume în mod deschis "pro- 
tecția” mea. Ei i-au spus că la Peiţing colonelul Takemoto 
va rezolva problema. La. indicaţiile comandamentului japo- 
nez de la Thienţin, Luo Geniu s-a întors la Peiţing şi a 
cerut să-l vadă pe Takemoto. Acesta i-a spus să-mi co- 
munice că trupele japoneze de cavalerie patrulează în 


183 


apropierea Palatului de Nord, şi dacă armata naţională va 
întreprinde ceva, garnizoana japoneză va lua imediat 
"măsuri decisive”. Cen Paoşen mi-a spus, de asemenea, că 
garnizoana japoneză intenţiona să trimită nişte porumbei 
curieri în Palatul de Nord, care ar fi putut fi folosiţi să 
dea alarma (dar nu au fost acceptaţi, de teamă să nu afle 
armata naţională) şi acest lucru mi-a întărit încrederea în 
Japonia. Prin aceasta l-am considerat pe Luo tot atit de 
devotat ca Geng Siaosil, iar tata s-a înstrăinat şi mai mult: 

Citind telegrama lui Tuan Cijui prin care se opunea 
măsurilor contra palatului şi auzind despre ciocnirea dintre 
trupele lui Feng cu armata Fengtien a lui Giang Ţuolin, 
am căpătat noi speranţe. Tot atunci, Cen Paoşen mi-a adus 
o telegramă secretă a lui Tuan Cijui primită la garnizoana 
japoneză din Peiţing, în care era inclusă următoarea frază: 

"Voi sprijini Casa Imperială din toate puterile mele şi-i 
voi apăra proprietăţile”. După aceasta, controlul la intrarea 
în palat s-a redus. A 

Acum puteau intra mai mulţi prinți şi demnitari. Chiar 
dr.Hu Şi a primit permisiunea să intre în palat,. numai 
Johnston continua să fie exclus. 

Relaţiile dintre Gian Ţuolin şi Feng lusiang luaseră un 
nou curs cînd la Palatul de Nord a parvenit ştirea că Feng 
lusiang a fost reţinut de câtre armata Fengtien la Thieaţin. 
Cu toate că s-a dovedit că acesta a fost numai un zvon, a 
urmat o altă ştire de şi mai mare interes pentru Palatul de 
Nord: guvernul provizoriu al lui Huang Fu, sprijinit de ar- 
mata naţională a lui Feng lusiang, a oferit un banchet în 
onoarea corpului diplomatic din Tungţiao Mingsiang, la care 
aceştia au refuzat să participe. Calculele optimiste ale Palatu- 
lui de Nord au dus la concluzia că zilele guvernului provizo- 
riu, cu care nu puteam să mă împac, erau numărate şi că 
acesta putea fi înlocuit de Tuan Cijui, omul de legătură cu 
legaţiile străine din Tungţiao Mingsiang, în special al 

- Legaţiei Japoniei. Ştirile din ziua următoare au confirmat 
raportul lui Luo Geniu: Feng lusiang a trebuit să accepte 
propunerea lui Giang Țuolin şi să-i permită lui Tuan Cijui să 
reintre în viaţa publică. După cîteva zile, Giang Țuolin şi 
Tuan Cijui au venit la Peiţing. 

Ştirea despre alianţa dintre Tuan Cijui şi Giang Țuolin 
a schimbat atmosfera în Palatul de Nord. Primul lucru pe 
care l-au făcut prinții a fost să semneze o scrisoare secretă 
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către Giang, cerîndu-i protecţie pentru mine. După venirea 
celor doi în capitală, prinții şi-au trimis reprezentantul ca 
împreună cu Geng Siaosă să le ureze bun venit, după care 
fiecare şi-a intensificat eforturile în altă direcţie: Geng 
Siaosă s-a dus la Tuan Cijui, Giang Uengi, administratorul 
Palatului de Nord, s-a dus să-l vadă pe Giang Țuolin cu 
care era frate de cruce. Ceea ce a bucurat cel mai mult 
Palatul de Nord a fost invitația transmisă de Giang Țuolin 
prin Giang Uengi lui Johnston de-a veni să-l vadă. Rezul- 
tatul a fost că Giang Ţuolin s-a înttinit cu Johnston de 
două ori. Scopul invitării lui Johnston de către Giang 
“Țuolin era de a afla prin intermediul acestuia atitudinea 
cartierului legaţiilor faţă de el, în timp ce Palatul de Nord 
dorea să afle atitudinea lui Giang față de mine. I-am dat 
lui Johnston să-i ducă o fotografie cu semnătura mea și un 
inel cu un diamant imens. Giang Ţuolin a reţinut fotogra- 
fia, dar a refuzat inelul, exprimindu-și simpatia. În acelaşi 
timp, Tuan Cijui s-a pronunţat față de Geng Siaosă că se. 
va gîndi la revenirea la articolele Tratamentului privilegiat. 
Avînd “simpatia” cartierului legaţiilor străine şi suportul 
acestor doi oameni, Palatul de Nord a îndrăznit să "con- 
traatace", deşi trupele lui Feng lusiang mai erau încă la 
Peiţing. 

La 28 noiembrie, la o zi după ce soldaţii armatei 
naţionale au fost retraşi de la poarta Palatului de Nord, 
Feng lusiang a publicat telegrama prin care demisiona, iar 
Palatul de Nord a trimis o scrisoare oficială la Ministerul 
de Interne, în numele Administraţiei palatului: 

"...În conformitate cu principiile jurisprudenţei apli- 
cabile în dreptul penal, oricine foloseşte forța pentru a 
obliga pe altul să comită ceva se face vinovat de violenţă, 
iar în conformitate cu principiile dreptului civil orice 
mărturie obţinută prin violență sau teroare nu are valabili- 
tate legală. Dorim să facem cunoscut prin această scrisoare 
imposibilitatea Casci Ţhing de a recunoaşte valabilitatea 
legală a celor cinci articole revizuite, impuse de guvernul 
provizoriu." 

În același timp, a fost publicată o scrisoare prin care 
se făcea apel la sprijinul demnitarilor străini. Palatul de 
Nord a încetat să recunoască “Comitetul pentru reglarea 
treburilor Casei Ţhing”, înființat de guvernul provizoriu, 
deşi îşi trimisese reprezentanţii la cîteva şedinţe ale lui. 
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În aceeaşi zi, mi s-a solicitat un interviu de către un 
reporter japonez de la ziarul "Shuntien Times" (ziar sub- 
venţionat de Legația Japoniei, care mă sprijinea deschis şi 
publica informaţii despre atrocități absurde în legătură cu 
expulzarea mea din palat) şi ceea ce i-am spus a fost 
diametral opus declaraţiilor mele din ziua în care am fost 
forțat să părăsesc palatul. 

"Desigur, nu am consimţit cu bucurie să semnez do- 
cumentul, forțat de către soldaţii armatei naţionale, pre- 
tinzind că acţionează în numele poporului.” 

De la retragerea mea la Palatul de Nord, ziarul a pu- 
blicat zilnic articole şi comentarii de “simpatie nemăr- 
ginită” față de "Casa Imperială” şi de indignare nestăvilită 
faţă de guvernul provizoriu şi armata naţională. 


12. Decizie la răscruce de drumuri 


Cu toate că erau stăpiniți de aceleaşi sentimente, cei 
de la Palatul de Nord aveau puncte de vedere diferite. Tin 
Liang, unul dintre aceștia, a scris mai tirziu în "Jurnalul 
loviturii de stat": "După ce au intrat în oraș, Tuan Cijui 
şi Giang Ţuolin s-au arătat a fi foarte prietenoși față de 
noi, dar prietenia lor se manifesta numai în vorbe, nu şi 
în fapte. Toţi am fost induşi în croare crezind că acum 
întoarcerea în Oraşul Interzis era iminentă. Dar acest 
lucru nu s-a realizat, iar oamenii au început să aibă dife- 
rite opinii. Unii susțineau că n-ar trebui să se permită nici 
o modificare a articolelor Tratamentului privilegiat; alţii că 
împăratul ar trebui să se întoarcă în palat şi să-şi reia 
rangul. O altă categorie era de părere că împăratul ar 
putea să-şi ia titlul de "împărat în retragere”, alţii că s-ar 
putea renunţa la subsidiile anuale, dar trebuia neapărat 
obținută garanţia străinilor. Mai erau unii care susțineau că 
împăratul trebuia să se mute la Palatul de Vară, 'iar alţii că 
ar trebui cumpărată o locuinţă pentru împărat în partea de 
răsărit a oraşului. Dar atîta timp cît puterea adevărată se 
afla în mîinile altora, toate aceste planuri crau utopii. Nu 
ştiu ce i-a făcut să gindească aşa cum gîndeau." 

Furtuna din 5 noiembrie 1924 m-a scos din Oraşul In- 
terzis şi m-a zvirlit la răscruce de drumuri. În faja mea se 
deschideau trei căi: o cale îmi cra indicată prin noile 
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“conditii” - să renunţ la rangul imperiai și la ambițiile mele 
mai vechi şi să devin un "cetăţean obisnuit”, enorm de 
bogat; o altă cale cra să obtin cît mai mulţi “simpatizanți” 
spre a determina armata naţională să renunţe la noile 
condiţii ce-mi fuseseră impuse și să revenim în totalitate la 
vechile articole de pe vremea lui Ivan Șichai, adică "să-mi 
redobîndesc rangul şi să mă întorc în palat", continuîndu-mi 
vechiul mod de viaţă; al treilea drum era cel mai sinuos - să 
plec întîi în străinătate, de unde să mă întorc în Oraşul In- 
terzis, dar într-un Oraş Interzis așa cum fusese înainte de 
1911. În limbajul de pe vremea aceea aceasta însemna “să 
fac restauraţia cu ajutorul fortelor străine”. 

MA aflam în (aţa acestor trei căi, înconjurat de oameni 
care se certau între ei în a-mi demonstra care cale era 
mai bună de urmat. Ei apreciau că prima cale nu merita 
luată în seamă, iar în ce priveşte celelalte două nici una 
din părţi nu ceda. Mai mult încă, existau diferenţe în ce 
priveşte măsurile concrete chiar în rîndul celor care 
susțineau aceeaşi cale. Fiecare se lupta să-și impună punc- 
tul de vedere şi să mă convingă de eficacitatea soluţiei 
propuse. 

n primele zile după refugiul la Palatul de Nord, în 
centrul dezbaterilor se afla următoarea problemă: "să 
rămîn în Palatul de Nord sau să mă adăpostesc în cartie- 
rul legaţiilor străine.” Ideea de a mă refugia era susţinută 
de Geng Siaosu şi Johnston (care însă nu-şi exprimau des- 
chis atitudinea). Opuşi lor, erau nobilii şi demnitarii pre- 
cum şi profesorii, avindu-l în frunte pe tatăl meu. Această 
confruntare s-a încheiat cu înfrîngerea lui Geng Siaosi. 

După ce a mai fost slăbită paza de la poartă, a înce- 
put cea de-a doua confruntare, avind drept subiect: "să 
plec sau să nu plec în străinătate, să redobindesc sau nu 
"Tratamentul privilegiat”. Cei, care se pronunţau pentru 
plecarea imediată în străinătate erau Ting Liang şi Luo 
Geniu (Johnston încă nu-şi exprimase deschis poziţia). Lor 
li se opuneau cei care-l aveau în frunte pe tată! meu, la 
care se adăugau și tutorii mei. Erau în principal împotriva 
lui Ting Liang, care se pronunţa pentru plecarea imediată, 
şi ei au obţinut victoria. Dar aceasta a fost o victorie de 
suprafaţă. La cea de-a treia întîlnire, Geng, Luo şi 
Johnston s-au unit, atrăgîndu-l de partea lor şi pe Cen 
Paoșen. Cînd s-a discutat problema "Dacă în prezent mă 
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aflu sau nu într-o situaţie periculoasă sau dacă trebuie sau 
nu să mă refugiez în cartierul legaţiilor străine”, nobilii şi 
demnitarii au cedat cu toții. 

Aceştia, conduși de tatăl meu, doreau din toată inima 
refacerea vechii situaţii, redobindirea rangului imperial şi 
întoarcerea în palat. Urau din toate puterile armata 
naţională şi mä sfătuiau să am răbdare şi să aştept. Ar- 
mata naţională îmi luase rangul imperial, dar ei mă con- 
siderau tot împărat. Avind în vedere instabilitatea din 
armata naţională (neînțelegerile dintre Giang şi Feng), pre- 
cum şi refuzul diplomaților străini de a participa la 
recepţia oferită de' guvernul Huang, speranțele lor de res- 
tauraţie au reînviat. Pe de-o parte, mă sfătuiau să aştept 
liniştit, iar pe de alta se opuneau cu înverșunare celor 
“care se pronunţau pentru plecarea în străinătate sau 
părăsirea Palatului de Nord. La prima confruntare au 
obținut victoria cei care erau împotriva refugiului meu în 
cartierul legaţiilor străine. La a doua confruntare Ting 
Liang a fost înfrînt total. Citind într-un ziar interviul meu 
şi după ce restricţiile de la poartă au mai slăbit, el a 
venit cu un proiect de decret şi cu o proclamaţie pregătite 
dinainte. Mi-a elogiat interviul şi mi-a propus să declar că 
cer să mi se "redea libertatea". Mi-a propus să renunţ la 
rangul monarhic şi Tratamentul privilegiat, să ofer fonduri 
pentru înființarea de biblioteci şi şcoli în scopul atragerii de 
partea mea a opiniei publice, să merg în străinătate la studii 
'şi să aştept momentul favorabil pentru a mă întoarce. 

În realitate, Ting Liang nu cra unul din membrii cate- 
gorici ai grupării care se pronunţa pentru plecarea mea în 
străinătate. Pentru o perioadă de timp eu n-am reușit să 
desluşesc care era punctul lui de vedere adevărat. După 
venirea la putere a lui Tuan Cijui, el mi-a trimis un mesaj 
printr-un intermediar, în care nu mai susținea "să renunţ 
la tot”, nu îmi mai cerca să renunţ la Tratamentul privile- 
giat şi la rangul monarhic. Din contră, spunea că dacă mi- 
aș putea recăpăta rangul monarhic ar fi bine. În acelaşi 
timp, i-a trimis o scrisoare lui Giang Ţuolin în care spu- 
nea: "Tratamentul privilegiat este în directă legătură cu 
credibilitatea statului, are rol de act de bază, ca atare nu 
poate fi modificat în mod arbitrar". El a dat unele ex- 
plicaţii, arătînd că nu se pronunţă pentru renunțarea la tit- 
lul monarhic şi că n-ar fi potrivit să fac acest lucru din 
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proprie iniţiativă. Explicaţia lui nu s-a bucurat de 
înţelegerea tatălui meu şi nici mic nu mi-a trezit intere- 
sul, astfel că el n-a mai putut intra pe poarta Palatului 
de Nord. . 

După ce l-a alungat pe Ting Liang, tatăl meu, ori de 
cîte ori considera că cei care vin la mine nu crau oameni 
de încredere, fic că-i împiedica să intre în contact cu 
mine, fie că mă asista la primirea lor. Ca urmare, Luo 
Geniu, cel de-al doilea promotor al ideii plecării mele în 
Străintătate, n-a mai putut să ia legătura cu mine. Numai 
pe Johnston nu l-a speriat titlul de "Maiestatea Sa Im- 
perială” atribuit tatălui meu. Totuşi, prestigiul de care se 
bucura tatăl meu l-a ajutat să comploteze cu soldaţii de la 
poartă şi, începînd de a doua zi, Johnston n-a mai putut 
intra în palat. A fost încă o victorie a lui împotriva celor 
care susțineau plecarea mea în străinătate. 

Tatăl meu şi adepţii lui au obţinut două victorii, deşi 
nu erau categorice. Faptul că mă ţinea sechestrat mi-a pro- 
vocat un puterhic sentiment de împotrivire. Cu toate că 
viitorul nu-mi era foarte clar, încă de la venirea în palat 
eram hotărît că, orice s-ar fi întîmplat, trebuia să părăsesc 
acest loc. Nu concepeam ca după ce plecasem dintr-un 
palat imens să locuiesc în acest palat miniatural, unde nici 
nu eram măcar în siguranţă. 

Mai tirziu, mi-am exprimat nemulţumirea față de tatăl 
meu: nu doream prezenţa lui la întîlnirile mele cu diferite 
persoane şi, cu atît mai mult, nu doream ca cei care voiau 
să mă întilnească să fie împiedicaţi s-o facă. Tatăl meu a 
cedat şi situaţia s-a schimbat. Mi s-au făcut numeroase su- 
gestii, au apărut noi adepţi ai plecării în străinătate. 

A apărut şi vechiul meu prieten dr.Hu Şi. Cu puțin 
timp înainte, citisem în ziare scrisoarea deschisă a lui Hu 
ŞI adresată ministrului de externe al guvernului provizoriu, 
care demasca abuzurile armatei naţionale şi îşi exprima 
“indignarea” în ce priveşte revizuirea articolelor Tratamen- 
tului privilegiat prin "ameninţări şi presiuni militare”. Deși 
profesorul meu Cen Paoşen continua să-l socotească ca 
fiind un om periculos, Geng Siaosu se împrietenise cu el, 
iar unii veterani ai dinastiei socoteau că el era mai bun 
decît oricare din partidul naţional şi armata naţională. 
Cînd a venit la Palatul de Nord, nimeni nu l-a ob- 
strucţionat. I-am urat bun venit şi l-am lăudat. pentru arti- 
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colul publicat în presă. S-a dezlânţuit iarăşi împotriva ar- 
matei naţionale afirmînd: “În ochii Europei şi Americii, 
acestea sînt barbarisme orientale”. 

Vizita lui Hu Și nu a fost numai una de curtoazie, ci a 
“pornit” din “grija” ce mi-o purta. M-a întrebat ce planuri am 
pentru viitor, la care i-am răspuns că prinții şi demnitarii 
acționează în vederea restabilirii vechii ordini, dar că pe mine 
toate acestea u mă interesează cîtuşi de puţin. Eu doream să 
duc o viaţă in cpendentă şi să mă ocup de studiu. 

“Maicstate: Voastră are idealuri înalte”, a zis el dînd din 
cap a aprobere: "După ultima vizită la palat, le-am spus 
prietenilor mei că Maiestatea Voastră are idealuri înalte”. 

"Aş vrea să plec la studii în străinătate, dar întimpin o 
mulțime de greutăţi”. 

"Sigur că sînt greutăţi, dar ele nu pot fi prea serioase. 
Dacă Maiestatea Voastră ajunge în Anglia, Johnston va 
avea grijă de toate. lar dacă Maiestatea Voastră doreşte să 
ajungă în America, nu va fi greu să găsească pe cineva 
să-l ajute”. 

"Prinții şi demnitarii nu mă lasă să plec şi mai ales 
Înălţimea Sa Imperiala”. 

“La ultima audienţă Maiestatea Voastră mi-a spus 
acelaşi lucru. Cred că Maiestatea Voastră trebuie să se 
hotărască”. i 

"Nu sînt Sigur dacă autorităţile republicane îmi vor 
permite să plec." 

"Aceasta nu va fi o problemă. Important este ca Maies- 
tatea Voastră să se decidă”. 

Deşi am avut o reţinere instinctivă faţă de această 
"personalitate modernă”, cuvintele lui m-au încurajat. M-a 
făcut să realizez că planul meu de a pleca în străinătate 
se va bucura de simpatia multor oameni. Totodată, m-am 
îndepărtat şi mai mult de prinții şi demnitarii care sc opu- 
neau plecării mele. 

Am considerat că cei care doreau revenirea la vechea 
ordine o făceau numai cu scopul de a-şi păstra rangurile şi 
privilegiile; ceea ce îi ajuta să-și întreţină familiile nu era 
împăratul, ci articolele Tratamentului privilegiat. În 
condiţiile existenţei Tratamentului privilegiat, Şao Ing şi-ar 
fi păstrat în continuare rangul de şef al Administraţiei pa- 
latului, Jung Iuan ar fi putut să se lăfăie în continuare în 
lux; palatul prinţului de Ciun ar fi putut primi în conti- 
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nuare subsidii de 42.480 de liang anual. Ficcare membru al 
palatului îşi avea calculele sale. Manciurianul Two Ti din 
Administraţia palatului cerca cu toată fermitatea să nu 
renunţ la titulatura de împărat, iar dacă voi avea un fiu 
să se numească "Suan Thong al doilea”. 

După întîlnirea cu Hu Și, Johnston a revenit, 
transmiţîndu-mi interesul lui Giang Ţuolin f24ă de mine. 
L-am crezut pe Hu Și care-mi spusese că au rităţile nu-mi 
vor crea greutăţi la plecarea în străinătate Cînd tocmai 
îmi alcătuiam planurile împreună cu Jcinston, Giang 
"Țuolin a dat publicităţii o declaraţie prin czre saluta sta- 
bilirea mea în Nord-Estul Chinei. M-am gîndit că nu era 
rău nici dacă mă stabilcam în această zonă, de acolo 
putînd pleca în străinătate oricind aş fi dorit. De-abia mă 
hotărisem, cînd a apărut o nouă problemă. 

După retragerea pazei armatei naţionale de la poarta 
Palatului de Nord, atmosfera se destinsese mult. Prinsesem 
curaj şi tocmai îmi exprimasem indignarea faţă de armata 
naţională în prezenţa unui ziarist, cînd Gen Siaosi a venit 
şi m-a întrebat dacă am citit ziarul. 

"Am citit, nu-i nimic interesant”. 

"Maiestatea Voastră, citiţi "Shuntien Times". Mi-a adus 
ziaru! şi mi-a indicat un titlu: "Cîntecul de autonomie a 
poporului cîntat de mişcarea roşie”. 

În ştire se relata că de la intrarea trupelor lui Feng 
lusiang în capitală “roşiii” au profitat de ocazie şi şi-au 
reluat activitatea; în ultimele zilc apăruseră zeci de mii 
de manifeste prin care se cerca “autonomic adevărată, 
fără guvern, libertate deplină, fără legi etc.” Auzisem de 
la Geng Siaosii, Cen Paoşen, Johnston și alţii şi citisem în 
"Shuntien Times” despre comunişti că sînt roşii şi ex- 
tremişti, iar comunismul şi extremismul însemnau 
“sălbăticire, folosirea în comun a averii şi a femeilor" etc. 
De asemenea, auzisem că armata lui Feng lusiang avea 
legătură cu “roşii” şi “"extremiştii” şi alte poveşti de genul 
acesta. După spusele lui Geng Siaosă, imediat urma să 
înceapă un val de violenţe şi, fără îndoială, “roşiii” mă 
vor asasina. 

Spusele lui Geng Siaosii m-au alarmat şi alarma s-a 
întețit cînd a apărut şi Luo Geniu cu o expresie groaznică 
a feţei. Totdeauna am dat mare importanţă ştirilor din 
surse japoneze pe care el mi le aducea. De data aceasta, 
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m-a informat că japonezii aflaseră că Feng lusiang şi 
"roşii" vor acţiona împotriva mea. “Trupele lui Feng 
lusiang au ocupat lhăiuan - "Palatul de Vară”, adăugind: 
"ceva se va întîmpla în următoarele două zile, Maiesta- 
tea Voastră trebuie să părăsească cît mai repede posibil 
palatul şi să se refugieze în cartierul Tungţiao Ming- 
siang”. 

Tocmai atunci a venit şi Johnston cu ştirea din presa 
străină că Feng lusiang întreprinde o nouă acţiune împo- 
triva Peiţingului. 

De data aceasta n-am mai putut să-mi înăbuş neliniștea. 
Chiar şi Cen Paoşen a fost aşa de alarmat că şi-a dat 
acordul să folosesc prilejul cît armata lui Fefg lusiang nu 
ajunsese încă pentru a mă refugia în cartierul Tungţiao 
Mingsiang. El a sugerat să mă duc întîi la spitalul german, 
căci doctorul de acolo mă cunoștea. Am discutat acest plan 
în secret cu Cen Paoşen şi Johnston, avînd grijă să nu fie 
cunoscut de autorităţile Republicii şi nici de tatăl meu. 

Am acţionat conform acestui plan secret. Primul pas: 
împreună cu Cen Paoșen le-am vizitat pe cele două Înalte 
Consoarte care plecaseră din Oraşul Interzis la cîteva zile 
după mine şi acum locuiau pe huthungul Cilinpei, după 
care m-am întors la Palatui de Nord spre a da: impresia 
celor de aici că puteau avea încredere în mine. În ziua 
următoare, am socotit că puteam trece la pasul al doilea. 
Am folosit pretextul că voiam să vizitez o locuinţă pe care 
intenţionam să o închiriez pe huthungul Piaopei şi, de 
acolo, am făcut un ocol pînă în cartierul Tungtiao Ming- 
siang, ajungînd la spitalu! german. Al treilea pas era să 
intrăm într-o legaţie străină. Odată ajuns într-o legaţie 
străină, al patrulea pas, de a le aduce pe Uan Jung şi 
Uen Siu, era foarte ușor. Dar „cînd să trecem la planul al 
doilea, cum am urcat în mașină, tatăl meu l-a trimis pe 
administratorul palatului, Giang Uengi, să mă însoțească. 
Eu şi Johnston eram în prima mașină, iar Giang Uengi în 
altă maşină în spatele lui Cen Paoșen. 

"Lucrurile se complică" mi-a spus Johnston în limba 
engleză, încruniindu-se cînd s-a urcat în maşină. 


l Suradă sirimtă pe unde putear circula numi ngele. 
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“Nu da importanţă”, am spus eu furios şi i-am porun- 
cit şoferului să pornească. leşind pe poarta Palatului de 
Nord, nu-mi doream să mai trec prin această poartă vreo- 
dată. 

Johnston considera că nu puteam să-l ignorăm pe admi- 
nistrator şi trebuia să ne gîndim la un şiretlic să scăpăm 
de el. Pe parcurs a hotărît că am putea să ne oprim la o 
prăvălie, sub pretextul că trebuia să facem nişte cum- 
părături, şi să-l trimitem înapoi. La intrarea în cartierul 
Tungţiao Mingsiang se. afla o prăvălie, deschisă de un 
străin, în care se vindeau ceasuri şi aparate de fotografiat. 
Ajungiînd acolo, eu şi Johnston am intrat. M-am uitat pe 
îndelete la mărfurile expuse şi, în cele din urmă, am ales 
un ceas franțuzesc din aur. L-am studiat timp îndelungat, 
dar administratorul aştepta cu răbdare afară şi nu dădea 
nici un semn că ar intenţiona să plece. Atunci Johnston a 
ieşi! şi i-a spus că nu mă simt bine și trebuia să mă duc 
la spitalul german. Devenind bănuitor, el ne-a însoţit pină 
acolo, dar cum am ajuns, l-am împins afară. Johnston i-a 
spus doctorului Dipper pentru ce am venit şi mi-a arătat o 
cameră goală unde să mă odihnesc. Giang Uengi, dindu-și 
seama că ceva nu era în regulă, a dispărut imediat. Ştiam 
că el sc va întoarce la Palatul de Nord să-l informeze pe 
tatăl meu. Johnston n-a mai pierdut timpul şi a plecat la 
legația engleză să discute situaţia mea. Trecuse o bucată 
de timp şi nu aveam nici o veste de la el. Am intrat în 
panică, temindu-mă că Giang Uengi se va întoarce 
împreună cu tatăl meu. Tocmai atunci a venit şi Cen 
Paoşen, urmat de Geng Siaosii. 

n jurnalul lui Geng Siaosd, acest fapt este descris în 
felul următor: 

“I-am recomandat Maiestăţii Sale să meargă la Legația 
Japoniei, iar Maiestatea Sa mi-a poruncit să-i informez pe 
japonezi despre acest lucru. Am plecat imediat la colonelui 
Takemoto şi i-am vorbit despre venirea împăratului, iar el 
l-a informat pe Mr.Yoshizawa. Takemoto mi-a spus să-l 
invit pe împărat să vină imediat ia legaţie. Bătea un vint 
puternic şi cerul era acoperit cu un praf galben, încît nu 
se -putea vedea decit la cîţiva paşi. Cînd m-am întors la 
spital eram îngrijorat, m-am temut că şoferul nu va res- 
pecta ordinele și l-am sfătuit pe Maiestatea Sa să urce în 
mașina mea. Am fost, de asemenea, afectat de mulțimea 
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care se striînsese la intrarea din faţă a spitalului şi am tras 
maşina la intrarea din spate. Un doctor german cu cheile 
şi o soră medicală au eliberat drumul și împăratul a intrat 
în maşina mea. Distanţa de la spitalul german pînă la 
Legația Japoniei este de aproximativ un li şi pentru a 
ajunge acolo erau două drumuri: unul de la est la vest prin 
cartierul legațiilor şi apoi către nord, iar altul pe strada 
Ceangan“ şi apoi către nord. I-am spus şoferului să se 
întoarcă la Legația Japoniei. Ruta a doua fiind mai scurtă, el 
a luat-o pe strada Ceangan. Maiestatea Sa a exclamat alar- 
mat: «De ce am luat-o pe drumul acesta? Pe strada 
aceasta sînt poliţişti chinezi!» După ce mașina luase 
viteză, am spus: «Ajungem îndată. Nimeni nu va şti că în 
maşină se află împăratul. Majestatea Voastră nu trebuie 
să se alarmeze!» 

După ce am luat-o spre sud, pe malul canalului, i-am 
raportat împăratului că se află iarăși în cartierul legaţiilor 
străine şi că am ajuns la Legația Japoniei. Takemoto l-a 
întîmpinat pe împărat şi l-a condus în garnizoană. 
Împreună cu noi era Cen Paoşen.* i 

În jurnalul lui Gen Siaosi se aminteşte numai o frază 
despre Johnston, motivul fiind faptul: că el nu-l văzuse la 
spitalul german, deoarece acesta plecase în grabă la 
Legația Angliei. Cind m-am întîlnit după aceea cu 
Johnston, la Legația Japoniei, mi s-a părut foarte depri- 
mat. El mi-a dat următoarea explicaţie: “Am fost la legația 
„engleză, dar Macley mi-a spus că nu au spaţiu şi nu vă 
pot primi... dacă Maiestatea Voastră a fost primită de 
domnul ministru al Japoniei, este un lucru îmbucurător. 
Acum totul s-a rezolvat“. În graba aceea, nu i-am pus nici 
o întrebare, mă simțeam în siguranţă şi nu m-a interesat 
ce se întîmplase. De-abia ulterior am înţeles că ccea ce a 
provocat deprimarea lui nu a fost declaraţia lui Macley "că 
nu are Spaţiu suficient să mă primească”, ce l-a făcut să-şi 
piardă obrazul, şi nici ce a scris în cartea sa, "Amurgul 
Oraşului Interzis", că numai Legația Japoniei a acceptat 
să-mi acorde protecţie (probabil că aceasta a fost părerea 


1 1 li = 500 m 
2 Strada liniștii eterne. 
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legaţiei engleze - el așa a scris în cartea sa). Adevăratul 
motiv a fost acela că în lupta pentru cîştigarea mea el a 
fost înfrînt. 

Geng Siaosii era foarte mindru de rolul jucat în această 
aventură şi, pentru a marca evenimentul, a scris două poeme 
şi a pictat un tablou simbolic reprezentind un dragon. 

Cauza principală a satisfacţiei lui a fost faptul că a 
obținut supremaţia asupra rivalului lui, Luo Geniu. Luo nu 
numai că nu a fost capabil să se implice din contră, a 
permis ca relaţia foarte valoroasă cu colonelul Takemoto 
să fie folosită cu abilitate de către Geng. Rivalitatea dintre 
Geng şi Luo fusese anihilată de lupta lor, comună împo- 
triva prinților. De atunci, a început lupta dintre ei pentru 
obţinerea supremaţiei. P i 

În cartea sa "Amurgul Oraşului Interzis" publicată în 
1932, după ce a confirmat corectitudinea celor scrise în Jur- 
nalul lui Geng Siaosil, Johnston relatează: "Există totuși ceva 
în plus şi anume: Geng a greşit considerind că Takemoto 
obținuse acordul ministrului Japoniei înainte de a-l primi pe 
împărat în garnizoană. Funcţionarii civili şi militari din 
Legația Japoniei nu aveau raporturi amicale între ei, aşa cum 
există în alte legaţii. Se punea sub semnul întrebării dacă 
colonelul Takemoto accepta să primească ordine de la 
ministrul japonez. În realitate, el n-a considerat că era 
necesar să-l informeze pe acesta despre discuţia cu Geng 
Siaosă şi nici n-a făcut acest lucru. El era doric să-l pri- 
mească pe împărat şi nu voia să-i “fie răpit acest oaspete..." 

Dar oaspetele i-a fost răpit. Îndată ce ministrul a auzit 
că sînt în garnizonă, m-a invitat să mă duc la legaţie, iar 
eu am acceptat invitaţia. 


13. Din Cartierul legaţiilor în "concesiune" 


Cartierul legațiilor și "concesiunile": erau locuri "ospita- 
liere" pe vremea aceca. După ce m-am refugiat la Legația 
Japoniei, am aflat că nu eram singurul oaspete. Mai era 
aici şi Uang Liugi, omul de casă al preşedintelului Țao 
Cun, ales prin fraudă (Ţao Cun nu mai apucase să fugă în 
cartierul legaţiilor, fiind arestat de către armata naţională). 
Uang Liugi fiind mai iute de picior, devenise oaspetele 
acestei legaţii. Îmi amintesc că în urmă cu şapte ani, cînd 
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am fost pentru a doua oară împărat, fostul preşedinte Li 
luanhung, alungat de Giang Sin, fusese şi el oaspete 
aici, iar după ce am renunţat a doua oară la tron Giang 
Sūn, alungat de Tuan Cijui, a devenit şi el oaspete al 
Legaţiei Olandei. De fiecare dată cînd în cartierul 
legaţiilor veneau asemenea "oaspeți", hotelurile şi spitalele 
din Tungţiao Mingsiang se umpleau la refuz, deoarece o 
dată cu ei veneau şi din cei cu nervii slăbiţi, dar care nu 
aveau statutul social de a intra într-o legaţie. Pentru a 
cîştiga bani, unele hoteluri închiriau chiar şi locurile de 
sub scară. La revoluţia din 1911, după înfringerea restau- 
raţiei, şi acum, cînd am fost alungat din Oraşul Interzis, 
aici se refugiaseră foarte mulţi nobili manciuricni. Odată, 
proprietarul unui hotel a afişat un anunţ foarte umilitor: 
“Întrucît în hotel numărul oaspeţilor este excesiv de 
mare, fiind ocupate şi locurile de sub scară, starea de 
igienă este foarte precară, datorită faptului că oamenii 
scuipă pe jos. Ca urmare, s-a hotărît ca cel care va fi 
surprins că scuipă pe jos să fie amendat pe loc cu zece 
iuani, neadmiţindu-se nici o derogare”. 

Aici am fost tratat cu foarte multă căldură. Am omis 
să arăt că, la plecarea din Palatul de Nord, maşina mea, 
conform practicii, a fost însoţită de doi poliţişti care 
stăteau în picioare de-o parte şi de alta a portierelor şi 
care au venit cu mine pînă la spitalul german. Apoi, 
văzînd că nu mă mai întorc, ei n-au îndrăznit să se 
întoarcă să raporteze şi au cerut să rămînă în legația 
japoneză. Au fost reţinuţi, obţinînd permisiunea de a fi 
însoțitorii mei. Am trimis mai tîrziu să [ie aduse 
împărăteasa şi consoarta mea, dar poliţiştii de la palat 
„nu le-au permis să plece. Legația a trimis un secretar să 
negocieze, dar fără succes. În final, însuşi ministrul japo- 
nez s-a adresat guvernului lui Tuan și numai atunci Uan 
Jung şi Uen Siu împreună cu eunucii şi cameristele lor 
au ajuns lîngă mine. 

Fiind înconjurat de un anturaj atît de mare, nu-mi 
mai erau suficiente cele trei încăperi ce-mi [useseră puse 
la dispoziţie și ministrul japonez a poruncit amenajarea 
unci locuinţe numai pentru mine. Acum aveam camere 
pentru ficcare, începind cu "cavalerii Bibliotecii de Sud” 
și bătrînii demnitari de la Administraţia palatului pînă la 
servitori, cunuci, doamne de onoare, cameriste, bucătari. 
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Astfel a fost reconstituită curtea "Împăratului Marelui 
Imperiu Ţhing” în incinta Legaţiei Japoniei. 

Mai important a fost faptul că ministrul Yoshizawa a 
convins guvernul provizoriu să adopte o atitudine de 
înţelegere faţă de mince. În afara promisiunii făcută lui 
Yoshizawa. guvernul provizoriu l-a trimis pe generalul Ciu 
Thungfen în garnizoana japoneză, unde s-a întîlnit cu co- 
lonelul Takemoto, căruia i-a declarat încă o dată: "Guver- 
nul provizoriu doreşte să respecte voinţa de libertate a 
împăratului în retragere şi va face tot ce depinde de el 
să-i asigure securitatea personală, a proprietăţii lui precum 
şi a supușilor lui”. 

Un grup de prinți, în frunte cu tatăl meu, a venit 
să, încerce să mă convingă să mă întorc în Palatul de 
Nord. Mi-au spus că acum Palatul de Nord este un loc 
sigur şi că în prezenţa lui Tuan Cijui şi Giang Țuolin 
armata naţională nu va îndrăzni să acţioneze în- mod 
arbitrar. A mai adăugat că Tuan şi Giang au oferit 
garanţii în ce priveşte securitatea mea. Dar eu i-am 
crezut pe Luo Geniu şi pe alţii care spuneau că aceste 
garanţii au fost oferite deoarece mă aflam la legația 
japoneză și, dacă m-aș fi întors la Palatul de Nord, ar- 
mata naţională fiind încă. la Peiţing, nici un fel de 
garanţie nu mi-ar mai putea fi de folos. Am refuzat să 
mă întorc. De fapt, prinții îşi căutau și ei locuri de 
refugiu în cartierul legaţiilor. Unii dintre ei s-au 
stabilit în garnizoana germană, alţii în hotelul celor 
şase state. Chiar şi tata, în timp ce încerca să mă con- 
vingă să mă întorc, a închiriat un depozit la o biserică 
de aici, unde şi-a depus obiectele de valoare. Mai 
tîrziu fraţii şi surorile mele din Palatul de Nord au 
venit să locuiască în acea biserică. 

Entuziasmul cu care legația Japoniei m-a întîmpinat 
a provocat reactivarea multor veterani Ţhing, inclusiv 
a unor prinți necunoscuţi mic. Au fost trimise tele- 
grame din toate colţurile ţării, cerîndu-se guvernului 
Tuan Cijui să reconsidere Tratamentul privilegiat. 
Mi-au trimis bani pentru cheltuielile personale, iar unii 
dintre ci au venit la Peiţing să-mi prezinte omagii şi 
să-mi ofere soluţii pentru restauraţie. Prinții mongoli 
au fost cei mai activi, au publicat telegrame şi au 
trimis petiţii guvernului provizoriu, cerind să cunoască 
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ce se întîmplă cu documentul privind tratamentul lor 
“privilegiat. Guvernul provizoriu le-a răspuns că 
acesta răminea valabil. Prinții Ţhing şi înalții demnitari 
au adoptat o poziţie rigidă şi au refuzat să participe la 
întrunirile "Comitetului pentru reglarea treburilor Casei 
Thing”. Acest comitet înfiinţat cu puţin timp înainte 
avea sarcina să facă un inventar al bunurilor Casei 
Thing, să delimiteze bunurile private de cele publice şi 
să hotărască modul de-atribuire. Şao Ing şi alţi patru 
membri ai comitetului nu numai că au refuzat să par- 
ticipe, dar. au declarat încă o dată, în mod public, că nu 
recunosc acest comitet. Cînd Pao Si, unul din membrii 
comitetului, reprezentant al dinastiei, folosindu-se de 
oamenii lui, a sustras peste zece lăzi cu obiecte de va- 
loare și le-a adus la Legația Japoniei, Lou Geniu şi-a 
manifestat nemulţumirea spunînd: "Ori totul, ori nimic... 
Aceasta nu înseamnă a cerşi din mîinile bandiţilor?" În 
fapt, el îşi avea planurile sale; ar fi vrut să ducă obiec- 
tele din palat într-un loc unde ar fi putut să dispună 
numai el de cle. Atunci nu ştiam nimic de planul lui şi 
mi s-a părut că avea dreptate. Nu mai ştiu dacă după 
aceea planul lui a fost pus în aplicare sau nu. 

Din ce în ce mai mulţi demnitari Thing veneau zilnic 
la Legația Japoniei să-și exprime .loialitatea, să prezinte 
omagii, să ofere bani ori să explice planurile lor secrete 
de restauratie. În ziua de Anul Nou (după calendarul 
chinezesc), mica mea cameră era plină pînă la refuz de 
"cozi". Eu stăteam în partea de nord cu faţa spre sud, 
după practica imperială, la o masă în stil vestic, care 
înlocuia tronul imperial şi -primeam urările lor. 

Foarte mulli veterani şi-au exprimat gsatitudinea faţă 
de Legația Japonici. Tratamentul de care mă bucuram 
aici le dădea speranţe sau cel puţin satisfacţii din punct 
de vedere psihologic. Unag Cuouei, unul dintre aceştia, 
a notat într-un memoriu: "Ministrul japonez... nu res- 


Tratamentu privilegiat a fosi însoţit de două documente: unul 
referitor la tratamentul ce va fi acordat membrilor clanului 
imperial şi al doilea cu privire la tratamentul ce va fi acordat 
mongolilor, tibetanilor şi mahomedar lor. 
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pectă pe Maiestatea Voastră numai pentru. gloria trecutu- 
lui, ci vede în Maiestatea Voastră un viitor conducător al 
Chinei. $i atunci cum să nu fie supușii Maiestăţii Voastre 
recunoscători?” 

După Anul Nou se apropia ziua mea de naş- 
tere: împlineam 20 de ani (după vechiul stil chinezesc). 
Iniţial nu mă gîndisem să-mi aniversez ziua de naştere 
în casa altuia. Dar gazda mea a fost atît de amabilă și 
m-a convins punindu-mi la dispoziţie salonul principal al 

- legaţiei, care a fost decorat în stil imperial; au fost puse 
covoare splendide pe jos, iar în spatele scaunului ce-mi 
servea drept tron, pe care se afla o pernă galbenă, a 
fost aşezat un ecran de sticlă acoperit cu hirtie galbenă. 
Toţi servitorii purtau pălăriile cu fund roşu şi bumbi ale 
Dinastiei Ţhing. În ziua aniversării au venit sute de 
veterani ai Dinastiei Țhing din Thienţin, Șanghai, Cuan- 
tung, Fuţien şi alte oraşe, la care s-au adăugat membrii 
corpului diplomatic din Tungţiao .Mingsiang, precum şi 
prinți, demnitari, veterani locali, în total cinci-șase sute 
de persoane. Fiind într-un număr aşa de mare, la 
prezentarea felicitărilor au fost împărţiţi pe grupe: 

Grupa întîi - prinți şi rude apropiate 

Grupa a doua - prinți mongoli, călugări budiști şi 

lamaiştii cu ranguri înalte 

Grupa a treia - membrii Administraţiei palatului şi tutorii 

Grupa a patra - foşti demnitari ai Dinastiei Ţhing, în 

prezent demnitari ai Republicii 

Grupa a cincea - veterani ai Dinastiei Ţhing 

Grupa a şasea - oaspeţi străini şi Johnston 

În ziua aceea am îmbrăcat o robă albastră din mătase 
imprimată şi o vestă din satin negru. Toti prinții și demni- 
tarii, “inclusiv veteranii veniţi din alte oraşe, erau îmbrăcaţi 
corespunzător. În afară de faptul că nu eram îmbrăcat în 
galben, ceremonia s-a desfășurat aproape ca şi în Palatul 
Imperial. Culoarea galbenă, "cozile" şi cele trei îngenun- 
cheri şi nouă căthouri mi-au provocat tristeţe şi melan- 
colie. După tcrminarea ceremoniei, am ținut un discurs în 


1 După vechiul stil chinezesc, la naştere copilul esie socotit a avca 
virsta de un an. 
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grădină, în fața celor cinci-şase sute de participanţi. O ver- 
siune a acestui discurs a fost publicată în presa din Șang- 
hai, din care numai paragraful de mai jos este, în linii 
mari, corect: 

"Sint un tînăr de numai 20 de ani şi nu este normal 
să fiu sărbătorit pentru «viaţă lungă». Sînt deosebit de 
întristat să celebrez acest eveniment în circumstanţele în 
care ne găsim, ca oaspete sub un acoperiş străin. Dar 
întrucît aţi venit de la distanțe atît de mari, doresc să 
mă folosesc de acest prilej pentru a vă întilni şi a sta 
de vorbă cu voi. Sint perfect conştient că împărații nu 
pot să mai existe mult timp în lumea modernă și am 
hotărît să nu-mi mai asum riscurile pe care le implică 
faptul de a fi împărat. Viaţa mea în Oraşul Interzis a 
fost a unui prizonier şi nu m-am bucurat de libertate. 
Am nutrit de foarte mult timp ambiția de a pleca în 
străinătate şi am studiat cu perseverenţă limba engleză 
în acest: scop. Dar am fost supus multor restricţii, astfel 
încît nu am putut să-mi realizez speranţele. 

Continuarea sau abolirea articolelor Tratamentului 
privilegiat nu prezintă importanţă pentru mine. Dacă 
acestea ar fi luat sfîrşit în mod voluntar, ar fi fost un 
lucru acceptabil. Dar este intolerabil ca aceasta să fie 
impusă cu forţa. Articolele au constitutit o înţelegere bi- 
laterală şi nu puteau fi modificate printr-o hotărire a 
uneia din părţi. Trimiterea de trupe la Palat de 
către Făng lusiang a fost un act de violenţă, lipsit de 
orice sentiment uman elementar, în timp ce lucrurile s-ar 
fi putut soluţiona uşor, pe calea negocierilor. Aveam de 
foarte mult timp dorinţa sinceră de a nu mai folosi acel 
titlu lipsit de conţinut, dar fiind obligat prin forţa 
armată să renunţ la acesta m-am simţit şi mai nefericit. 
Din punct de vedere al Republicii, aceste acte barbare 
au creat mari prejudicii numelui țării și reputației salce. 

Nu mă voi referi la motivele pentru care am fost cx- 
pulzat din palat, acestea, probabil, fiindu-vă cunoscute. 
ntrucit eram complet lipsit de putere, n-a fost normal din 
partea lui Fäng lusiang să acţioneze împotriva mea aşa cum 


1 Celebrarea "Vieţii lungi“ avea loc la virsta de 60 de ani. 
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"a făcut-o. Este foarte greu de descris umilinţele şi in- 
timidările la care am: fost supus după ce am părăsit pala- 
tul. Chiar dacă ar putea fi justificată alungarca mca, de ce 
atunci au fost sechestrate toate veșmintele, vasele, caligra- 
fiile, cărţile rămase de la sirăbunii mei? De ce nu ni se 
permite să ne luăm bolurile pentru orez, ceştile pentru 
ceai şi vasele de bucătărie de folosinţă zilnică? Se înscrie 
aceasta în cazurile de "păstrare a antichităţilor?” Au acces- 
tea vreo valoare? Cred că nu ar fi trebuit să acţioneze aşa 
de brutal, nici chiar dacă ar fi fost vorba de nişte bandiți. 
Atunci cînd a spus că restauraţia din 1917 a invalidat 
articolele Tratamentului privilegiat trebuia să-şi aducă 
aminte că cu eram atunci un copil de numai 12 ani (după 
stilul chinezesc) incapabil de a reorganiza restauraţia. 
Laăsînd acest lucru de-o parte, au fost plătite la timp vreo- 
dată subsidiile anuale? Au fost plătite prinților şi nobililor 
indemnizaţiile prevăzute în diverse înţelegeri? Au' fost 
plătite vreodată cheltuielile de întreţinere ale stegarilor, 
aşa cum cra prevăzut în Tratamentul privilegiat? Responsa- 
bilitatea pentru anularea Tratamentului privilegiat îi revine 
Republicii; a ignorat acest fapt şi a folosit încercarea de. 
restauratie din 1917 ca pretext şi este un fapt ncechitabil. 
Nu doresc să mă pling, dar nu pot să picrd această ocazie 
pentru a releva amărăciunca din sufletul mcu, astfel încît Par- 
lamentul Republicii să audă dacă doreşte, dacă mai arc vreo 
urmă de sentiment uman, astfel încît această problemă să fic 
soluționată în mod cchitabil. Voi acoepta o soluţie fără ezitare. 
Am de făcut un alt anunţ important. Nu voi fi de acord 
niciodată, cu nici o propunere, în sensul de a se apela la 
intervenţie străină în numele meu. Nu voi folosi niciodată 
forţa străină pentru a interveni în politica internă a Chinei”. 
În preajma aniversării presa a fost plină de atacuri la 
adresa susținătorilor mei, atacuri ce reflectau indignarea 
socială. Aceasta a fost provocată de susţinătorii mei 
japonezi, de acţiunile arogante ale Micii Curți sprijinită de 
autorităţi şi de străini. Tocmai atunci Comitetul pentru re- 
glarea treburilor Casei Țhing a descoperit unele documente 
cum ar fi: O adnotare a lui Iuan Şichai pe Tratamentul 
privilegiat de pe vremea cînd fusese împărat, actele referi- 
toare la amanetări, vînzări sau scoateri din palat a unor 
obiecte de tezaur. Acestea au fost date publicităţii, pro- 
vocînd indignarea opiniei publice. Sigur că legăturile Micii 
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Cuni cu japonezii şi mişcarea veteranilor pentru re- 
considerarea Tratamentului privilegiat au stirnit cea mai 
mare indigriarc. La Peiţing a fost creată "Liga împotriva 
Tratamentului privilegiat al Casci Țhing”, care a început 
un atac bine susţinut împotriva Micii Curți. Oprobriul pu- 
blic s-a reflectat în presă sub diferite stiluți: articole sati- 
rice, acuzaţii directe, sfaturi bine intenţionate, avertismente 
la adresa Legaţiei Japoniei şi autorităţilor republicane. 
Acum cînd citesc toate acestea realizez că prima parte a 
vicţii mele ar fi luat un alt curs dacă aş fi ţinut seama de 
ele... Îmi amintesc că erau unele articole care demascau com- 
plotul japonezilor; vreau să reproduc o parte din ele aici. 
Ceca ce am să redau mai jos este o ştire publicată în 
Peiţing Daily, care cuprinde intenţiile japonezilor "în 
legătură cu mine. Este surprinzător cât de exact a fost ce s-a 
spus atunci cu ce s-a întimplat ulterior. 

"Cea mai întunecată parte a complotului este de a-l ţine 
pe împărat pînă cînd se va produce un incident într-o pro- 
vincie oarecare, cind o anumită ţară fl va trimite acolo sub 
protecţie armată și-i va reda rangul şi titlul moştenite de la 
strămoși. Provincia respectivă va fi separată de Republică și 
sc va bucura de protecţia acelei ţări. Al doilea pas va fi ca 
accasta să fie tratată ca o ţară care a fost anexată..." 

La sfîrşitul articolului se mai arată: "Spaima lui Pu I 
și fuga sa din palat au fost rezultatul intimidărilor delibe- 
rate din partea anumitor persoanc. El a căzut în capcana 
care a fost parte a unui plan pe termen lung, pus la cale 
dinainte... În actualul tratament pe care i-l acordă, ei sînt 
gata să-i asigure orice. Țara în chestiune a cumpărat 
prietenia fiecăruia dintre susţinătorii lui, intrînd sub con- 
trolul acesteia, fără să-şi dea seama de acest lucru, şi 
care-i va folosi în viitor drept uneltele ei". 

Aceste comentarii adevărate erau privite de mine în 
acea vreme drept calomnii şi perfidii; mă gindeam că era 
un complot pentru a mă determina să mă întorc în Palatul 
de Nord unde voi fi persecutat. Nu toate articolele de 
acest fel erau scrise de comuniști sau de cuomingtanişti! ci 
şi de unele personalităţi care nutreau concepţii feudale. 


1 Menbri ai Partiduu Qumintang - Partidd Naţional înființat de Sin laisen. 
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Citind aceste articole, nu mai aveam aceleași sen-. 
timente ca în Oraşul Interzis, de revoltă împotriva celor 
de la Administraţia palatului. Vedeam în autorii articolelor 
dușmani ai mei personali, care îmi trezeau ură şi indig- 
nare. 

Fiind la Legația japoneză, din curiozitate am ieşit de 
cîteva ori noaptea, însoţit de doi dintre servitorii mei, să 
mă plimb cu bicicleta (după aceea seara încuiau poarta și 
nu. mi S-a mai permis să ies). Într-o noapte am ajuns în 
apropierea șanțului cu apă care înconjura Oraşul Interzis 
Şi, privind spre turnurile şi crenelurile zidului înconjurător, 
mi-am amintit de Palatele langsin şi Cienciung pe care le 
părăsisem cu puţin timp înainte, mi-am amintit de tronul 
imperial şi de culoarea galbenă imperială şi dorinţa de 
răzbunare şi restauraţie mi-a încălzit inima ca o flacără. 
Mi s-au umplut ochii de lacrimi şi mi-am jurat că mă voi 
întoarce acolo ca prinţ învingător. "La revedere”, am mur- 
murat urcindu-mă pe bicicletă şi am plecat înapoi. 

În cele trei luni de zile cît am rămas la Legația Japo- 
niei, am avut parte de atenţia gazdelor japoneze, de decla- 
rațiile de loialitate ale veteranilor, dar și de protestele 
publice. Sub aceste trei influenţe, ambiția şi ura mea au 
crescut fără încetare. Am considerat că nu era posibil să 
continui aşa și că trebuia să mă pregătesc pentru viitor. 
Dorinţa de a pleca în străinătate la studii a renăscut - tre- 
buia să plec în Japonia. 

Legația s-a arătat dispusă să mă sprijine. Ministrul însă 
nu şi-a exprimat atitudinca în nici un fel, dar unul dintre 
secretari a fost foarte entuziasmat 'de idee. 

Lupta dintre Luo Geniu şi Geng Siaosi, avindu-mă 
drept obiect, a continuat şi pe vremea cînd eram la 
Legația Japoniei. Ea s-a încheiat cu înfrîngerea lui Geng 
Siaosă şi victoria lui Luo Geniu. 

Luo Geniu nu l-a atacat niciodată în faţa mea pe Geng 
Siaosă. În majoritatea timpului vorbea mai mult despre el 
însuşi. Ori această metodă este mai mîrșavă decît a ataca 
pe cineva. Din cele spuse, mi s-a creat impresia că în 
această luptă el a fost marele salvator, în timp ce Geng 
Siaosii era un aventurier mărunt. După spusele lui Luo 
Geniu, unul din rezultatele activităţii lui Geng Siaosi a 
„fost telegrama trimisă de către Tuan Cijui de la Thientin 
prin care se pronunța împotriva alungării mele din palat 
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de către Feng lusiang. El s-a întors la Peiţing şi l-a căutat 
pe bunul lui prieten, colonelul Takemoto şi, ca urmare, s- 
au făcut pregătirile pentru conducerea mea la: garnizoana 
japoneză. După cum a afirmat el, retragerea gărzii armatei 
naționale de la poarta Palatului de Nord s-a făcut tot la 
insistenţele lui pe: lîngă guvern. Chiar şi planul refugierii 
în Tungţiao Mingsinag pretindea că tot el i l-a dat lui Cen 
Paoşen... Într-o carte a sa, descriind fuga mea la Legația 
Japoniei, Luo Geniu nu a pomenit nici un cuvînt despre 
Geng Siaosă. În fapt, Geng Siaosă nu m-a sprijinit cînd 
voiam să plec în străinătate. Atunci cînd Johnston mi-a 
spus că nu mai eram bine venit la Londra, l-am apreciat şi 
mai mult pe Luo Geniu care susţinea să plec în Japonia. 
În această situaţie nu m-a mai interesat, în nici un fel, 
Geng Siaosū. 

n final, Geng Siaosii mi-a cerut într-o zi permisiunea 
să plece la Şanghai, să se ocupe de probleme personale. 
N-am înţeles intenţia lui şi nu l-am reţinut. Şi astfel m-a 
părăsit. 

La puțin timp după ziua mea de naștere, Luo Geniu 
m-a informat că a aranjat cu unul din secretarii legaţiei să 
plec la Thienţin pentru a face pregătirile în vederea 
plecării în străinătate, în legaţie fiind foarte dificil de 
făcut acest lucru. După ce voi ajunge la Thienţin, cel mai 
bine ar fi să-mi găsesc o locuinţă în concesiunea japoneză. 
locuinţa cumpărată înainte nu era potrivită, fiind situată 
în concesiunea engleză, mi-a spus el. Mi s-a părut că avea 
dreptate şi, pentru că, totodată, doream să văd acest mare 
oraș, am fost de acord. Am trimis un demnitar la Thienţin 
să-mi găsească o locuinţă în concesiunea japoneză. În final, 
am ales casa Giang luan. La cîteva zile după aceea, Luo 
Geniu m-a informat că locuinţa cra pregătită corespunzător 
şi că pe calea ferată Peiţing - Thienţin nu erau decît 
unele resturi ale armatei Feng, aşa că era momentul po- 
trivit să plecăm imediat. Am discutat cu ministrul Yoshi- 
zawa şi cl a fost de acord cu plecarea mea la Thienţin. 
L-a informat şi pe Tuan Cijui, care şi-a dat încuviințarea 
și s-a oferit să-mi pună la dispoziţie escortă militară. Yo- 


1 Grădina familiei Giang. 
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shizawa nu a acceptat şi a hotărît să aducă la Peiţing pe 
şeful ponpe japoneze de la consulatul general din 
Thienţin, Împreună cu cîţiva poliţişti în civil. Aceştia 
urmau să mă conducă întîi pe mine, apoi pe soțiile mele. 
În felul acesta a fost aranjată plecarea mea la Thienţin. 

La 23 februarie, anul al 14-lea al Republicii (1925), 
ora 7 p.m.,'mi-am luat rămas bun de la ministrul Japoniei 
şi de la soţia sa. Ne-am fotografiat, le-am mulțumit, iar ei 
mi-au urat drum bun. Am icşit pe poarta din spatele 
legaţiei însoţit de un demnitar japonez şi cîţiva poliţişti în 
civil şi ne-am îndreptat spre gara Cienmen. Aici ne-am 
întîlnit cu Luo Geniu şi fiul său. În fiecare staţie unde 
oprea trenul urcau cîţiva poliţişti şi agenţi japonezi 
îmbrăcaţi în haine negre civile, încît pîna la Thienţin va- 
gonul în care mă aflam se licsise de asemenea oameni. 
Aici am fost întîmpinat de consulul general al Japoniei din 
Thienţin, Yoshida Shigera, şi cîteva zeci de ofițeri şi 
soldaţi de la garnizoana japoneză. 

A treia zi, Shuntien Times a publicat declaraţia minis- 
trului japonez: X 

“Împăratul Sdan Thung al fostei Dinastii Țhing, găzduit 
în această legaţie, a plecat pe neaşteptate, în noaptea zilei 
de 23, la Thienţin. Legația a comunicat acest lucru minis- 
trului de externe al guvernului Tuan în după-amiaza zilei 
de 24, spre luare de cunoştinţă. Actualul guvern a cunos- 
cut foarte binc, încă de mult timp, dorinţa fostului 
împărat Siian Thung de a părăsi Pciţingul, însă nu s-a im- 
plicat. Plecarea neașteptată a împăratului a fost rezultatul 
instabilității situaţiei din Peiţing”. 
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CAPITOLUL IV 
ACTIVITATEA LA THIENŢIN 


1. Strădaniile lui Luo, Geniu 


După ce am ajuns la -Thienţin, am constatat că lu- 
crurile nu stăteau întocmai cum spusese Luo Geniu cînd 
îmi comunicase că locuinţa era pregătită corespunzător. 
Mi-am petrecut prima zi la Hotelui Yamato. A doua zi, 
cînd au sosit şi soțiile mele împreună cu toţi cei care 
fuseserăm în Legația Japoniei, ne-am mutat la Giang Iuan. 
Aici se vedea că totul fusese aranjat în pripă. Giang Iuan 
era un parc care se întindea pe o suprafaţă de 29 mu 
avind în mijloc o clădire cu mai multe etaje care 
aparținuse generalului Giang Piao de la Ucean, pe care o 
folosea drept refugiu de distracţie. În timpul insurecției de 
la Ucean el s-a speriat așa de tare încît nu i-a mai trebuit 
nici măcar sigiliul, şi-a strîns bijuteriile şi lucrurile de va- 
loare şi s-a refugiat în Concesiunea Japoneză de la 
Thienţin. Imediat după mutarea mea la Giang Iuan, acest 
"renumit general” al fostei Dinastii Țhing a refuzat să pri- 
mcească chirie şi, în semn de loialitate, în fiecare dimi- 
ncaţă venea cu o mătură şi mătura toată curtea. Mai 
tirziu, nu ştiu cine l-a sfătuit, a renunţat la acest obicei. 
Am locuit acolo cinci ani. După moartea lui Giang Piao, 
fiul lui mi-a cerut să-i plătesc chirie, dar considerind lo- 
cuința necorespunzătoare m-am mutat la Ting luan. 

Venisem la Thienţin cu scopul de a pleca în 
străinătate, dar rezultatul a fost că mi-am petrecut aici 
şapte ani. Şapte ani de oscilare între diferite fracțiuni şi 
diferite idei ale veteranilor Dinastiei Ţhing. Forţele de in- 
[luenţare ale prinților se reduseseră considerabil; la înce- 
put, tatăl meu:nu prea venea la Thienţin, dar mai tirziu, 
deşi venea destul de des (de fiecare dată locuia în casa 


1 Grădina liniştită. 
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cumpărată de mine în concesiunea, engleză), n-a mai avut 
nici o influență asupra mea. În acel timp, profesorul 
Johnston mă părăsise, întorcîndu-se la Ueihaiuei. După ce 
guvernul chinez a preluat Ueihaiuei-ul în 1926, cînd 
Johnston a tratat cu guvernul Peiiang problema despăgu- 
birilor, el a venit şi m-a vizitat la Thienţin. A discutat de 
cîteva ori cu U Pheifu şi alţii, obţinînd sprijinul lor în fa- 
voarea mea, dar fără nici un rezultat. Mai tirziu s-a întors 
în Anglia, unde a fost numit profesor de limbă chineză la 
Universitatea din Londra şi consilier în Ministerul de Ex- 
terne. 

Cei care timp de şapte ani au uneltit în jurul meu pen- 
tru putere pot fi clasificați în următoarele categorii: grupa- 
rea "vechilor demnitari”, în frunte cu Cen Paoşen, care la 
început sperau în restauraţie şi reconstituirea Tratamentu- 
lui privilegiat, iar mai tîrziu s-au mulţumit numai cu 
păstrarea status-quo-ului, denumiți “partida întoarcerii în 
palat"; gruparea în frunte cu Luo Geniu, din care mai 
făceau parte şi cîţiva prinți manciurieni, printre care se 
afla şi Pu Uei. Ei îşi puseseră speranţele în plecarea mea 
în străinătate pentru a obţine ajutorul străinilor (în special 
al Japoniei) şi erau denumiți "alianța cu Japonia" sau gru- 
parea care se pronunţa pentru "plecarea în străinătate”. A 
treia grupare, condusă de mine, așa-zisa grupare a "folosi 
rii nobililor”, care gîndea că cea mai bună metodă era să 
cumpărăm şi să atragem de partea noastră militariştii, gru- 
pare 'eterogenă cuprinzind atît veterani Țhing cît şi politi- 
cieni republicani. 

Cîpd Geng Siaosi a revenit în serviciul meu, la înce- 
put n-a aderat la nici o grupare. Sc părea că era de acord 
cu toţi şi se opunea tuturor. Mai tîrziu a făcut o pro- 
punere pe care n-o făcuse nici una din grupări: aşa-zisa 
"folosire a consilierilor străini” şi politica “porţilor des- 
chise” (coalizarea cu orice țară care ar fi fost dispusă să 
ajute la restauraţic). Propunerile lui au întîmpinat re- 
zistenţa tuturor celorlalte grupări. Dar mai tirziu, cînd cl 
s-a hotărît pentru sprijinirea pe Japonia, i-a învins pe toţi 
opozanţii. Însuşi vechiul lui rival, Luo Geniu, şeful 
grupării projaponeze, a trecut uşor de parica lui în această 
confruntare. Dar despre acest lucru voi vorbi mai departe. 

Cînd Luo Geniu a venit în Oraşul Interzis avea 
aproape 50 de ani. Era un om de înăltime mijlocie, purta 
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ochelari cu rame aurii (pe care-i scotea în prezența mea), 
cu barba gălbuie ca de ţap şi cu o coadă albă ce-i atîrna 
pe spate. Cînd trăiam eu în palat, el purta tot timpul robă 
şi vestă şi chiar după ce am părăsit palatul a continuat să 
poarte această vestimentaţie. Vorbea rar, cu accent din 
Șaosin, locul lui de baștină. La sfîrşitul Dinastiei Țhing 
fusese numit consilier la Departamentul pentru învățămînt. 

După căsătorie, datorită reputației lui de arheolog, am 
acceptat propunerea lui Cen Paoşen şi l-am reţinut, atri- 
buindu-i misiunea de a autentifica obiectele de cult din 
bronz de la Palat. Aproximativ o dată cu el a venit la 
Curte şi Uang Cuouei, specialist în istoria Dinastiei luan 
(mongolă; 1271-1368). Cen Paoşen considera că prin veni- 
rea acestor oameni sporise prestigiul Casei Ţhing. Sigur că 
am acordat mai multă atenţie activității desfăşurate de Luo 
Geniu privind restauraţia decît autorităţii sale științifice. În 
anul revoluţiei de la 1911 a plecat în Japonia, unde a 
rămas nouă ani, elaborînd cărţi de arheologie şi des- 
făşurînd activităţi în favoarea restauraţiei. Întors în China 
în 1919, a locuit o perioadă la Thienţin, intrînd în relaţii 
cu japonezii. Ulterior, s-a mutat la Talien, unde şi-a des- 
chis un magazin de antichităţi. Aici, pe de-o parte a făcut 
comerţ clandestin cu antichităţi (vaze de porțelan, tablouri 
și caligrafii), pe de altă parte a continuat legăturile cu 
japonezii, căutînd să atragă cît mai mulți simpatizanți în 
favoarea restauraţiei. . 

S-a născut în provincia Geţiang în familia unui anticar. 
După majorat, a fost preceptor în familia unui colecționar 
de cărţi vechi în provincia Ţiangsi. După trei ani în slujba 
acestei familii, stăpinul a decedat. Cunoscînd valorile exis- 
tente în aceste colecţii, Luo Geniu i-a propus văduvei să 
nu-i mai plătească salariul .pe ultimul an, ci să-i ofere în 
schimb cîteva cârţi, tablouri şi caligrafii vechi. Văduva a 
considerat cererea lui fiind foarte modestă şi i-a propus să 
meargă în depozit să-şi aleagă ce doreşte. În felul acesta 
cl şi-a însuşit peste 100 de volume de literatură din Dinas- 
tia Tang (618-907) şi peste 500 de tablouri şi caligrafii din 
Dinastiile Tang, Sung (1127-1279), Iuan, Ming (1368-1644). 


1 Oraş în provincia Geţiang. 
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Avînd aceste obiecte, şi-a deschis un magazin şi a început 
un comerţ înfloritor, ducîndu-i-se vestea de specialist în 
autentificarea -antichităţilor. Mai tîrziu a trecut la contra- 
facerea parafelor autorilor vechi, pe care le aplica pe 
lucrări noi alături de propria parafă pe care scria “autenti- 
ficat de Luo Geniu” şi le vindea drept antichităţi. De 
multe ori, sub pretextul că era foarte ocupat, reținea 
obiectele valoroase aduse spre autentificare şi făcea copii 
după ele pe care apoi le vindea drept originale, în schim- 
bul unor onorarii substanţiale. El l-a plagiat în mod groso- 
lan pe asociatul său Uang Cuouei. Cînd acesta s-a sinucis, 
probabil nemaiputind suporta cruzimea lui Luo Geniu, s-a 
folosit şi de această ocazie. A falsificat un bilet lăsat de 
Uang, propagînd mitul că acesta s-a sinucis din loialitate 
faţă de Dinastia Ţhing. Astfel Luo s-a apropiat de mine 
folosindu-se de moartea colegului său. 

Abia după moartea lui Luo Geniu am aflat adevărul. 
Citind aşa-zisa scrisoare lăsată de Uang Cuouei, am consta- 
tat că nu era scrisul lui şi că aceasta era în întregime con- 
trafăcută. 

Deşi o lungă perioadă de timp n-am putut să mă 
clarific în privința lui Luo Geniu, lui nu i-au reușit nicio- 
dată calculele politice pe care le făcuse în legătură cu per- 
soana mea. Înainte de a fi înfrint complet de Geng Siaosă, 
Cen Paoşen şi alţii l-au făcut să renunţe la aroganţa sa. În 
confruntările lor repetate, eu am şovăit, neadopiind o 
poziţie categorică. 

Primul lucru de la care a început cearta între Luo 
Geniu şi Geng Siaosă a fost problema plecării mele în 
străinătate. După plecarea mea în concesiunea japoneză de 
la Thienţin, atacurile opiniei publice s-au întețit. La 
Thienţin a apărut "Alianţa antimonarhică” îndreptată spe- 
cial împotriva mea. Luo Geniu şi gruparea lui au folosit 
acest prilej pentru a-mi demonstra că atit în interesul se- 
curităţii mele, cît şi al restauraţiei, nu exista altă cale 
decit plecarea în străinătate. Opinia lor era susținută de 
toţi foştii demnitari Ţhing. 

Un veteran din Cuantung mi-a trimis un memoriu în 
care mă sfătuia să călătoresc prin Europa și America, apoi 
să mă stabilesc în Japonia şi să aştept un moment prielnic. 
Gruparea condusă de Cen Paoşen a considerat că aceste 
idei sînt nesăbuite. Pe de-o parte ei se gîndeau că atîta 
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timp cît Feng lusiang nu se va consolida, pericolul nu va fi 
prea mare, pe de alta se temeau că Japonia nu mă va primi. 
Dacă nu mă voi putea stabili în Japonia, iar în ţară nu voi 
putea fi suportat, cu atît mai puţin putea fi vorba ca Tuan 
Cijui, Giang Țuolin şi cei de teapa lor să-mi permită să mă 
întorc în Oraşul Interzis, să duc viața pe care o duceam 
înainte. N-am manifestat interes faţă de punctele de vedere 
ale lui Cen Paoşen şi celorlalți, însă avertismentele lor mi-au 
trezit bănuieli fa 7a de sugestiile lui Luo Geniu. 

În anul 1926, situaţia politică a luat cursul sperat de 
Cen Paoşen şi gruparea lui. Giang Țuolin s-a unit cu 
U Pheifu; între Giang şi Feng a izbucnit un conflict; 
armata lui Feng lusiang a fost atacată de fracțiunea 
Fengtien. Feng lusiang şi-a retras armata de la Thicnţin, 
iar cea de la Peiţing a fost încercuită. Cînd Feng lusiang 
a constatat că există o coaliţie între Tuan Cijui şi Giang 
“Ţuolin, Tuan Cijui a fugit. După aceasta, poziţia lui Feng 
lusiang la Peiţing nu mai era sigură şi s-a retras la Nan- 
chou. Generalul Giang Ţungceang (clica Fengtien) a intrat 
în Peiţing. În luna iulie, cei doi "mareșali" - Giang Țuolin 
şi U Pheifu - s-au întîlnit la Peiţing, ceea ce a dus la 
activizarea şi creşterea optimismului grupării care se pro- 
nunța pentru întoarcerea mea la palat. În această situaţie, 
Cen Paoşen a plecat la Peiţing să se întilnească cu unele 
cunoştinţe şi cu noul prim-ministru, în timp ce Cang 
louuei, care se afla în străinătate, a trimis telegrame lui 
Giang Ţuolin, U Pheilu, Giang Ţunceang şi altora, 
cerîndu-le să revină la Tratamentul privilegiat. Cang Iouuci 
i-a scris o scrisoare lungă lui U Pheifu în care enumera 
"realizările şi virtuțile” Dinastiei Ţhing şi-l implora pe 
acesta să folosească un prilej și să facă restauraţia. 

În realitate, militariştii Peiiang îşi trăiau ultimele zile. 
Militariştii din Nord începuseră să colaboreze între ei; Giang 
"Țuolin fusese numit comandantul suprem al "Armatei de pa- 
cificare”; în 1924 s-a realizat prima colaborare dintre Cuo- 
mintang şi Partidul Comunist; în 1925 armata naţională 
revoluţionară a început expediţia împotriva Nordului şi în 
1926 această armată a repurtat însemnate victorii împotriva 
lui U Pheifu şi Giang Ţuolin. Cum s-ar mai fi putut gîndi 
cineva în aceste condiţii la Tratamentul privilegiat? Activita- 
tea lui Cen Paoşen n-a dat roade, iar U Pheifu i-a trimis o 
scrisoare lui Cang louuei în care-i spunea: 
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“Loialitatea de care dai dovadă este mai tare decti pia- 

tra şi metalul, dar dacă tonul este prea ridicat, nimeni nu 

-se va bucura de melodie”. După un an, Cang louuei a 
murit, dezamăgit, la Cintao. 

Speranţele de a mă întoarce în Palat s-au spulberat; 
gruparea lui Cen Paoșen ajunsese la disperare; Luo Geniu 
s-a ridicat iarăşi. În martie 1926, cînd eram foarte togri- 
jorat de apropierea trupelor expediţionare împotriva Nor- 
dului, Pu Uei a trimis un mesager de la Lușun cu un 
memoriu pentru mine şi o scrisoare pentru Luo Geniu în 
care-mi comunica că se afla în relații bune cu autorităţile 
japoneze şi-şi exprima dorința să merg să locuiesc la 
Luşun, astfel încît "în primul rînd să fiți în afara pericolu- 
lui şi. în al doilea rînd să puteţi face planuri de plecare în 
străinătate... Înainte de a călători în străinătate trebuie să 
aveți o locuinţă stabilă”. Auzisem atitea discuţii pe seama 
lui Luo Geniu încît îmi venea greu să mai cred în el, în 
schimb aveam o foarte bună impresie despre Pu Uei La 
scurt timp după ce ajunsesem la Thienţin, el a venit de la 
Lușun să-mi prezinte respectul său, cu care prilej a rostit 
o frază care m-a impresionat puternic: “Atita timp cît eu, 
Pu Uei, voi fi în viaţă, Dinastia Țhing nu va pieri”. Am 
fost mişcat de sfaturile date prin scrisoarea lui Luo Geniu, 
Sugerîndu-mi să mă duc la Luşun. Suspiciunile mele faţă 
de Luo Geniu au slăbit. 

Cînd armatele Expediţiei împotriva Nordului au ocupat 
Uceangul în 1926 şi întregul front al militariştilor din 
Nord se clătina, Luo Geniu mi-a spus că armata 
revoluţionară era ca "un torent furios” ori ca un “animal 
sălbatic”, care "ucide şi incendiază” şi dacă voi cădea în 
mîinile lor nu mai exista nici o speranţă. Afirmațiile lui 

` m-au făcut să mă decid să plec la Talien, dar la sfatul lui 
Cen Paoşen mi-am schimbat hotărtrea. El obținuse in- 
formații de la Legația Japonei că situația nu era atit de 
proastă pe cît părea. La scurt timp, ne-au parvenit ştiri 
despre "curățirea din rîndurile partidului Cuomintang. 
Ciang Caişec îi extermina în masă pe comunişti, 
crucișătoarele engleze bombardau Nanţingul, trupele 


1 Oraş în Nord-Esiul Chinei, care sc afla sub ocupaţia japoneză. 
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japoneze intraseră în Şantung să oprească înaintarea spre 
nord a armatei din Sud. Toate acestea m-au făcut să am 
încredere în gruparea lui Cen Paoșen şi mi-au dat sigu- 
ranţa că situaţia nu era atit de periculoasă cum susţinea 
gruparea lui Luo Geniu. Ciang Caişec se temea de strâini 
întocmai ca şi Iuan Ştchai, Tuan Cijui, Giang Ţuolin. Eu, 
locuind într-o concesiune străină, nu mă aflam oare tot 
atît de în siguranţă ca şi înainte? 

Scopurile finale ale celor care se pronunțau pentru 
“întoarcerea mea în palat” sau “plecarea în străinătate” nu 
erau contradictorii. Amindouă grupările doreau restauraţia. 
După ce am văzut că visul de a mă întoarce în palat nu 
putea fi realizat, gruparea lui Cen Paoşen a revenit la ve- 
chea temă, sfătuindu-mă să stau liniştit și să aştept o 
ocazie potrivită. În privinţa “alianţei cu Japonia”, nu se 
opuneau cu adevărat grupării lui Luo Geniu. Cen Paoşen 
însuși ajunsese la concluzia că nu exista o altă alternativă 
în ce priveşte plecarea în străinătate. Toţi fiind de acord, 
nu mai rămăsese de rezolvat decît problema alegerii per- 
soanelor care să mă însoţească. 

Îmi amintesc că numai cîţiva veterani Ţhing se mai 
opuneau cu încăpăţinare plecării mele. Unul dintre aceştia 
a spus că "Japonia este interesată numai de profit şi este 
incapabilă să se devoteze cauzei restauraţiei”. Ei con- 
siderau că problema restauraţiei trebuia lăsată numai în 
seama veteranilor Ţhing şi voiau să-l excludă pe Luo 
Geniu dintre ci. 

Neînţelegerile dintre cele. două grupări nu erau legate 
de anumite puncte de vedere sau metode, ci era vorba de 
lupta dintre persoane individuale. În afară de discuţiile 
deschise, ei duceau o luptă ascunsă în ce priveşte ciştiga- 
rea persoanei mele. În această prinvință Luo Geniu, cu 
toate eforturile depuse, a pierdut. 

Într-o zi, după ce a primit permisiunea de a intra la 

împărat, Luo s-a prezentat în mica cameră pentru au- 
dicente, aducînd un pachet lung învelit întro cîrpă şi mi-a 
spus: 
E "Supusul Maiestăţii Voastre merită să moară dc zece 
mii de ori pentru că a îndrăznit să deranjeze în fetul 
acesta inima celestă a Maiestăţii Voastre. Dacă ar trebui 
să ascund greşelile unui om din motive de prietenie, aş fi 
lipsit de loialitate şi dreptate”. ; 
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"Ce tot spui?” am întrebat privindu-! perplex cum des- 
chide încet pachetul, cu aceleași gesturi ca şi eunucii cind 
se spălau pe fată şi-şi picptănau părul, dînd la iveală două 
tablouri caligrafiate, strînse sul. Înainte de a le desfăşura 
în întregime, le-am recunoscut ca fiind tablourile oferite 
de mine lui Cen Paoşen. 

”Supusul Maiestăţii Voastre a găsit în piaţă aceste ta- 
blouri caligrafiate cu pensula imperială. Este un mare 
noroc că am putut să le aduc înapoi”. 

Pe vremea aceea încă nu știam că cei de teapa lui Luo 
Geniu se dedau la metoda josnică de a cumpăra slugile ri- 
valilor lor şi am crezut cu adevărat că Cen Paoşen era atit 
de lipsit de respect încît a fost în stare să vindă în piaţă 
cadoul oferit de împărat. Am fost atît de supărat că n-am 
ştiut ce să spun şi i-am făcut imediat semn să se retragă. 

Cen Paoşen plecase la Peiţing şi cînd prietenul lui, Hu 
Țeiuan, a auzit despre această treabă a susţinut că Cen 
Paoşen n-ar fi putut să facă un asemenea lucru. El n-a 
crezut nici că vreun servitor de-al lui Cen Paoşen ar fi 
avut îndrăzneala să vîndă la piaţă caligrafiile împăratului. 
Mai degrabă era de crezut că ele fuseseră furate spre a fi 
vindute unei persoane particulare. Dacă nu fuseseră 
vindute la piaţă, atunci cui fuseseră vindute? Cum de ajun- 
seseră în mîinile lui Luo Geniu? La aceste întrebări Hu 
Țeiuan nu a putut să-mi răspundă. La insistenţele mele, el. 
mi-a spus numai o poveste despre un ministru al unui 
strămoş de-al meu imperial, care nu a putut să-i vorbească 
prea deschis împăratului despre pericolul de a face o 
călătorie atîta timp cît era bolnav şi înalții lui demnitari 
nu prezentau încredere. Ministrul n-a făcut decit să-l 
sfătuiască pe împărat să nu plece fără să-i spună care sînt 
motivele. Împăratul murind în timpul călătoriei, s-a 
dovedit că sfatul ministrului fusese bun... Ajungînd cu po- 
vestitul aici, Hu Ţeiuan s-a oprit. Eu l-am întrebat îngri- 
jorat: i 
4 "Ce vrei să spui? Ce legătură are asta cu Cen Paoşen?” 

"La Cen Paoşen s-a referit supusul Maiestăţii Voastre. 
Ca şi ministrul acela, el are ceva de spus, dar nu foloseşte 
prea multe cuvinte”. 

Mi-am pierdut răbdarea şi i-am spus: 

"Te ştiu un om deschis. Nu-mi mai vorbi pe ocolite. 
Spune direct". 
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"Cen Paoşen este o persoană loială iar Maiestatea 
Voastră este destul de inteligent pentru a înțelege sensul 
istoriei povestite”. 

"De-ajuns”, am spus, "cunosc ce fel de om este Cen 
Paoşen“. 

i n-am înţeles miezul acestei poveşti, am fost bu- 
curos să-l aud pe Hu Țeiuan vorbind atît de frumos des- 
pre Cen Paoşen. Impresia neplăcută cu privire la treaba cu 
cele două tablouri a fost anihilată. 

După o serie de înfrîngeri, la sfirşitul anului 1928 Luo 
Geniu s-a mutat la Lușun, continuîndu-şi cariera. 

Dar hai să trecem la alt subiect decit cearta dintre 
veteranii “Ţhing. Să discutăm mai întti despre cauza pentru 
care am rămas la Thienţin şi n-am mai plecat în străinătate, 
despre speranţa pe care mi-o pusesem în militarişti. 


2. Relaţiile mele cu comandanții fracțiunii Fengtien 


Din jurnalul meu se poate vedea că începînd din 1926 
pină în 1928 Giang Țunceang şi alți comandanţi ai frac- 
țiunii Fengtien erau deseori oaspeţi la Giang Iuan. În 
afară de ei, mă mai întilneam şi cu Giang Sueliang, Sü 
luanciun, Li Ţinglin. Primul pe care l-am înttinit a fost Li 
Ţinglin. Cind am ajuns la “Thienţin, oraşul tocmai fusese 
ocupat de armata Fengtien care-l învinsese pe U Pheifu. 

Li Ținglin m-a vizitat în calitate de autoritate locală, 
declarind că-mi asigura protecţia. Cu toate că el, la fel ca 
orice general din vremea aceea, nu-şi putea exercita pute- 
rea în concesiuni. 

În cei şapte ani petrecuţi la Thienţin, am avut legături 
cu toți militariştii cu care am dorit şi toţi mi-au creat ilu- 
zii mai mari sau mai mici: într-o scrisoare, U Pheifu se 
autodenumea supusul meu, Giang Ţuolin mi-a făcut căthou, 
Tuan Cijui mi-a cerut audiență din proprie iniţiativă. Dar 
eu mi-am pus cele mai mari speranţe în fracțiunea Feng- 
tien cu care am avut cele mai apropiate și îndelungi 
legături. Totul a început cînd Giang Ţuolin a făcut căthou. 

În anul cînd m-am dus la Thienţin, într-o zi din luna 
iunie, socrul meu Jung Iuan a venit bucuros la mine să-m- 
spună că Giang Țuolin şi-a trimis omul de încredere să-mi 

- aducă 100 de mii de iuani şi un mesaj în care-şi exprima 
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speranța că ar putea să se întilnească cu mine în locuinţa 
lui. Cum a aflat despre acest lucru, Cen Paoşen s-a opus 
categoric; el spunea că era imposibil ca un împărat să vi- 
ziteze un general republican acasă la el, mai ales că acel 
loc se afla în afara concesiunii. Personal, am considerat că 
ar fi fost umilitor şi periculos şi am refuzat. Spre surprin- 
derea mea; în noaptea următoare, Jung Iuan a venit cu 
mesagerul lui Giang, care mi-a spus că acesta mă aşteaptă 
la locuinţa lui şi că pe teritoriul chinez nu eram în peri- 
col, a precizat că lui Giang îi era imposibil să intre în 
concesiune i că repeta invitația să merg la întîlnire la lo- 
cuința lui. În urma insistențelor lui Jung Iuan, care mi-a 
vorbit despre loialitatea lui Giang Ţuolin amintidu-mi de 
grija recent exprimată de acesta faţă de mine şi de ce au- 
zisem cînd cram încă în Palat, că cei doi Giang (Giang 
Sün şi Giang Ţuolin) sint cu adevărat credincioşi Dinastiei 
Ţhing, n-am mai spus nimic la nimeni, m-am urcat în 
maşină şi am plecat. 

În acea scară de vară timpurie a fost pentru prima 
dată cînd m-am aventurat să ies din concesiune. Cînd am 
ajuns la "Grădina familiei Țao" unde locuia Giang Țuolin, 
am văzut o gardă de onoare ciudată - soldaţi înalţi 
îmbrăcaţi în gri, ce ţineau în miini halebarde antice şi 
puşti moderne, aliniaţi la poarta principală. Maşina a tre- 
cut printre ei intrînd în curte. 

După ce am coborit din maşină, am fost condus într-o 
sală puternic luminată, unde m-a întîmpinat un bărbat 
scund, cu mustață, îmbrăcat în civil; l-am recunoscut ime- 
diat pe Giang Ţuolin. Am şovăit, neştiind cum să mă adre- 
sez, fiind prima dată cînd eram în vizită la o persoană 
republicană importantă; Jung Iuan nu-mi dăduse nici o in- 
dicaţic. Dar spre surprinderca mea, fără să ezite, el a 
înaintat către mine, s-a lăsat în genunchi făcîndu-mi 
căthou şi totodată a întrebat: "Cum se simte Maiestatea 
Voastră?" 

"Cum te simţi, mareşale?”, i-am răspuns şi l-am aju- 
tat să se ridice, intrînd împreună în sala de recepții. 
Eram foarte bucuros şi mişcat de gestul lui, punind ast: 
fel capăt stinjenelii determinate de faptul că-mi încălca- 
sem demnitatea venind la cl. Ceca ce mi-a plăcul şi mai 
mult a fost să descopăr că acest om foarte important nu 
uitase trecutul. 
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Sala de recepții era mobilată foarte elegant cu mese şi 
scaune din mahon, canapele în stil european şi un paravan din 
sticlă. Ne-am aşezat la o masă rotundă şi am început să vor- 
bim, în timp œ Giang Ţuolin aprindea ţigară de la ţigară. 
Primele lui fraze au fost de condamnare a lui: Feng lusiang 
care mă obligase să părăsesc Oraşul Interzis în scopul de a-şi 
însuși avuţiile din palat. El însă acorda o mare importanță 
păstrării culturii antice chineze. Din acest motiv, nu numai că 
protejează foarte bine Palatul din Fengtien, dar intenționează 
să aducă de la Peiţing pentru a fi păstrată aici colecția com- 
pletă de cărţi din cele patru depozite. Pe un ton de reproş 
mi-a spus că nu trebuia să mă retrag la Legația Japoniei cînd 
au intrat trupele lui în Peiţing, el avînd fore suficiente ca să 
mă protejeze. M-a întrebat despre viața mea de când plecasem 
din Palat şi dacă-mi lipseşte ceva. 

I-am spus că eram la curent cu preocupările lui faţă de 
mine, dar că atunci în Peiţing mai erau încă oamenii lui 
Feng lusiang şi am fost obligat să mă retrag la Legația 
Japoniei. Mai departe i-am spus că ştiam de mult cît de 
bine sînt protejate Palatul Imperial şi mausoleul din Feng- 
tien şi că-i înţelegeam sentimentele. 

"Dacă Maiestatea Voastră doreşte să vină la Fengtien 
şi să se stabilească acolo, aş putea foarte ușor să aranjez 
acest lucru.” 

"Mareşale Giang, eşti foarte amabil." 

Însă el a schimbat subiectul interesindu-se în conti- 
nuare de viața mea cotidiană. "În viitor, dacă Maiestăţii 
Voastre îi lipseşte ceva, să-mi scrie." 

Dar ce-mi lipsea mie? Îmi lipsea tronul imperial, dar 
n-am putut să aduc vorba despre acest lucru în seara aceea. 

În timpul conversaţiei noastre, nimeni n-a fost de faţă. 

După un timp a intrat un ofiţer tînăr care a spus: "Șeful 
Marelui Stat Major vrea să vă vadā." Giang Țholin a făcut 
semn cu mîna şi a spus; "Nu-i nici o grabă, spune-i să 
aştepte." M-am ridicat în grabă zicînd: *Mareşale, eşti foarte 
ocupat. Eu mă retrag.” La care e! a răspuns: "Nu vă grăbiţi, 
nu vă grăbiţi.” Mi s-a părut că întrezăresc faţa unci femei în 
spatele paravanului (după aceea am aflat că cra cea de-a cincea 


1 lornsă colecție de cărți, scrise la ordinu împăratului Gen long. 
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soţie a lui Giang Țuolin). Părînd foarte ocupat, mi-am luat 
rămas-bun încă o dată, iar el nu m-a mai reţinut. 

De cîte ori. părăseam locuinţa, eram însoţit de unul din 
poliţiştii japonezi în haine civile, care stătea la Giang 
luan. Nici în seara aceea n-a fost altfel. Nu ştiu dacă 
Gian Țuolin a observat sau nu un japonez în civil stînd 
lîngă maşina mea, dar cînd p-a condus a zis cu voce tare: 

"Dacă dracii de japonezi te insultă, să-mi spui şi vor 
avea de-a face cu mine.” 

Mașina a trecut iarăşi pe lingă garda accea de onoare 
ciudată şi cu m-am întors în. concesiune. A doua zi, consu- 
lul general japonez: m-a avertizat; 

"Dacă Maiestatea Voastră mai face vreo vizită secretă 
pe teritoriul chinez, guvernul japonez nu va mai putea să-i 
asigure securitatea." 

Cu toată afirmaţia lui Giang Ţuolin că-i va pune la 
punct pe japonezi, cu tot avertismentul consulului, 
legăturile lui Giang Ţuolin cu japonezii erau cunoscute, 
precum şi faptul că fără muaiţia dată de Japonia Giang 
n-ar fi putut să aibă o armată atît de mare. De aceea, 
speranţele rcnăscute în inima mea în urma vizitei făcute 
nu au putut [i înăbuşite de acel avertisment şi nici de 
obiecțiile grupării conduse de Cen Paoşen. 

Speranţele mele de restauraţie au fost stimulate de 
evoluţia ulterioară a evenimentelor, de poziţia cxprimată 
de guvernul Tanaka, venit la putere în 1927, renumit prin 
"Memoriul Tanaka”.“ "Memoriul Tanaka" a fost publicat 


- 


Referire injurioasă la adresa străinilor. 

2 Memoriul Tanaka a fost un document secret adresat de Tanaka 
împăratului, în care se arăta: “Dacă dorim să supunem China, 
trebuie să supunem mai fntti Manciuria și Mongolia; dacă vom putea 
supune China, toate celelalte ţări ale Asici precum și ale Oceaniei 
ne vor aparține, vor capitula în fața noastri... Cind vom putca 
controla toale resursele Chinei, vom putea supune India, insulele din 
Oceania, Asia Mică, ajungind ptnă în Europa”. Se mai arăta că 
primul pas era supunerea Taiwanului, al dolea supunerea 
Coreei." Dacă nu vom putea realiza aceasta, nu vom putea să facem 
al treilea pas, care ar însemna lichidarea Manciuriei şi Mongoliei 
precum și supunerea întregului teritoriu al Chinei.” 
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de-abia în 1929, însă conţinutul lui a fost dezvăluit încă 
din 1927. 

În continuare voi reda modul în care verdictul! Tribu- 
nalului Militar Internațional din Extremul Orient a prezen- 
tat situaţia de atunci: 

“Politica activă promovată de guvernul Tanaka se baza 
pe colaborarea cu autorităţile manciuricne, în special cu 
Giang Țuolin, conducătorul administrativ al provinciei Jăhă 
şi Manciuriei - comandantul suprem al armatelor din Nord- 
Estul Chinei, în scopul extinderii și dezvoltării intereselor 
speciale pe care partea japoneză considera că le-a obținut 
în Manciuria. Premierul Tanaka a declarat tă Japonia res- 
pectă suveranitatea Chinei asupra Manciuriei şi că doreşte 
ca în măsura posibilităţilor să aplice faţă de China “poli- 
tica porţilor deschise”, însă Japonia este pe deplin hotărită 
să nu permită tulburarea liniştii acelei zone şi atingerea 
marilor interese ale Japoniei. Cabinetul Tanaka a subliniat 
că este absolut necesar ca Manciuria să fic privită complet 
altfel decît celelalte zone ale Chinei şi a declarat că dacă 
tulburările din celelalte zone ale Chinei se vor extinde şi 
asupra Manciuriei şi Mongoliei, Japonia îşi va apăra prin 
forţă armată interesele sale în aceste regiuni. 

Giang Ţuolin, care-mi făcuse căthou, după cc a obținut 
sprijinul guvernului Tanaka, a devenii şeful tuturor mili- 
tariștilor din Nordul Chinei şi comandant suprem al Arma- 
tei de Pacificare, apoi mareșal al guvernului militar. Cind 
armata lui Ciang Caişec a început înaintarea spre Nord, 
trupele japoneze care "apărau interesele legitime ale Japo- 
niei pe teritoriile manciurian şi mongol” în Nord-Estul Chi- 
nei şi în Mongolia Interioară au ajuns pînă la Ținan, care 
se află la sute de kilometri de Manciuria şi Mongolia, 
unde au provocat cutremurătorul “masacru de la Ţinan”. 
Totodată, comandantul japonez Okamura a emis o ordo- 
nanță în care-l avertiza pe Ciang (Gaişec. Un ofiţer de la 
garnizoana japoneză din Thienţin, pentru a-şi arăta grija ce 
mi-o purta, mi-a oferit o copie a avertismentului. Dornic 
de a obţine favorurile imperialiştilor, Ciang Caişec, care 
de mult masacrase comunişti, muncitori, studenţi, la primi- 


1 Acest verdict a fost publicat în 1948. 
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rea avertismentului s-a retras cuminte din Ţinan și a dat 
ordin să fie interzisă orice activitate împotriva Japoniei. 
Tot atunci, relaţiile mele cu militariştii Fengtien sau in- 
tensificat, devenind publice în urma întrevederii cu Giang 
Țuolin. Şeful administraţiei tatălui meu, Giang Uengi, care 
avea mulţi fraţi de cruce în rîndurile comandanților 
fracțiunii Fengtien, a fost una din persoanele care mi-au 
prezentat pe generalii fracțiunii Fengtien. Cînd aceştia au 
venit la Giang luan n-a fost nevoie să respecte eticheta 
din Orașul Interzis: nu au făcut căthou și nici n-a trebuit 
să le confer dreptul de a călări sau de a fi purtaţi în lec- 
tică. Mi-au făcut numai cîteva plecăciuni, ori ne-am strîns 
mîinile, după care ne-am așezat. lar în scrisorile pe care 
le-am trimis nu am folosit stilul imperial. Gradul de apro- 
piere dintre mine şi oricare general Fengtien era hotărît 
de atitudinea acestuia faţă de restauraţie. La început, cele 
mai mari speranţe le-am pus în Pi Şuteng, care era mult 
mai entuziasmat cu privire la viitorul meu. El era unul din 
ofiţerii lui Giang Țunceang, comandantul flotei din Marea 
Pohai. Îmi pusesem toate speranţele în el şi am suferit 
cînd am aflat vestea că a fost împuşcat. După moartea lui, 
mi-am pus speranţele în Giang Ţunceang, originar din 
provincia Şantung. Cînd l-am întîlnit la Thienţin, avea 
peste 40 de ani. La prima vedere părea un om robust cu 
față lividă şi buhăită, dacă te uitai cu atenţie, descopereai 
că acestea sînt semnele fumătorului de opiu. La virsta de 
15-16 ani vagabondase prin Ingcou, unde îşi petrecea tim- 
pul împreună cu hoţii, vagabonzi şi jucătorii de cărţi. În 
Cuantung fusese şei de bandă, după care ajunsese în por- 
tul rusesc Vladivostok, devenind detectiv particular al 
Camerei Chineze de Comerţ. Împrăștiind bani cu gencrozi- 
tate în dreapta şi-n stînga, stabilise relaţii strînse cu 
poliţia ţaristă civilă şi militară, devenise o figură a lumii 
interlope din Vladivostoc: şeful vagabonzilor, al bordeluri- 
lor, caselor de joc și caselor de fumat opiu. După răscoala 
din 1911 din Ucean, revoluționarii din Sud au trimis un 
cmisar la frontiera chino-rusă să-l convingă pe şeful 
bandiţilor de aici, Liu Tanţi, să treacă împreună cu oame- 


1 Zonă situată la Nord-Est de Zidul cel Lung. 
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nii lui de partea revoluţiei. Discuţiile s-au încheiat cu 
succes, iar armata lui Liu s-a transformat într-un regiment 
de cavalerie sub comanda lui. Giang a fost intermediar la 
această afacere. După ce a venit la Șanghai nu ştiu ce 
sfori a tras că a ajuns comandant al armatei revoluţionare 
iar Liu Tanţi comandant de batalion, subordonatul lui. La 
izbucnirea celei de a "doua revoluţii” el a trecut de par- 
tea contrarevoluţiei, obţinînd admiraţia militaristului Feng 
Cuogiang prin masacrele întreprinse împotriva revoluţiona- 
rilor. El a fost numit şeful batalionului de gardă al lui 
Feng Cuogiang, iar mai tirziu s-a ridicat la rangul de co- 
mandant al diviziei a II-a. 

La puţin timp după înfrîngerea din Ţiangsu şi Anhui, a 
trecut de partea lui Giang Ţuolin, conducînd o brigadă. 
Începînd de atunci, o dată cu victoriile armatei Feng, a 
urcat treaptă cu treaptă, de la comandant de divizie la co- 
mandant de armată, de la comisar pentru treburile militare 
în Şantung şi comandant al misiunii de exterminare a 
bandiţilor din Ţiangsu, Anhui şi Şantung la comandant al 
armatei combinate Cili în Șantung, poziţie egală cu a unui 
împărat. Din cauza provenienţei sale din rîndurile vagabon; 
zilor, presa din Nord l-a poreclit "Generalul carne de cîine”, 
iar mai apoi, întrucît fugea în urma fiecărei înfrîngeri, a mai 
fost poreclit "Generalul cu picioare lungi”. 

În 2 aprilie 1928 armata lui Giang Ţungceang a fost 
înfrîntă la Fluviul Luan” de câtre armata lui Ciang Caişec 
şi Giang Sucliang, fiul lui Giang Țuolin, iar el s-a refugiat 
la Liuta. 

Cu prilejul sărbătorii Cinmins, în 1932, sub pretextul 
curăţirii mormintelor familiei, s-a întors în Şantung unde a 
încercat să instige la o răscoală a armatelor locale, de 
care să se folosească pentru a-şi reface dominaţia asupra 


1 În 1913 a avu loc cea de “a dowa revoluție”, care urmărea 
restaurarea lui luan Şichai. 

Minca came de clinc. 

Fiwiul Luan se află în provincia Hătei. 

Municipiu format din oraşele Luşun și Talicn. 

Sărbătoarea îngrijirii mormintelor; are loc de regulă la începutul 
lunii aprilie. 
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acestei provincii. În 3 septembrie 1932, a fost asasinat în 
gara din Ținan, acţiune organizată de guvernatorul provin- 
ciei Șantung. Am auzit că a fost atît de dușmănit încît nu 
s-a găsit nimeni să-l înmormînteze; trupul i-a zăcut pe 
stradă şi nimeni n-a vrut să-l ridice; nici un negustor n-a 
vrut să vîndă sicriu pentru el. În ultimă instanţă, a fost 
înmormîntat din dispoziţia autorităţilor care-l asasinaseră. 
Acest monstru detestat de toată lumea a fost omul pe care 
l-am avut ca oaspete la Giang Iuan şi-n care-mi pusesem 
cele mai mari speranţe. 

Cind locuiam în Palatul de Nord din' Peiţing, Ciang 
Țunceang a venit deghizat să mă vadă şi “să-şi exprime 
grija faţă de mine. După ce m-am mutat la Thienţin, el 
venea să mă vadă de cîte ori se afla în oraş. Vizitele lui 
aveau loc totdeauna la miezul nopţii. Ziua dormea şi seara 
fuma opiu, după care, fiind bine dispus, avea chef de 
vorbă, dar fără să spună ceva de conținut. 

În 1926 forţele unite ale lui Giang Țuolin şi U Pheifu 
au atacat armata lui Feng lusiang la Nancou, iar după re- 
tragerea acestuia, armata lui Giang Țungceang a fost prima 
care a ocupat orașul. Auzind această veste, i-am trimis o 
scrisoare-edict prin care-l felicitam pentru victoria împo- 
triva “roşiilor” şi pentru salvarea Chinei de "comunism". 

N-a trebuit să aştept ziarele pentru a afla de victoria 
lui Giang Ţunceang, avînd serviciul meu de informaţii. 
Aveam oameni care se ocupau cu stringerea de informaţii 
Şi alţii care traduceau din presa străină. Ştirile din ziarele 
Chineze şi străine şi rapoartele despre victoria lui Giang 
Țungceang mi-au creat o bucurie fără margini. Speram ca 
el să obțină o victorie totală spre a putea pune bazele res- 
tauraţiei. Dar acest "general carne de cîinc* nu se gîndea 
la acest lucru în momentele de victorie, ci numai după ce 
devenea "generalul cu picioare lungi”. 

În 1928 Ciang Caişec, Feng lusiang, le Sişan! şi alţii 
au anunţat că vor coopera şi au întreprins un atac coordo- 
nat asupra Nordului Chinei, ocolind trupeic japoneze care-l 
ajutau pe Giang Ţungceang de-a lungul liniei ferate 
Thienţin-Pucou; au ocupat baza acestuia din Șantung, 
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obligindu-l să se retragă spre Nord-Est pînă la Şanhai- 
cuan. Giang Țuolin fusese asasinat de japonezi iar fiul 
și succesorul lui, "tînărul mareşal" Giang Sueliang, a refu- 
zat să-i permită lui Giang Țungceang să părăsească 
Șanhaicuanul. 

Trupele acestuia se aflau într-o situaţie disperată în 
zona Lutai-Luangiou, fiind atacate din două direcţii, dezas- 
trul cra iminent. Tocmai atunci a venit la mine un ofiţer 
de stat major al lui Giang cu o scrisoare în care se lăuda 
cu numărul mare de trupe şi piese de artilerie care i-a 
mai rămas şi pretindea că nu vor fi dificultăţi în recuceri- 
rea oraşelor Peiţing şi Thienţin. Mai spunea că în prezent 
instruieşte o nouă armată care-l costă 2.500.000 de iuani 
lunar. "Cu umilință îmi exprim încrederea în înţelepciunea 
Voastră în sensul că-mi va acorda un ajutor care să per- 
mită umilului Vostru soldat să ştie că are ceva pe care se 
poate bizui”. 

Ofiţerul care a adus mesajul a accentuat de cîteva ori 
că Giang Ţungceang are speranţe în victorie şi aşteaptă 
numai ajutorul meu. Auzind Cen Paoşen şi Hu Țeiuan câ 
mă gîndesc să-i trimit bani, m-au convins să renunţ şi, în 
final, i-am adresat numai un edict de încurajare. La 
scurt timp după aceasta s-a produs colapsul complet al 
lui Giang .Țungceang, care a fugit în Japonia. Cu cft era 
mai departe de mine, cu atît existau mai mulţi oameni 
care transmiteau între noi scrisori şi mesaje verbale. 
Scrisorile lui au devenit tot mai pline de expresii de 
loialitate faţă de Casa Ţhing şi toate aveau un element 
comun - cererea de bani. 

La sfaturile lui Cen Paoşen şi Hu Ţeiuan, am încetat 
de a-i mai trimite bani şi nici la scrisori n-am mai răs- 
puns. În acelaşi timp, mă simțeam apropiat de fracțiunea 
Feng, deşi Giang Țuolin murise. 

Toată lumea ştia că Giang Tuolin fusese omori de 
japonezi. Mai tîrziu am auzit de un raport al colonelului 
Kawamoto care participase la asasinat, raport în legătură 
cu moartea lui Giang Țuolin. El spunea că personal a dat 
indicaţii Armatei japoneze Cuantung să organizeze asasina- 


1 Capătul dinspre Est al Zidului cel Lung. 
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rea. "Am îngropat 30 de saci cu explozibil la locul de 
întîlnire și am instalat echipamentul electronic în turnul de 
observaţie situat la 500 m depărtare, de unde trebuia să 
declanșăm dispozitivul” - arăta el. "La 4 iunie 1928, ora 
5,30, a intrat în gară trenul blindat în care era Giang 
Țuolin. S-a apăsat pe buton şi trenul a sărit în aer”. 
Pentru a acoperi adevărul, Armata Cuantung a trimis 
soldaţi şi muncitori să repare șinele şi au fost ucişi doi 
chinezi ale căror cadavre le-au pus pe locul asasinatului. 
"Le-am ticsit buzunarele cu scrisori şi documente false 
provenind de la Armata Cuantung. De asemenea, am 
arestat zece locuitori nevinovaţi spunînd că toată treaba 
a fost plănuită de armata împotriva Nordului”. "I-am 
tinut sub un control sever pe toţi militariştii pro- 
japonezi" - a spus Kawamajo. "Cînd era nevoie de ei, îi 
ajutam, cînd nu erau de nici un folos găseam o cale să-i 
eliminăm”. 

După aceea am auzit că Giang Țuolin a fost asasinat 
deoarece nu mai asculta de ordinele japonezilor. Această 
comportare a lui era determinată de influenţa fiului său, 
“Tînărul Mareşal", care dorea s-o rupă cu Japonia și să se 
apropie de America. Din această cauză, japonezii l-au 
declarat "ingrat şi neprietenos". Destinul lui m-a impresio- 
nat. Unii dintre veteranii Țhing au văzut în aceasta un 
avertisment la adresa mea şi mi-au atras atenția să am 
grijă, dar nu i-am luat în seamă. Consideram că între 
mine şi Giang Țuolin nu putea fi asemănare. Giang Țuolin 
fusese un militar şi ca el mai erau atiţia. Eu, însă, eram 
împărat şi nu mai exista un al doilea în China. 

Pe vremea aceea, oamenii din preajma mea vchiculau 
următorul punct de vedere: "populaţia de la Nord-Est de 
Zidul cel Mare ura din adîncul inimii baionetele japone: 
zilor, iar aceştia se străduiau să interzică cooperarea 
dintre Giang Sucliang şi Cuomintang. Japonezii sînt sufi- 
cient de puternici pentru a lua pe calca forței Nord- 
Estul Chinei, însă dacă ar fi făcut acest lucru, nu ar 
mai fi fost capabili s-o administreze singuri; fără 
prezenţa Maicstăţii Sale pe tron, nu vor putea realiza 
nimic”. 


3. Semionov şi "Micul Giu Căliang"! 


Nu-mi mai amintesc cîţi bani am cheltuit sau cite bi- 
juterii şi jaduri am dăruit spre a-i cumpăra şi a-i atrage 
de partea mea pe militari; ştiu numai că rusul alb, Semio- 
nov, a obţinut cel mai mult. 

Semionov era un genera! țarist care, fiind înfriînt de 
Armata Roșie, se retrăsese cu resturile trupelor sale "în Ex- 
tremul Orient, la frontiera chineză în zonele Mongoliei și 
Manciuriei. Aici se deda la jafuri, incendieri, siluiri etc. A 
încercat o dată să pătrundă pe teritoriul R.P. Mongole și, 
fiind respins, a intenţionat să-şi stabilească o bază la fron- 
tiera chino-mongolă. A fost însă alungat de armata chineză 
locală. “În .1927 din armata lui nu mai rămăsese decit un 
grup de bandiți. Pe atunci Semionov activa intens la 
Peiţing, Thienţin, Şanghai, Luşun, Hong Kong, Japonia şi 
alte locuri, căutînd susţinători din rîndurile militariştilor şi 
politicienilor străini. Înțelegind că nu există piață pentru 
ce vrea el să vîndă, a devenit un escroc pur şi simplu. 
După cel de-al doilea război mondial a fost capturat de 
trupele sovietice, iar cind eu eram prizonier în Uniunea 
Sovietică am auzit că a fost spînzurat. În cei şapte ani cît 
am stat la Thienţin am fost în contact permanent cu acest 
asasin cu mîinile pătate de sîngele chinezilor, sovieticilor 
şi mongolilor. Am cheltuit sume imense pentru el, mi-am 
pus speranţe mari în el. 

Prima dată mi-au vorbit despre Semionov nobilul mon- 
gol Şen lun şi Luo Geniu, dar, datorită opoziţiei lui Cen 
Paoșen, nu l-am primit. Mai tîrziu, Luo Geniu l-a prezen- 
tat pe acesta lui Geng Siaosă care a văzut în el "un politi- 
cian străin” ce putea fi folosit. 3 

Geng Siaosù mi l-a lăudat, susținînd că trebuia împins 
spre colaborarea cu Giang Țungceang. Acestea s-au petre- 
cut tocmai cînd eu îmi pusesem cele mai mari speranțe în 
Giang Țungceang, de aceea am fost de acord cu propune- 


1 Giu Câliang (181-234), om de stat şi comandant de oști din 
perioada celor Trei State (220 - 280). 
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rea făcută. Astlel, în urma intervenţiei directe a lui Geng 
Siaosü, Giang Ţungceang a primit mercenari străini de la 
Semionov şi totodată rîndurile armatei albe ruseşti au fost 
lărgite. După aceea, Giang şi Semionov au semnat "Con- 
venţia militară chino-rusă împotriva Armatei Roşii”. 

Fiind încurajat de Geng Siaosi, în octombrie 1925 
m-am întîlnit cu Semionov, în prezenţa translatorului mon- 
gol Tuoputuan (Pao Uen Cing, în chineză). Am fost foarte 
mulțumit de întrevedere şi l-am crezut cînd a spus "că 
deşi vor întîmpina greutăţi, va fi realizată neapărat această 
operă măreaţă de opoziţie faţă de comunism şi de restau- 
rare a monarhiei”. "I-am dat 50 de mii de iuani pe loc 
pentru a-i folosi în această activitate. Mai tîrziu Geng 
Siaosă, Semionov, Liu Fengci şi alţii s-au fotografiat 
împreună şi s-au legat fraţi de cruce, dovedind în felul 
acesta loialitatea faţă de Casa Ţhing. 

După înfringerea intervenţiei celor 14 state, pe arena 
mondială se ridicase un alt val împotriva Uniunii Sovietice 
şi comunismului. Îmi amintesc că Geng Siaosă şi Semionov 
mi-au spus că Anglia, America şi Japonia hotăriseră să fo- 
losească armata lui Semionov drept trupe de şoc împotriva 
Uniunii Sovietice şi că-l vor sprijini din punct de vedere 
material şi financiar. “Casa ţaristă rusă”, de asemenea, îşi 
pusese mari speranţe în Semionov. Reprezentanţi ai casei 
imperiale ruse au avut contacte cu Geng Siaosă, dar nu-mi 
mai amintesc detaliile. Ceea ce-mi mai amintesc este faptul 
că Semionov şi Tuoputuan aveau un plan care mă implica 
direct: ei urmau să folosească trupele existente în Mongo- 
lia și Manciuria ca să cucerească acest teritoriu şi să 
înfiinţeze aici o bază "anticomunistă" sub dominaţia mea. 
Pentru a susține activitatea lui Semionov, am deschis un 
cont în bancă; banii puteau fi ridicaţi de Geng Siaosi şi 
puşi la dispoziţia lui Semionov ori de cîte ori avea nevoie. 
Primul depozit a fost de circa 10 mii de iuani. 

Odată, Semionov a afirmat că în realitate nu are ne- 
voie de aceşti bani din partea mea, deoarece va primi de 
la emigranții ruși albi o contribuţie de 180 de milioane de 
ruble (apoi mi-a spus de 300 de milioane), după care urma 
să primească un sprijin financiar substanţial din partea 
SUA, Angliei şi Japoniei. Însă, deoarece aceşti bani nu 
erau încă în miinile lui, va folosi o mică parte din con- 
tribuția mea. 
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Apoi, a recurs de nenumărate ori la “ea, motivind că 
"banii nu au ajuns încă în mîinile lui”, cerindu-i lui Geng 
Siaosū sume din ce în ce mai mari. Şi de fiecare dată spu- 
nea că va folosi banii pentru un proiect de acţiune ului- 
toare. Îmi amintesc că odată mi-a spus că comandantul 
militar japonez de la Thienţin a aranjat cu Giang Țuolin 
ca el să se ducă la Fengtien să discute un mare plan, dar, 
din păcate, întîlnirea nu va putea avea loc, el neavînd bani 
de drum. Altă dată, mi-a spus că consulul sovietic de la 
Șanghai, la ordinul superiorilor săi, l-a întîlnit şi l-a informat 
că, în vederea realizării unui compromis, guvernul sovietic 
era dispus 'să-i acorde un anumit teritoriu în Extremul 
Orient, pe care să și-l constituie într-o zonă autonomă. Mi-a 
cerut bani pentru a se deplasa la Tokyo să studieze această 
afacere. N-am cum să mai calculez sumele de bani date lui 
Semionov; îmi amintesc numai că i-am dat 800 de iuani cu 
trei luni înainte de "incidentul din 18 septembrie”!. Între 
mine şi Semionov apăruseră foare mulţi intermediari. Unul 
dintre aceştia a fost Uang Şi, care pretindea că se bucură de 
încrederea lui Semionov şi, în acelaşi timp, întreţine cele. 
mai apropiate relaţii cu persoane importante japoneze şi 
militariștii chinezi. Am auzit de foarte multe ori din gura 
lui frazele: "Aceasta este etapa cea mai critică”, "Aceasta 
este ultima șansă”; "Acum este. momentul decisiv cînd se 
poate stabili cursul următorilor zece mii de ani, nu trebuie 
scăpată ocazia; nu ne vom mai întîlni cu ea" etc. Aceste 
afirmaţii ale lui îmi mergeau la inimă. 

Era, de asemenea, capabil să-mi trimită memorii pline 
de declaraţii impetuoase, cum ar fi: "Japonia a hotărit să 
înroleze 8.000 de coreeni și 10 mii de ruși albi sub co- 
manda lui Semionov, care să-i echipeze cu tot ce este 
necesar. Anglia intenţionează să rupă relaţiile cu Rusia So- 
vietică şi-i va da 80 de milioane de iuani, ce vor fi depo- 
zitaţi la băncile din Hong Kong, pe care-i va putea ridica 
imediat după confirmare; Franţa şi Anglia simpatizează cu 
cauza și doresc să-şi aducă contribuţia, America doreşte să 
acorde pentru început suma de 5 milioane de iuani şi va 
acorda În continuare asistență pentru organizarea unei ar- 


i Atacarea Nord-Estului Chinci de câtre Japonia. 
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mate internaţionale de voluntari anticomunistă în Man: 
ciuria şi Mongolia, sub comanda lui Semionov, armată care 
va contribui la distrugerea Rusiei Sovietice”. 

Geng Siaosi, nefiind la Giang luan cînd Uang Și a 
cerut să vină personal la mine să discute acest plan nebu- 
nesc, Cen Paoşen şi Hu Ţeiuan s-au opus, încît el n-a 
putut să treacă niciodată de poarta principală. 

Uang Și a întimpinat cel mai puternic atac din partea 
lu Hu Ţeiuan. La sfirşitul Dinastiei Țhing, Hu Țeiuan era 
academician Hanlin, apoi, pe vremea restauraţiei pusă la 
cale de Giang Sūn, a făcut parte din guvern. După pleca- 
rea mea la Thienţin şi stabilirea la Giang Iuan, el a primit 
misiunea să răspundă de audienţe şi să cerceteze memoriile 
ce-mi erau adresate, aşa că totul trebuia să treacă mai 
întti prin filtrul lui. I-am dat această misiune deoarece îmi 
inspira încredere şi-l consideram un om "onest". În reali- 
tate el răspundea de biroul imperial din Thienţin. Se opu- 
nea cel mai mult contactelor mele cu Gen Siaosi şi Luo 
Gengiu. După ce a citit memoriile lui Uang ŞI, mi-a înain- 
tat o analiză a contradicţiilor cuprinse în ele, arâtînd că 
sînt o înşelătorie crasă. Am acceptat sfatul lui Cen Paoşen 
şi am decis să nu mai am nici un fel de contacte cu Uang 
Și ori cu reprezentanţii lui Semionov. Ş 

Dar după ce s-a întors Geng Siaosū la Thienţin, m-a 
convins și am început iarăşi să plătesc sume tot mai mari 
pentru "politicieni străini”. Îmi amintesc că Gen Siaosü 
mi-a mai prezentat un austriac şi un englez. Austriacul cra 
un fost nobil care lucra în concesiunea austriacă din 
Thienţin. El se lăuda că este un om important în Europa, 
unde poate să desfăşoare activitatea pentru obţinerea spri- 
jinului în vederca restauraţiei. 

L-am trimis în Europa, în calitate de consilier per- 
sonal, şi i-am dat salariul pe o jumătate de an în avans - 
1.800 de iuani. Englezul Ross era ziarist şi susținea că 
pentru restauraţie era nevoie de un ziar. l-am dat 20 de 
mii de iuani pentru înfiinţarea ziarului, iar pentru el 3.000 
de iuani. Ziarul a apărut, dar după cîteva zile şi-a încetat 
activitatea. 

Cu toate strădaniile lui Hu Ţeiuan de a punc stavilă, 
foarte multe persoane foloseau drept "bilet de intrare” fie 
declaraţii că aveau legături cu militarii, fie că sprijincau 
restauraţia. În special începînd din 1926 grupuri-grupuri de 
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generali învinşi şi politicieni decăzuţi au pătruns în conce- 
siune, iar numărul oaspeţilor a crescut vertiginos. 

Dintre aceştia merită să spun citeva cuvinte despre Liu 
Fengci, “Micul Giu Câliang”. El mi-a fost recomandat de 
Su Langiou, fost subordonat al lui Giang Sân, drept un 
"Giu Câliang” modern: "Este un strateg de mina întîi şi, 
avîndu-l alături de Maiestatea Voastră, marea acţiune pen- 
tru restauraţie nu poate să nu izbutească”. Avea aproape 
40 de ani şi cînd l-am întîlnit mi s-a lăudat că este un om 
fantastic de abil şi mi-a cerut să-i dau uneic antichități, 
picturi, caligrafii vechi şi ceasuri de aur cu rare să cum- 
pere persoanele din conducere. 

- "Tablourile caligrafiate de Maiestatea 1 oastră nu au 
valoare pentru asemenea oameni”. Această frază am 
auzit-o pentru prima dată din gura lui şi, cu toate că nu 
mi-a plăcut, l-am admirat pentru francheţe. M-am gîndit că 
dacă el îndrăzneşte să vorbească despre lucruri pe care 
alţii nu au curajul să le spună, înseamnă că e sincer. Am 
fost foarte generos şi i-am permis să ia mari cantităţi 
dintre obiectele cele mai va'oroase. Mi-a spus cu precizie 
ce vrea. Pentru unul din suxordonaţii lui Giang uolin a 
cerut bijuterii în valoare d 10 mii de iuani. Pentru a-i 
cîştiga pe alţi trei generali cin fracțiunea Fengtien a cerut 
cîte 10 perle imperiale, iar pentru alții chiar perle din co- 
roana imperială. La fiecare cîteva zile sosea o scrisoare în 
care făcea asemenea cereri, însoţită de afirmaţii ca: "Pen- 
tru a atrage oameni capabili trebuie să cheltuieşti bani 
mulţi. Nimeni nu se gîndeşte la oamenii săraci. Pentru a 
înfăptui o cauză mare, nu trebuie să fii zgîrcit". 

Dacă ar fi trebuit să fie crezute rapoartele lui, 
înscamnă că aproape toţi ofiţerii din fracțiunea Fengtien 
de la rangul de comandant de brigadă în sus, şi chiar unii 
comandanţi de regiment, precum şi şefii "Societăţii lancea 
roşie”, care aveau sub comandă: 400 de mii de oameni şi 
pe regii bandiţilor pădurilor, trebuiau să primească perle, 
porțelanuri antice, diamante şi, impresionați de mărinimia 
mea, abia aşteptau ordinul să înceapă acţiunea. Dar, deși 
in felul acesta Liu Fengci mi-a luat nenumărate obiccte, 
n-a existat nici un semn de actiune din partea acestor 
forţe. Mai tirziu, fiind avertizat de Cen Paoşcen, am înce- 
put Să am dubii și am fost mai putin dispus să scap banii 
si antichitătile din mină. Acum, în conversatiile cu mine 
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sau în scrisori, "Micul Giu Câăliang” folosea frecvent 
asemenea argumente: "Am cheltuit atît şi atît... şi asta nu 
include cheltuielile mele de transport şi întreţinere”, 
"Epuizind averea familiei mele, sînt într-o mare dificultate 
şi nu vă mai pot avansa niciun ban” ori "Situaţia este ur- 
gentă şi acum este momentul decisiv: orice ar fi, trebuie 
să primesc 20 de mii de iuani”. 

Am înțeles că ceva nu era în regulă şi nu i-am mai 
trimis nici un ban. i 

Am uitat cum m-a părăsit acest Giu Câliang. Îmi amin- 
tesc numai că a venit la mine cu lacrimi în ochi şi mi-a 
€crut numai :0 iuani. Am auzit după aceea că a fost ucis 
de un genera! Fengtien în Nord-Estul Chinei. 

Asemenca lui Liu Fengci au. mai fost încă mulţi alţii. 
Toţi au foiosit aproape aceleaşi metode, au profitat de 
ambiția mea de a urca din nou pe tronul imperial spre 
a-mi extorca sume mari de bani, antichităţi, bijuterii etc. 
Despărțirea mea de asemenea oameni s-a făcut în diferite 
feluri: unii nici nu şi-au luat rămas-bun, alţii au fost 
împiedicaţi de Hu Țeiuan să vină la mine, iar pe alţii am 
refuzat eu să-i primesc. Printie aceştia a fost și "Fei Gra- 
sul" care făcea parte din fracțiunea Anfu. E! mi-a raportat 
că a luat legătura cu Kawamoto, ucigașul lui Giang Ţuolin, 
i a aranjat în aşa fel încît garda de corp a lui Giang 
ueliang să organizeze o revoltă în urma căreia să se rea- 
lizeze restauraţia pe cale militară în China de Nord-Est, 
urmind să mă invite să mă urc pe tron. Acestor vorbe 
mari, impresionante dar greu de crezut, li s-a opus Cen 
Paoşen. Chiar socrul meu, Jung Iuan, s-a opus să mai am 
contacte cu acest om. Despărțirea lui Fei Grasul de Giang 
luan a avut ceva în plus faţă de alţii: fiind împiedicat să 
intre în Giang luan, el a început să pipe şi să-l amenințe 
pe Jung luan: "Am depus atîtea eforturi şi acum mă 
alungaţi. Bine, voi merge la guvernul republican şi voi de- 
masca pe împăratul vostru care unelteşte să înlăture guver- 
nul.” Lui Jung luan nu i-a păsat şi i-a spus rîzînd: "Te 
sfătuiesc să-ţi vezi de treabă. Tot ceea ce ai scris tu se 
află în mîinile împăratului”. Auzindu-l, Fei Grasul n-a mai 
zis nimic şi a plecat. 

Era în preajma incidentului din *18 septembrie” cînd 
am văzut ultimul grup de "Sfetnici”, la scurt timp după 
ce militariştii din Nord au recunoscut autoritatea guver- 
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nului Cuomintangului. Pe atunci îmi pierdusem orice 
speranţă în legătură cu ei şi mi-am îndreptat gîndu- 
rile spre alte lucruri despre care voi vorbi mai de- 
parte. 


4. Afacerea Mausoleului de Est 


Anul 1928 a fost un an de şocuri şi emoţii pentru 
mine. În acel an guvernul Tanaka a publicat o declaraţie 
prin care nu se permitea trupelor chineze să intre în 
"Manciuria şi Mongolia” şi a trimis armată la Ținan să, 
oprească înaintarea armatei chineze din Sud. Pe de altă 
parte, armatele lui Giang Ţuolin, U Pheifu, Giang Ţung- 
ceang cu care eram în contact, fuseseră învinse şi 
fărîmițate. În timp ce agenţii mei, care fuseseră trimiși sa 
ia legătura cu militariștii, făceau să-mi parvină veşti 
senzaţional de bune, eu citeam în ziare cum unul sau altul 
dintre aceștia, care păreau a-mi fi devotați, luau drumul 
exilului sau erau împuşcaţi. 

Am auzit că guvernele, atît cel din Sud cit şi din Nor- 
dul Chinei' precum şi Anglia au rupi relaţiile diplomatice 
cu Uniunea Sovietică, iar în rîndurile Cuomintangului avea 
loc o acţiune de epurare“. Se părea că ameninţarea cu 
“torentul furios” şi “animalul sălbatic" care "ucide şi incen- 
diază”, despre care îmi vorbiseră Geng Siaosi, Cen Paoşen 
și japonezii, se diminuase. Dar după cum spuneau ei peri- 
colul se apropia şi peste tot operau oameni care-mi erau 
dușmani. Am citit în ziare că în Cuantung” avusese loco 
răscoală, iar Feng lusiang, pe care tot timpul l-am con- 
siderat “extremist” şi "roşu", s-a aliat cu Ciang Caişcc, 
lansînd un atac împotriva militariștilor nordici de-a lungul 
liniei ferate Peiţing-Hancou. În a doua jumatate a anului 
1928, au început să apară din ce în ce mai multe ştiri de- 
primante: Giang Țuolin a fost asasinat, ministrul american 


1 Gwermul de la Nanţing formet din Qomintang și guvernul de la 
Pelţing format din militarii. ` | 

2 Excluderea membritor POC din rîndurile Quomintangului. 

3 Provincie din Sudul Chinei. 
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a aranjat alianţa între Giang Sueliang şi Ciang Caişec... 
Dar evenimentul care m-a şocat cel mai tare a fost profa- 
narea Mausoleului de Est. 

Acest Mausoleu se afla în Valea Malan, judeţul Țunhua 
din provincia Hăpei şi în el se aflau mormintele împăratu- 
lui Cien Long şi împărătesei Țhî Si. În 1928, Sun Tiening, 
jucător de cărţi şi vînzător de opiu, fost subordonat al lui 
Giang Ţungceang, care acum cra comandant de armată sub 
comanda lui Ciang Caişec, şi-a adus trupele în zona mau- 
soleului şi a organizat jefuirea. În primul rînd, el a pus un 
afiş în care spunea că în această zonă vor avea loc mane- 
vre militare, interzicînd circulaţia în zonă. Apoi, trupele 
de gehiu au început să sape şi timp de trei zile şi trei 
nopţi au cărat toate bogăţiile depuse aici la înmormîntarea 
împăratului Cien Long şi împărătesei Țui Si. 

Aceştia au fost împărații care au dus cea mai luxoasă 
viaţă din toată perioada Dinastiei Țhing. Într-un document 
istoric, am citit un pasaj referitor la descrierea morminte- 
lor celor doi: 

"Tunelul către mormînt era îmbrăcat în marmură albă 
și avea patru porţi din marmură. Mausoleul, în formă 
octogonală, avea o cupolă boltită pe care crau sculptați 
nouă dragoni Strălucitori din aur. Era cam de aceleaşi 
dimensiuni cu Palatul: Armoniei Centrale din Oraşul In- 
terzis. Cele două sicrie - interior şi exterior - ale lui 
Cien Long, din lemn de mahon, erau aşezate deasupra 
unci fîntîni cu opt laturi. În afară de lingourile de aur 
şi argint şi vasele fuherare, mai cxistau bijuterii de o 
rară frumusete. Obiectele funerare ale împărătesei Țhi Sigp 
erau în majoritate din perle, jaduri, smaralde şi dia- 
mante. Coroana ci în formă de phoenix era formată din 
perle enorme prinse în fir de aur; pe cuvertură cra bro- 
dat un bujor în întregime din perle naturale; la mînă 
avea o brățară în formă de crizantemă şi şase flori de 
merişor! din. diamante de diferite mărimi. În mînă ţinea 
o vergea din smarald pentru alungarea spiritelor, de 
circa 10 cm lungime; în. picioare avea pantoli din perle. 


1 Arbust aseminitor cu măru, dar care nu' produce fructe, remmit 
prin flarile- sale. 
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În afară de acestea, în sicriu se mai găseau 17 şiraguri de 
perle şi cîteva brățări de smarald. 

În mormîntul împăratului Cien Long se găseau caligra- 
fii vechi, picturi, cărţi rare, săbii, ornamente din jad, 
fildeş şi coral, statuiete de aur ale lui Buddha etc. precum 
şi produse din mătase, care se deterioraseră.” 

Raportul despre jefuirea mormintelor de către Sun 
Tiening m-a șocat mai puternic decit ştirea pe care am 
primit-o cînd am fost alungat din palat. Cianul imperial şi 
foştii demnitari Țhing au fost revoltați. Cen Paoşen, Giu 
ifan, Geng Siaosi, Luo Geniu, Hu Ţeiuan..., indiferent de 
ce fracțiune aparţineau, au venit la mine să-şi exprime in- 
dignarea faţă de trupele lui Ciang Caişec. Veteranii Ţhing 
din întreaga ţară au trimis fonduri pentru refacerea mauso- 
leului. La propunerea lor, în Giang Iuan au fost aşezate 
tabletele cu numele lui Cien Long şi Ţhi Si; întocmai ca 
la înmormintare, se ardeau de trei ori pe zi mirodenii şi 
se băteau mătănii. Şiruri nesfirşite de veteráni veneau să 
se roage, să facă căthou şi să bocească, Casa şi veteranii 
Țhing au trimis telegrame lui Ciang Caișec şi len Sișan, 
comandantul garnizoanei pentru Peiţing-Thienţin, cerind să 
fie pedepsit Sun Tiening şi insistind ca autorităţile să repare 
Mausoleul. S-a decis ca serviciile funerare de la Giang luan 
să continue pînă la încheierea lucrărilor de reparaţii. 

Prima reacţie a guvernului Ciang Caişec a fost mulțumi- 
toare. Ien Sişan a primit ordin să facă investigaţii. Un co- 
mandant de divizie trimis de Sun Tiening la Peiţing a fost 
arestat de len Sișan. Dar, la scurt timp, s-a primit vestea că a 
fost eliberat, iar Ciang Caişec a hotărît să nu mai urmărească 
problema. Se zice că Sun Tiening i-a trimis lui Sung Meiling, 
noua sotie a lui Ciang Caişec, o mare cantitate de bijuterii şi 
că perlele de la coroana lui Țhi Si decorau acum pantofii lui 
Sung Meiling. Aveam inima încărcată de ură cum nu mai 
avusesem niciodată. M-am dus în sala funeraliilor şi, cu faţa 
scăldată de lacrimi, am făcut un jurămînt: 

"Dacă nu mă rāzbun, nu sînt un Aisin-Gioro”. 

Mi-am amintit de ce a spus Pu Uei la prima întîlnire 
de la Thienţin: "Atiît timp cît eu, Pu Uei, trăiesc, Dinastia 
Țhing nu va pieri" şi mi-am jurat: “Aita timp cît trăiesc 
eu, Dinastia Țhing nu va pieri”. 

Dorinţa mea de restauraţie şi de răzbunare a căpătat o 
nouă intensitate. 

P 
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În acele zile, Geng Siaosii şi Luo Geniu crau oamenii 
cei mai apropiaţi mie şi orice precedent istoric îmi amin- 
teau sau orice ştire actuală îmi spuneau, totul făcea să mă 
indignez şi-mi sporea setea de răzbunare şi restauraţie. Ei 
mi-au sugerat ideca să mă lupt cu guvernul Cuomintangu- 
lui pînă la capăt şi să continui funerariile pînă ce mauso- 
leul va fi refăcut. . 

Situaţia a devenit din ce în ce mai nefavorabilă. Inves- 
tigaţiile cu privire la jefuirea mormintelor au încetat și în 
rîndurile noilor autorităţi din zona Peiţing-Thienţin nu au 
mai fost incluşi prieteni vechi ca Tuan Cijui, Uang Huai- 
cing etc. Tatăl meu n-a mai avut curaj să rămînă la 
Peiţing şi s-a mutat împreună cu întreaga familie în conce- 
siunea de la Thienţin. Starea mea de spirit s-a modifi- 
cat: de la indignare am trecut la depresie. Înrudirea dintre 
familiile Ciang şi Sung i-a făcut pe cei de la Giang Iuan 
să înțeleagă că această căsătorie dinte Sung Meiling, pro- 
venind dintr-o familic de compradori“ în serviciul Anglici 
şi SUA, şi Ciang Caişec, un agent de schimb la bursă, 
carc avea contacte în lumea interiopă, demonstrează că 
Ciang Caişec avea în spate forte mult mai puternice 
decît Tuan Cijui, Giang Țuolin, Sun Ciuanfang ori U Pheilu. 
Pînă la sfîrşitul anului, guvernul naţional! de la Nanţing al 
lui Ciang Caişec a fost recunoscut de toate statele, inclusiv 
Japonia, iar puterea lui întrecuse pe a oricărui militarist 
anterior. Îmi dădeam seama că viitorul meu cra sumbru și 
am considerat că sub dominatia unci persoane atît de 
ambiţioasc ca Ciang Caişec nici nu se mai putea punc 
problema restuuratici, chiar şi păstrarea unui loc în sfera 
lui de influență ar ridica probieme. Am apela! la oracole 
incercînd să aflu viitorul guvernului Ciang Caişec şi al mcu 
personal. Oracolul mi-a spus că guvernul Ciang Caişec, 
întrucît trădează poporul, va picri în anul 1932. Sigur că, 
dacă s-ar fi întîmplat acest lucru, eu aş fi fost cel mai 
bucuros. Dar cram mult mai preagupat de propriul 
meu viitor. 


1 Căsătoria lui Ciang Caişec cu Sung Melliag 
2 Burghezia compradoră - burghezia care-și realiza interesele prin 
intermediul colaborării cu puterile străine. 
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Nici un om ambițios care dorește cu ardoare răzbuna- 
rea, așa cum doream eu, nu poate lăsa lucrurile în voia 
cerului, fără ca să facă nimic. Experienţa mea din ultimii 
ani şi procesul ascensiunii lui Ciang Caișec m-au făcut să 
cred că dacă vrei să obţii ceva trebuie să dispui de putere 
militară. Deţinind această putere, străinii te vor sprijini. 

Dacă. eu, "impăratul Marelui Imperiu Ţhing" în vinele 
căruia curge singe împărătesc, aș fi avut armată, natural 
că mi s-ar fi acordat mai multă importanţă decit lui Ciang 
Caişec, care provenea din rîndurile bandiţilor şi vagabonzi- 
lor. M-am decis, deci, să trimit pe cîţiva dintre cei mai de 
încredere oameni din jurul meu la şcolile militare din 
Japonia. Am considerat acest lucru chiar mai important 
decît plecarea mea în străinătate. 

I-am ales pe Pu Ţie şi Jung Ci, cumnatul meu, şi i-am 

trimis în Japonia în acest scop. În vederca pregătirii lor 
am cerut consulului japonez din Thicnţin să-mi recomande 
un profesor particular, care să le predea limba japoneză. 
Acesta mi l-a prezentat pe Toyama Takeo. După aceea am 
aflat că acesta era membru al societăţii japoneze 
"Dragonul Negru” şi cunoştea: foarte mulţi politicieni 
japonezi. Mai tîrziu el s-a dus în Japonia să acţioneze în 
vederea realizării visurilor mele de restauraţic. La plecarea 
mea în Nord-Estul Chinci, neaparţinînd nici uneia din 
fracţiunile militare, el a fost înlăturat şi m-a părăsit. După 
cîtva timp de predare a limbii japoneze lui Pu Ţic şi Jung 
Ci, profesorul Toyama Takco a plecat în Japonia să le 
aranjeze şcolarizarea. Mi s-a transmis că, deocamdată, nu 
puteau fi admişi la şcoala de cadeți, dar că puteau fi 
rimiţi mai întîi la o şcoală pentru fiii nobilimii japoneze. 
n martie 1929, la şapte luni după "Afacerea Mausoleului 
de Est”, cei doi viitori generali ai mei au plecat împreună 
cu Toyama în Japonia. 


5. Consulatul, garnizoana și societatea 
“Dragonul Negru" 


În anul 1928, majoritatea sfetnicilor mei considerau 
că speranţele pentru restauraţie trebuiau puse numai în 
Japonia, pentru care eu aş fi fost foarte folositor în 
Nord-Estul Chinei. Ei mă sfătuiau în mod consecvent să 
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duc negocieri discrete cu japonezii, iar eu eram din ce în 
ce mai mult de acord cu ei. 

Aşa cum am arătat mai sus, de la mutarea mea în Pa- 
latul de Nord, cînd m-am bucurat de “grija” japonezilor, 
am început să cred în ei. După timpul petrecut la Legația 
Japoniei şi mutarea la Thienţin, această încredere a sporit 
şi mai mult, ajungînd la concluzia că Japonia va fi forţa 
principală care mă va sprijini în restauraţie. 

În primul an după plecarea la Thienţin, consulul 
general japonez m-a invitat să fac o vizită la o şcoală 
japoneză. La venirea şi la plecarea mea am fost salutat de 
copiii japonezi care erau aliniaţi de-o parte şi de alta a 
drumului şi ţineau în miini Steaguri de hirtie, strigînd 
“"uansui” (“zece mii de ani” ). Această scenă mi-a umplut 
ochii de lacrimi. 

Cind luptele dintre militarişti se apropiau de Thienţin, 
armatele străine din oraș au format o armată a aliaţilor, 
declarînd că se vor opune armatei naţionale dacă se va 
apropia prea mult de concesiune. Comandantul garnizoanei 
japoneze mi-a făcut o vizită la Giang Iuan special pentru 
a-mi spune: "Rog pe Majestatea Voastră să nu se teamă. 
Sintem hotăriţi să nu permitem soldaţilor chinezi să facă 
nici un pas în concesiuni”. Am fost foarte mulțumit auzind 
acest lucru. 

De fiecare dată de Anul Nou sau cu prilejul zilei mele 
de naștere, consulul japonez şi ofițerii mai în vîrstă ve- 
ncau la Giang luan să-mi prezinte felicitări. Totodată, mă 
invitau să asist la parada militară cu prilejul zilei de 
naştere a împăratului Japoniei. Îmi amintesc că, odată, co- 
mandantu! japonez a invitat şi un număr de refugiaţi de 
înalt rang la parada militară. La apariţia mea, coman- 
dantui mi-a venit în întîmpinare călare şi m-a salutat. 
După terminarea paradei, toţi chinezii invitaţi au strigat 
împreună cu japonezii "Trăiască împăratul cerului” 
(împăratul Japoniei). . 

Unul din ofițerii de stat major din garnizoana japoneză 
obişnuia să vină şi să mă informeze despre treburile 
curente. Au făcut acest lucru cu toată conştiinciozitatea ani 


i Q sensul de "Trăiască! 
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de-a rindul; cîteodată aduceau şi unele hărți special pregătite 
pentru mine. Primul care a venit îmi pare că a fost coman- 
dantul Yoshioka, care mai tirziu a devenit "Atașat pe Iinpă 
Casa Imperială”. Acest om a fost în contact cu mine timp de 
zece ani în perioada "Statului Manciucuo”. Voi vorbi mai mult 
despre el într-un capitol următor. 

Subiectul principal despre care îmi vorbeau japonezii 
era războiul civil din China, iar în timpul explicaţiei, dese- 
ori făceau asemenea analize: "Tulburările din China se da- 
torează în principal faptului că poporul este ca un dragon 
fără cap, nu-l are pe împărat”. Pornind de aici, vorbeau 
despre superioritatea sistemului imperial japonez şi spu- 
neau că "inima poporului chinez” poate fi ciștigată numai 
de către "Împăratul Sūan Thong”. Slăbiciunea armatei 
chineze era unul din subiectele lor preferate și bineînţeles 
că făceau comparații cu armata imperială japoneză. Îmi 
amintesc că după incidentul de la Ținan, Yoshioka mi-a 
vorbit timp de o oră despre neputința armatei lui Ciang 
Caișec. Aceste discuţii combinate cu parăzile militare mi-au 
creat impresia că armata Japoniei era foarte puternică şi 
mi-au dat încrederea că militarii japonezi mă sprijineau. 

Într-o zi mă plimbam pe malul fluviului Pai, cînd am 
văzut în mijlocul apei nava militară japoneză "Fuji". Nu 
ştiu cum a aflat căpitanul vasului că sînt acolo, că a venit 
la mal şi m-a invitat, cu tot respectul, să vizitez vasul. La 
urcarea pe vas, am fost salutat de ofițerii de aici. Fiind o 
vizită întîmplătoare, nu aveam translator nici unii nici alții 
și am discutat în scris. După aceca căpitanul şi cîţiva 
ofiţeri mi-au întors vizita, şi la rugămintea lor le-am dat o 
fotografie cu autograf pentru care s-au simțit dcoscbit de 
onoraţi. Această întîmplare m-a făcut să cred că japonezii 
mă respectau cu toată sinceritatea. Ca urmare a insuccese- 
lor în eforturile de atragere a militariștilor, de cumpărare 
a politicienilor străini, japonezii au ocupat un loc impor- 
tant În inima mea. 

La început îi consideram pe japonezi ca o singură enti- 
tate, care nu cuprindea, desigur, poporul japonez, ci se 


1 „Herogiifele chinezeşti simi folosite și de japonezi, dar le dau o 
alui pronunțare. 
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referea la japonezii din Legația Japoniei din Peiţing, con- 
sulatul japonez şi garnizoana militară de la Thiențin pre- 
cum şi prietenii ronini ai lui Luo Geniu şi Șeng Iun, care 
nu aveau funcţii nici militare nici civile. Vedeam în ei o 
entitate deoarece "mă protejau" și mă tratau ca pe un 
"împărat", împărtăşeau acelaşi dispreț faţă de Republică, 
preamăreau "Marele Imperiu Țhing”. Ei și-au exprimat 
disponibilitatea de a mă ajuta atunci cînd am pus prima 
dată problema plecării în Japonia şi au fost dornici să mă 
ajute. . 

i În 1927, temindu-mă de apropierea Expediţiei împo- 
triva Nordului, am acceptat sfatul lui Luo Geniu şi am 
hotărît să plec în Japonia. În urma discuţiilor cu consulul 
genera! al Japoniei, acesta a informat în ţară despre 
intenţia mea. Guvernul Tanaka a răspuns că salută venirea 
mea şi a decis că voi fi primit ca un suveran străin. Luo 
Geniu mi-a spus că autorităţile militare japoneze au făcut 
pregătirile pentru a-mi pune la dispoziţie o escortă pe tim- 
pul călătoriei. Dar situaţia îmbunătăţindu-se, Cen Paoşen şi 
Geng Siaosă m-au convins să nu mai plec. Mai tirziu, 
după formarea guvernului naţional de la Nanţing, cînd au 
încetat lozincile de felul "Jos imperialismul!*, “Să fie anu- 
late tratatele inegale!“, am descoperit treptat că în timp ce 
japonezii nu-şi schimbaseră atitudinea în ce priveşte “res- 
pectu!” şi “protecţia” față de mine, între ei existau diver- 
gente în problema plecării mele în străinătate. Aceste 
divergențe s-au accentuat într-o asemenea măsură încît 
mi-au provocat o puternică indignare. 

Luo Geniu mi-a spus într-o zi, în cea de-a doua 
jumătate a anului 1927: "Cu toate că în concesiunea japo- 
neză este relativ mai multă siguranţă, în jurul ei circulă 
tot felul de oameni. După cum spun cei de la coman- 
damentul japonez, un număr de agenţi în haine civile ai 
partidului revoluţionar (denumire dată la Giang Iuan cu 
referinţă la Cuomintang şi Partidul Comunist) s-au strecu- 
rat în concesiune şi chestiunea securităţii Maiestăţii 
Voastre a devenit foarte importantă. După opinia supusului 
Maiestăţii Voastre, ar fi de dorit să plecaţi în Japonia 


1 Obatravenienţi, infractori, haimanale. 


231 
pentru un timp; n-ar exista obiecţii nici dacă v-aţi duce 
mai întîi la Luşun. "Prinţul Cung (Pu Uei) a aranjat totul 
şi autorităţile militare japoneze sînt dispuse să vă ajute şi. 
să vă asigure securitatea.” Eram deja îngrijorat din cauza 
zvonurilor în legătură cu "agenţii secreti"; după ce am mai 
ascultat şi sugestiile lui Luo Geniu, la care s-a mai 
adăugat şi o scrisoare de la Pu Uei, m-am hotărît, încă o 
dată, să plec în străinătate. N-am ţinut seama de opoziţia 
lui Cen Paoşen şi Geng Siaosă şi i-am poruncit lui Geng 
să se ducă la consulul general japonez, Kato, şi să-i spună 
că vreau să stau personal de vorbă cu el. 

După ce a ascultat spusele mele, Geng Siaosi a ezitat 
un moment, apoi a întrebat: "Dacă Maiestatea Voastră fI 
invită pe Kato să stea de vorbă, cine va traduce, Sie 

1?" 

Am înţeles sensul întrebării lui. Sie ieşi, originar din 
Taiwan, era omul lui Luo Geniu. Geng Siaosă, desigur, nu 
dorea ca un apropiat al lui Luo Geniu să-mi fie translator, 
iar cu eram conştient că nici Luo Geniu nu dorea ca fiul 
lui Geng Siaosu sau nepotul lui Cen Paoşen să facă treaba 
aceasta. M-am gîndit puţin şi am decis: "Voi folosi un 
translator de engleză, Kato ştie limba engleză”. 

Kato a venit însoţit de doi adjuncţi ai săi. După ce 
m-a ascultat, reacţia lui a fost: "Nu pot să dau un răspuns 
imediat Maiestăţii Voastre. Trebuie să informez mai întii 
la Tokyo”. 

În sinea mea mă gindeam: comandantul japonez fi co- 
municase lui Luo Geniu că nu există nici o problemă în 
această privinţă şi, pe de altă parte, nu plec în Japonia, 
atunci de ce trebuic să informeze Tokyo? Mulţi oameni cu 
stare, refugiaţi la Thienţin, plecau la Lușun pe timpul 
verii, fără să-l informeze pe consulul general japonez, de 
ce era nevoie de o aprobare specială pentru mine? Dar 
înainte de a spune tot ceea ce gîndeam, Kato a pus o 
întrebare neavenită: 

"Pot să întreb pe Maiestatea Voastră dacă această idee 
îi aparţine?” 

"Da, este ideea mea!" i-am răspuns iritat. I-am mai 
spus că recent auzisem că aș fi fost în pericol dacă 
rămineam la Thienţin. După spusele comandantului japo- 
nez, partidul revoluţionar trimisese un număr de agenţi în 
haine civile despre care, desigur, că ştia şi consulatul. 
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"Sînt numai zvonuri, Maiestatea Voastră nu trebuie să 
le creadă”. , 

Cînd a făcut această afirmaţie se vedea pe fața lui că 
era supărat. Faptul că a apreciat drept zvonuri informaţiile 
obţinute de la comandant mi s-a părut foarte ciudat. În 
urma acelor informaţii îi cerusem să-mi întărească paza şi 
el o întărise. Oare credea în aceste informaţii? N-am mai 
putut să mă abţin şi l-am întrebat: 

"Cum pot fi considerate zvonuri informaţiile coman- 
dantului militar?” 

Kato a rămas tăcut o bună bucată de timp (cei doi ad- 
juncţi ai lui, nu ştiu dacă înțelegeau engleza sau nu, au 
început să se foiască pe sofa). Apoi a spus: 

“Maiestatea Voastră să fie liniștită în privința securităţii”. 
În încheiere a adăugat: “Desigur, despre problema plecării 
Maiestăţii Voastre la Luşun voi informa guvernul meu". 

Conversaţia aceasta m-a făcut să înţeleg, pentru prima 
dată, că între consulat și comandantul militar existau ne- 
concordanţe, ceea ce mi s-a părut ciudat şi supărător. Am 
trimis după Luo Geniu şi Sie Ţieşi şi i-am mai întrebat o 
dată. Mi-au spus că comandantul şi japonezi apropiaţi aces- 
tuia au confirmat acest lucru, adăugînd: 

“Informaţiile comandantului sînt sigure. Este foarte 
clară fiecare mişcare a revoluţionarilor. Chiar dacă ştirile 
în legătură cu asasinarea sînt zvonuri, trebuie luate măsuri 
de precauţie”. 

După cîteva zile, socrul meu, Jung Juan, mi-a spus că 
a aflat de la niște prieteni ai lui că recent au venit în 
concesiunile franceze şi britanică asasini în serviciul lui 
Feng lusiang şi situaţia era foarte alarmantă. Unul din 
membrii gărzii sale de corp mi-a spus că a observat 
oameni suspecți în jurul porţii principale, care-şi aruncă 
mercu privirile în curte. L-am chemat imediat pe Tung 
Țisiu, şeful Administraţiei, şi Su luşan, șeful gărzii, și 
le-am spus să ceară poliţiei japoneze să întărească paza la 
poartă. Totodată, am dat instrucţiuni gărzii să fic cu ochii 
pe cei care circulă în jurul locuinţei şi să fie interzisă in- 
trarea sau ieșirea pe timpul nopții. 

A doua zi mi s-a spus că în timpul nopţii a icşit 
cineva, ncrespectind interdicția mea. Imediat am dat ordin 
să fie pedepsiţi Tung Tisiu și cel care icşisc. Devenisem 
foarte nervos. 
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Într-o noapte am fost trezit de împuşcături. Am sărit 
din pat şi am poruncit gărzii adunarea, fiind convins că au 
venit agenţii lui Feng lusing. Toată lumea din Giang Iuan 
s-a trezit, peste tot au fost puse gărzi, paza japoneză (for- 
mată din chinezi) de la poarta principală a fost pusă în 
alertă, iar detectivii japonezi din Giang Iuan au ieşit din 
reședință să facă investigaţii. Într-un sfirşit l-au găsit pe 
cel care trăsese, şi, spre surprinderea mea, era un japonez. 

A doua zi, Tung Țisiu mi-a spus că japonezul acela se 
numea Kishida și era membru al societăţii "Dragonul 
Negru" şi că, după ce fusese dus la poliția japoneză, a 
fost preluat îndată de comandantul japonez. Acum înce- 
puse să-mi fie clare lucrurile. 

Cindva avusesem unele contacte cu membrii societăţii 
"Dragonul Negru". În 1925, iarna, la insistențele lui Luo 
Geniu, l-am primit pe Tsukuda Nobuo, una din figurile im- 
portante ale acestei societăţi. Luo mi-a spus că mulți 
japonezi cu influenţă, inclusiv persoane din armată, sim- 
patizează cu mine şi plănuiesc să mă ajute să fac res- 
tauraţia. Ei şi-au trimis reprezentantul, în persoana lui 
Tsukuda, să aibă o discuţie cu mine. Mi-a spus că era o 
ocazie care nu trebuia ratată, să-l primesc imediat. Înainte 
nu auzisem niciodată de Tsukuda, dar unii demnitari de la 
Administraţia palatului, care îl cunoșteau, mi-au spus că după 
revoluţia din 1911 era un frecvent vizitator al diverselor case 
princiare şi era în termeni foarte buni cu un număr de prinți 
din clanul imperial. Am fost impresionat de ceea ce mi-a 
spus Luo Geniu, dar am considerat că consulul general japo- 
nez, reprezentantul oficial al acestei țări şi protectorul meu, 
trebuia să fie prezent la discuţii. Am trimis pe cineva să-l 
invite pe consulul general. Dar, cui să-i fi trecut prin gînd, 
îndată ce Tsukuda l-a văzut pe consul, s-a întors şi a plecat, 
scandalizindu-i pe Cen Paoșen, Geng Siaosii și ceilalți care 
erau prezenți. După această întîmplare Geng Siaosu l-a între- 
bat pe Tsukuda: "De ce ai fost lipsit de respect faţă de 
Maiestatea Sa”. La care el a răspuns: “Invitarea consulului 
nu înseamnă că Maiestatea Sa nu are încredere în mine? 
Dacă e aşa, ne vom întilni altă dată". 

Astăzi îmi este clar că activitatea de atunci a lui Luo 
Geniu şi împuşcătura lui Kishida în noaptea accea au 
urmărit să creeze panică şi erau o continuare a activităţii 
lui Tsukuda, în spatele căruia se afla garnizoana japoneză. 
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I-am chemat pe Cen Paoşen şi Geng Siaosi să-i consult 
în legătură cu această problemă. "Se pare, a spus Geng, că 
atît armata cît şi guvernul japonez doresc ca Maiestatea 
Voastră să rămînă sub protecţie în zona controlată de ei. 
Și deşi ei între ei nu colaborează, pe noi nu ne afectează 
cu nimic. Dar felul cum acţionează Luo Geniu este prea 
imprudent şi va duce la dezastru, în nici un caz nu mai 
trebuic să fie folosit în problemele importante”. 

Părerea lui Cen Paoşen era că: *"Atit garnizoana japo- 
neză cît şi societatea "Dragonul Negru" acţionează irespon- 
sabil. Toţi trebuie ignoraţi, în afară de ministrul şi 
consulul general japonez.” După ce m-am mai gîndit, mi 
s-a părut că amîndoi au dreptate şi am decis să nu-i mai 
cer consulului general să-mi permită să părăsesc 
Thienţinul. De atunci mi-am pierdut interesul pentru Luo 
Geniu. În anul următor, el şi-a vîndut casa din Thienţin şi 
s-a mutat la Talien. 

Foarte ciudat, dar după plecarea lui Luo Geniu zvo- 
nurile au fost din ce în ce mai puţine. Și nici Jung luan 
nu mi-a mai prezentat informaţii alarmante. De abia după 
mult timp am înţeles unele din lucrurile care s-au petrecut 
atunci. În această privință m-a ajutat translatorul meu de 
engleză. El era rudă prin căsătorie cu socrul meu, Jung luan, 
şi, fiind în contact de lucru, ca translator, cu gărzile ja- 
poneze, cunoştea unele dedesubturi pe care mi le-a 
dezvăluit. Comandantul japonez înființase o instituţie de 
spionaj care se ocupa de mult timp de Giang Iuan; cel puţin 
Luo Geniu, Jung Iuan şi Sie ieşi erau în legătură cu aceasta. 

După ce s-a încheiat întîlnirea cu Kato, translatorul 
meu de engleză a fost dus de Luo, Jung şi Sie într-unul 
din locurile secrete ale acestei instituţii, care era cunoscută 
de public sub numele de "Casa Mino". Ei voiau să ştie ce 
am discutat eu cu Kato. Aflind că dorinţa mea de plecare 
în străinătate nu a fost salutată de Kato, ei au început să 
vocifereze. Din comentariile lor, translatorul a dedus că un 
membru al comandamentului militar a afirmat că vor să 
mă ducă la Lușun. Scopul lor fusese să raporteze celor de 
la comandament conţinutul discuţiei avute cu Kato, dar nu 
l-au găsit pe ofiţerul respectiv şi aşa translatorul a aflat 
de existența acelui loc secret. Mai tirziu, el a auzit de la 
Jung Iuan şi de la alţii că acela cra un loc clandestin 
unde se fuma opiu, cu femei şi jocuri de noroc. 
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Numele întreg al lui Mino era Mino Tomoyosbhi, pe 
care-l cunoşteam. Era un ofiţer de comandament şi 
însoțea deseori pe comandantul japonez la Giang Iuan. 
Pe vremea aceea nici nu visam că omul acela stabilise 
legături secrete cu membrii de la reşedinţa mea, că ştia 
orice se întîmpla acolo şi că s-ar fi folosit de Jung Iuan 
și ceilalți să răspindească zvonurile care m-au făcut să 
nä hotărăsc de cîteva ori să fug la Luşun. După ce am 
aflat de la translator adevărul despre “Casa Mino", am 
realizat motivul pentru care comandantul japonez a 
depus atitea eforturi spre a-i atrage pe Jung Iuan și 
alţii - eram disputat între comandant şi consulatul 
general, aşa cum a arătat Geng Siaosi, iar contradicţiile 
dintre ei erau în favoarea mea. 

În fapt, am observat că disputa între comandament și 
consulat era mult mai aprigă şi complicată şi nu era mai 
mică decit controversele izbucnite între veteranii din antu- 
tajul meu. Spre exemplu, comandantul îmi trimitea în fie- 
care săptămînă un ofiţer de stat major să-mi prezinte 
situaţia, iar consulatul mi l-a prezentat pe Toyama Takeo să-mi 
fie profesor de limbă japoneză; consulatul îl invita şi pe Geng 
Siaosă de cîte ori mă invita pe mine, iar cînd eram invitat 
de comandant nu lipsea Luo Geniu; consulatul trimisese 
poliţie la Giang luan, iar comandantul înființase "Casa Mino”. 

-abia mult mai tirziu am aflat unele lucruri despre 
societatea "Dragonul Negru”, tot de la Geng Siaosū. Socie- 
tatea "Dragonul Negru" era cea mai mare asociaţie a ro- 
ninilor japonezi şi înainte se numea "Asociaţia nului 
Negru”. Înfiinţată după războiul chino-francez (1883-1885) 
de către roninul Hiraoka Kotaro, a fost prima organizaţie 
de spionaj din China. La început a avut baze în Fugiou, 
la lentai şi Şanghai şi opera sub acoperirea consulatelor, 
şcolilor, atelierelor fotografice etc. Denumirea de societa- 
tea "Dragonul Negru" i s-a dat în 1901 şi însemna. "Din- 
colo de fluviul Dragonul Negru" (Fluviul Amur în limba 
rusă). Această socictate a jucat un mare rol în timpul 
războiului ruso-japonez (1904-1905). Se spunea că pe acea 
vreme numărul membrilor societăţii ajunsese la citeva sute 
de mii şi dispunea de imense fonduri. Toyama Mitsuru a 
fost unul dintre cei mai faimoşi conducători ai societăţii şi, 
sub conducerea sa, membrii ei au pătruns în toate stra- 
turile sociale din China. Aveau legături începînd de la 
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nobilii şi demnitarii Țhing pînă la vînzătorii ambulanți şi 
servitori, inclusiv îngrijitorii din Giang luan. Multe 
personalităţi japoneze cum ar fi Doihara, Hirota, Koki, 
Hiranuma Kuchiro, Arita Hachiro, Kazuki Seiji erau disci- 
polii lui Toyama. Geng Siaosa mi-a spus că Toyama era 
un budist cu barbă lungă gri-argintie şi față “biindă“. Era 
pasionat de cultivarea trandafirilor şi, cu toată blîndetea 
feţei şi barba argintie, era în stare să pună la cale conspi- 
rații gi asasinate înfricoşătoare. 

ritul cunoaşterii de către Geng Siaosù a forţei societăţii 
"Dragonul Negru” şi a comandamentului japonez trebuic atri- 
buit lui Luo Geniu. Geng, Luo şi Cen Paoşen reprezentau trei 
moduri de gîndire diferite. Luo considera că se putea pune 
bază pe orice spuneau militarii sau membrii societăţii "Drago- 
nul Negru” (încrederea lui în Semionov şi Tuoputuan s-a da- 
torat legăturilor lor cu această societate). Cen Paoșen gîndea 
că nici un japonez nu merita încrederea, cu excepţia celor de 
la consulatul general, care reprezentau guvernul Japoniei. Geng 
Siaosă la început trecuse în mod deschis de partea lui Cen 
Paoşen, opunindu-se lui Luo Geniu În prima fază avea şi el 
dubii cu privire la comandament şi societatea “Dragonul 
Negru"; în ciuda laudelor lui Luo Geniu şi activității ilegale a 
societăţii, a văzut în orientarea unor anumite forte de la Tokyo 
adevăratele intenţii ale autorităţilor japoneze. În final el şi-a 
dat seama că Japonia era o forță pe care te puteai bizui şi a 
decis să-şi modifice, temporar, planul său de administrare în 
comun a Chinei de câtre puterile străine. A plecat special în 
Japonia să intre în legătură cu societatea "Dragonul Negru" 
şi Marele Stat Major Japonez. 


6. Idealul lui Geng Siaosii 


Geng Siaosă, după ce a plecat din Peiţing înfuriat pe 
Luo Geniu, în primăvara următoare a revenit în anturajul 
meu. În timp ce numărul dușmanilor lui Luo Geniu sporea şi 
era tot mai mult suspectat şi tratat cu răceală, Geng Siaosū 
se bucura Într-o măsură tot mai mare de încrederea mea. 

Geng Siaosi și Luo Geniu erau promotorii cei mai ac- 
tivi ai restauraţiei, dar argumentele lui Geng erau cele mai 
convingătoare, deşi cl se opusese în mod repetat planurilor 
mele de plecare în străinătate sau de mutare la Talien. A 
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fost o perioadă cînd el considera că Japonia nu era sin- 
gura putere pe care trebuie să ne bazăm; el se pronunţa 
pentru principiul guvernării în comun a Chinei de către 
toate puterile străine. 

În perioada Thienţinului, Geng Siaosi a emis renumita 
“Teorie a celor trei succesiuni": "Republica a înlocuit 
"Marcle Imperiu Ţhing”, revoluţia a înlocuit Republica, iar 
administrarea în comun a Chinei de câtre puterile străine 
trebuie să înlocuiască revoluţia”. 

"Teoria celor trei succesiuni“ constituia idealul lui 
Geng Siaosi 

Făcînd o comparaţie între Geng Siaosû şi Luo Geniu, 
se ajungea la următoarea concluzie: după primele contacte 
cu japonezii, pentru Luo Geniu altcineva nu mai conta; 
după revoluţia din 1911 şi-a pus toate speranţele de res- 
tauraţie în japonezi. Geng Siaosă vedea în japonezi 
“forţa”, pentru el poporul chinez şi chiar demnitarii chinezi 
nu erau buni de nimic. China trebuia să fie administrată 
de “puterile străine" - zicea el. Se pronunţa nu numai pen- 
tru tehnica și capitalul străin, dar era de părere că străinii 
trebuia să administreze direct China, chiar şi garda Casei 
Imperiale trebuia să fie instruită şi condusă de ei. Dacă nu 
se va realiza acest lucru, în China vor continua să fie tul- 
burări, bogăţiile Chinei vor continua să rămînă îngropate 
în pămînt, China va pieri, susţinea el. 

Pe vremea aceea Ín presa de limbă străină din Thienţin 
apăreau deseori comentarii cu privire la "Administrarea în 
comun"; Geng Siaosă le urmărea cu atenţie şi chiar îşi 
făcea extrase pe care le nota în jurnalul său. 

El considera că dacă “Administrarea în comun” se va 
realiza, accasta va favoriza restauraţia. 

M-am lăsat convins de ideile lui în legătură cu binefa- 
cerile străinilor, considerînd, la rîndul meu, că numai în 
felul acesta îmi voi reciştiga tronul imperial şi voi reface 
moştenirea strămoşilor. 

După plecarea din palat, Geng Siaosi a acţionat pe lingă 
Tuan Cijui pentru "revenirea la vechea ordine”, iar după 
plecarea la Thienţin m-a sprijinit în activitatea de atragere a 
militariștilor şi politicienilor, dar niciodată nu a renunţat la 
idealul său. Mai ales după ce încercările melc n-au dat rezul- 
tate dorința lui a devenit și mai puternică. Aceasta s-a 
văzut în problema folosirii aventuricrului Semionov. 
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Cînd s-a pus problema să-l primesc pe Semionov, Cen 
Paoşen se temea că acest lucru ar trezi nemulţumirea cer- 
curilor străine, iar Geng Siaosi se temea că voi colabora 
cu Luo Geniu fără ca el să ştie. El i-a spus lui Cen 
Paoşen: "A te împotrivi Întilnirii înseamnă să-l laşi pe 
împărat în necunoştință de cauză; ar fi mai bine, totuși, 
să-i pregătim un plan secret potrivit căruia să-l întfinească 
o dată”. Rezultatul a fost că şi-a atras de partea sa 
această relaţie care era Semionov. 

Relaţiile lui Semionov ċu puterile străine l-au făcut 
să-şi manifeste" interesul față de acesta. Semionov se lăuda 
că era sprijinit de puterile străine, iar Geng a considerat 
că se ivise prilejul, şi a trecut la acţiune făcînd deplasări 
la Şanghai şi Ţhintao. Ce acţiuni concrete a întreprins 
nu-mi mai amintesc, ştiu numai că, mulţumit de sine, a 
scris multe versuri în legătură cu acest lucru. În momentul 
în care şi-a pierdut speranţa obţinerii sprijinului interna- 
ţional pentru rusul alb - brigandul Semionov, Geng Siaosă 
a început să spere din ce în ce mai mult într-o intervenţie 
a Japoniei în politica Chinei. Cînd şi-a schimbat conduita, 
el a privit mult mai departe dectt Luo Geniu. Nemaiavînd 
timp să frecventeze Casa Mino sau comandamentul japonez 
din Thienţin - obiectivul ivi era Tokyo. Totuşi, în acel 
timp el nu privea Japonia ca pe singura putere externă 
potenţială care ne-ar fi putut ajuta, ci ca pe prima care ar 
fi putut face acest lucru. 

A plecat în Japonia cu permisiunea mea şi cu con- 
simțămîntul ministrului Yoshizawa. Acolo a contactat re- 
prezentanţi ai armatei şi ai societăţii "Dragonul Negru”. La 
Întoarcere mi-a raportat cu mare satisfacție că majoritatea 
personalităţilor influente au exprimat “preocupare” şi "sim- 
patie” pentru mine şi față de problema restauraţiei şi că 
s-au arătat interesate în planurile mele de viitor. Mi-a 
spus că nu aveam altceva de făcut decit să aşteptăm 
momentul prielnic pentru a solicita ajutor. 

În Japonia el s-a întîlnit cu toate categoriile de oameni 
interesaţi în restaurație. Printre aceştia figurau oficialități 
militare şi civile care mă contactaseră la Pelţing şi 
Thienţin - TSukuda, o importantă figură în societatea "Dra- 
gonul Negru”, care a primit ulterior postul de consul 
general, şi Kishida, membru al acestei societăţi. S-a întîlnit 
cu oameni importanţi, care iniţial s-au arătat reținuți dar 
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care ulterior au devenit prip-miniştri de război sau au 
ocupat alte posturi importante . 

Geng Siaosi a fost probabil foarte entuziasmat de felul 
în care aceştia au reacţionat la “politica deschiderii între- 
gii țări” propusă de el. Cînd primul grup de "oaspeți" 
japonezi a venit prin porţile deschise dupa constituirea 
statului Manciucuo, el nu renunţase încă la idealul său pri- 
vind administrarea în comun şi la politica porţilor deschise 
şi posibilităţilor egale. El a fost ca un slujitor care a aju- 
tat o bandă de hoţi, deschizînd porţile casei stăpinului 
său, permițindu-le să intre şi apoi dorind să invite şi pe 
alți hoți. 

Aceasta, desigur, i-a înfuriat pe prima serie de bandiți, 
care l-au înlăturat. 


7. Viaţa mea în palatul temporar 


Trecuse o bună bucată de timp de cînd mă aflam la 
Giang Iuan. Aici mă simţeam mult mai comod decit în 
Oraşul Interzis. În sinea mea mă gindeam: atîta timp cit 
nu sînt întrunite toate condiţiile pentru restauraţie sau cît 
nu voi fi forțat să plec, e mai bine să rămîn aici. Acestea 
erau motivele pentru care entuziasmul meu de a pleca în 
Străinătate scăzuse. . 

La Giang Iuan (şi apoi la Țhing Iuan) se renunțate la 
ceea ce nu-mi făcea plăcere în Oraşul Interzis şi se 
păstraseră numai lucrurile necesare. Ceea ce-mi displăcea cel 
mai mult în Orașul Interzis crau în primul rînd regulile care 
nu-mi permitcau să călătoresc cu maşina sau să mă plimb 
liber pe stradă. În “al doilea rînd, îi detestam pe cei de la 
Administraţia palatului. Acum aveam libertatea să fac ce 
doream şi chiar dacă unii protestau ei nu puteau interveni. 

Elementul pe care-l considerau esenţial în Oraşul In- 
terzis - prestigiul meu, continua să se păstreze şi aici. Deşi 
acum nu mai purtam mantia împărătească cu dragoni 


1 Printre aceştia erau Konoe Fumimaro, Ugaki Kazushiga, Yonai 
Mi:sumsa, Hiranuma Kuchiro, Suzuki Kantaro, Minami Jiro şi 
Yoshida Shigem 
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brodaţi ci îmbrăcam o robă şi vestă din mătase obișnuite, 
de cele mai multe ori haine europene, lumea continua 
să-mi facă căthou și să mă respecte. Locul unde trăiam 
acum fusese un parc de distracţii şi clădirile nu erau aco- 
perite cu ţigle galbene și grinzi pictate, dar mai erau unii 
oameni care considerau că acesta este “palat temporar“ 
(personal am găsit că aici era mult mai confortabil, cu WC 
şi încălzire centrală în stilul străinilor, decît în Palatul 
langsin). Nobilii din Peiţing continuau să vină, prin 
rotaţie, să "facă de serviciu”, Ghereta în care se vindeau 
înainte biletele pentru intrarea în parc ţinea acum locul 
Camerei de gardă de la Poarta Cerului fără nori. Deşi aici 
nu aveam Biblioteca de Sud, palatul Marii Hărnicii și Ad- 
ministraţia Palatului, oamenii vedeau în "Biroul pentru tre- 
burile Casei Ţhing din Thienţin” simbolul acestora. Mi se 
adresau în același mod ca și înainte, iar anii mei de dom- 
nie erau denumiți în continuare Süan Thong. Toate acestea 
mi se păreau normale. 

Dintre foştii demnitari de la Administraţia palatului 
rămăsese numai Jung Iuan. Ceilalţi fie că aveau grijă de 
proprietăţile mele din Peiţing, fie că se retrăseseră la 
pensie. Primele două edicte pe care le-am dat după ce 
am ajuns la Thienţin au fost: numirea lui Geng Siaosi, 
Hu Ţăiuan, Iang Giungsi, Ue Su, Țing Fangceang, Siu 
Pingien, Cen Ţăngşou, Uang’ Săngşi, Liu Siangie consi- 
lieri la Thicnţin:şi al doilea privind înființarea cttorva 
birouri: biroul administrativ, condus de Geng Siaosi şi 
Hu Țăiaun; cancelaria, condusă de Tung Țisu, biroul 
financiar, condus de Ţing Fangccang; biroul pentru 
relaţii externe, condus de Liu Siangic. Cen Paoşen, Luo 
Geniu şi Geng Siaosi erau “miniştri particulari”, pe 
care-i vedeam în fiecare zi. Ei, împreună cu ceilalţi con- 
silieri, veneau în fiecare dimineaţă şi aşteptau la rînd, 
într-o casă cu un singur etaj în partea de vest a clădirii 
principale, să fie "chemați în audienţă". În apropierea 
porţii principale era o cameră unde aşteptau audienţă 
alte persoane. Prin această cameră au trecut tot felul de 
oameni: soldaţi, politicieni, foşti demnitari Ţhing, per- 
sonalităţi "moderne", poeţi, scriitori, doctori, astrologi, 
șefii partidului tineretului, tenismeni, jurnaliști şi chiar 
un membru al Comisiei de Control a Cuomintangalui. 
Poliţia japoneză de la Giang Iuan, care ocupa o casă 
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vizavi, nota zilnic pe toţi cei care veneau și plecau. De 
cite ori ieşeam în oraș, eram urmat de un poliţist în civil. 

Situaţia economică la Giang luan era mult mai rea 
decit în Oraşul Interzis, dar eu aveam, totuşi, o avere con- 
siderabilă. Adusesem cu mine o mare cantitate de valori, o 
parte din acestea au fost convertite în bani depuşi în 
bănci străine pentru care primeam dobîndă, iar altă parte 
fusese schimbată în proprietăţi imobiliare pentru care înca- 
sam chirii lunare. Mai aveam moşii întinse de-o parte şi 
de alta a Marelui Zid, suprafeţele exacte nu le cunosc, dar 
am citit într-o revistă de istorie că proprietăţile împăratu- 
lui se întindeau pe o suprafaţă de circa 120.000 ha. Pentru 
încheierea contractelor de arendare a terenurilor mele sau 
vinzarea lor, guvernul naţional şi Casa Ţhing înființaseră 
un birou special pentru "proprietatea privată a împăratu- 
lui”. Partea ce ne revenea din vinzările unora din aceste 
proprietăţi constituia una din sursele noastre importante de 
venituri. În afară de aceasta, așa cum am arătat mai 
înainte, mai dispuneam de obiecte de artă scoase din palat 
de mine şi Pu Ţie. 

După ce m-am mutat la Thienţin, în fiecare lună tre- 
buia să trimit bani la Peiţing, Fengtien, Thienţin etc. În 
acest scop am înființat "Biroul de la Peiţing”, "Biroul pen- 
tru Mausoleu şi temple”, "Biroul din Liaoning, "Oficiul 
pentru clanul imperial", "Oficiul pentru administrarea pro- 
prietăţii private a împăratului” (la care participau şi ofi- 
cialităţi republicane). Mai erau şi o serie de oficiali 
însărcinaţi cu supravegherea mormintelor de răsărit şi de 
apus ale Dinastiei Țhing. După cum reiese dintr-un docu- 
ment găsit de minc, numai pentru Peiţing şi morminte se 
cheltuiau lunar cîte 15.837,84 de iuani, iar pentru Thienţin 
sumele cheltuite depășeau 10 mii de iuani. Cheltuielile cele 
mai mari s-au făcut pentru atragerca militariştilor, dar ele 
nu sint incluse în sumele menţionate. Cumpărăturile ocu- 
pau 2/3 din cheltuielile lunare, aici nefiind incluse chel- 
tuielile pentru automobile şi diamante. La Thienţin am 
cheltuit chiar mai mult decît la Peiting pentru cumpărături 


1 Birou Liaoning - în provincia cu același nume din Nord-Estul 
Ghinei. 
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şi acestea creșteau lună de lună. Nu mā săturam niciodată 
sa cumpăr piane, ceasuri, radiouri, haine curopene, pantofi 
din piele, ochelari etc. 

Uan Jung era o doamnă din Thienţin şi se pricepea 
mai bine decît mine să arunce banii pe obiecte nefolosi- 
toare. Dar orice cumpăra ea, voia şi Uen Siu. Dacă-i 
cumpăram ceva lui Uen Siu, Uan Jung voia şi ea, ba chiar 
mai mult, de teama de a nu-i scădea statutul de împă- 
răteasă. Această competiţie de cumpărături m-a obligat să 
le stabilesc o sumă fixă lunară. Natura! că pentru Uan 
Jung am stabilit o sumă mai mare - 1000 de iuani, iar 
pentru Uen Siu 800. Mai tîrziu, avînd dificultăţi financiare, 
subvenţiile lor au fost reduse la 300 şi 200 de iuani pe 
lună. În ce priveşte cheltuielile mele personale, sigur că nu 
mi-am impus nici o limită. 

Rezultatul acestor extravaganţe nesăbuite a dus la 
apariţia şi la Giang Iuan ca și în Orașul Interzis unor difi- 
cultăţi financiare; cîtcodată eram în imposibilitatea de a 
ne achita chiria şi chiar salariile "miniştrilor particulari” şi 
“consilierilor”. 

Am cheltuit sume incalculabile pe cantităţi enorme de 
lucruri nefolositoare, cram mai convins cum nu fusesem 
niciodată pe vremea lui Johnston că toate lucrurile străine 
crau bune şi totul în China, cu excepţia sistemului im- 
perial, era prost. 

O lamelă de chewing-gum ori o aspirină Bayer crau 
suficiente ca să mă facă să oftez şi să-mi închipui că toţi 
chinezii erau idioţi iar străinii crau cei mai inteligenţi. 
Desigur, cu nu mă socoteam printre accști chinezi idioţi, 
deoarece mă consideram superior supușilor mei şi totodată 
îmi închipuiam că şi acei străini inteligenţi mă socoteau 
la fel. 

Tratamentul de care mă bucuram în concesiune a fost 
un tratament de carc nu s-a mai bucurat nici un chinez. În 
afară de japonezi, consulii și militarii americani, englezi, 
francezi, italieni, precum și directorii: unor firme străine 
erau foarte respectuoşi cu mine şi mi se adresau cu 
"Maiestatea Voastră Imperială”. Cu prilejul zilelor naţio- 
nale, mă invitau la paradele militare, să le vizitez garni- 
zoanele şi să văd notle avioane sau vase de război care 
sosiseră; cu prilejul Anului Nou şi a zilei mele de naştere, 
veneau cu toţii să-mi prezinte felicitări... 
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Cu puţin timp înainte de a pleca la Thienţin, Johnston 
mi-a prezentat pe consulul englez şi pe comandantul garni- 
zoanei britanice. Aceștia, la rîndul lor, mi-au prezentat pe 
succesorii lor iar succesorii lor pe alţii, așa că legăturile 
mele cu comandamentul britanic au continuat. Cînd ducele 
de Gloucester, cel de-al treilea fiu al regelui George al 
V-lea al Angliei, a trecut prin Thienţin m-a vizitat şi i-am 
oferit o fotografie de a mea pentru tatăl său. Mai tîrziu 
regele George al V-lea mi-a trimis o scrisoare de mul- 
țumire şi o fotografie de a sa pe care am primit-o prin 
intermediul consulului general englez. Am mai făcut schimb 
de fotografii şi cu regele Italiei, prin intermediul consulu- 
lui general italian. Am vizitat multe garnizoane străine şi 
am asistat la multe parăzi militare. Cînd aceşti soldaţi 
străini, prezenţi pe pămîntul Chinei în baza Tratatului din 
1901 recunoscut de străbuna mea, împărăteasa Ţht Si, tre- 
ceau prin faţa mea mărșăluind, înconjurați de o splendoare 
marţială, mă simțeam foarte satisfăcut, considerînd că felul 
în care mă tratau denota că ei mă considerau tot împărat. 

La Thienţin era un club al englezilor. foarte elegant, 
denumit "Country Club” în care nu aveau permisiunoa să 
intre decît marii oameni de afaceri străini; chinezii nu 
aveau voic nici măcar să se apropie de ușă, cu fiind sin- 
gura cxcepţic. 

Eram liber să intru şi chiar să-mi aduc și membrii 
familici, bucurîndu-mă de plăcerea dc a fi un "chinez pri- 
vilepiat". 

Pentru a semăna cu un gentleman din paginile revistei 
" Esquire”, îmi cumpăram cele mai scumpe haince şi diamante 
de la prăvăliile străine ca Whiteway, Laidlaw & Co. etc. De 
cîte ori ieşeam, îmi puncam cel mai nou costum din stofă 
englezească. Totdeauna aveam ac de cravată, butoni şi inele 
cu diamante, "baston de geniieman” şi ochelari cu lentile 
Zeiss. Corpul meu cmana un miros de santal combinat cu 
loțiune Max Factory şi apă de colonie. Eram totdeauna 
însoţit de doi sau trei cîini alsacieni şi de soţia şi con- 
cubina mea ciudat îmbrăcate. 

Modul acesta al meu de viaţă la Thienţin a fost criti- 
cat de multe ori de Cen Paoșen şi Hu Ţăiuan. 

Ei nu s-au opus niciodată cheltuielilor mele nesăbuite 
și nici relaţiilor mele cu străinii, dar cînd mergeam să mă 
tund sau cînd mergeam la “teatru sau la film în oraş, 
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îmbrăcat în haine vestice, de fiecare dată îmi țineau lecţii 
despre demnitatea imperială. Protestele repetate neavînd 
nici un efect, Hu Ţăiuan mi-a înaintat un memoriu prin 
care-mi cerea permisiunea de a se retrage. Hu Țăiuan îşi 
mai ceruse demisia o dată. 

Într-o zi am fost cu Uan Jung la teatru să-l vedem pe 
Mei Lanfang . Acolo l-am întîlnit pe Hu Ţăiuan care, 
văzindu-mă în acest loc, a considerat că mi-am pierduti 
demnitatea imperială. La înapoiere şi-a înaintat demisia, 
L-am rugat să rămînă, promiţindu-i că-i voi urma sfaturile 
şi i-am oferit două blănuri de vulpe; supărarea lui s-a 
transformat în bucurie. M-a lăudat ca fiind un "conducător 
ilustru" şi ambele părţi au fost mulţumite. De data 
aceasta, faptul că m-am dus la frizerie în oraş i-a provocat 
o nouă cerere de demisie. Am procedat ca şi prima dată. 

În primul an după ce m-am mutat la Thienţin, la cea 
de-a 20-a aniversare a zilei de naștere a lui Uan Jung, 
tatăl ei a invitat o orchestră străină. Cum a aflat de acest 
lucru un bătrin, fost demnitar Țhing, a venit la mine să 
protesteze că “muzica străină are un sunet jalnic" şi că 
nu-i posibil să cînte o asemenea orchestră la ziua 
împărătesei. Demnitarul a primit 200 de iuani şi s-a 
renunțat la orchestră. Astfel am început să fac daruri 
miniștrilor care mă criticau. 

Începînd de atunci şi pînă la arestarea mea după război, 
nu am mai fost niciodată la teatru sau la frizerie în oraş. 

Am ţinut seama de obiecțiile lui Hu nu de teama că 
acesta se va plinge din nou de purtarea mca, ci pentru că am 
considerat că avea dreptate cînd spunea că nu este de demni- 
tatea mea să merg la teatru. Pot să dau un exemplu din care 
reiese "progresul" ce-l făcusem. Ulterior, cînd un prinţ suedez 
a venit la Thienţin şi a cerut să-l primesc, am refuzat 
deoarece fi văzusem în ziar fotografia împreună cu Mei Lan- 
fang. Am considerat că îşi pierduse demnitatea de prinţ și, 
pentru a-mi arăta dezaprobarea, am refuzat să-l primesc. 

Hu Ţăiuan, Ting Jenceang şi ceilalți membri ai grupării 
lui Cen Paoşen în ultima perioadă îşi pierduseră orice 
speranţă în legătură cu restauraţia şi n-au mai îndrăznit să 


1 Actor renumit din opera clasică care interpreta roluri de femeie. 
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încerce nimic. În âceasta corista deosebirea dintre ei şi 
Geng Siaosi, Luo Geniu şi alţii. Prima grupare dădea o 
mai 'mare importanță demnităţii imperiale decit gruparea 
lui Geng. Aceasta a fost cauza pentru care le urmam as- 
cultător sfaturile. Deşi am găsit că multe din sugestiile lor 
erau fanatice, le acceptam deoarece exprimau loialitatea 
lor. L'ucînd o viaţă bizară, într-o concesiune străină, n-au 
uitat niciodată poziţia mea de “împărat”. 

În 1927, după moartea lui Cang Iouuei, discipolul lui, 
Su Liang, mi-a cerut să-i acord, post-mortem, titlul de *re- 
formist" . Iniţial m-am gîndit să-i acord acest titlu. Cu un 
an înainte de moarte, Cang venea deseori lå Giang Iuan 
să mă vadă. Prima dată cînd ne-am întîlnit, mi-a făcut 
căthou cu faţa scăldată. în lacrimi şi mi-a vorbit despre 
“bunătatea” ce i-a fost arătată de câtre împăratul Cuang 
Sü şi împărăteasa Long lu; ulterior a făcut unele deplasări 
prin ţară cu scopul de a atrage susţinători pentru restau- 
raţie, totodată a cerut discipolilor lui să facă propagandă 
în rîndurile chinezilor din străinătate în favoarea res- 
tauraţiei. "China nu poate fi salvată fără restaurarea dinas- 
tici". Înainte de moarte, a cerut lui U Pheifu și celorlalţi 
care se. aflau la putere să restaureze sistemul imperial. Am 
considerat atunci că avind în vedere toate aceste lucruri ar. 
fi fost bine să-i acord titlul de “reformist”. Însă Cen Paoşen 
s-a opus. După părerea lui, loialitatea faţă de dinastie nu 
putea fi apreciată numai după "coada de păr din cap" şi nici 
activitatea practică pentru restauraţie nu putea fi luată drept 
bază a loialității. El a declarat că “Cang lvuuei nu a fost 
consecvent, el a apărat China şi nu Marele Imperiu Țhing, el 
a uncltit împotriva împărătesei hi Si, lucru pentru care nu 
poate fi iertat". Hu Țăiuan şi alţii au fost în deplin acord cu 
Cen Paoşen în această privinţă. Geng Siaosii a mai spus că 
la vremea respectivă, împăratul Cuang Si a fost victima lui 
Cang louvei În felul acesta am mai primit încă o lecţie cu 
privire la "loialitate" şi am refuzat să-i acord lui Cang Iouuei 
post-mortem titlul de reformist. 


U Erista regia ca după moartea mermbrilar familiilor nobiliare să ll 
sc acorde post-mortem un ltu care să reflecte activitatea pe care 
' au desfăşurat-o în timpul vieţii. 
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Cînd, în 1931, fără să mă aştept la aşa ceva, consoarta 
Uen Siu a cerut divorţul, veteranii m-au sfătuit să emit un 
edict prin care s-o retrogradez din rangul de consoartă, iar 
eu, desigur, am fost de acord. 

Cererea de divorţ a lui Uen Siu m-a făcut să mă gîndesc 
la relaţiile noastre anormale de soţ şi soție. Motivul invocat 
de ea nu era de ordin sentimental şi nici în legătură cu 
viața searbădă din Giang Iuan. Chiar dacă aș fi avut o sin- 
gură soţie, aceasta n-ar fi dus o viaţă prea plăcută cu mine, 
care, în afară de restauraţie, nu mă mai interesam de nimic. 

„O spun cu toată sinceritatea: eu n-am știut ce înseamnă dra- 
gostea şi dacă pentru alţii bărbatul şi femeia aveau drepturi 
egale în căsătorie, relaţiile dintre mine, soție şi consoartă 
erau relaţii între stăpîn şi sclavele sale. 

Încă din copilărie Uen Siu fusese educată să accepte 
rolul inferior de femeie în societatea feudală. Înăinte de a 
împlini 14 ani, şi-a început viaţa de "consoartă imperială”, 
deci concepțiile cu privire la îndatoririle faţă de suveranul 
şi soţul ei îi erau foarte clare. Faptul că în aceste circum- 
Stanţe a îndrăznit să ceară divorţul a fost un act de mare 
curaj. Ea a trecut peste toate obstacolele spre a obține 
divorțul, însă după aceasta s-a confruntat cu multe greu- 
tăți. Unii spuneau că ea a cerut divorțul Ja îndemnul fami- 
liei, spre a căpăta o pensie alimentară substanţială. În 
realitate, greutăţile pe care i le-au creat membrii familiei 
ei n-au fost mai mici decît cele create de alţii. Am auzit 
că din pensia de 50 de mii de iuani i-a rămas foarte puțin 
după ce a plătit avocâţii, intermediarii și după ce familia 
şi-a luat cît a vrut, iar ea a suferit enorm din punct de 
vedere psihic. Un frate de-al ei a publicat în presa din 
Thienţin o scrisoare deschisă în care o acuza de ingrati- 
tudine față de Casa Thing. 

S-a zis că Uen Siu a fost forțată de "împărăteasa" Uan 
Jung să divorțeze, dâr, deşi nu acesta este întregul adevăr, 
constituie totuşi unul din motivele divorțului. ' 

Nu prea ştiu ce s-a mai întîmplat cu Uen Siu după 
divorţ, în afară de faptul că a lucrat ca învățătoare la o 
şcoală elementară din Thienţin și a murit în anul 1950, Nu 
s-a recăsătorit niciodată. : 
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CAPITOLUL V 
PLECAREA ÎN SECRET ÎN NORD-EST 


1 Neliniști în “Grădina Liniștită" 


În iulie 1 29 m-am mutat din Giang Iuan în Thing 
Iuan - Grădiv:a liniştită. Iniţial aceasta a avut o altă de- 
numire şi schimbarea pe care eu am făcut-o nu a fost lip- 
sită de semnificaţie. 

În cursul Expediţiei împotriva Nordului, puterea Cuo- 
mintangului s-a extins pînă în Nordul Chinei. Militariștii 
cu care eram în termeni buni au fost învinşi, iar cele trei 
provincii din Est, în care-mi pusesem mari speranţe, au 
declarat credinţă guvernului de la Nanţing. Toţi cei din 
Giang Iuan erau disperaţi. O parte din veteranii Țhing 
care se aflau în anturajul meu şi o parte din miniștrii par- 
ticulari s-au risipit care încotro; în afară de cei mai apro- 
piaţi colaboratori - Geng Siaosi, Luo Geniu şi alte cîteva 
persoane, nimeni n-a mai pomenit de restauraţie. Chiar şi 
Cen Paoşen, care vorbea tot timpul despre restauraţie, 
acum nu mai scotea nici un cuvînt. Singura problemă la 
care se gîndeau era modul în care mă va trata pe mine, 
ultimul împărat, noua dinastie a lui Ciang Caişec. 

Personal mă aflam într-o stare acută de nesiguranţă. 
Dar neliniștea aceasta n-a ţinut prea mult. Și curînd am 
constatat că războiul civil continua şi în condiţiile 
existenţei guvernului de la Nanţing, așa cum continuase şi 
pe vremea regimului militarist de la Peiţing. "Unificarea" 
facută de Ciang Caişec devenea din ce în ce mai iluzorie. 
Astfel, la Giang luan au reînviat vechile visuri. Se părea 
că marea operă de unificare putea fi înfăptuită numai de 
împărat, punct de vedere exprimat nu numai de veteranii 
Thing aflaţi în serviciul meu dar chiar şi de ofițerii de la 
Marele Stat Major japonez, care veneau săptăminal să-mi 
"vorbească" despre evoluţia situaţiei. Denumirea pe care 
am dat-o -. Grădina liniştită - noii mele locuinţe nu 
însemna că voiam pacea şi liniștea în ţară ci că inten- 
ționam să aştept în linişte ocazia pentru restauraţie. i 
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După doi ani de aşteptare zilnică în Grădina liniştită, 
în vara anului 1931 am primit unele veşti. 

Cu două luni înainte de "Incidentul din 18 septembrie”, 
fratele meu mai tînăr, Pu Ţic, care era la Studii în Japonia, se 
pregătea să vină în China în vacanţă, cînd a primit, pe 
neaşteptate, o invitaţie. Un comandant de batalion, Yoshioka 
Yasunori, l-a invitat să vină în vizită la el cficva zile, înainte 
de a se întoarce în China. Acesta fusese pe v - muri ofițer de 
Stat major la comandamentul armatei japoneze din Thienţin și 
venea, deseori, la Giang Iuan să-mi facă pre: =ntarea situaţiei. 
Pu ie, care-l cunoştea, a acceptat invitaţia, .»ucurîndu-se de 
ospitalitatea lpi Yoshioka şi a soției sale. La plecare, Yoshioka 
l-a luat deoparte şi i-a spus cu gravitate: "Cind ajungi la 
Thienţin să-i spui fratelui tău că Giang Țuolin are o compor- 
tare inadmisibilă şi în curind în Manciuria se va întîmpla 
ceva... Îl rog pe împăratul Sdan Thong să aibă grijă de el, 
Situaţia nu este fără speranţă.” Pu ie mi-a spus toate acestea 
pe 10 iulie cînd a ajuns la Thienţin. La 29 -iulie vicontele 
japonez Mizuno Katsukuni mi-a cerut o vizită; l-am primit în 
prezenţa lui Geng Siaosi! şi Pu Ţie. La această întîlnire proto- 
colară obișnuită el mi-a făcut un cadou neobișnuit: un evantai 
japonez pe care scria: "Cerul nu va permite să fie învins Cou 
Tier atita timp cît există un Fan Lil. 

nainte de a se întoarce în China, vicontele Mizuno l-a 
căutat pe Pu ie şi i-a vorbit despre evantai şi despre 
semnificaţia cupletului. Pu Ție mi-a transmis o scrisoare 
prin care m-a informat despre acest lucru. Cupletul se 
referea la o poveste despre un război civil în Japonia 
între dinastiile din nord şi sud. Împâratul Godaigo, care 
era sub dominaţia şogunatului Kamakura, a pornit o 
răscoală împotriva lui Kamakura dar a, fost înfrînt, captu- 
rat şi exilat la Oki. În timpul exilului, un luptător a gra- 
vat acest cuplet pe trunchiul unui vişin spre a-i da un 
semn Împăratului. Mai tirziu acest “Kou ien” japonez a 
învins şogunatul, ajutat de un grup de "Fan Li" şi s-a 
întors la Kyoto. Aceasta a fost începutul "Restauraţiei 


1 Qu Tien a lost regele statului Iu: în Perioada Primăvară Toamnă 
(710-476) ce a fost învins de statul U. Ministru Fan Li l-a ajutat pe 
regele Cou Tien să-şi distrugă adresand - statu U. 
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Kemmu”. Povestea spusă de Mizuno s-a oprit aici. El n-a 
mai spus că după mai puţin de trei ani de la întoarcerea 
la Kyoto împăratul Godaigo a fost alungat din nou de con- 
ducătorul militar Ashikaga Takauji. Desigur că nu m-a in- 
teresat această istorie. Pentru mine a fost important 
semnul transmis de japonezi. Situația din Nor-Estul Chinei 
era din zi în zi mai încordată. Am visat cîteva nopţi la 
rînd că sînt iarăși pe tronul imperial. Tocmai în acest mo- 
ment am primit semnalul, care, indiferent dacă a pornit 
dintr-o grijă particulară față de mine sau din alte intenţii, 
el a însemnat chemarea de a se trece la acţiune. 

Atacul japonez din 18 septembrie de la Şeniang şi re- 
tragerea trupelor chineze au înviorat atmosfera din Grădina 
Liniştită. Cum am auzit asemenea veşti, am dorit cu ardoare 
să plec în Nord-Est, dar ştiam că acest lucru era imposibil 
fără acordul japonezilor. Geng Siaosi mi-a :spus că situaţia la 
Şeniang era încă confuză și m-a sfătuit să nu fiu îngrijorat, 
mai devreme sau mai tîrziu japonezii vor veni să-l invite pe 
împărat. În momentul de faţă, cel mai bun lucru era să 
stabilesc contacte cu cît mai multe persoane posibil. Ca ur- 
mare, am hotărît să-l trimit.pe Liu Siangie să contacteze ofi- 
cialităţile japoneze cu funcţiile cele mai înalte din Nord-Est 
- Uchida, Yasuda şi Honjo Shigeru. L-am trimis de asemenea 
pe Tung ist în Nord-Est să vadă care era starea de spirit a 
veteranilor Țhing. Alt membru din anturajul meu, Șang len- 
ing, se gîndea să se întîlnească cu militarii din Nord-Est cu 
care avea relaţii. La scurt timp după plecarea lor, prezicerea 
lui Geng Siaosii .s-a adeverit. Armata japoneză Cuantung a 
trimis un cmisar să mă vadă. 

În după-amiaza zilei de 30 septembrie, interpretul Yo- 
shida de la garnizoana japoneză din Thienţin a venii la 
Grădina Liniştită şi mi-a transmis invitația comandantului 
japonez, generalul locotenent Kashii Kohei, de a merge 
neînsoţit la comandant, să discutăm o chestiune impor- 
tantă. Am plecat plin de speranţe la garnizoana japoneză 
din Templul Haicuang . Ajungind acolo, am fost întîmpinat 
la intrarea locuinţei sale de însuşi generalul Kashii. Am in- 
trat în salon, unde am văzut două persoane așteptind res- 


l Raza mării. 
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pectuos în poziţie de drepţi: unul era Luo Geniu în robă 
şi vestă chinezești şi celălalt un străin în haine europene. 
După felul cum stătea aplecat, am bănuit că era japonez. 
Kashii mi l-a prezentat: se numea Kaeisumi Toshiichi, 
ofițer de stat major al Armatei Cuantung, trimis de cotone- 
lul Itagaki. După ce mi l-a prezentat, generalul Kashii a 
părăsit salonul. 

Rămăseserăm trei persoane. Luo Geniu, foarte respec- 
tuos, mi-a cerut permisiunea să-mi înmîneze o scrisoare. 
Era de la o rudă a mea îndepărtată, Si Sia, ofițer la 
statul major al lui Giang Țuosiang, şef adjunct al se- 
curitaţii publice din Nord-Est, fost preşedinte al provinciei 
Țilin . Profitind de faptul că Giang Țuosiang nu se afla în 
localitate, Si Sia a dat ordin să fie deschise porţile 
oraşului Țilin pentru a-i întîmpina pe japonezi şi astfel 
aceştia au cucerit oraşul fără a trage un glonţ. În scrisoa- 
rea sa, el spunea că ocazia pe care o aştepta de 20 de ani 
(de la revoluţia din 1911) a sosit şi mă ruga să nu scap 
prilejul, să plec imediat spre "locurile de unde s-au ridicat 
strămoşii noștri”, să sprijin marele plan. Mai spunea, de 
asemenea, că puteam cuceri Nord-Estul Chinei cu sprijinul 
japonezilor, în primul rînd Manciuria şi apoi tot ce se afla 
dincolo de Marele Zid. Îndată ce voi ajunge la Şeniang, în 
provincia Ţilin se va proclama restauraţia. 

Luo Geniu a aşteptat pînă am terminat de citit scrisoa- 
rea, apoi a mai repetat şi el ideile principale cuprinse în 
ea, după care mi-a vorbit despre activitatea depusă de el 
şi despre "ajutorul dezinteresat” din partea Armatei Cuan- 
tung. După spusele lui, "restauraţia" se va putea realiza în 
tot Nord-Estul Chinei în cîteva zile, iar cele 30 dc mi- 
lioane de supuși ai mei de' aici aşteptau întoarcerea mea; 
Armata Cuantung a fost de acord cu restauraţia şi l-a 
trimis pe Kaiesumi să mă contacteze. Totul fusese pus la 
punct; se aştepta hotărirea mea de plecare pentru a fi pre- 
luat de un vas militar japonez care mă va duce la Talien. 
Era atit de emoționat cînd mi-a relatat toate acestea, că faţa 
i se înroşise, tremura din tot corpul şi ochii parcă-i 
ieşiseră din orbite. 


1 Provincie în Nord-Estul Chinci. 
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M-am uitat la Luo Geniu, apoi la Kaiesumi și nu mă 
puteam hotărî. Era clar că această apariţie a lui Luo era 
diferită de alte dăţi: în primul rînd, discuţia avea loc la 
comandamentul armatei japoneze, de faţă fiind şi reprezen- 
tantul Armatei Cuantung; în al doilea rînd, el avea în 
mină scrisoarea personală a lui Si Sia; în al treilea rînd, 
cu o zi înainte presa din Talien publicase o ştire: 
"populaţia din Şeniang se pregăteşte să-l întîmpine pe fos- 
tul împărat Țhing” iar ziarele din Thienţin erau pline de 
în privind retragerea trupelor chineze şi referitoare la 
aptul că Anglia părtinea Japonia la Liga Naţiunilor. Se 
părea că exista posibilitatea ca armata japoneză să domine 
Nord-Estul Chinei, ceea ce corespundea speranțelor mele. 
Am considerat totuși că era bine să mă sfătuiesc cu Cen 
Paoşen şi Geng Siaosii. 

Le-am spus lui Luo ï Kaiesumi. că voi da răspunsul 
după ce mai chibzuiesc. Îndată a apărut generalul Kashii, 
care nu ştiu unde fusese ascuns pînă atunci. Mi-a spus că 
aş fi putut fi în pericol dacă mai rămîneam la Thienţin şi 
spera că voi ţine seama de sfatul colonelului Itagaki şi voi 
pleca în Nord-Est. În maşină, la întoarcere, m-am gîndit 
că spusele lui puteau fi adevărate. Suspiciunile mele au 
fost înlocuite de bucurie. Nu mă aşteptam însă ca, 
întorcîndu-mă la Grădina Liniștită, să fiu dezamăgit. 

Primul care s-a opus acestei idei a fost Cen Paoşen; au 
urmat Hu Țăiuan si profesorul lui Uan Jung, Cen Țengşou. 
După ce au ascultat explicaţiile mele, ei au considerat că 
Luo Geniu, ca de obicei, a fost iarăşi nechibzuit și că nu 
trebuia să mă încred prea ușor într-un colonel, chiar dacă 
eră reprezentantul Armatei Cuantung. Mi-au spus că 
situaţia din Nord-Est, atitudinea reală a puterilor in- 
ternaţionale şi tendința opiniei publice nu erau încă clare. 
Înainte de a adopta orice decizie ar trebui să aştept cel 
puţin pînă ce Liu Siangie se va întoarce din misiunea sa 
de investigaţii. Am scuturat din cap nervos auzind acest 
sfat care mă dezamăgea. 

"Si Sia nu minte în scrisoarea sa“, am spus. 

Cen Paoşen, în vîrstă de 84 de ani, auzindu-mi 
spusele, a părut foarte încurcat şi după ce a ezitat puţin a 
spus îndurerat: "Restaurarea vechii ordini a fost totdeauna 
speranța umilului Vostru supus, întrucît este normal ca 
cerul să sc conformeze dorințelor poporului. Dar să 
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acţionezi nesăbuit în actuala situație confuză ar putea să 
ne ducă la dificultăţi inextricabile”. 

Văzînd că aceşti bătrîni nu pot fi convinși, am trimis 
imediat să fie chemat Geng Siaosd. Acesta, deși avea 71 
de ani, era plin de vigoare, şi mi-am imaginat că va fi 
încîntat de invitaţia făcută de Armata Cuantung şi scrisoa- 
rea lui Si Sia. Teoriile lui cu privire la “porţile deschise”, 
“ajutorul străin", "cele trei succesiuni" etc. m-au dus la 
Situaţia de a trece de o singură parte. 

Cu puţin timp înainte, la sfatul lui, am scris o 
dedicație pentru Mussolini, pe care ei îl admira foarte 
mult. El spusese cîndva: “Italia va deveni cu siguranţă 
unul din hegemonii Vestului; Marcle Imperiu Ţhing se va 
ridica din nou în Est: lumea va fi împărţită între cei doi, 
aceasta fiind voinţa cerului”. 

Pentru a-l susţine pe viitorul meu prim-ministru în 
"cămașă neagră’, în primăvara acelui an i-am cerut tatălui 
meu să o căsătorească pe cea de-a doua soră a mea cu 
nepotul lui Geng Siaosă, acordiîndu-i astfel înalta cinste de 
a fi “rudă a împăratului”. Am fost sigur că Geng Siaosă se 
va manifesta altfel decit Cen Paoșen, dar, spre 
dezamăgirea mea, nu a fost așa. 

"După căderile şi ridicările din trecut, apar noi zori. 
Restauraţia va începe, fără îndoială, din Manciuria şi nu 
poate fi împiedicată, chiar dacă japonezii nu "salută pe 
Maiestatea Voastră” a spus el. După un moment de 
gîndire, a adăugat: "Oricum, e mai sigur să așteptăm pînă 
se întoarce Tung isi”. 

Sensul acelor cuvinte era asemânător cu cele spuse de 
Cen Paoșen: nu erau întrunite încă toate condiţiile. 

În realitate, el nu se gîndea deft la felul în care să-l 
înlăture pe Luo Geniu. 

Conflictul dintre cei doi începuse cu cîteva zile înainte 
de a merge la comandamentul japonez. În acea zi, am 
primit două scrisori din Nord-Est:: una de la Luo Geniu şi 
cealaltă de la Pu Uei. Ambii îmi cereau "dezlegare" pentru 
"mină liberă” ca să poată acționa pentru cauza mea. Dupa 
spusele lor, sosise timpul, toate contactele fuseseră făcute, 
lipseau numai actele de învestire a lor. I-am vorbit despre 
aceasta lui Geng Siaosă, care s-a împotrivit spunînd: 
"Acest lucru în nici un caz nu trebuie făcut. Așa ceva ar 
leza prestigiul Maiestăţii Voastre.” E 
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Geng Siaosă se temea că voi fi monopolizat de Luo 
Geniu, dar nu mi-am dat seama de aceasta. Eu credeam: 
că, în mod, normal, toți erau pentru a aștepta mesagerii 
care plecaseră în Nord-Est şi, îndată ce aceştia se vor 
întoarce, vom trece la acţiune. 

Situaţia în Grădina Liniştită era din ce în ce mai 
neliniștită. Totodată, aici s-a petrecut un nou fapt neaştep- 
tat. 


2. Divergenţe de păreri! între japonezi 


Fără a mai aştepia ca în Grădina Liniştită să se ajungă 
la unitate de păreri, a doua zi viceconsulu! japonez din 
Thienţin a venit să mă vadă. Consulatul ştia totul despre 
vizita mea la comandamentul japonez. El mi-a declarat că 
intelege starea mea de spirit şi circumstanțele în care mă 
aflu, dar ar fi mai bine să acţionez cu prudenţă şi pentru 
moment să rămîn la Thienţin. Răspunzind de protecţia 
mea, sînt obligaţi să-mi dea acest avertisment. 

Începînd de la acastă dată, viceconsulul japonez nu a 
mai venit la mine personal, ci îmi trimitea sfaturi prin in- 
termediul lui Cen Paoşen şi nepotul lui, ori prin Geng 
Siaosă şi fiul acestuia. Pe de altă parte, Yoshida, interpre- 
tul comandamentului japonez, îmi spunea mercu că milita- 
rii japonezi sînt hotăriîţi să mă ajute să-mi recapăt tronul, 
dar că cel mai bine ar fi să plec imediat în Nord-Est. 

Pe atunci aveam noi păreri cu privire la armata şi 
guvernul japonez, diferite de cele ale lui Cem Paoșen. El 
credea că dintotdeauna 'a fost normal ca civilii să conducă 
activitatea politică şi de aceea avea legături numai cu 
ministrul japonez, iar nepotul său numai cu consulatul și 
cu oamenii politici de la Tokyo. El susţinea cu hotărire câ 
nu trebuia să fac ce-mi spuseseră militarii, în absenţa unci 
indicaţii de la Tokyo. Opinia mea era diferită. Consideram 
că destinul meu se afla în mîinile militarilor, nu al politi- 
cienilor. Nu aveam nici păreri autorizate, nici informaţii în 
acest sens, dar am ajuns la această concluzie pe baza fap- 
telor evidente. Japonezii, pe de o parte pe plan diplomatic 
declaraseră că erau gata să rezolve împreună cu guvernul 
de la Nanţing, prin metode paşnice, "neînțelegerile chino- 
japoneze", iar pe de altă parte Armata Cuantung îşi conti- 
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nua înaintarea şi atacul asupra armatelor chineze în re- 
tragere. Pe atunci, deşi nu prea înţelegeam că cele de mai 
sus, la fel ca şi atitudinea lui Ciang Caișec şi Uan Ţing- 
uei, care pe de-o parte declarau că opun rezistenţă iar pe 
de altă paite cedau dușmanului pămîntul țării, erau în re- 
alitate două metode de a înșela lumea, totuși am sesizat 
că elementul decisiv în soluționarea acestei probleme erau 
militarii japonezi. Cen Paoşen a arătat că atitudinea 
moderată a puterilor străine trebuia să ne dea de gîndit, 
dar eu nu vedeam în acelaşi fel această problemă. La 
scurt timp după vizita la comandamentul japonez, generalul 
Burneli Nugent, comandantul trupelor britanice din 
Thienţin, a venit, pe neaşteptate, să mă vadă la Grădina 
Liniştită. El mi-a prezentat “felicitări personale” în 
legătură cu prilejul ce mi-a fost creat de “Incidentul din 
18 septembrie” şi a mai spus: "Dacă Maiestatea Voastră va 
putea reveni pe tronul Marei Manciurii, supusul vostru Nu- 
gent este dispus să fie un soldat sub steagul cu dragon". 
Acest lucru adeverea spusele lui Geng Siaosă cu privire la 
faptul că Anglia părtineşte Japonia. Îndată după aceea, am 
primit vizita lui Johnston, de care mă despărțisem de mult. 
După spusele lui, acum se afla în China ca reprezentant al 
Foreign Office-ului şi venise să rezolve problemele rămase 
în suspensie în legătură cu retrocedarea Ueihaiuei-ului. A 
folosit acest prilej spre a mă vedea. Şi-a exprimat bucuria 
în legătură cu viitorul meu şi m-a rugat să-i scriu o 
prefaţă la cartea sa "Amurgul Oraşului Interzis". Mi-a spus 
că va adăuga la această carte un capitol intitulat: "Drago- 
nul se întoarce acasă”. 

Veştile aduse de Liu Siangie și Tung Țisu din Nord-Est 
de asemenea au constituit o încurajare pentru mine. Primul 
care s-a întors a fost Tung Țisi. El mi-a spus că veteranii 
Thing cu care s-a întîlnit la Șeniang consideră că a venit 
timpul şi nu trebuia să mai amin. Ulterior s-a întors şi 
Liu Siangie. El, cu toate că nu putuse să se întîlncască cu 
Uchida sau Honjo, ceea ce m-a făcut să-mi pierd spe- 
ranţele, a reușit totuși să se întilnească cu colonelul Ita- 
gaki, comandant de stat major al Armatei Cuantung, şi cu 


1 Se referă la sieagu Chinei în timpul Dinastiei Thing. 
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Ţin Liang, veteran al Dinastiei Ţhing. Acest lucru a dem- 
OnStrat că ceea ce-mi spusese Luo Geniu şi-Kaiesumi era 
adevărat. Ţin Liang fusese foarte optimist afirmînd că: 
"Totul la Fengtien este pregătit, nu-l aşteptăm decit pe 
Maiestatea Sa”. Liu Siangie fusese şi la Țilin şi constatase 
că cele spuse de Luo "Geniu erau adevărate: armata japo- 
neză controla deja întreaga provincie şi Si Sia şi ceilalţi 
erau gata în orice moment să sprijine restauraţia. 

În afară de aceasta, atunci începuseră să circule nişte 
zvonuri, ceea ce m-a determinati să vreau să plec cît mai 
repede. Ziariştii din Thienţin căpătau foarte repede in- 
formaţii, aşa se face că vizita mea la garnizoana japo- 
neză a fost cunoscută imediat. Unele ziare chiar au 
publicat  ştirea.că deja m-am îmbarcat pe un vas şi am 
plecat în Nord-Est. Totodată, zvonuri provenind dintr-o 
Sursă necunoscută anunțau că chinezii au luat unele 
măsuri împotriva mea. Eram convins că nu puteam să 
mai rămîn în Thienţin. 

L-am trimis pe Geng Ciui, fiui lui Geng Siaosiu, să-i 
facă o vizită consulului general japonez şi să-i spună că, 
dacă n-a venit încă timpul să plec la Şeniang, voi pleca 
mai întîi la Luşun, unde voi fi mai în Siguranţă decit la 
Thienţin. Consulul a replicat că nu era nevoie să plec- la 
Luşun şi i-a spus lui Geng Ciui să-mi transmită că Uchida 
Yasuda - directorul general al căilor ferate din Manciuria, 
nu va fi de acord să plec atunci. Uchida este un veteran 
politician, foarte respectat de armată, și ar fi bine .să. 
acţionez cu prudenţă; în ce privește securitatea, el îşi 
asumă întreaga responsabilitate. Consulul a încheiat 
spunînd că intenționează să aibă un schimb de păreri cu 
generalul Kashii, comandantul garnizoanei. A doua zi, ad- 
junctul său l-a căutat pe Geng Ciui şi i-a spus că generalul 
Kashii şi consulul general au discutat şi nici unul nu era. 
de acord să părăsesc Thienţinul. Această informaţie mi-a 
creat o mare confuzie. L-am invitat la mine pe interpretul 
comandamentului pentru a clarifica situația. Spre surprinde- 
rea mea, acesta mi-a spus că n-a avut joc nici o întîlnire 
între consulul gencral şi comandantul garnizoanei şi că 
generalul Kashii dorește șă plec imediat cu Kaiesumi. Mi-a 
sugerat să scriu personal © scrisoare către comandantul 
garnizoanei în care să declar că sint hotărît să plec ime- 
diat. Într-o confuzie totală, am scris scrisoarea. Dar nu 
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ştiu cum s-a făcut că consulul general a aflat despre aceasta 
Şi l-a căutat în grabă pe Cen Paoşen şi Geng Siaosi să-i 
întrebe dacă într-adevăr am scris acea scrisoare... 

Eram foarte supărat de fricţiunile dintre autorităţile ci- 
vile şi militare japoneze, dar nu ştiam cum trebuia să 
procedez. Tocmai atunci am primit cea de-a doua scrisoare 
de la Liu Siangie, plecat din nou în Nord-Est, care-mi spu- 
nea că a înţeles adevăratele intenţii ale lui Honjo, co- 
mandantul Armatei Cuantung: atita timp cît cele trei 
provincii din Nord-Est nu sînt în întregime sub controlul 
Japoniei, e mai bine să aştept pină ce vor fi unificate şi 
Situaţia se va stabiliza. Aceasta fiind părerea autorităţii 
cele mai înalte care-mi hotăra destinul, n-am avut de ales 
decît să mă supun şi să aştept. s 

De atunci am înţeles că fricțiuni existau nu numai 
între consulatul și garnizoana din Thienţin, dar și în 
rîndurile Armatei Cuantung. Fără să vreau am început să 
fiu îngrijorat în legătură cu unele fenomene: fostul print 
de Cung, Pu Uei, sub protecţie japoneză a făcut un peleri- 
naj la Mausoleul de: Nord din Şeniang; în provincia Liao- 
ning a Început să activeze "Societatea pentru păstrarea 
Nord-Estului*; principalele personalităţi din Nord-Est au 
început să se bucure de un "tratament deosebit” din partea 
Armatei Cuantung; au apărut știri despre dispariţia lui 
Tuan Cijui, în care se menţiona că japonezii vor să-l folo- 
sească pentru a instaura puterea lor în Nord-Estul Chinei. 
Mi-ar fi fost şi mai greu să suport dacă aş fi aflat atunci că 
japonezii au avut diferite intenţii: într-un timp se gindeau 
sa-l folosească pe Tuan Cijui, după aceea s-au gîndit să 
folosească “Comitetul administrativ din Nord-Est”, mai 
tîrziu au intenţionat să-l folosească pe Pu Uei pentru a 
instaura "imperiul luminos” și alte intenţii înfricoșătoare. ` 

După ce le-am spus lui Luo Geniu și Kaiesumi că, deo- 
camdată, nu voi mai pleca, zilele mi se păreau ani în 
aşteptarea veștilor. În această perioadă de aşteptare am 
emis numeroase "edicte imperiale”. Printre altele, am 
trimis doi nepoți de ai mei, Sien Iuan şi Sien ŢI, care 
abia absolviseră şcoala japoneză de cadeți, în Nord-Est să 
cîştige favoarea unor prinți mongoli şi să-i atragă pe Giang 
Haipeng, Cui Fu şi alţii, care fuseseră printre primii ce se 
alăturaseră armatei de ocupaţie japoneză. La cererea ataşa- 
tului militar japonez, am adresat scrisori lui Ma Giangşan, 
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care luptase împotriva lui Giang Haipeng, şi prinților mon- 
goli naționaliști, sfătuindu-i să se împace. L-am numit pe 
Giang Haipeng comandantul armatei independente din Man- 
ciuria și Mongolia; pe Ma Giangșan comandant suprem al 
armatei de Nord şi pe Cui Fu comandant al armatei de 
Vest; lui Sien luan şi Sien i le-am acordat grade mili- 
tare. Am pregătit un număr de edicte în alb pentru acor- 
darea de grade militare care nu trebuiau decît să fie 
completate cu numele... 

Trebuic să menţioncz că atunci am ascultat propunerile 
lui Geng Siaosii şi am trimis oameni direct în Japonia să 
acţioneze. După ce l-am refuzat pe Luo Geniu şi el m-a 
părăsit, Geng Siaosu şi-a modificat atitudinea aparentă de 
prudenţă, trecînd de la opinia că trebuia să aşteptăm la 
combaterea ideii de aşteptare, pronunţindu-se pentru 
acţiuni îndrăzneţe. El socotea că a sosit momentul la care 
se referiseră în discuţiile anterioare japonezii. În acelaşi 
timp, şi-a dat seama că eram disputat între anumiţi 
oameni şi mi-a propus să trimit pe cineva la Tokyo să 
acţioneze. Această schimbare bruscă de atitudine la el nu 
numai că nu m-a Surprins, dar m-a bucurat foarte mult. 
Fără să ştie Cen Paoșen, am acceptat sugestia lui Geng 
Siaosū și l-am trimis pe profesorul de limba japoneză al 
fratelui meu în Japonia, să intre în contact cu Minami 
Jiro, noul ministru al armatei, şi Toyama Mitsuru, şeful so- 
cietăţii "Dragonul Negru". Am copiat, după ciorna făcută 
de Geng Siaosu, cîte o scrisoare pentru fiecare dintre 
aceştia. Mai tîrziu, în 1946, la Tribunalul Militar In- 
ternaţional pentru Orientul Îndepărtat de la Tokyo, cînd 
Minami Jiro a dat acea scrisoare avocatului pentru a-i 
servi în apărare, de teamă că după ce mă voi intoarce 
în ţară voi fi judecat, am negat autenticitatea acesteia, 
ceea ce a provocat un val de proteste. 

În felul acesta, pe de-o parte aşteptam şi pe de alta 
acţionam. La trei săptămîni după trimiterea scrisorii, 
m-am întilnit cu Doihara, ofițer de stat major al Arma- 
tei Cuantung, şi s-a decis să plec în Nord-Estul Chinei. 
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3. Întîlnirea cu Doihara 


Din cei 25 de criminali de război judecați de Tribuna- 
lul Internațional pentru Orientul Îndepărtat, Doihara şi Ita- 
gaki au fost găsiţi cei mai vinovaţi. Capetele de acuzare 
care li S-au adus erau similare: ambii se făceau vinovaţi 
de şapte "crime împotriva păcii”, precum şi de "crime 
împotriva umanităţii” în cursul războiului convenţional, 
adică "ordonarea și permiterea violării tratatelor”. Ei au 
fost condamnaţi la moarte prin spînzurătoare şi execuţia a 
avut loc în 1948. 

Doihara a fost un militar japonez care făcuse caricră 
în timpul agresiunii în China. A venit pentru prima dată 
în China în 1913 şi a fost adjutant al unui consilier al 
Armatei Cuantung timp de peste 10 ani. A avut relaţii 
foarte strînse cu Giang Țuolin. Cu toate acestea, în 1928, 
cînd Armata Cuantung a hotărît să-l lichideze pe Giang 
Țuolin, Doihara a participat la complot. La scurt timp 
după aceasta, el a fost avansat la gradul de colonel și 
numit gem serviciului secret din Şeniang. Din 1931 pină 
în 1935 el.a fost implicat în multe comploturi ale Japoniei 
împotriva Chinei, tulburări, constituirea de autorităţi locale 
marionetă, provocarea de lupte interne. Se poate afi că 
oriunde ajungea Doihara ajungea năpasta. 

După o perioadă scurtă în care a fost comandant de 
brigadă, a pet numit şeful reţelei serviciului secret al Ar- 
matei Cuantung. După "Incidentul din 7 iulie"! 1937, Doi- 
hara a trecut de la activitatea camuflată la activitatea 
militară deschisă, avind gradul de comandant de divizie, 
apoi a fost avansat comandant al armatei japoneze din 
China şi Asia de Sud-Est. 

Despre el circulau tot felul de legende miraculoase, iar 
presa din Vest l-a descris ca pe un "Lawrence al Estului”. 
Presa chineză îl descria ca purtînd veșminte chinezeşti 
obișnuite şi vorbind fluent citeva dialecte. După părerea 


1 Intrarea armatei japoneze în Peiţing 
2 Spion englez. 
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mea, dacă activitatea lui în China ar fi fost asemănătoare 
metodelor cu care mă convingea să plec în Nord-Est, n-ar 
fi avut ncvoic de şiretenia și ingenozitatea lui Lawrence; 
abilitatea unui’ jucător de cărţi care te priveşte drept în 
faţă în timp ce te minte era suficientă. Cînd l-am întîlnit 
nu cra îmbrăcat în haine chinezeşti, ci într-un costum ves- 
tic în stil japonez; limba chineză pe care o vorbea nu era 
grozavă şi se folosea de translatorul Yoshida pentru a fi 
sigur că n-a înţeles greșit. 

Avea numai 48 de ani şi muşchii din jurul ochilor îi 
atîrnau ofiliți. Purta mustață. Pe tot parcursul întilnirii a 
afişat un zîmbet binevoitor şi respectuos. Acest zîmbet îţi 
crea impresia că tot ceea ce spune este adevărat şi că poți 
să te bizui pe cl. 

După formulele de politețe obişnuite privind sănătatea 
mea, am intrat în probleme de fond. În primul rînd, mi-a 
explicat acţiunile întreprinse de japonezi, spunînd că aces- 
tea sînt îndreptate numai împotriva "tînărului mareșal” 
Giang Sueliang care “provoacă mari tulburări în Manciuria, 
ameninţind interesele şi proprietăţile japonezilor de aici şi, 
ca urmare, Japonia n-a avut altă alternativă decit să treacă 
la acţiuni militare”. A pretins că Armata Cuantung nu 
avea ambiţii teritoriale cu privire la Manciuria şi "doreşte 
în mod sincer să ajute poporul manciurian să-şi con- 
Sstruiască singur un nou stat independent". Spera să nu mai 
scap această ocazie şi să mă întorc cît mai repede în lo- 
curile de unde se ridicaseră străbunii mei, să-mi asum con- 
ducerea acestui stat. Japonia va semna cu această ţară un 
tratat de apărare reciprocă, suveranitatea şi integritatea 
teritorială ale acestui stat vor fi protejate de către Japonia 
cu toate forțele de care dispunea. Ca şef al acestui stat, 
voi putea conduce independent. 

Tonul său sincer, zimbetul respectuos, poziţia și 
reputaţia sa m-au avertizat că nu trebuia să adopt aceeași 
atitudine ca e de Luo Geniu şi Kaiesumi. Teama lui 
Cen Paoşen că Kaiesumi nu reprezintă Armata Cuantung și 
că Armata Cuantung nu reprezenta guvernul japonez mi se 
părea acum nefondată. Doihara era o figură importantă în 
Armata Cuantung şi, după cum a declarat fără echivoc, 
"Maiestatea Sa Împăratul (Japoniei) avea încredere în Ar- 
mata Cuantung”. 

Eram îngrijorat de o problemă importantă şi am întrebat: 
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"Cum va fi acest nou stat?" 

"Aşa cum am spus, va fi un stat independent şi au- 
tonom, sub controlul total al împăratului Sian Thong”. 

"Nu aceasta am întrebat, vreau să ştiu dacă acest stat 
va fi republică sau monarhie? Va fi imperiu?” 

"Aceste probleme vor putea fi rezolvate după ce veţi 
veni la Şeniang”. i 

"Nu", am insistat eu, "dacă se va face restauraţia, mă 
duc, dacă nu, nu mă duc.” 

A zîmbit şi, fără a schimba tonul, a spus: 

"Sigur că va fi imperiu, nu există nici o îndoială“. 

"Foarte bine, dacă acesta va fi imperiu, mă voi duce”, 
am zis eu, exprimîndu-mi mulţumirea. 

"În acest caz, îl rog pe împăratul Stan Thong să plece 
cît mai repede. Orice s-ar întîmpla, Maiestatea Voastră 
trebuie să fie în Manciuria înainte de 16 ale lunii. Deta- 
liile vor fi discutate după sosirea la Șeniang. Yoshida va 
aranja călătoria”. 

Ca şi la venire, foarte respectuos mi-a urat călătorie 
plăcută și s-a înclinat în fața mea politicos, apoi s-a re- 
tras. După aceea l-am primit pe Ţin Liang, care venise 
împreună cu Doihara. El mi-a adus vești de la unii vete- 
rani Țhing din Nord-Est. În concluzie, mi s-a părut că nu' 
mai exista nici un obstacol în calea mea. : 

După plecarea lui Doihara, interpretul Yoshida mi-a 
spus că nu trebuia informat consulul general despre 
această întlinire şi că a primit ordin să-mi aranjeze pleca- 
rea la Talien. Am decis să nu discut această problemă cu 
nimeni, în afară de Geng Siaosă. 

Dar ştirea s-a aflat chiar mai repede decit aceea referi- 
toare la vizita mea la garnizoana japoneză; a doua zi a 
apărut în presă o ştire despre întilnirea mea cu Doihara, 
în care era demascat scopul vizitei lui. Cen Paoşen nu era 
atunci la Thienţin, dar aflind vestea a venit imediat de la 
Peiţing. Cum'a coborit din tren, s-a dus direct la Geng 
Siaosu acasă să afle veşti şi după accea a venit în grabă 
la Grădina Liniştită. Tocmai atunci sosise o telegramă din 
Tokyo de la Liu Siangie în care mă anunţa, din partea 
armatei japoneze, că încă nu era timpul să plec în Nord- 
Est. După ce a citit telegrama, am fost nevoit să-i spun 
despre întîlnirea cu Doihara și să-i promit că ne vom 
mai sfătui. 


267 


Era în 5 noiembrie, zi în care în Grădina Liniştită a 
avut loc o "conferință de coroană”, foarte neobişnuită. Îmi 
amintesc că, în afară de Cen Paoşen, Geng Siaosi, Hu 
Ţăiuan, îi mai convocasem pe luan Tahua şi Thie Liang. 
La această conferință a avut loc o dispută aprinsă între 
Cen Paoşen şi Geng Siaosă. 

"În prezent situaţia generală nu este stabilizată, astfel 
încît, acţionind cu ușurință, vom avea numai neplăceri şi 
nici un avantaj, Luo Geniu se pripeşte”, a zis Cen Paoşen. 

"Dacă scăpăm prilejul, pierdem prietenii din străinătate, 
pierdem entuziasmul poporului”, a zis Geng Siaosi. 

"Comandamentul armatei japoneze este foarte entuzias- 
mat, Însă cabinetul japonez nu pare interesat, de aceea 
rugăm pe Maiestatea Voastră să se gîndească bine înainte 
de a hotărî”. 

"Pe guvernul japonez nu ne putem baza, puterea reală 
o deţine armata japoneză, să ne gîndim bine!". 

"Eu l-am rugat pe Maiestatea Sa să se gîndească bine, 
nu pe tine”. 

"Să ne gîndim! Să ne gîndim! Dacă japonezii îl vor 
aduce la putere pe Pu Uei, noi ne vom descurca, dar ce 
va face Majestatea Sa?”. 

"Dacă va reuşi sau nu, Pu Uei rămîne tot Pu Uei. 
Maiestatea Sa trebuie să învingă, nu să fie învins. Dacă nu 
sînt perspective de reușită, de ce să-l împingem pe Maies- 
tatea Sa să acţioneze în felul acesta?” 

"Am ajuns într-o situaţie critică. Dar plecînd în Nord- 
Est şi restabilind moştenirea strămoşilor, vom obţine ierta- 
rea lor”. 

În faţa atacurilor lui Geng Siaosū, Cen Paoşen, alb de 
furie, s-a ridicat şi, zimbind cu răceală, a spus: "Tu ai so- 
cotelile tale, de aceea ești așa de entuziasmat..." 

Iuan Tahua, care nu scosese un cuvînt, Thie Liang, 
care stătuse tot timpul cu capul plecat, Hu Țăiuan, care 
respira şuierător, au simțit că trebuiau să rupă tăcerea 
şi să intre în joc. Thie Liang a spus ceva despre im- 
portanţa "unor planuri mai îndepărtate”, situîndu-se de 
partea lui Cen Paoşen. Iuan Tahua a spus cîteva cuvinte 
din care nu se înţelegea mai nimic; Hu Ţâiuana voia să-l 
sprijine pe Cen Paoşen, dar n-a exprimat clar acest 
lucru. În ce mă priveşte, nu mi-am expus poziţia la 
această întilnire. 
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Mi s-a părut că metoda cea mai nimerită era să nu 
spun ceea ce gîndesc, să nu dau la iveală intenţiile mele, 
nici faţă de oamenii din jurul meu, nici faţă de societate. 
Simt nevoia ca aici să fac o paranteză, să relatez despre 
întîlnirea mea cu Cao Iouthan, la trei zile după vizita lui 
Doihara. În acele zile, foarte mulţi oameni doreau să mă 
viziteze. Am socotit că dacă i-aş fi refuzat pe toţi, aceasta 
ar fi confirmat supoziţiile din presă, ceea ce mi-ar fi fost 
şi mai nefavorabil. În ce-l priveşte pe Cao Iouthan existau 
motive în plus să-l primesc. El venea ca emisar al guver- 
nului lui Ciang Caișec de la Nanţing. Înainte, acesta era 
un oaspete obişnuit la Giang Iuan, fiind considerat un 
veteran şi fost demnitar al Dinastiei Țhing. La început am 
crezut că vine să-mi aducă anumite veşti, nici nu m-am 
gîndit că ar putea veni din partea lui Ciang Caişec. Mi-a 
spus că a primit o telegramă din partea guvernului Cuo- 
mintangului în care i se spunea să-mi comunice acordul 
guvernului respectiv în legătură cu revenirea ia articolele 
Tratamentului privilegiat: să mi se plătească anual subsi- 
diile stabilite sau o singură dată o sumă mai mare. M-a 
rugat să propun suma; în ce priveşte locul unde mă voi 
stabili, se doreşte să aleg Șanghaiul, iar dacă vreau să plec 
în străinătate, pot pleca oriunde în afară de Japonia şi 
Nord-Estul Chinei. 

Auzindu-i spusele, am zimbit cu răceală şi am zis: "Ce a 
făcut guvernul naţional în ultimii ani? Tratamentul privilegiat 
a fost abolit de un număr de ani, Sun Tiening a profanat 
mormintele străbunilor mei, iar guvernul nu s-a ocupat deloc 
de această chestiune. De abia acum, temîndu-se că voi pleca 
şi că-l voi face de ruşine pe Ciang Caişec, guvernul se 
gîndeşte la restabilirea articolelor Tratamentului privilegiat. 
Eu nu accept nici un privilegiu şi nu intenţionez să plec 
nicăieri. Tu ești totuși un fost demnitar al Marelui Imperiu 
Thing, de ce vorbeşti în numele lor?” 

Cao louthan mi-a vorbit de pe poziţia veteranului care 
se gîndea numai la binele meu. El mi-a spus că condiţiile 
guvernului naţional! îmi erau foarte favorabile, cu toate că 
deseori pe vorbele lor nu se putea pune bază, dar dacă eu 
socoteam că era necesar, puteam primi garanţii de ia o 
bancă străină; "dacă va garanta o bancă străină, Ciang 
Caişec nu va putea păcăli pe nimeni”. Parcă mi-a ghicit 
gîndurile, căci a mai adăugat că o dată cu restabilirea Tra- 
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tamentului privilegiat, în mod normal îmi voi redobîndi 
titlul imperial, iar dacă doream să mă întorc la Peiţing, 
acest lucru putea fi discutat. 

N-am crezut nimic din spusele lui. Auzisem de mult că 
Ciang Caişec era foarte viclean. Se spunea despre el că 
pentru a atrage Anglia şi SUA se însurase cu Sung Mei- 
ling, dezavuindu-şi prima soţie, şi că era un om în care nu 
puteai avea încredere. Acest gen de oameni îi insultă pe 
cei slabi și nu se tem decît de cei puternici. Se temea de 
japonezi şi, văzînd că ei îmi sînt apropiaţi, era în stare să 
accepte orice condiţie; dacă ar fi reuşit să mă rupă de 
japonezi, mai tîrziu ar fi terminat cu mine: Să admitem 
totuşi că mă puteam bizui pe tot ce-mi spunea, putea fi 
comparat titlul de împărat promis de el cu tronul imperial 
oferit de Doihara? Putea fi comparată o sumă de bani 
oferită de el cu marea atracţie a Nord-Estului Chinei? 
Oricit de binevoitor ar fi fost Ciang Caişec faţă de mine, 
putea el să-mi cedeze întreaga ţară? Gîndindu-mă la toate 
acestea, n-am mai dorit să continui conversaţia cu Cao 
louthan. După ce am reflectat puţin, am spus; "Foarte 
bine, am reţinut tot ce mi-ai spus. Să ne oprim aici”. 

Cao louthan, văzînd că am făcut afirmaţia de mai sus 
după ce am reflectat puţin, interpretînd greșit răspunsul 
meu, mi-a spus: 

“Bine, bine, mai gîndiţi-vă, voi reveni după cîteva zile.” 

"Da, să mai revii!" 

A plecat plin de speranțe. Am auzit că după "evenimen- 
tul de la Thicnţin” el nu a mai putut să intre în concesiunea 
japoneză, iar cînd a intrat eu plecasem deja. 

Foarte mulți vizitatori au vrut să mă vadă și am primit 
foarte multe scrisori în acele zile încărcate. Unii îşi exprimau 
loialitatea, alţii mă averizau. Printre acestea, am primit o scri- 
soare de la un membru al clanului Aisin-Gioro prin care cram 
implorat să nu mă încred în "banditul de tata” şi să-mi refac 
reputaţia în ochii chinezilor. Dar eram aşa de obsedat de mira- 
jul restauraţici, încît nici un avertisment nu a avut efect asupra 
mea. M-am hotărît să nu fac publice niciunul din gîndurile 
mele. Un ziarist din Thientin, vizitator obişnuit al casei mele, 
m-a întrebat odată dacă inienţionez să plec, iar cu am negat. 
Cînd această ştire a apărut în presă, eu eram deja pe vapor. 

Nu pot să nu mă opresc asupra incidentului care a avut 
ioc cu două zile înainte de plecarea mea din Thicntţin. 
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Ci Țigiung din garda mea de corp a intrat în fugă în 
cameră strigînd: "Bombe! Două bombe!”. 

Stăteam pe canapea şi cînd l-am auzit nici n-am mai 
putut să mă ridic. În confuzia care s-a produs, de-abia am 
reuşit să înţeleg despre ce era vorba. Un străin adusese 
un cadou însoţit de cartea de vizită a unui consilier al fos- 
tului comândament al securităţii publice pentru Nord-Est. 
Sirăinul depusese cadoul și plecase. După cum era regula, 
Ci Țigiung l-a verificat şi a descoperit în coşul cu fructe 
două bombe. 

Înainte de a trece panica, poliţia japoneză şi ofiţerii de 
la comandamentul japonez au venit şi au ridicat cele două 
bombe. A doua zi, interpretul Yoshida mi-a comunicat că 
în urma investigaţiilor făcute s-a constatat că bombele res- 
pective au fost produse în arsenalul lui Giang Sueliang. 

“Maiestatea Voastră nu trebuie să mai primească per- 
soane străine", m-a avertizat el, "şi cu cît va pleca mai 
repede, cu atit mai bine”. 

"Foarte bine, aranjează plecarea cît mai repede po- 
sibil!" ; 

"Da, Maiestatea Voastră nu trebuie să vorbească despre 
aceasta cu nimeni care nu este implicat direct”. 

"Nu voi discuta. Îi voi lua cu mine numai pe Geng 
Siaosū, pe fiul lui şi doi servitori”. |. 

În acele două zile am primit numeroase scrisori de 
ameninţare. Unele dintre ele erau foarte scurte, dar 
conţinutul lor era înfricoşător. O ascinenea scrisoare cu- 
prindea numai o frază: "Dacă nu pleci, îţi vei pierde 
capul!" Ceea ce m-a speriat cel mai mult a fost telefonul 
primit de Ci Ţigiung. Vizavi de noi se afla o ccainărie ce 
ținea -de Restaurantul Victoria. El m-a avertizat să nu mai 
merg, acolo să iau masa, pentru că nişte persoane suspecte 
s-au interesat la ceainărie despre mine. Acest pricten care 
avea grijă de mine mi-a mai spus că i-a văzut si.el pe sus- 
pecţi şi Í s-a părut câ aveau arme ascunse sub haine. Și mai 
Surprinzător pentru mine a fost faptul că el a putut să-și dea 
seama că suspecţii erau trimiși de Giang Sueliang. 

Nu-mi mai amintesc nimic de ospătarul de la acea 
ceainărie, dar pe Ci Ţigiung nu-l voi uita niciodată. îi 
adusesem de la Peiţing. Venise la Palat după ce alungasem 
eunucii. Pe atunci nu era decît un copil care nu-mi ieşea 
din cuvint. La Thienţin el era unul dintre favoriţii mei. În 
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perioada statului Mancincuo l-am trimis la o şcoală mili- 
tară în Japonia. Tocmai atunci am aflat că în Japonia el 
se certa cu colegii. Am folosit pretextul că subminează 
prietenia japono-manciuriană şi i-am rugat pe japonezi 
să-l ex matriculeze. Ulterior, la recomandarea japonezilor, 
a fost trimis în China de Nord, unde a primit gradul de 
gencral-maior în armata marionetă. După eliberare, fiind 
implicat într-un proces contrarevoluţionar, a fost arestat. 
El a fost unul din cei trei slujitori ai mei care m-au 
însoţit în Nord-Estul Chinei și cunoştea întreaga mea ac- 
tivitate. Mult mai tîrziu am înţeles că graţie lui Ci 
Țigiung japonezii şi Geng Siaosi ştiau foarte clar şi 
precis toate actiunile mele. 

După bombe, scrisorile şi telefoanele de ameninţare a 
urmat “Incidentul de la Thienţin”. Accasta a fost una din 
capodoperele lui Doihara. Japonezii au aranjat cu un grup 
de agenţi chinezi. în serviciul lor să provoace tulburări în 
teritoriul administrat de chinezi în Thienţin. În conce- 
siunca japeneză a fost declarată starea de necesitate, între- 
rupîndu-sc comunicațiile cu teritoriul administrat de 
chinezi. La Grădina Liniştită au fost aduse care blindate 
pentru a-mi asigura protecţia. Astfel, Grădina Liniştită a 
fost izolată. Au primit permise numai Geng Siaosi şi fiul 
lui, Geng Ciui. 

Mai tirziu mi-am dat seama de ce Doihara a fost atit 
de nerăbdător să mă trimită în Nord-Est. Dacă nu se 
poate spune că tinerii ofiţeri din Armata Cuantung i-au 
forțat mîna pentru a înăbuşi opozanţii din rîndurile aces- 
tcia sau că au existat alte cauze, ci numai pentru că se 
temea că-mi voi schimba gindul, înseamnă că a supraesti- 
mat influenţa celor din afara concesiunii asupra mea. În 
fapt, nu mă hotărisem numai eu, dar chiar şi unii sfetnici 
ai mei - Hu Ţăiuan, Cen Ţenşou şi alţii, influenţaţi de 
Cen Paoşen, şi-au schimbat atitudinea. Ei au renunţat la: 
utitudinca de așteptare şi, din propric iniţiativă, au început 
să acţioneze în vederea unei cooperări active cu Japonia, 
deşi nu aveau suficientă încredere în armata japoneză şi 
înclinau mai mult să se ia legătura cu guvernul japonez 
Ca şi mineg ei se temeau să nu piardă ocazia dar, în 
acelaşi timp, se mai temeau că cooperarea cu Japonia le 
va aduce numai dezonoare şi nici o recompensă. Condiţia 
pentru ca să colaborez cu Japonia, sugerată de ei, a fost 
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ca eu să am dreptul să fac numirile în funcţii. Se temeau 
că nu vor putea să capete funcţii înalte şi erau gata să 
schimbe onoarea şi interesele economice ale naţiunii pentru 
poziţiile lor. 


4. Trecerea în secret a rîului Pal! 


Data plecării a fost stabilită pentru 10 noiembrie. Con- 
form planului, în acea seară trebuia să mă strecor pe 
poarta principală a Grădinii Liniştite, fără să anunţ pe 
nimeni. Aceasta mi-a dat foarte mari emoţii. La început 
m-am gîndit să nu ies pe poarta principală, ci în ultimul 
moment să-i spun şoferului să iasă pe poarta de la garaj. 
l-am poruncit celui mai de încredere slujitor al meu, Ta 
Li, să meargă să vadă dacă poarta de la garaj putea fi 
deschisă. El mi-a raportat că poarta nu mai fusese folosită 
de mult timp şi că pe ea erau lipite tot felul de afişe. În 
final am folosit sugestia lui Ci Țigiung. M-am ascuns în 
portbagajul unei maşini sport (care avea numai două lo- 
curi), iar unul din ajutoarele mele a făcut-o pe şoferul. 
Lîngă el s-a aşezat Ci Ţigiung şi astfel am ieşit din 
Grădina Liniştită. 

În apropierea Grădinii Liniştite ne aștepta interpretul 
Yoshida cu o mașină. Cum a văzut mașina noastră ieşind 
pe poarta principală a pornit după noi, urmărindu-ne de la 
distanţă. 

Era a treia zi de cînd începuseră tulburările în 
Thienţin. În concesiunea japoneză şi în teritoriul adminis- 
trat de chinezi din apropiere fusese declarată starea de 
urgență. Dacă tulburările şi starea de urgenţă fuseseră 
aranjate în mod deliberat sau era o simplă coincidenţă, nu 
pot să mă pronunţ, dar acest lucru mi-a creat posibilitatea 
să pot pleca. În timp ce mașinile chinezilor nu aveau voie 
să circule, maşina în care mă aflam, de cite ori era oprită, 
nu avea nevoie decît de un simplu semn cu mina făcut de 
Yoshida pentru a putea porni mai departe. Deşi şoferul 
găsit de Ci Țigiung nu cra grozav (primul lucru pe care 
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l-a făcut cînd a ieşit din Grădina Liniştită a fost să se 
lovească de un stilp de telegraf, făcîndu-mi un cucui, şi 
tot drumul m-a zdruncinat), am ajuns totuși la destinaţie - 
un restaurant japonez. 

Maşina s-a oprit, Ci Ţigiung i-a spus şoferului să 
plece şi interpretul Yoshida a deschis portbagajul şi m-a 
ajutat să ies, apoi am intrat împreună în restaurant. Aici 
eram aşteptat de un ofiţer japonez, care m-a îmbrăcat 
într-o manta japoneză şi mi-a pus pe cap o şapcă mili- 
tară, după care am luat o maşină a comandamentului 
militar japonez ce ne-a dus direct la debarcaderul de pe 
malul rîului Pai. M-a ajutat să ies din maşină şi, cînd am 
constatat că nu mai eram în concesiunea Japoniei, m-am 
alarmat. Yoshida mi-a şoptit: "Nu vă speriaţi, sintem în 
concesiunea engleză”. 

Încadrat de cei doi, am grăbit pasul prin nisipul de pe 
malul apei, cînd, deodată, mi-a apărut în fața ochilor o 
şalupă cu luminile stinse. În cabină mă aşteptau Geng 
Siaosă şi fiul său şi, văzîndu-i, m-am liniștit. Mai crau trei 
japonezi: unul era Kaiesumi, altul roninul Kudo Totsusa- 
buro, care lucrase pentru nobilul mongol Şeng lun; -pe cel 
de-al treilea nu-mi mai amintesc cum îl chema. Căpitanul 
şalupei mi-a spus că pe punte mai erau zece soldaţi pentru 
protecţia mea. Şalupa aparţinea secţiei transporturi a garni- 
zoanei japoneze şi pentru acest “transport special" pe ea 
fuseseră încărcaţi saci de nisip şi plăci de tablă. 

După 20 de ani, am citit în revista japoneză Bungei 
Shunju amintirile lui Kudo, în care arâta că pe şalupă 
fusese ascuns un butoi cu benzină. În caz că eram desco- 
periţi de armata chineză şi n-am fi putut să scăpăm, 
soldaţii. japonezi trebuiau să dea foc benzinei, să ardem 
împreună cu şalupa. Îmi amintesc că eu stăteam cam la 
trei metri de butoi şi eram foarte bucuros gîndindu-mă că 
eram din ce în ce mai aproape de "fericire". 

Interpretul şi ofiţerul care mă adusese la debarcader 
s-au Întors pe mal, iar vasul a părăsit debarcaderul, S-au 
aprins luminile şi mă uitam pe geam la priveliştea din 
mijlocul rîului cu sentimente de mare bucuric. În timpul 
zilei văzuscm de multe ori rîul Pai, vizitascm distrugătoare 
și crucişătoare chinezești şi japoneze ancorate pe acest rîu, 
îmi făgusem multe visc, vedeam în riul Pai calea de a 
ajunge dc cealaltă partc a occanului, spre a obține ajutor 
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străin în vederea restauraţiei. Acum cînd navigam chiar pe 
acest rîu eram cuprins de emoţii şi-mi căutam cuvintele 
spre a le exprima. 

Dar m-am bucurat prea devreme. Geng Ciui mi-a spus: 
“Am trecut de concesiunile străine, în faţă sînt forţele 
chinezilor. În partea cealaltă sînt depozitele de alimente 
ale armatei, care sînt apărate de armata chineză”. 

Cînd l-am auzit, parcă mi-am simțit inima în gît. Cei 
doi Geng şi japonezii n-au mai scos nici un cuvînt. După 
două ceasuri de tăcere, deodată am auzit un strigăt de pe 
malul apei: "Opriţi şalupa!” 

Stăteam întins pe jos paralizat, de parcă mi se tăiaseră 
toti nervii. Cei cîţiva japonezi din cabină au ieşit în fugă 
pe punte, dc unde am auzit comenzi date în şoaptă și zgo- 
mot dezordonat de pași. M-am uitat pe fereastră şi am 
văzut că în spatele fiecărui sac cu nisip era postat un om 
gata să tragă. Am simţit că vasul şi-a redus viteza şi părea 
că se apropie de mal. Nu ştiu de ce, deodată s-au stins 
toate luminile şi de pe mal s-a auzit o rafală. Aproape in 
acelaşi timp, zgomotul motorului a si ta să crească şi 
șalupa a luat viteză îndepărtindu-se. Împușcăturile şi 
strigătele de pe mal se auzeau din ce în cc mai încet. 
Acesta fusese planul japonezilor pus la cale dinainte. La 
începul s-au îndreptat spre mal, ca şi cînd s-ar fi supus 
` ordinelor, şi apoi s-au îndepărtat în viteză, luindu-i prin 
surprindere pe soldaţii de pe mal. 

După puţin timp, s-au aprins iarăşi luminile şi vasul a 
căpătat viaţă. La miezul nopţii am ajuns la gura Fluviului 
Taku. În aşteptarea vasului comercial Awaji Maru, care 
trebuia să ne preia dincolo de gura fluviului, soldaţii 
japonezi au scos supa miso, varză murată şi băutura sake. 
Geng Siaosi s-a înviorat şi a început să discute despre 
legăturile culturale şi de rasă între China și Japonia, des- 
criind evenimentul prin care trecusem ca pe un episod 
dintr-o "operă eroică”. 

În seara aceea am mincat o mîncare japoneză făcută 
dintr-o combinaţie de orez şi orz. În legătură cu aceasta, 
mai tîrziu, Geng Siaosă mi-a sculptat două parafe: pe una 
scria un vers al cărui înţeles era să nu uit că am petrecut 
noaptea respectivă împreună cu el, iar pe a doua un vers 
al cărui înțeles era să nu uit că el mi-a preparat mînca- 
rea. 
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Bucuria lui Geng Siaosii din seara aceea nu era deter- 
minată numai de faptul că ieşise învingător, ci.și de alte 
cauze despre care nu-i prea plăcut să discutăm - bucuria 
de: a fi sesizat mai devreme decît alţi sfetnici ai mei faptul 
că, în ciuda fricţiunilor şi divergenţelor dintre armată şi 
guvernul japonez, acestea erau totuşi unite. 


5. Izolat 


La bordul vasului Awaji Maru, Geng Siaosi mi-a vorbit 
toată ziua despre responsabilitatea guvernării ţării. În dimi- 
neaţa zilei de 13, am ajuns în portul orașului Ingcou, 
aparţinînd administraţiei căilor ferate din Manciuria, 
provincia Liaonin. 

Nu m-am gîndit niciodată de ce a fost necesar s4 de- 
barc la: Ingcou ca să ajung la Șcniang. Mă gîndcam numai 
cum voi fi primit de populaţia din Nord-Est în portul Ing- 
cou. Îmi imaginam o multime de oameni care mă va 
întîmpina cu urale, fluturind steaguri, așa cum fusesem 
primii la şcoala japoneză din Thicnţin. Dar cu cît ne 
apropiam de debarcader cu atît crau mai puține semne că 
va fi aşa. Nu era lume şi nici steaguri. Cînd am coborit 
pe mal, am constatat că sînt întimpinat numai de cîliva 
oameni şi toţi erau japonezi. . 

Din explicaţiile lui Kaicsumi, am aflat că toţi aceşti 
Oameni fuseseră trimişi de colonelul Itagaki și erau conduşi 
de Amakasu Masahiko, necunoscut prea binc în China, dar 
renumit în Japonia. În timpul cutremurului din 1923 àn 
Japonia, armata japoneză, profitîind de confuzia produsă de 
dezastru, a lichidat o serie de persoane cu vederi 
progresiste, printre aceştia Osugi Sakao, soţia sa şi un 
nepot în virstă de 7 ani. 

După dezastru, aceste masacre au fosi demascate și, 
Sub presiunea opiniei publice, armata a fost nevoită să 
facă din Amakasu ţapul ispăşitor. A fost judecat de Tribu- 
nalul Militar, care l-a condamnat la închisoare pe viaţă. La 
scurt timp a fost eliberat şi trimis la studii în Franţa. Aici 
a studiat artele şi muzica. După cîţiva ani, acest artist s-a 
întors în Japonia şi a fost trimis -să lucreze în organizaţia 
de spionaj a Armatei Cuantung. Într-o carte apărută în 
Japonia după cel de-al doilea război mondial, se arată că 
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explozia de la linia ferată Liutiaoco, care a fost semnalul 
"Incidentului din 18 septembric” 1931, a fost opera lui 
Amakasu. Dar cînd l-am văzut în docul din Ingcou nu 
m-am gîndit 'deloc că acest om politicos ce purta oche- 
lari avea un trecut atit de dubios. Dacă n-ar fi fost 
opera lui, probabil că n-aş fi putut niciodată să plec în 
Nord-Est. 

Amakasu ne-a invitat pe mine şi pe cei doi Geng să 
luăm loc într-o trăsură, care ne-a dus la gară. După vreo 
oră de mers cu trenul, am schimbat iarăși cu trăsura. Pe 
tot parcursul drumului, nu mi s-a explicat nimic şi într-o 
confuzie totală am ajuns la sanatoriul de ape termale din 
Tangkangţi. Bănuitor, am intrat în Hotelul Tuitsuiko. 

Acest hotel aparţinea Companiei japoneze de căi ferate 
din Manciuria de Sud. Era o clădire de formă europeană 
în stil japonez, mobilată luxos, fiind rezervată numai pen- 
tru ofiţeri japonezi, oficialități înalte ale companiei şi dem- 
nitari chinezi. Am fost condus la etaj într-un salon 
somptuos, unde mă aşteptau Luo Geniu, Şang lening şi 
Tung isi. După ce ne-a salutat, Luo Geniu mi-a spus că 
tocmai discuta cu reprezentantul Armatei Cuantung 
problema restauraţiei şi formarea noului stat. Mi-a spus că 
înainte de încheierea discuţiilor nu trebuia să ştie nimeni 
de venirea mea şi, în afară de el, nu trebuia să intervină 
în discuţie o altă persoană. N-am realizat atunci adevăratul 
înțeles al spuselor sale; mă gîndeam numai că, probabil, 
nu mi-a ieșit nimeni în întimpinare deoarece nu se ştia de 
venirea mea. Eram convins că tratativele cu Armata Cuan- 
tung vor fi ușoare şi în curind se va da publicităţii ştirea 
că cu, împăratul Marelui Imperiu Țhing, am revenit la 
tron în palatul strămoşilor mei din Şeniang şi atunci at- 
mosfera nu va mai fi atît de rece. Acest gînd m-a făcut 
așa de fericit, încît n-am dat atenţie expresiei de îngrijo- 
rare de pe fata celor doi Geng. Am mîncat bucuros o supă 
japoneză exotică, apoi am admirat prin fereastră priveliștea 
apusului de soare, după care m-am culcat multumit. 

De-abia a doua zi dimineața mi-am dat seama că iar 
m-am bucurat prea devreme. 

După ce m-am spălat, l-am chemat pe Ci “siung și 
i-am spus că vreau să fac o plimbare. 

"Imposibil, nu ne dau voie să icşim!" : spus Ci 
Țigiung cu o expresie de ingrijorare pe fată. 
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"Cum nu ne dau voie?" am întrebat eu surprins. "Cine 
a spus asta? Du-te jos şi întreabă.” 

"Nici să coborim de la etaj n-avem voie.” 

Atunci am înţeles că sînt sechestrat în Hotelul Tui- 
suiko: străinilor le era interzisă intrarea în hotel, iar cei 
care locuiau la parter nu aveau voie să urce la etaj, unde 
cram noi, cele cîteva persoane. De ce nu aveam voie să 
coborim la parter, n-am înţeles. Am întrebat de Luo 
Geniu, dar nimeni n-a ştiut să-mi spună unde a plecat. 
Geng Siaosi şi fiul său erau foarte furioși şi mi-au solici- 
tat să le cer explicaţii japonezilor. Cu noi se aflau Kaie- 
sumi şi Amakasu. Cînd Ci Ţigiung l-a adus pe primul la 
mine, acesta era numai zîmbet şi mi-a spus într-o chineză 
japonizată: i 

"Este o măsură de precauţie, pentru securitatea 
împăratului Suan Thong.” 

"Cît timp vom rămîne aici?” a întrebat Geng Siaosă. 

"Depinde de colonelul Itagaki." 

"Ce-i cu Si Sia şi ceilalți? N-a spus Luo Geniu că Si 
Sia mi va conduce la Fengtien?" 

"Şi acest lucru tot de colonelul Itagaki depinde.” 

"Dar Luo Geniu?" a întrebat Geng Ciui. 

"A plecat la Şeniang să se întîlnească cu colonelul Ita- 
gaki. Ei continuă să discute despre noul stat, şi cînd vor 
ajunge la un acord, va veni să-i poftească pe Maiestatea 
Voastră la Fengtien." 

“E nenorocire”, a exclamat Geng Ciui, agitîndu-şi 
mîinile şi trăgîndu-se într-o parte. Acest gest lipsit de 
politețe nu mi-a plăcut deloc, însă ce mi-a atras mai mult 
atenţia a fost afirmaţia lui Kaiesumi că se mai discută 
încă problema "noului stat". Era foarte ciudat. Nu-mi 
spuseseră Doihara şi Si Sia că nu sînt probleme şi că mă 
aşteaptă să vin la tron? Ce însemna că cei doi “continuă 
să discute"? l-am pus această întrebare lui Kaiesumi, dar 
mi-a dat un răspuns vag: ` 

"O problemă aitt de importantă nu poate fi. rezolvată 
aşa de uşor. Împăratul Süan Thong să nu sensimpacienieze. 
La timpul potrivit împăratul Sian Thong va fi poftit să se 
ducă acolo.” 

"Unde să se ducă?" l-a întrebat Geng Ciui, "La Feng- 
ten?” 

"Colonelul ltagaki va decide.” , 
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Am plecat supărat de lingă ei, m-am dus într-o altă 
încăpere, l-am chemat pe Tung isi şi l-am întrebat ce a 
însemnat telegrama trimisă de el de la Şeniang prin 
care-mi comunica că "totul este pregătit”. Mi-a spus că aşa 
a primit dispoziţie din partea lui Iuan Țincai şi el nu știe 
nimic. L-am întrebat şi pe Şang lening ce părere are des- 
pre aceste lucruri, dar a fost incapabil să-mi dea un 
răspuns clar. 

Eu nu ştiam că atunci japonezii erau într-o stare de 
confuzie totală. Izolată pe plan internaţional, neexistind o 
unitate de vederi referitoare la forma pe care să o adopte 
peniru a domina această colonie pe plan intern, era nor- 
mal ca Armata Cuantung să nu-mi permită să intru imediat 
în scenă. Mi-am dat seama că japonezii nu mă mai respec- 
tau aşa cum o făcuseră la Thienţin, iar Kaiesumi de aici 
era foarte diferit de Kaiesumi de la Thienţin. După o 
săptămînă de aşteptare neliniştită, am primit un telefon de 
la Itagaki, care-mi cerea să mă duc la Luşun. 

De ce să nu mă duc la Şeniang? Kaiesumi mi-a expli- 
cat zimbind că această problemă va fi rezolvată după ce 
voi discuta cu Itagaki. De ce să mă duc la Lușun să 
aştept? Kaiesumi mi-a răspuns că în Tangkangţu sînt în 
primejdie din cauza “bandiţilor” din apropiere şi că este 
mult mai bine să plec la Lușun, acesta fiind un oraş mare, 
acolo totul este mai confortabil. Mi s-a părut că are 
dreptate şi în seara aceca am luat un tren cu care am 
ajuns a doua zi dimineaţa la Lușun. 

La Lușun am stat la Hotelul Yamato. Și aici tot etajul 
hotelului a fost rezervat pentru noi. Mi s-a spus să nu 
cobor la paiter, iar.celor de la parter nu li s-a permis să 
urce la etaj. Kaicsumi şi Amakasu mi-au spus iarăşi că se 
continuă tratativele în legătură cu noul stat şi că nu tre- 
buie să mă impacientez, la timpul potrivit voi fi invitat să 
mă duc la Șeniang. După cîteva zile, Geng Siaosi şi fiul 
său au primit un tratament asemănător cu cel al lui Luo 
Geniu şi li s-a permis să iasă şi chiar să meargă la Talicn. 
Expresia dev întunecare de pe fața lui Geng Siaosi a 
dispărut şi el a început să vorbească în genul lui Luo 
Geniu: "Dacă Maiestatea Voastră s-ar arăta în public, ar 
însemna să i se lezeze demnitatea celcstă imperială. Dacă 
Maiestatea Voastră așteaptă ca miniştrii să aranjeze toate 
lucrurile, atunci va putea să-şi recapete tronul, la timpul 
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potrivit, şi să se bucure de onoare”. Mi-a mai spus că nu 
tebuia să primesc pe nimeni, înainte de a [i pregăti! totul 
pentru anunţarea prezenţei mele. Deocamdată, Armata 
Cuantung este gazda mea şi pînă la urcarea pe tron tre- 
buie să mă consider oaspetele japonezilor. "Este normal ca 
oaspetele să asculte de gazdă". Auzindu-l, deşi eram 
nemulțumit, n-aveam ce face decit să aştept. 

În realitate, în gîndurile acestor oameni care mi se 
adresau tot timpul cu "Maiestatea Voastră” și mă tratau cu 
diligenţă aparentă nu eram altceva decît o rigă din cărţile 
de joc. Rolul unei asemenea cărţi nu era decit să bată 
cărţile celorlalţi ca să cîştige potul. 

Pentru a face faţă fricţiunilor Vestului şi presiunii opi- 
niei publice interne şi externe, japonezii au pregătit 
această carte care eram eu şi care, înainte de a fi arun- 
cată pe masa de joc, trebuia să fie ascunsă bine. Chiar şi 
Geng şi Luo, pentru a-i învinge pe ceilalți concurenți şi 
pentru a fi singurii care să obțină recompensa japonezilor, 
fiecare se gîndea cum să pună mîna pe această carte, toți 
se străduiau să mă deţină. Ca urmare, a apărut situaţia de 
sechestrare a mea, ceea ce a făcut să fiu izolat. La Tang- 
kangţi Luo Geniu s-a folosit de interdicțiile impuse de 
japonezi şi m-a împiedicat să intru în legătură cu Geng 
Siaosă şi Armata Cuantung, spre a fi singurul care să se 
ocupe de această chestiune. După ce am ajuns la Luşun, 
stabilind legături cu japonezii, Geng Siaosă a intrat în 
competiţie cu Luo. Apoi, cei doi s-au unit spre a se opune 
unui al treilea rival şi spre a se bucura singuri de favo- 
rurile japonezilor. 

Pe atunci nu înţelegeam dedesubturile acestor manevre. 
Tot ce vedeam eu cra că Luo şi cei doi Geng lucrau mînă 
în mînă cu japonezii şi mă izolaseră de restul lumii. Ei nu 
dădeau nici o atenţie lui Tung Ţisi sau Şang lening, care 
nu se pricepeau decit să consulte oracolele şi să se roage 
la zei să mă ajute, dar au luat măsuri stricte împotriva 
celor care veneau din Thientin să mă vadă și erau lipsiţi 
de politețe chiar și fată de soţia mea, Uan June. 

Inainte de a pleca din Thienţin, am lăsat un edict unui 
servitor spre a-l înmina lui Hu ăiuan. li porunceam aces- 
tuia să mă urmeze în Nord-Est şi lui Cen Țenşou (nepotul 
lui Cen Paoșen) s-o aducă pe Uan Jung. Auzind că sint la 
Luşun, cei trei au venit la Talien. Luo Geniu a trimis pe 
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cineva să le găsească locuinţă şi le-a transmis că Armata 
Cuantung a dat ordin să nu li se permită intrarea în 
Luşun. Uan Jung a avut uncle bănuieli, crezînd că mi s-a 
întîmplat ceva. A început să plîngă şi să tipe insistind să 
vină la minc. În felul acesta, ea a primit permisiunea să 
vină o singură dată la Luşun să mă vadă. După aproxi- 
mativ o lună, Armata Cuantung m-a mutat într-o casă a 
fiului fostului prinț Su (care murise) şi de abia atunci Uan 
Jung şi două din surorile mele au primit permisiunea să 
locuiască în aceeaşi casă cu mine. 

Iniţial, am cerut să-i aducă şi pe Hu Țăiuan şi Cen 
Țengşou în anturajul meu, dar Geng Siaosu mi-a spus că 
Armata Cuantung a hotărît că nimeni n-are voie să mă 
vadă, în afară de el şi fiul său, Luo Geniu şi Uan Şengsi. 
L-am rugat să încerce să se consulte cu Amakasu şi Kaie- 
sumi; rezultatul a fost că numai Hu Țăiuan a primit per- 
misiunea să mă vadă, o singură dată, cu condiţia să se 
întoarcă la Talien în aceeaşi zi. 

Vazind situaţia în care mă găseam, Hu Țăiuan a izbuc- 
nit în lacrimi, spunînd că nu s-ar fi gindit niciodată că 
după atiţia ani în serviciul meu astăzi nu i se va permite 
nici măcar să mă vadă. Cu toate că eram izolat şi lipsit de 
ajutor, am încercat să-i consolez, spunîndu-i să aştepte 
pină ce voi fi liber să fac ceea ce doresc şi-i voi trimite 
un edict prin care-l voi chema şi pe el şi pe Cen Ţengşou 
lîngă mine. El s-a oprit din plins şi, profitind de faptul că 
în cameră nu mai era alicineva, mi-a povestit în detaliu 
greutăţile făcute de Geng şi Luo, acuzindu-i că nutresc 
ambiţii personale, oprimind “oamenii drepţi şi loiali”. 

u Ţăiuan şi Cen Țengşou locuiau la alien și, cum 
aveau posibilitatea, îmi trimiteau memorii prin care-i bia- 
mau pe Luo şi Geng. Într-un timp, Hu Țăiuan m-a sfătuit 
să cer japonezilor să restabilească situaţia de la Thienţin, 
spre a avea lingă mine doi-trei oameni de încredere, sco- 
pul lui fiind să fie învestit iarâși cu funcţiile deţinute în 
acest oraş. Cen Ţengşou îmi amintea mereu că trebuia să 
am dreptul să numesc oamenii în funcţii, deoarece numai 
aşa el putea fi numit demnitar.. Cei doi n-au putut să-i 
biruie pe Geng şi Luo, iar ulterior ei n-au fost incluşi în 
noua conducere. De abia mai tirziu, la cererea mea, Cen 
Ţengşou a primit o funcţie de secretar, dar a refuzat:o, 
cerînd Îînvoirea să plece şi nu s-a mai întors pînă ce n-a 
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fost constituit un birou al treburilor interne, el fiind învestit 
director al acestui birou. Ca şi Cen Țesgşou, Hu Țăiuan 
declarasc că nu vrea să fic demnitar, dar cînd i-am oferit 
functia de secretar general a primit-o. Urîndu-l de moarte pe 
premierul noului stat, Geng Siaosti, cl s-a unit cu Luo Geniu 
împotriva acestuia. Rezultatul a fost că Geng Siaosù nu a 
putut fi clintit, iar el şi-a pierdut funcţia de secretar general. 
Dar despre acest lucru voi vorbi mai tirziu. 

La două luni după ce am ajuns la Luşun, a venit şi 
* Cen Paoşen. Pe atunci Geng Siaosii devenise favoritul 
japonezilor, iar Luo Geniu era pe punctul de a-i cădea în 
mînă. Cind era aproape de victoria finală, adică atunci 
cînd tranzacţia lui cu Armata Cuantung se apropia de vic- 
torie, a constatat că “profesorul împăratului”, al cărui 
prestigiu era mai marc decît al său, a apărut la Talien, 
ceea ce l-a făcut să fie vigilent. El se temea că acest 
consătean al meu va stirni un interes mai mare din partea 
japonezilor şi era nerăbdâtor să-l vadă plecat. Tocmai de 
aceea Cen Paoşen n-a putut rămîne la Luşun decît două 
nopţi şi s-a întîlnit cu mine numai de două ori. El a fost 
evacuat din hotel de către Geng Siaosū, sub pretextul că 
aici vor avea japonezii o conferinţă. 

În acelaşi timp, unii veterani de la Thienţin și Peiţing, 
care voiau ranguri și demnități, sub pretextul că voiau să 
mă servească, au venit la Luşun, dar au fost opriţi de 
Geng Siaosă şi Amakasu să mă contacteze. Chiar şi prinţul 
de Cun - Pu Uei, a fost împiedicat să mă vadă. Însă, cu 
ocazia zilei mele de naştere, n-au mai găsit nici un pretext 
şi au fost nevoiţi să-i lase pe unii dintre acegtia să mă 
vadă şi să-mi facă urări. Printre ei au fost Uang Lilie, 
Șang lening, Şeng isi, Ţin Giuo, Pao Si, Cen Țengşou și 
alţii. Toţi aceştia au devenit noii nobili de ranguri mai 
mari sau mai mici în statul Manciucuo. 

Lupta care se dădea pentru acapararea mea se mani- 
festa şi În rîndurile roninilor şi spionilor japonezi, iar cei 
care au învins au fost desigur subalternii lui Itagaki, Kaie- 
sumi şi Amakasu. Profesorul japonez ai familiei mele voia 
să vină în anturajul meu pentru a-şi spori faima dar, 
întrucît nu făcea parte din sistemul militar, în final a fost 
înlăturat de Kaiesumi şi Amakasu. 

Lupta dintre Geng şi Luo a fost cea mai acerbă şi, 
fiind ultima bătălie dintre ei, şi-au concentrat toate 
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forţele. Luo Geniu s-a folosit de puterile lui Itagaki şi 
Kaiesumi și l-a izolat pe Geng Siaosă îndată ce acesta a 
ajuns în Nord-Est, aceasta fiind prima “mișcare”. Considera 
că dacă mă va putea manevra numai el, dacă va putea fo- 
losi această carte care eram eu în tratativele cu japonezii, 
sigur Îşi va atinge scopul. 

Dar în cursul tratativelor s-a menţinut pe poziţia res- 
taurării Marelui Imperiu Ţhing. Partea japoneză nu era in- 
teresată faţă de acest punct de vedere al lui. El, ca şi 
mine, n-a înţeles că restauraţia, pe de-o parte, şi propa- 
ganda pe care o făceau japonezii că "populaţia din Man- 
ciuria solicită autonomia", pe de altă parte, erau 
incompatibile. Pe atunci Japonia era foarte izolată pe plan 
mondial şi nu putea încă să pună în scenă acest teatru de 
marionete şi, ca urmare, Armata Cuantung nu era grăbită 
să definitiveze situaţia, opiind pentru forme temporare pre- 
cum “comandament autonom”, "societate statu-quo”. Luo 
Geniu considera că, sechestrindu-l pe Geng Siaosi, nu se 
va mai găsi altcineva care să discute cu japonezii în 
numele meu în afară de el. Aşa stind lucrurile, el nu s-a 
grăbit să-i contacteze pe japonezi. Nu se hotărise încă 
dacă se va face restauraţia sau va fi creat un nou stat, 
cînd eu şi Geng Siaosă am ajuns la Luşun. Contrar 
aşteptărilor lui Luo Geniu, activitatea lui de sechestrare a 
lui Geng Siaosu a eşuat, Armata Cuantung invitindu-l pe 
acesta la tratative. Luo Geniu nu ştia de legăturile lui 
Geng Siaosii cu comandantul militar de la Tokyo. Nici nu-i 
trecea prin minte că înainte de a pleca de la Thienţin 
Geng Siaosu îl cunoscuse pe Kaiesumi. Aşa cum am arătat 
mai sus, legăturile lui Luo Geniu cu colonelul Takemoto 
în anul cînd am părăsit Oraşul Interzis deveniseră acum 
legăturile lui Geng, iar Kaiesumi a devenit prietenul lui 
Geng Siaosii, puntea de legătură între Geng şi Armata 
Cuantung. Amakasu a înţeles, în urma unor conversații cu 
Geng Siaosu şi fiul acestuia, că aceştia.crau mult mai "fle- 
xibili” decît Luo Geniu. care cerea cu stăruintă respectarea 
ritualului şi ceremoniilor de la Curica imperiului Thing. La 
prima întîlnire cu ltagaki, din 28 ianuarie 1932 la Luşun, 
Geng Siaosu a fost şocat cînd a auzit pentru prima dată 
că Armata Cuantung doreşte ca cu să fiu “Președintele Re- 
publicii Manciuria și Mongolia”, dar a înteles că japonezii 
nu mă vor ca împărat şi şi-a schimbat repede punctul de 
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vedere. L-a trimis pe fiul său Geng Ciui să le comunice 

„ japonezilor că dacă va primi postul de premier în noul 
stat el mă va convinge Să primesc o altă denumire ca şef 
de stat. 

După constituirea statului Manciucuol, Luo Geniu nu a 
fost mulţumit de postul oferit şi s-a întors la activităţile 
sale, în timp ce Geng Siaosă a devenit premierul statului 
marionetă. 


6. Ce-am văzut și ce-am gîndit 


După ce am ajuns la Lușun eram foarte înspăimîntat. 
Nu din cauza sechestrării şi izolării mele, ci auzindu-i pe 
Kaiesumi şi alţi japonezi că Armata Cuantung nu stabilise 
încă forma noului stat. M-am simțit mai vexat decit de 
fapuul că nimeni nu mi-a ieşit în întîmpinare la sosirea în 
port. Atunci îmi explicam acest lucru prin faptul că "nu se 
făcuseră toate pregătirile la timp” sau că "venirea mea nu 
fusese anunțată“. Dar ce voia să însemne "că nu a fost 
încă rezolvată forma de stat?" De ce Doihara mă chemase 
în Manciuria dacă forma de stat nu era încă stabilită? 

Geng Siaosu şi Kaiesumi mi-au explicat că Doihara n-a 
minţit şi că este adevărat că Armata Cuantung sprijină res- 
tauraţia. Dar aceasta fiind o treabă a manciurienilor, natu- 
ral că trebuia discutată cu ei şi, înainte de a se consulta 
cu aceştia, este normal să se spună că treburile nu sînt 
încă rezolvate. 

Nu mai ceram credulul de la Tangkangţi, dar nu aveam 
cu cine să mă sfătuiesc. Eram pentru prima dată fără pro- 
fesorii mei. Neavîndu-i pe Aceştia alături de mine, am fost 
nevoit să adopt metoda lui Şang lening şi să mă adresez 
spiritelor. Am consultat Cartea prevestirii viitorului pe 
carc o adusesem de la Thienţin. Oracolul îmi făcea preves- 
tiri bune şi atunci, aşa cum îmi spusescră şi Geng Siaosă 
şi Luo Geniu, am hotărît să aştept. 

Într-o zi, Kaicsumi a venit să mă întrebe. dacă-l cunosc 
pe Ma Giangşan. l-am spus că a trecut pe la Giang luan 
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cînd eram la Thiențin şi consideram că-l cunosc. El mi-a 
comunicat, din partea lui Itagaki, să-i scriu lui Ma 
Giangşan o scrisoare prin care să-l sfătuiesc să se supună. 
l-am spus că-i mai scrisesem o scrisoare, la Thienţin fiind, 
dar dacă e nevoie mai scriu încă una. Cea de-a doua scri- 
soare n-a mai fost necesară, deoarece Ma Giangşan a ca- 
pitulat. Deşi scrisoarea mea n-a jucat nici un rol, faptul că 
am fost rugat de Armata Cuantung s-o scriu m-a consolat, 
însemna că japonezii îmi recunosc prestigiul, recunosc că 
acest petec de pămînt trebuie să [ic condus de mine. Cine 
eram eu? Nu eram eu împărat al Marelui Imperiu Thing? 
Gîndind aşa, m-am mai liniştit. 

Am aşteptat trei luni de zile. La 19 februarie 1932, a 
doua zi după sărbătorirea zilei mele de naştere, am primit 
pe neaşteptate o veste: "Comitetul administrativ pentru 
Nord-Est", care nu demult îşi reluase lucrările, a adoptat 
o rezoluţie - constituirea în Manciuria a unei “republici”. 
Aşa-zisul "Comitet administrativ pentru Nord-Est" şi-a re- 
luat activitatea la 18 februarie, fiind compus din demnitarii 
care capitulaseră în faţa Japoniei: Giang Ţinghui, coman- 
dantul zonei speciale Harbin, Ţang Şii, preşedintele provin- 
ciei Liaoning (care-şi schimbase denumirea în Fengtien), 
Ma Giangşan, locţiitor al preşedintelui provinciei Țilin, şi 
era condus de Giang Ținghui. La 18 februarie acest 
comitet manevrat de Itagaki a adoptat rezoluţia de mai 
sus, după care a publicat o “Declaraţie de independență”. 
După parvenirea acestor ştiri, toți cei din anturajul meu, 
în afară de Geng Siaosă şi fiul- lui, au fost înspăimîntaţi şi 
indignaţi. 

Dar pe atunci nu mă durea sufletul pentru cîţi oameni 
picriseră şi nici nu-mi păsa cé metode foloseau japonezii 
ca să domine această colonie. Nu mă interesa ciţi soldați 
japonezi crau în acest teritoriu sau ce mine se exploatau. 
Pe mine mă interesa numai restauraţia, să fiu recunoscut 
ca împărat. Ce rost a mai avut atunci venirea mea acolo, 
dacă nu pentru acest lucru? Ce rost mai am eu pe lume 
dacă nu sînt împărat? 

Îi uram pe Doihara și Itagaki din adîncui inimii. În 
acea zi cram singur în salonul fostului print Su şi mă 
plimbam de colo-colo ca un om nebun, aprinzînd ţigară de 
la țigară şi f(umindu-le numai.pe jumătate. Am aruncat pe 
covor Cartea prevestirii viitorului pe care o consultasem. 
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Mi-am amintit îndată de Grădina Liniştită şi mi-am zis că, 
dacă nu pot fi împărat cu adevărat, ar fi mult mai bine să 
duc o viaţă confortabilă în exil. Aş putea să mai vind 
unele din antichităţile mele şi să mă bucur de viaţă în 
străinătate. M-am decis să aduc acest lucru la cunoștința 
Armatei Cuantung, iar dacă ei nu vor fi de acord, să mă 
întorc la Thienţin. Nici Luo Geniu nici Geng Siaosù nu 
s-au opus cînd le-am făcut cunoscute aceste idei ale mele. 
Luo Geniu a sugerat să-i ofer mai întîi un cadou lui Ita- 
gaki, iar eu am fost de acord. I-am dat lui Luo citeva din 
obiectele de valoare pe care le adusesem cu mine să i le 
ofere lui Itagaki. Tocmai atunci a telefonat Itagaki și i-a 
invitat pe Luo şi Geng să meargă la tratative. l-am cerut 
lui Cen Ţengşou să-mi prezinte un memoriu care să 
conţină argumente în favoarea sistemului legitim pe care 
să-l înmineze lui Itagaki. Le-am poruncit să susţină ferm 
la tratative aceste argumente şi să-i arate clar lui Iagaki 
poziţia mea. 

Am formulat argumentele în următoarele 12 puncte 
(ultimele patru au fost adăugate ulterior de Cen Țengşou): 

1. Dacă este respectat codul moral al Asiei de Est, 
care datează de cinci. mii de ani, nu se poate să nu se 
revină la sistemul legitim; 

2. Dacă se promovează "autoritatea monarhică"? şi prin- 
cipiile morale, nu se poate să nu se revină la sistemul le- 
itim; 
$ 3. Pentru a conduce un stat trebuie să te bucuri de 
încrederea şi respectul poporului, iar pentru aceasta nu se 
poate să nu se revină la sistemul legitim; 

4. China şi Japonia sînt două ţări frățeşti și pentru 
existenţa şi prosperitatea lor comune trebuie respectată 
moralitatea din vechime și asigura! faptul că ambele po- 
poarc au o spiritualitate identică. Pentru aceasta nu se 
poate să nu se revină la sistemul legitim; 

5. China a suferit dezastrul democraţiei timp de peste 
20 de uni şi, în afară de o minoritate egoistă, marea ma- 


1 Se referă la restaurarea Dinastiei Thing. 
Filozofie politică confwcianistă potrivit creia conducătorii feudali 
trebuie să conducă ţara cu “bunăvoință” şi “dreptate”. 
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joritate a poporului detestă Republica şi dorește Dinastia 
Thing. Din acest motiv, nu se poate să nu se revină la 
sistemul legitim; 

6. Popoarele mongol şi manciurian şi-au păstrat obi- 
ceiurile străbune şi pentru a obţine loialitatea, supunerea, 
devotamentul lor, nu se poate să nu sc revină la sistemul 
legitim; 

7. Ideea de sistem republican este foarte răspîndită, 
însă numărul celor fără ocupaţie este În creştere. Aceasta 
constituie ameninţarea cea mai serioasă pentru imperiul 
japonez. Dacă în China se va restaura ordinea imperială, 
va însemna mult pentru păstrarea calităţii spirituale şi 
intelectuale a popoarelor ţărilor noastre. De accea nu se 
paate să nu se revină la sistemul legitim; 

8. Marele imperiu Thing arc o istorie de peste 200 de 
ani în China și alţi peste 100 de ani înainte de aceasta în 
Manciuria. În vederea respectării modului de viaţă al po- 
porului, liniştii lui,. menţinerii păcii în întreaga ţară, 
păstrării spiritului oriental, propovăduirii autorităţii monar- 
hice şi consolidării orînduirii imperiale în ţările noastre, 
nu sc poate să nu se revină la sistemul Icgitim; 

9. Prosperitătea Japoniei datează de pe vremea 
împăratului Mciji. Edictele sale către miniştri propagau 
moralitatea şi dădeau instrucţiuni în ce priveşte loialitatea 
şi dreptatea. În timp ce ştiinţele au fost învăţate de la Eu- 
ropa şi America, moralitatea a fost bazată pe preceptele 
lui Confucius şi ale lui Mencius. Spiritualitatea antică a 
Orientului a fost păstrată, iar, poporul a fost ferit de con- 
taminarea practicilor europene dezgustătoare; ci iubesc şi 
stimează pe cei mai în vîrstă; îşi apără patria așa cum 
miinile apără capul. Dacă se vrea să mergem pe urmele 
marelui împărat Meiji, nu se poate să nu se revină la sis- 
temul legitim; 

10. Prinții mongoli continuă să folosească vechile lor 
titluri şi, dacă sub Republică vor fi abolite, ei vor fi 
dezamăgiţi şi nemulţumiţi și nu va mai exista cale pentru 
a-i domina. Pentru accasta nu se poate să nu se revină la 
sistemul legitim; ` 

11. Japonia merită admiraţia noastră profundă pentru 
felul în care a sprijinit cele trei provincii din Nord-Est şi 
s-a gîndit la bunăstarea celor 30 de milioane de oameni de 
aici. Dorinţa mea este să nu ne mărginim la cei 30 de mi- 
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lioane de oameni de aici şi să formăm, din cele trei 
provincii, o bază de unde să pornească întreaga naţiune 

“spre a salva poporul din dezastrul în carc a căzut. Aceasta 
va conduce la supraviețuirea comună şi prosperitatea Asiei 
de Est, problemă ce implică populaţia de 90 de milioane a 
Japoniei. Între sistemele politice ale celor două ţări ale 
noastre nu trebuie să existe divergențe. Pentru a aduce 
prosperitatea celor două ţări, nu se poate să nu se revină 
la sistemul legitim; 

. 12. De la retragerea mea în 1911, am trăit printre 
oameni timp de 20 de ani. Nu m-am gîndit la gloria mea 
si am fost condus numai dc dorinţa de a-mi salva poporul. 
Dacă altcineva ar putea să-şi asume responsabilitatea ţării 
si să pună capăt dezastrului pe o cale dreaptă, voi fi bu- 
uros să râmin un om obişnuit. Dacă voi fi obligat să-mi 
«Sum această povară, părerea mea personală este că fără 
un titlu corect şi o putere reală de a numi demnitari şi de 
« administra ţara nu voi fi capabil să pun capăt unci gu- 
+ernări greşite de 20 de ani. Dacă sînt suveran numai cu 
numele şi sint îngrădit de restricţii, nu voi putea ajuta po- 
porul şi starea lui se va înrăutâți. Nu aceasta este intenţia 
inca, de a-mi spori vinovăția, şi deci refuz categoric să-mi 
asum responsabilitatea. Dacă aș fi preocupat numai dc gilo- 
ria personală, aş fi fost foarte bucuros să mi se dca 
pămîntul şi poporul după 20 de ani de viaţă în obscuri- 
tate, Ce importanţă ar avea dacă aş deveni preşedinte sau 
monarh? Cer restauraţia numai de dragul poporului, al 
statului, al celor două ţări: China şi Japonia, al Asiei de 
Est ca un tot, şi nu datorită unor interesc egoiste perso- 
nale, ue accea consider că sistemol legitim este indispen- 
sabil. 

Geng Siaosu ştia că această călătorie la Șeniang era 
hotăritoare pentru soarta lui, deoarece Armata Cuantung, 
înainte de a cere Comitetului de administrare a Nord-Estu- 
lui să adopte hotărîrea privind "forma de stat”, trebuia să 
stabilească ordinea de precădere în noul stat. 

Ca urmare, înainte de plecare mi s-a arătat foarte 
supus, pentru a înlătura orice bănuială. Însă după ce şi-a 
atins scopul, întorcîndu-se de la Şeniang, starea sa de 
spirit se schimbase. M-a sfătuit să nu intru în discuţie cu 
Armata Cuantung, să accept sistemul republican și să-mi 
asum funcţia de "şef executiv”. 
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"Ce şef executiv? Cum să devin şef executiv al Repu- 
blicii?" am sărit eu. 

“Treburile au fost stabilite, eu am discutat de mai 
multe ori cu Armata Cuantung, dar fără rezultat. Armata a 
arătat că şef executiv înseamnă şef de stat..." 

Nu i-am răspuns şi m-am întors spre Luo Geniu, 
întrebîndu-l ce înseamnă aceasta. El mi-a răspuns: 

"M-am văzut o singură dată cu Itagaki. Geng Siaosă a 
discutat cu el". 

După cum mi-a spus Cen Țengşou, după aceea, Geng 
Siaosi şi fiul său nici nu i-au arătat lui Itagaki cele 12 
puncte privind sistemul legitim, ci, dimpotrivă, i-au garan- 
tat acestuia că "Răspund ču de Maiestatea Sa”. "Maiesta- 
tea Sa este ca o coală albă de hirtie pe care voi, armata, 
puteţi scrie orice” etc. Dar pe atunci eu nu ştiam că el a 
spus aşa. Consideram că nu se pricepe şi s-a lăsat înșelat 
de japonezi. 

“Nu sînteţi buni de nimic!” am strigat eu furios, "De 
ce n-aţi spus că, dacă nu sînt îndeplinite condiţiile puse 
de mine, voi pleca înapoi la Thienţin?” 

"E mai bine ca Maiestatea Voastră să se mai gindeas- 
că", a spus Geng Siaosă, "Restauraţia poate fi făcută 
numai cu sprijinul japonezilor. Dacă japonezii se opun, se 
va termina cu toate speranţele noastre”. i 

Apoi el a citat unele pilde istorice, sfătuindu-mă să fiu 
de acord. Dar eram sătul de toate pildele acelea. În final 
el a spus: 

"După-masă vine Itagaki să vă vadă. Rog pe Maiesta- 
tea Voastră să-i spună lui Itagaki..." 

"Sa vină!" am răspuns înfuriat. 


7. Intfinirea cu Itagaki 


Seishiro Itagaki a fost detașat în anul 1929 ca ofiţer 
de stat major la Armata Cuantung. După cum a dezvăluit 
Tribunalul Militar Internaţional pentru Extremul Orient, în 
mai 1930 el a afirmat către cineva că avea o "idee clară” 
în ce priveşte problema manciuriană. El considera că 
problema chino-japoneză trebuia soiuţionată pe calea ar- 
melor. Cu cel puţin un an înainte de cvenimentele din 18 
septembrie, cl s-a pronunțat pentru expulzarea lui Giang 
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Sueliang și fondarea unui "nou stat" în China de Nord-Est. 
În verdict se spune că "incepind din anul 1931, în calitate 
de colonel la statul major al Armatei Cuantung, a partici- 
pat la complotul care avea ca obiectiv direct ocuparea pe 
cale militară a Manciuriei. El a sprijinit pregătirile în 
acest scop, a ajutat la crearea pretextului care a condus la 
"Evenimentele din Manciuria”, a oprimat încercările de 
împiedicare a acestei acţiuni, a fost de acord şi a condus 
această acțiune militară. Ulterior, a avut sarcini importante 
în cadrul acţiunii de instigare privind "independenţa Man- 
ciuriei" și în ce priveşte realizarea complotului de 
înființare şi consolidare a statului marionetă Manciucuo”. 

În 1934, el a fost numit adjunct al şefului Statului 
Major al Armatei Cuantung, în 1937, în urma "evenimente- 
lor din 7 iulie" a fost comandant de divizie, în 1938 a fost 
ministrul armatei terestre, în 1939 a fost şeful Statului 
Major al armatei japoneze în China, ulterior a fost co- 
mandantul armatei a 7-a din Singapore. 

El a avut un rol esenţial în instaurarea puterii ma- 
rionetă în Mongolia Interioară, în atacarea provinciilor in- 
terne din China, în instaurarea puterii marionetă a lui 
Uang Ținguei! în dezlănţuirea atacului de la lacul Kassan- 
ghiol împotriva Uniunii Sovietice etc. 

L-am înttinit pe Itagaki în după-amiaza zilei de 23 fe- 
bruarie 1932, în prezenţa unui translator al Armatei Cuan- 
tung. Itagaki era un om scund, ras în cap, cu faţa palidă, 
bine bărbierită, ce contrasta cu negrul sprincenelor şi 
mustăţii. Era ofițerul japonez cel mai ordonat îmbrăcat din 
câți văzusem: manşetele cămăşii de un alb imaculat ieșeau 
puţin din mineca vestonului, iar dunga de la pantaloni era 
perfectă. Această eleganţă şi gestul lui de a-şi freca mîinile 
cu gentilețe mi-au dat impresia unui om cult, bine crescut. 

n primul rînd mi-a mulțumit pentru cadoul trimis, 
apoi mi-a declarat că a venit din ordinul generalului 
Honjo, comandantul Armatei Cuantung, să-mi raporteze 
despre problema "înființării noului stat Manciucuo”. 


] “Guvernul instaurat de japonezi la Nanţing în zonele ocupate, în timp 
ce guvernul legal al Chinci, condus de Gang Ghişec, se retrăsese la 
Cluncing, în provincia Stcivan. 


290 


A început cu "faptul că guvernarea familiei Giang? nu 
s-a bucurat de sprijinul poporului, că interesele Japoniei în 
Manciuria nu au fost în nici un fel garantate", ajungînd 
pînă la "justețea” acțiunilor militare întreprinse de armata 
japoneză și sinceritatea Japoniei în a "ajuta poporul man- 
ciurian să constituie paradisul autorităţii monarhice”. As- 
cultîndu-i vorbele, dădeam tot timpul din cap, sperînd din 
toată inima să revină la problema care mă interesa. În 
sfîrşit, el a ridicat şi această problemă. 

Acest nou Stat se va numi *Manciucuo"(Statul Manciu). 
Capitala va fi stabilită la Ceangciun şi de aceea .acest oraș 
își va schimba denumirea în Sining”. Acest stat este for- 
mat din cinci naţiuni importante: manciurieni, hani, mon- 
goli, japonezi şi coreeni. Japonezii au depus eforturi în 
Manciuria timp de citeva zeci de ani şi este normal ca 
Statutul lor juridic şi politic să fie identic cu al celorlalte 
naţiuni. De exemplu, japonezii, ca şi ceilalţi, pot deţine 
funcţii oficiale în noul stat...” 

Fără să aştepte ca translatorul să termine de tradus, a 
scos din servietă "Declaraţia de independenţă a popoarelor 
manciurian și mongol" şi steagul în cinci culori al statului 
"Manciucuo” şi mi le-a pus pe măsuţa din faţa canapelei 
pe care eram așezat. M-am înfuriat de credeam că-mi ples- 
nesc plăminii. Cu mîinile tremurînde, am împins deoparte 
aceste lucruri şi am întrebat: 

"Ce fel de stat este acesta? Este oare acesta Marele 
Imperiu Țhing?" 

Îmi schimbasem tonu? vocii, dar Itagaki, pe acelaşi ton, 
fără să se grăbească, mi-a răspuns: "Desigur că aceasta nu 
este restauraţia Marelui Imperiu Țhing. Acesta este un stat 
nou. Comiictul pentru administrarea Nord-Estului a adop- 
tat în unanimitate rezoluţia prin care Excelenţa Voastră 
este numit șef al statului, adică "şef executiv”. 

Auzind din gura lui Itagaki cuvintele "Excelenţa 
Voastră”, am simtit că tot sîngele mi s-a urcat în obraji. 
Era prima dată cînd un japonez mi se adresa cu acest ape- 


1 Giang Swliang. conducător militar chinez, asasinat de japonezi. 
2 Noua capitală, spre deosebire de Peiţine, care însewma capitala de 
Nord. 


291 


lativ. Ei renunţaseră la apelativele “Împăratul Sian Thong" 
sau "Maiestatea Sa Imperială”, ceea ce nu puteam să su- 
port. Pentru mine titlul imperial de "Maiesţatea Voastra” 
făcea mai mult decît cele 2 milioane de km“ ai Chinei de 
Nord-Est şi cei 30 de milioane de oameni ai acestei zone. 
Am fost aşa de miniat încît nu m-am mai putut abţine şi 
am strigat: 

"Dacă denumirea nu este corectă, atunci cuvintele nu 
sînt potrivite, şi dacă cuvintele nu sînt potrivite, lucrurile 
nu se pot realiza. Manciurienii nu se gîndesc la mine ca 
persoană individuală, ci la împăratul Marelui Imperiu 
Țhing. Dacă se renunţă la titlul imperial, .e va pierde 
loialitatea lor. Cer Armatei Cuantung să regindească 
această problemă”. 

Itagaki şi-a frecat ușor mîinile şi a spus zimbind: 

“Poporul manciurian şi-a exprimat dorinţa ca Excelenţa 
Voastră să fie şef al noului stat, iar Armata Cuantung este 
întru totul de acord". : 

“Dar şi Japonia este un stat imperial, atunci de ce Ar- 
mata Cuantung este de acord cu constituirea sistemului re- 
publican?" 

"Dacă pe Excelența Voas ră o deranjează cuvintul "re- 
publică”, atunci nu-l vom mii folosi. Acesta este un stat 
constituit pe sistemul şefului executiv." 

"Sînt foarte recunoscător pentru ajutorul entuziast dat 
de țara dumneavoastră, putem discuta orice altceva, dar nu 
pot accepta "sistemul de şef executiv". Titlul de împărat 
mi-a fost lăsat moştenire de strămoșii mei şi abandonarea 
lui înseamnă lipsă de loialitate şi pietate faţă de ei.” 

"Sistemul de şef executiv este numai de tranziţie”, 
s-a exprimat Itagaki cu simpatie. "Se cunoaște perfect că 
împăratul Săan Thong este cel de-al 12-lea împărat al 
Marelui Imperiu Ţhing. După constituirea Adunării 
Naţionale, sînt convins că aceasta va adopta Constituţia 
prin care se va restaura sistemul imperial. Deci, sistemul 
de şef executiv actual este o soluţie pentru perioada de 
tranziţie.” 

Auzind aceste două cuvinte, "Adunarea Naţională”, am 
sărit ca ars şi dînd din cap am zis: "Nici o Adunare 
Naţională nu e bine venită. Și pe de altă parte, primul 
împărat al Marelui Imperiu Țhing nu a primit acest titlu 
de la vreo Adunare Naţională“. 
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Disputa a continuat încă vreo trei ceasuri, fără să se 
ajungă la un acord. Itagaki a fost tot timpul calm, nu i-a 
dispărut zîmbetul de pe faţă şi a continuat să-și frece 
mîinile mereu. Eu am pledat neobosit pentru cele 12 
“puncte, argumentind justeţea sistemului legitim, iar în 
încheiere am declarat că nu pot să renunţ la titlul de 
împărat. În final, Itagaki şi-a strîns servieta, dînd de 
înţeles că nu doreşte să continue discuţia. Și deşi tonul 
vocii lui nu se schimbas€, zimbetul fi dispăruse de pe faţa 
care deveni:e şi mai palidă. Cînd mi s-a adresat, a folosit 
iarăşi apelativul “Excelenţa Voastră” în loc de "Maiestatea 
Voastră”: "Excelența Voastră trebuie să mai chibzuiască. 
Miine vom cr:ntinua discuţia”. Cu această remarcă rece sia 
luat rămas bur şi a plecat. 

La sugestia lui Geng Siaosi şi Kaiesumi, în seara 
aceea am oferit un banchet la Hotelul Yamoto în cinstea 
lui Itagaki. După cum spuneau ei, era un banchet de apro- 
piere a sentimcutelor. 

În tot timpul banchetului am fost într-o stare de spirit 
confuză. Avusesem curajul să resping denumirea de sistem 
de şef executiv propus de japonezi, fiind influențat de Hu 
Țăiuan, Cen Ţengşou şi alţii, care considerau că japonezii, 
întrucît au creat în Nord-Est actuala Situație, vor avea 
neapărat nevoie de mine, și atunci, dacă mă voi menţine 
pe poziție, japonezii vor ceda. Dar, după ce l-am refuzat 
pe Itagaki, Geng Siaosi m-a avertizat că, orice s-ar 
întîmpla, nu trebuia să jignesc armata japoneză şi mi-a re- 
amintit de soarta lui Giang Țuolin. Auzindu-l, iarăşi m-am 
speriat. Iniţial mă gîndeam că Giang Țuolin, provenit 
din rândurile bandiţilor, nu putea (i comparat cu mine, 

“viţă de împărat”. Acum mi-am dat seama că în ochii 
japonezilor cu nu eram tratat ca “împărat de drept" şi 
trebuia să ţin permanent scama de faţa palidă a lui Ita- 
gaki, acea faţă care nu înregistra niciodată nici o modifi- 
care. 

EI a băut, a fost foarte amabil cu toată lumea, însă nu 
a scos nici un cuvînt în legătură cu discuţia din timpul 
zilei, ca şi tînd nici nu s-ar fi întîmplat. Seara a trecut 
liniştită. La banchet s-a mîncat, s-a băut şi s-a fumat, [ără 
să se discute ceva de fond. Nici pînă la ora 10 seara, cînd 
s-a terminat banchetul, nu am putut să-i pătrund faţa lui 
Itagaki. 
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Dar n-a trebuit să mai pierd mult timp pentru inves- 
tigaţii, că a doua zi dimineaţă Itagaki i-a convocat urgent 
pe Geng Siaosū, Luo Geniu, Uan Şengşi şi Geng Ciui la 
Hotelul Yamoto şi le-a cerut să-mi prezinte decizia finală. 

"Cererea armatei nu poate fi schimbată în nici un fel. 
Dacă nu va fi acceptată, acest lucru va fi interpretat drept 
poziţie, ostilă, la care se va răspunde cu metode folosite 
împotriva dușmanului. Acesta este ultimul cuvint al co- 
mandamentului armatei”. 

„ Acest răspuns m-a ameţit. Mi s-au muiat picioarele şi 
am căzut, fără nici un cuvînt, pe canapea. 

Luo Geniu a amuţit, Uan Șenşt s-a tras tremurind 
într-o parte, nimeni n-a mai scos nici un cuvînt. După un 
timp, l-am auzit pe Geng Siaosă zicînd: "Supusu! Vostru a 
spus de mult că nu trebuie să-i supărăm pe japonezi... dar 
încă nu este prea tirziu. Supusul Vostru l-a asigurat pe 
Itagaki- că Maiestatea Voastră va adopta o atitudine rezo- 
nabilă“. 

N-am mai scos nici un cuvînt. 

"Cum poţi prinde puiul de tigru fără să intri în vizuina 
tigrului?" a zis Geng Ciui apropiindu-se, radiind de bu- 
curie. 

Cu o seară înainte, la banchet, Geng Ciui fusese cel 
mai vesel dintre toţi, ciocnea pahar după pahar cu Itagaki, 
iar- după banchet au plecat împreună. 

Mi se părea ciudat faptul că înainte de plecarea lui şi 
a tatălui său la Șeniang spusese că nu exista 2ltă soluție 
decit restaurarea relui Imperiu "Ţhing. Mă întrebam cum 
de s-a schimbat aşa de repede. Geng Siaosii, văzînd că nu 
scot nici un cuvînt, mi-a spus iritat: 

"Japonezii totdeauna fac ceea ce spun, iar noi nu tre- 
buie să ne creăm greutăţi. De altfel, au intenţii bune nu- 
mind pe Maiestatea Voastră șef de stat, ceca ce înseamnă 
acelaşi lucru cu a fi împărat. Eu l-am servit pe Maiestatca 
Voastră în toţi acești ani tocmai pentru a se folosi -de 
oportunitatea creată astăzi. Dacă Maiestatea Voastră insistă 
în refuz, eu n-am altceva de făcut decit să-mi string lu- 
crurile şi să mă întorc acasă”. 

Amenințarea lui m-a adus la disperare. Fiul lui a conti- 
nuat: "Dacă Maiestatea Voastră este de acord cu oferta ar- 
„matei japoneze, în viitor ne vom spori forțele şi nu vom 
mai avea a ne plînge că nu putem acţiona după dorinţele 


294 


noastre.” Oftind, i s-a alăturat şi Luo Geniu, care a zis: 
“Este regretabil, dar aceasta este situaţia şi nu avem ce 
face. Singurul lucru pe care-l putem face este să fixăm o 
limită de un an de zile şi dacă în acest timp sistemul im- 
perial nu va fi restaurat, Maiestatea Voastră poate să ab- 
dice. Să vedem cum reacţionează Itagaki la această 
condiţie”. Neavînd încotro, am oftat şi l-am trimis pe 
Geng Siaosă să discute cu Itagaki. 

După puţin timp, Geng s-a întors radios şi ne-a spus 
că Itagaki a fost de acord şi ne invită în seara aceea la 
un mic banchet în cinstea viitorului "şef executiv”. 

Astfel, tremurind de frică şi visînd în acelaşi timp res- 
tauraţia, am pornit pe acest drum al ruşinii, devenind 
trădătorul numărul unu. În spatele acestei cortine, 
începînd din 23 februarie 1932, Nord-Estul Chinei a fost 
transformat într-o colonie: peste 30 de milioane din com- 
patrioţii mei au început o viaţă plină de suferinţe. Tot- 
odată, am pus bazele “ridicării” lui Honjo, Itagaki şi 
celorlalți de teapa lor, a căror carieră, așa cum a notat 
Geng Siaosi în jurnalul lui, s-ar fi încheiat, dacă refuzam 
să cooperez. 
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CAPITOLUL VI 


„CEI 14 ANI DE EXISTENŢĂ 
A STATULUI MARIONETĂ "MANCIUCUO* 


1. Începuturile spectacolului de marionete 


La banchetul oferit de Itagaki în seara zilei de 24 fe- 
bruarie 1932, pentru a sărbători acceptarea: poziţiei de "şef 
executiv”, eram într-o stare confuză şi contradictorie. Nu 
Ştiam dacă trebuia să mă bucur sau să mă întristez de soarta 
mea. În seara aceea, Itagaki adusese un grup de prostituate 
japoneze, repartizind cîte una pentru fiecare participant la 
banchet, să bea împreună cu noi şi să ne distreze. El le 
mingiia şi le îmbrăţişa fără să-şi bată capul cu uzanţele 
protocolare. Cînd ridica paharul bînd fără contenire, cînd iz- 
bucnea în hotote de ris, fără a-şi ascunde multumirea că ma 
obligase să accept condiţiile puse de el. La început, cînd se 
mai putea controla, a toastat respectuos, cu zimbetul pe faţă, 
urîndu-mi "succes în viitor” şi "îndeplinirea dorințelor”, ceea 
ce mi-a făcut plăcere să aud. Dar pe măsură ce trecea tim- 
pul şi el era tot mai beat, fața-i devenise incredibil de lividă 
şi lucrurile au luat o întorsătură proastă. Una din prostitu- 
atele japoneze m-a întrebat într-o chineză stilcită: 

"Cu ce te ocupi, esti negustor?” 

Auzind-o, Itagaki a izbucnit într-un rîs ciudat, iar eu 
m-am gîndit că n-am de ce să mă bucur. 

Această stare de spirit în legătură cu viitorul meu 
întunecat s-a păstrat pînă ce Hu Ţăuan, Cen Ţengşou şi 
ceilalţi s-au întors în anturajul meu. Am fost foarte bu- 
curos cînd aceşti veterani au primit permisiunea din partea 
Armatei Cuantung să revină lîngă mine. Această bucurie 
nu se datora atît revederii dintre suveran şi supușii săi, cit 
faptului că aveam cu cine să mă consult. Ei, pe de-o parte 
își exprimau indignarea pentru că mi s-a cerut să accept 
poziţia de şef executiv, iar pe de altă parte îmi prezentau 
precedenie istorice, argumentînd că suveranii care au reali- 
„at opere mari nu au făcut totul dintr-o dată, fără 
greutăți. Auzind de aceste precedente, m-am mai liniştit. 
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În ultima zi a lunii februarie, sub regia Armatei Cuantung, 
aşa-zisa "Adunare Naţională a Manciuriei” de la Șeniang a 
adoptat rezoluţia cu privire la independenţa Nord-Estului Chi- 
nei şi numirea mea în funcţia de "şef executiv al noului stat”. 
Kaiesumi şi Geng Siaosii mi-au spus că "delegaţii" acestei 
Adunări vor veni la Luşun să mă invite să accept funcția şi 
că trebuia să-mi pregătesc dinainte cuvîntul de răspuns. În 
fond, trebuia să pregătesc două răspunsuri: primul de refuz și 
al doilea de acceptare, după care "delegații" îmi vor face a 
doua rugăminte. La 1 martie, o delegație formată din nouă 
persoane, printre care Giang lenciung şi Sie ieşi, au venit la 
Luşun. Au fost primiţi mai întîi de Geng Siaosi, în numele 
meu, care le-a înminat răspunsul de refuz. 

După aceea i-am primit eu. Ambele părți au rostit cite 
o scurtă cuvintare pregătită dinainte de alţii: una din părţi 
"ruga stăruitor”, iar cealaltă "refuza cu modestie”. În mai 
puţin de 20 de minute întrevederea s-a încheiat. Pe 5 mar- 
tie, în conformitate cu planul secţiei a patra! a Armatei 
Cuantung, o “delegaţie” formată dintr-un număr sporit de per- 
soane - 29, a venit, pentru a doua oară, să mă "roage stărui- 
tor”. De data aceasta “delegaţia” şi-a îndeplinit misiunea. 
Răspunsul meu final a fost: 

"Dacă. voi îmi încredințaţi această mare responsabilitate, 
cum aş putea cuteza să refuz de dragul trindăvelii şi co- 
modităţii? După o reflecţie atentă, mi-am dat seama că aș 
dezamăgi speranţele maselor... Îmi voi exercita la maximum 
Slabele mele posibilităţi şi voi acţiona ca şef executiv tem- 
porar timp de un an; dacă greșelile mele vor fi numeroase, 
mă voi retrage respectuos după acest an. lar dacă în ter- 
men de un an va fi adoptată Constituţia şi va fi instaurată 
forma de stat conform intenţiei mele inițiale, îmi voi recon- 
sidera virtutea şi puterea şi voi decide ce trebuie făcut”. 

După ce această “piesă” a fost jucată, în ziua urmă- 
toare m-am întors cu Uan Jung și Geng Siaosi la Tang- 
kangţi, unde mă așteptau Giang Ținghui şi alţii spre a mă 
“întîmpina şi felicita”. Aici am rămas o noapte, după care 
am plecat cu toţii la Ceangciun. 


1 Secţie ce se ocupa de treburile politice şi militare în Nord-Estul 
Chinei. 
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Trenul a ajuns în staţia Ciangciun la 8 martie, ora 15. 
Înainte de a se opri, am auzit muzica militară şi oameni 
ovaţionînd. Cînd am coborit pe peron înconjurat de Giang 
Ținghui, Si Sia, Can Po, Kaiesumi şi alţii, peste tot am 
văzut jandarmi japonezi şi oameni îmbrăcaţi în toate fe- 
lurile; unii în robe şi veste chinezeşti, alţii în haine ves- 
tice şi japoneze. Toţi ţineau stegulețe în mină. Am fost 
impresionat şi, reflectind, mi-am zis că aceasta este scena 
pe care trebuia să o înttinesc la Ingcou. Deodată, Si Sia 
mi-a arătat printre steagurile japoneze un grup de steaguri 

"cu dragon şi mi-a spus că oamenii care purtau acele stea- 

guri sînt manciurieni şi mă aşteptau de 20 de ani. Re- 
marca lui mi-a umplut ochii de lacrimi şi am fost mai 
convins decit oricind că mă aștepta un viitor plin de 
speranţe. 

Intrînd în mașină, gîndurile mi-au fugit la Oraşul meu 
Interzis, din care fusesem expulzat de armata naţională a 
lui Feng lusiang, la jefuirea Mausoleului de Est şi la 
jurămîntul pe care-l făcusem. Eram prea preocupat de 
speranţe şi de ura mea ca să mai observ străzile pe unde 
treceam sau primirea rece, duşmănoasă făcută de locuitorii 
terorizaţi ai oraşului Ceangciun. După un drum scurt, 
maşina a intrat în curtea unei clădiri vechi, dărăpănate. 
Aceasta era "Reşedinţa Șefului Executiv" şi era departe de 
a fi cea mai mare clădire din oraş. Mi s-a spus că trebuia 
să locuiesc deocamdată aici, pentru că nu avuseseră timp 
să renoveze altă clădire. 

A doua zi, a avut loc ceremonia învestirii. Într-o sală 
mare, aranjată în grabă, erau prezenţi: Uchida, directorul 
general al căilor ferate japoneze din Manciuria, Honjo, co- 
mandantul Armatei Cuantung, Miyake, şeful său de Stat 
Major, Itagaki, ofițer de Stat Major,.şi alte personalităţi. 
Au mai participat la ceremonie mulți dintre vechii mei 
miniștri: în afară de Geng Siaosu, Luo Geniu, Hu Ţăiuan 
și Cen Ţengşou, mai erau şi un număr de prinți mongoli, 
precum şi foşti membri ai clicii Fengtien ca: Giang Ținhui, 
Ţang ii, Si Sia, Giang Haipeng, avocaţii care au pledat 
cauza divorțului meu cu Uen Siu etc. 

Toţi purtau haine de ceremonie vestice dar ritualul a 
fost oriental. Sub privirile demnitarilor japonezi, "fondato- 
rii naţiunii” mi-au făcut, conform protocolului de la Curte, 
trei plecăciuni, la care am răspuns cu o singură plecăciune. 
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Țang Şii şi Giang Ținghui, în numele "poporului man- 
ciurian", mi-au prezentat "sigiliul”(Şefului Executiv) învelit 
în mătase galbenă. Apoi Geng Siaosi a dat citire, în 
numele meu, “Declaraţiei Șefului Executiv": 

" Omenirea trebuie să respecte moralitatea; întrucît 
există discriminare rasială, oprimarea unora de către alţii, 
acestea conduc la slăbirea moralității. Omenirea trebuie să 
dea dovadă de bunăvoință, întrucît pe plan internaţional 
există concurenţa, unii, pentru interesele lor, încearcă să 
aducă prejudicii altora, ceea ce slăbeşte bunăvoința. Mora- 
litatea şi bunăvoința sînt principiile pe careseste fondat 
Statul nostru şi abolirea discriminării rasiale şi a con- 
curenței internaţionale va duce inevitabil la paradisul 
autorităţii monarhice. Doresc ca poporul meu să se 
străduiască să ajungă la acest paradis". 

După încheierea ceremoniei, în timpul primirii 
oaspeţilor străini, Uchida a rostit “cuvintul de felicitare” 
iar Luo Geniu a citit cuvintul meu de răspuns. Apoi am 
ieşit în curte pentru ridicarea drapelului şi fotografii. Cere- 
monia s-a terminat cu un banchet. 

În aceeași după-amiază, Geng Siaosă a venit la "Biroul 

fului Executiv” cu o treabă “oficială”. 

"Generalul Honjo a recomandat ca eu, supusul Vostru, 
să fie numit prim-ministru şi să organizeze cabinetul”. 
SStătea aplecat cu chelia strălucindu-i şi mi s-a adresat cu 
voce calmă: "Aceasta este lista numirilor speciale şi a 
miniştrilor. Rog pe Maiestatea Voastră s-o semneze”. 

Amakasu discutase deja cu mine acest lucru la Luşun. 
Am luat pensula şi, fără nici un cuvînt, am semnat. 
Aceasta a fost prima mea activitate oficială ca şef al statu- 
lui Manciucuo. 

La ieşirea din birou, i-am întîlnit pe Hu Țăiuan şi Cen 
Țengşou. Aceşti doi bătrîni aveau fetele întunecate, ştiind 
că ei nu figurau în lista de numiri speciale. Le-am spus 
că-i vreau în anturajul meu: Hu Țăiuan va fi numit şeful 
secretariatului meu, iar Cen Ţengşou secretar. Hu Ţăiuan a 
oftat şi mi-a mulțumit, în timp ce Cen Ţengşou mi-a spus 
că are treburi în familie şi mi-a cerut permisiunea să plece 
la Thienţin. 

A doua zi, Luo Geniu, care primise funcţia de "consi- 
lier particular”, a venit să-și ceară demisia din această 
funcţie fără valoare. I-am refuzat-o iar el a insistat: 
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"Maiestatea Voastră a fost umilită prin funcţia de "Şef 
Executiv”; potrivit codului strămoșesc, cînd superiorul este 
umilit supusul trebuie să moară. Supusul Maiestăţii Voastre 
nu poate primi această funcţie”. Mai tîrziu a fost numit 
procuror general, după care s-a retras la Talien, unde a 
continuat să vindă, pînă la moarte, antichităţi contrafăcute. 

Dar pe atunci eu nu gindeam ca ei. Eram impresionat 
profund de steagurile cu dragon şi fanfara militară din 
gara Ceangciun, de ceremonia instaurării şi cuvintele elo- 
gioase la primirea oaspeţilor străini. Toate acestea mă 
făceau să simt că plutesc. Pe de altă parte, apărusem în 
public, îmi luasem funcţia în primire şi nu mai era cale de 
întoarcere. Dacă Itagaki mi-ar fi spus atunci: "Dacă nu 
eşti de acord, poţi să te retragi”, nu m-aş fi putut retrage. 

stînd lucrurile, trebuia să merg pînă la capăt. Pe de 
altă parte, dacă-i mulţumeam pe japonezi, era posibil ca 
aceștia să mă sprijine să-mi recapăt titlul imperial. Acum 
eram şeful unui stat, mai tîrziu, după ce voi acumula capi- 
tal, voi putea să stau de vorbă altfel cu japonezii. 
Deoarece vedeam numai partea luminoasă a lucrurilor, nu 
mi s-a părut că funcția de "Şef Executiv" era umilitoare, 
ci o treaptă spre tronul imperial. 

n această stare de euforie şi autoconsolare, gîndul 
cum să folosesc mai bine această treaptă a devenit 
problema centrală a preocupărilor mele. După citeva zile 
de gîndire, într-o seară mi-am dezvăluit intenţiile faţă de 
Cen Țengşou şi Hu Ţaiuan: 

"Am făcut trei jurăminte, despre care am să vă vor- 
besc, le-am spus eu: Primul, vreau să-mi îndrept toate 
greşelile făcute în trecut şi făgăduiesc că de azi încolo nu 
voi mai fi niciodată trîndav şi uşuratic, aşa cum mi-a 
reproșat Cen Paoşen acum zece ani. Al doilea, făgăduiesc 
că voi trece peste toate obstacolele şi nu voi avea tihnă 
pînă nu voi restaura moştenirea strămoşilor mei. Al trei- 
lea, mă rog cerului să-mi deie un urmaş care să continue 
opera Marelui Imperiu Țhing. Dacă aceste trei Seini ale 
melc se vor realiza, pot muri liniștit”. 

După aproximativ o lună de la numirea mea, “*Reşedin- 
ţa Șefului Executiv" a fost mutată într-un palat proaspăt 
renovat, iar eu am dat fiecărei încăperi cite o denumire. 
De atunci mă sculam dimineața devreme şi mergeam direct 
la birou, unde rămineam pînă seara, cînd mă întorceam 
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- acasă. În speranţa îndeplinirii jurămintelor făcute şi reveni- 
rii la tron, pe de-o parte urmam instrucţiunile Armatei 
Cuantung, pe de altă parte tmi închipuiam că pot să-mi 
folosesc capacitatea ca.şe[ de stat. . 

Dar această silinţă a mea nu a ţinut prea mult, ff pri- 
mul rînd pentru că nu aveam de rezolvat nimic și, în al 
doilea rînd, pentru că am descoperit că puterea: “Șefului 
Executiv” exista numai pe hirtie. 


2. Demnitatea şi puterea 


În “Legea de organizare a statului Manciucuo" primul 
capitol, care cuprindea 13 articole, se referea la "Șeful 
Executiv”; toate acestea statuau autoritatea mea. Primul 
articol stabilea că “Şeful Executiv conduce statul Man- 
ciucuo”. De la articolul doi la articolul patru se stipula că 
exercită puterile legislativă, executivă şi juridică. Celelalte 
articole stipulau că poate emite decrete de urgenţă cu 
putere de lege, stabileşte gradele, numeşie demnitari, este 
comandantul suprem. al armatei, marinei şi forţelor aeriene, 
are dreptul de a graţia, a amnistia, a reduce şi comuta 
pedepsele etc. În realitate, nu aveam nici măcar dreptul să 
decid cînd puteam să ies pe poarta principală a palatului 
să mă plimb. 

Într-o zi, m-am gîndit så- fac o plimbare: şi am luat-o 
pe soţia mea, Uan Jung, şi uouă surori mai mici să ne 
plimbăm în parcul care primise noua denumire a anilor 
mei de domnie - “Tatung”. Dar la cîteva minute după ce 
am intrat în parc, am fost ajuns din urmă de mașinile jan- 
darmilor japonezi și oameniior de la Biroul Securităţii de 
la Palatul Șefului Executiv, care mi-au cerut să mă întorc 
înapoi. Absența mea din palat a fost raportată la coman- 
damentul jandarmeriei japoneze, care a mobilizat trupele 
de politic să mă caute, răscolind tot oraşul. După acest 
caz, Kaiesumi, consilierul de la Palatul Șefului Executiv, 
mi-a spus că, în interesul demnități și securității mele, nu 
trebuia să mai ies fără să anunţ. incepînd de atunci, n-am 
mai ieşit niciodată pe poarta principală fără ca expediţia 
mea să nu fie aranjată de Armata Cuantung. 

Pe atunci am crezut explicaţiile japonezilor în lcpătură 
cu demnitatea şi securitatea mea, dar după citeva zile de 
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lucru am început să am dubii asupra demnităţii și se- 
curităţii mele. 

După. ce făcusem acele jurăminte, mă sculam devreme 
în fiecare dimineaţă şi mă duceam la ora stabilită la birou. 
În aparență eram foarte ocupat. De dimineață pînă seara 
primeam diverşi vizitatori, majoritatea miniştri şi înalţi 
consilieri. Aceştia nu făceau altceva decit să-şi exprime 
loialitatea faţă de mine şi să-mi ofere cadouri; niciodată 
n-am discutat cu ei treburile oficiale. De fiecare dată cînd 
aduceam vorba de "treburile oficiale”, răspunsul lor era fie 
"se ocupă ministrul adjunct” fie “să-l întreb pe ministrul 
adjunct”. Miniştrii adjuncţi erau toţi japonezi şi nici unul 
n-a venit vreodată să mă vadă. 

La început, Hu Țăiuan şi-a pierdut răbdarea și l-a 
criticat pe Geng Siaosū, arătindu-i că miniștrii trebuie să 
deţină controlul în ministere, iar deciziile importante tre- 
buie luate de Șeful Executiv şi puse în practică de minis- 
tere; este inadmisibil ca adjuncții să acţioneze după capul 
lor. "Noi avem sistemul cabinetului responsabil, potrivit 
căruia chestiunile politice sînt hotărite de "Consiliul de 
Star. Cabinetul responsabi! răspunde în. faţa Șefului Exe- 
cutiv şi *săptămînal premierul raportează Șefului Executiv 
problemele adoptate de Consiliul de Stat pentru a le 
sancţiona”. "Așa se procedează în Japonia”, a replicat 
Geng Siaosi. Referitor la faptul că fiecare ministru trebuie 
să răspundă de ministerul sâu Geng a fost de acord şi a 
spus că se pregăteşte să ridice această problemă la co- 
mandamentul Armatei Cuantung, spre rezolvare. În fapt, el 
se confrunta cu aceleaşi probleme în relaţiile cu şeful 
Cancelariei Consiliului de Stat. - 

Nu ştiu cum a discutat Geng Siaosi cr comandantul 
Armatei Cuantung acest subiect. Mai tirziu, Hu Țăiuan 
mi-a relatat atmosfera de la o şedinţă a Consiliului de 
Stat, ceea ce m-a făcul să înţeleg ce însemna în realitate 
sistemul cabinetului responsabil şi care erau relaţiile dintre 
miniștri şi miniştri adjuncţi. . 

La şedinţa aceed a Consiliului de Stat s-au discutat 
criteriile de salarizare a demnitarilor. Practica era ca 
proiectele să fie pregătite dinainte de Cancelaria Consi- 
liului de Stat şi distribuite în copie fiecărui ministru. 
Aceştia au fost repede de acord cu proiectele referitoare 
la luarea în posesie a proprietăţii fostului guvern” din 
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Nord-Estul Chinei, aprovizionarea armatei japoneze, confis- 
carea a patru bănci mari din Nord-Est și constituirea 
Băncii Centrale etc., dar cînd a fost vorba de atingerea 
intereselor proprii nu s-au lăsat uşor convinși. Miniştrii au 
Studiat cu atenţie proiectul şi cînd au descoperit că schema 
de salarizare a demnitarilor japonezi este mai ridicată cu 
circa 40 % decit cea a manciurienilor şi-au arătat 
nemulțumirea prin discuţiile furtunoase ce au urmat. Si 
Sia, ministrul finanţelor, s-a înfuriat cel mai tare şi a luat 
rimul cuvîntul protestind: "Acest proiect este inacceptabil. 
ntrucît sîntem un stat în care toate naţiunile trebuie să 
fie egale, de ce japonezii au un tratament preferenţial? 
Dacă sînt cetăţenii unui stat prieten, atunci trebuie să-și 
arate prietenia, de ce ei să primească salarii mai mari? 
Ministrul agriculturii a spus şi el: "Poporul japonez și po- 
porul manciurian sînt prietene, au aceleaşi idealuri,- îşi 
împart şi bucuriile şi necazurile. Dacă tratamentul este 
diferit, demnitarii ministerului meu vor fi nemulțumiți”. 
Alţi miniştri, de exemplu ministrul comunicaţiilor, şi-au ex- 
primat care mai de care dorința de egalitate, să nu fie de- 
osebiri de tratament. 

Văzînd ce întorsătură ia şedinţa, Komai Tokuzo, şeful 
Cancelariei, a oprit discuţiile miniştrilor şi a trimis după 
autorul proiectului, şeful departamentului de personal. 
Acesta a explicat calm că dacă ne referim la egalitate, 
atunci trebuie văzut mai întîi dacă toţi sînt egali din 
punct de vedere al capacităţilor; japonezii fiind mult mai 
capabili, este normal să fie mai bine retribuiţi. Pe de altă 
parte, nivelul de viaţă al japonezilor este mai ridicat; sînt 
obişnuiţi să mănînce orez, nu caoliang , cum mănîncă man- 
ciurienii. "Dacă ne referim la prietenie, japonezii trebuie 
să aibă salarii mai mari, aceasta înseamnă prietenie”. Au- 
zindu-l, miniştrii şi-au exprimat nemulțumirea. Komai a 
fost nevoit să suspende şedinţa pînă a doua zi. 

În ziua următoare, Komai a deschis şedinţa spunînd că 
s-a consultat cu miniştrii adjuncți, iar Armata Cuantung 
este de acord ca salariile miniştrilor să fie ridicate la nivc- 
lul miniştrilor adjuncti. "Dar, a completat cl, demnitarii 
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japonezi, fiind departe de casă şi venind aici să realizeze 
paradisul autorităţii monarhice pentru manciurieni, se cu- 
vine să primească o indemnizaţie specială. Aceasta este de- 
cizia finală, nu mai avem ce discuta.” Mulţi miniştri, 
auzindu-l, au înţeles că nu vor ajunge la nici un rezultat 
dacă vor discuta în continuare. Însă, Si Sia, care se con- 
sidera în relaţii speciale cu Armata Cuantung, nu s-a lăsat 
convins de Komai și a spus: "Nu discut pentru cîţiva cenți, 
dar aş vrea să întreb unde construiesc japonezii acest 
paradis? Oare nu în Manciuria? Pot ei să-l construiască 
fără manciurieni?” 

lritat, Komai a bătut cu pumnul în masă, spunînd: "Tu 
cunoşti istoria Manciuriei? Ştii tu că a curs singe japonez 
cînd a fost smulsă Manciuria din mîinile Rusiei?" 

"Nu-mi dai voie să vorbesc?" a replicat Si Sia alb la 
faţă. "Generalul Honjo nu a ţipat niciodată la mine”. 

"Vreau să te fac să înţelegi, a strigat Komai, că 
aceasta este hotărirea Armatei Cuantung”. Si Sia n-a mai 
scos nici un cuvint şi, în toată sala, s-a lăsat liniştea. 

Adevăratul premier al Consiliului de Stat nu era Geng 
Siaosi ci şeful Cancelariei, Komai, iar japonezii nu ascun- 
deau acest lucru. Revista japoneză "Reforma" se referea în 
mod. deschis la el, numindu-l "premierul Manciucuo" sau 
"premierul guvernului noului stat”. Adevăratul premier re- 
cunoştea drept superiorul lui pe comandantul Armatei 
Cuantung, nu pe şeful executiv. 

Eu şi Geng Siaosă eram numai cu numele Şef Executiv 
şi, respectiv, premier; miniştrii erau numai cu numele şi 
așa-zisul Consiliu de Stat era numai formal. Proiectele care 
se discutau în şedinţele Consiliului de Stat erau deja 
aprobate în şedinţele săptăminale ale "adjuncţilor de 
miniştri", care formau adevăratul "guvern" şi care răspun- 
deau în faţa Armatei Cuantung - "Împărat deasupra 
împăratului". De fiecare dată, la discuţii participa și secţia 
a patra şi multe din proiccte crau hotărite în funcţie de 
necesităţile acestei secţii. 

Mai tîrziu, toate aceste lucruri nu mai constituiau un 
secret pentru nimeni şi ar fi trebuit să mă trezesc la reali- 
tate. Dar eu nu eram un asemenea om. Alături de mine îl 
aveam pe vorbăreţul Hu Ţăiuan care-mi amintea mereu de 
poziția mea unică şi nu puteam să uit de ce gîndisem pe 
timpul cînd mă aflam la Giang Iuan: "Fâră minc, 
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adevăratul împărat, Japonia va fi într-o poziţie foarte di- 
ficilă". Atitudinea de respect aparent a japonezilor de 
multe ori îmi crea o impresie greşită, făcîndu-mă să cred 
că eu eram total diferit de Si Sia, iar ei nu puteau să nu 
mă respecte. Așa gîndeam cînd s-a înființat "Asociaţia 
Concordia”. 

La o lună şi ceva după ce fusesem instaurat, într-o zi 
Geng Siaosă mi-a raportat că Armata Cuantung a hotărît 
să înființeze un partid politic denumit "Partidul Concor- 
diei". Sarcinile acestui partid erau să “organizeze masele şi 
să coordoneze forţele pentru construirea ţării”, să cultive 
în mase spiritul "respectului pentru rituri şi acceptarea po- 
runcilor divine”. Cuvintul “partid” totdeauna m-a terorizat 
şi, ascultînd acest raport, m-am alarmat mai mult decit o 
făcusem cînd am aflat știrea că Komai a bătut cu pumnul 
în masă. L-am întrerupt grăbit pe Geng Siaosi şi, dînd 
din mîini a dezaprobare, am spus: "Ce partid? Ce bine 
poate să aducă un partid? Dinastia n-a căzut tocmai da- 
torită unui partid? Oare ai uitat ce a spus Confucius că un 
gentleman nu trebuie să se implice în nici un partid?” 

"Maicstatea Voastră are dreptate, dar acest lucru a fost 
hotărit de comandamentul armatei”, a spus Geng Siaosd. A 
crezut că această afirmaţie îmi va închide gura dar, spre 
surprinderea lui, eu am văzut în acest lucru o treabă de 
viaţă şi moarte şi am refuzat să-mi dau acordul. Eram 
sătul să aud mereu fraza “comandamentul armatei a 
hotărît” şi am spus indignat: "Dacă nu te duci tu să le 
spui, cheamă-i pe ei aici”. 

După plecarea lui Geng Siaosi, i-am povestit acest 
lucru şefului secretariatului meu, Hu Ţăiuan, care m-a feli- 
citat și mi-a spus: "După părerea supusului Vostru, nu co- 
mandamentul militar trebuic să hotărască în ioale 
problemelc, aşa cum spune Geng Siaosi. Luo Geniu a afir- 
mat că Geng Siaosii s-a ridicat cu sprijinul comandamentu- 
lui armatei. Dacă Maiestatea Voastră va lupta pentru 
dreptate cu comandamentul armatei, acesta nu va mai avea 
curajul să acționeze după bunul plac”. 

Mi s-a părut că are dreptate şi am devenit şi ai in- 
transigent. După două zile, Itagaki şi doi ofiteri de la 
sectia a patra a Armaici Cuantung au venit să-mi dea cx- 
plicaţii, dar n-au reuşit să mă convingă. Aşa că această 
problemă a rămas în suspensie. 
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Trei luni mai tîrziu, în iulie, cînd eram sigur că am 
învins, Armata Cuantung a hotărit să nu înființeze “Parti- 
dul Concordia” ci "Asociaţia Concordia”, care avea sarcina 
să sprijine guvernul. Asociaţia cuprindea întreaga 
populaţie: bărbaţii care împliniseră 20 de ani erau membri 
ai asociaţiei, femeile erau incluse în Asociaţia femeilor; 
tinerii între 15-20 de ani erau cuprinşi în Liga tineretului; 
copiii între 10-15 ani în Liga adolescenților, toate 
aparţinînd Asociaţiei Concordia. 

> În realitate, faptul că Armata” Cuantung a transformat 
"partidul" în “asociaţie” nu însemna că-mi făcuse o 
concesie. Ei au considerat că acest sistem, care cuprindea 
Întreaga populaţie, era mult mai eficient decît un partid, 
putind în felul acesta să facă propagandă, să spioneze şi 
să înrobească poporul. Dar eu nu am văzut lucrurile în 
felul. acesta, ci aveam senzaţia şă au ţinut seama de voinţa 
mea. 

Avînd această impresie greşită, era normal să fiu din 
nou dezamăgit de faptele care s-au petrecut după încheie- 
rea “Tratatului secret japono-manciurian”. 


3. După semnarea Tratatului secret 


Încă de cînd eram la Lușun, Geng Siaosă stabilise cu 
Honjo condiţiile în care eu voi fi Şef Executiv iar el pre- 
mier. Am aflat acest lucru abia în ajunul demisiei lui 
Honjo. 

La 18 august 1932, Geng Siaosi a venit în biroul meu 
cu un vraf de documente. A luat unul dintre ele şi mi-a 
spus: 
£ "Acesta este acordul pe care supusul Maiestăţii Voastre 
l-a tratat împreună cu generalul Honjo. Rog pe Maiestatea 
Voastră să-l aprobe”. 

Citind documentul m-am înfuriat: 

"Cine ţi-a spus să închei acest document?" 

"Documentul conţine condiţiile convenite cu Itagaki la 
Luşun”, a răspuns el cu răceală, adăugind: "Itagaki a voi- 
bit de mult Maiestăţii Voastre despre aceasta”. 

"Cu cine a vorbit Itagaki? Nu l-am auzit niciodată vor- 
bind despre aceste lucruri. Să admitem că mi-a spus, dar 
tu trebuia să mă informezi înainte de a semna”. 
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"Am făcut precum m-a sfătuit Itagaki. El mi-a spus că 
dacă Hu Țăiuan şi ceilalți, care nu cunosc situaţia reală, 
vor afla, ne vor crea greutăţi.” 

"Cine este stāpîn aici, tu sau eu?* 

"Supusul Maiestăţii Voastre îşi cere iertare. Această 
înțelegere este o măsură temporară; întrucît Maiestatea 
- Voastră a dorit aşa de mult ajutorul altora, nu e normal 
să accepte condiţii? Tot ce prevăd documentele este de 
acum realitate, mai tirziu putem încheia un tratat care să 
stipuleze că peste cîţiva ani vă veţi relua puterea”. 

Avea dreptate cînd spunea că japonezii obținuseră deja 
dreptuzile prevăzute în acord. Acordul avea în total 12 ar- 
ticole, plus anexe. lată conţinutul principal: “Problemele 
de apărare și securitate internă ale statului Manciucug” 
cad în sarcina Japoniei; Japonia administrează căile ferate, 
porturile, căile maritime şi aeriene ale statului “Man- 
ciucuo” şi le poate extinde; bunurile şi utilajele necesare 
armatei japoneze vor fi puse la dispoziţie de către "Man- 
ciucuo"; Japonia are dreptui de exploatare a minelor şi 
altor resurse naturale; japonezii au dreptul să numească 
demnitarii statului "Manciucuo"; Japonia are dreptul de a 
aduce emigranţi în *Manciucuo” etc. În final, în acord se 
stipula că acesta servea drept bază pentru încheierea unui 
tratat oficial între cele două țări. Geng Siaost avea drep- 
tate să spună că trebuia să plătim pentru "sprijinul" Japo- 
niei. Deşi lucrurile erau Clare, eu n-am putut să nu mă 
înfurii. Eram furios pe Geng Siaosă, socotind că a mers 
prea departe cu iniţiativa de a vinde jara "mea" japonezi- 
lor; eram furios pe japonezi, care mă şantajau cu “tronul 
imperial” fără să mi-l dea, dar în schimbul căruia 
obținuseră aşa de multe lucruri. i 

Cu toată furia mea, nu mai puteam să fac nimic, din 
moment ce totul fusese aranjat. Am semnat Acordul secret, 
pe care Geng Siaosi l-a luat cu el. Ca de obicei, pe ur- 
mele lui Geng a venit îndată Hu Ţăiuan. I-am povestit ce 
s-a întîmplat, iar ef indignat a exclamat: "Geng Siaosi a 
făcut-o prea de tot. Cen Paoşen a spus încă de mult că el 
este foarte generos cu averea altuia. lar acum a avut 
îndrăzncala să procedeze într-un mod atit de abuziv”. 

“E prea tîrziu să mai putem face ceva, lemnul deja s-a 
transformat în barcă”, am spus cu deprimat. 

"Poate că încă nu. Să vedem ce ştiri avem de la Tokyo”. 
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Aflasem cu cîteva zile mai înainte că Honjo, coman- 
dantul Armatei Cuantung, va fi schimbat şi că. guvernul 
japonez va recunoaște statul "Manciucuo“. Hu Țăiuan 
acorda o mare importanţă acestui lucru; după părerea lui, 
schimbarea comandantului Armatei Cuantung era foarte po- 
sibil să indice o oarecare modificare a atitudinii Japoniei. 
El credea că trebuia folosit acest prilej spre a trimite pe 
cineva la Tokyo să acţioneze. După părerea lui, nu se 
putea să nu fie acordate Japoniei unele avantaje, cum ar fi 
„controlul asupra minelor, căilor ferate, resurselor naturale 
şi apărarea, dar dreptul de numire și destituire a demni- 
tarilor trebuia să-mi aparţină mie. La recomandarea lui 
Hv, am trimis doi emisari la Tokyo, pe juristul Lin Tinșen 
şi taiwanezul Ţai Faping, să acţioneze pe lingă înalte ofi- 
cialităţi din cadrul armatei. Ei s-au întîlnit cu Kashii, şeful 
Marelui Stat Major al infanteriei, cu fostul comandant al 
armatei japoneze la Thienţin şi cu Muto Nobuyoshi, viito- 
rul comandant al Armatei Cuantung, cărora le-au prezentat 
cererile mele concrete: 

1. Guvernul sistemului de Şef Executiv trebuie să-şi 
exercite atribuţiile potrivit unui regulament de organizare; 

2. Trebuie reorganizat Consiliul de Stat, Şeful Executiv 
trebuie să prezinte o nouă listă de numiri; 

3. Trebuie reorganizate ministerele astfel încît puterea 
reală să fie deţinută de miniştri, să fie desfiinţată cancela- 
ria Consiliului de Stat, după model japonez; i 

4. Să fie instruite noi trupe, să fie mărită armata; 

5. Sä se convoace cît mai repede Adunarea Legislativă 
pentru a stabili forma de guvernămint. 

Aceste puncte fuseseră formulate tot de Hu Țâiuan. 
După cum gîndea cl, nu ne puteam aştepta ca japonezii să 
le accepte pe toate. Dacă ar fi acceptat stabilirea formei 
de stat şi dreptul meu de a numi şi destitui demnitarii, 
pulcam considera că ne-am atins scopul. Dar au fost ela- 
borate mai multe condiţii pentru a putea negocia. 

După două zile, Hu Ţăiuan mi-a spus bucuros că au 
sosit -veşti bune de la Tokyo. În scrisoarea trimisă, Lin și 
ai spuncau că demnitarii virstnici şi unii militari simpati- 
zcază cu cauza mea şi dezaprobă atitudinea lui Honjo faţă 
de mine; aceştia şi-au exprimat dorința de a sprijini cere- 
rile mele. Hu mi-a spus că se părea că după sosirea noului 
comandant japoncz lucrurile aveau să se schimbe, că eu 
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îmi voi putea exercita funcţiile în conformitate cu cele sta- 
bilite anterior, că îmi voi putea conduce propria ţară. 
Însă, pentru a conduce bine, era absolută nevoie de un 
premier docil. Auzindu-l, am socotit că avea dreptate și 
am hotărît să-l înlocuiesc pe Geng Siaosii. Am analizat 
împreună cu el această chestiune şi am ajuns la concluzia 
că Ţang ii ar fi omul potrivit. Dacă-l numeam în funcţia 
de premier, cu siguranţă mi-ar fi fost recunoscător şi ar fi 
ascultat de bagheta mea. După consultări, l-am însărcinat 
pe Hu Țăiuan şi Su Paoheng să discute cu Țang ii. În 
timp ce Ţang Şii mai ezita, a venit la mine Geng Civi, 
fiul lui Geng Siaosă. 

"Am auzit că Maiestatea Voastră a trimis oameni la 
Tokyo să discute cu Muto Nobuyoshi", a zis e! direct. 
După ce a terminat, m-a fixat cu atenţie, urmărindu-n:. 
reacţiile. Şi-a dat seama că nu voi recunoaște acest lucru 
şi, ca urmare, a spus în continuare: "La Tokyo se vehicu- 
lează această informaţie, se spune că Maiestatea Voastră 
intenţionează să reorganizeze Consiliul de Stat. Auzind 
toate acestea, supusul Maiestăţii Voastre este obligat să vi 
le aducă ia cunoștință. Doresc însă foarte mult ca acestea 
să fie numai zvonuri”. j 

"Cum adică doreşti mult ca acestea să fie numai zvo- 
nuri?" 

» "Doresc să fie aşa. Această intenție nu se poate reali- 
za. Să admitem că s-ar putea realiza, că în toate proble- 
mele vor hotări manciurienii, dar miniştrii tot nu vor 
putea fi controlaţi. Indiferent dacă va fi Tang Ști sau alt- 
cineva, nu va putea realiza nimic”. 

"Asta ai avut de spus?” 

"Supusul Maiestăţii Voastre vrea să spună că fap- 
tele...” 

"Dacă ai terminat, pleaca!" 

Dal’ 

. Geng Ciui a plecat, iar eu am rămas singur în birou, 
supărat. După scurt timp, Hu Țăiuan, aflînd, a venit și, 
tremurînd furios, a zis: 

"Cei doi Geng, tată şi fiu, sînt ca două fiare. Dintre 
ei, Geng Ciui este cel mai periculos. Atunci cînd Si Sia 
V-a oferit mobila de mahon, el V-a sfătuit s-o refuzaţi de 
teamă să nu fiţi acaparat de acesta. Acum vine iar să Vă 
pună în gardă în legătură cu Țang Şi". 
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"Într-adevăr, nu e om”, am zis eu înfuriindu-mă pe 
măsură ce-l ascultam. Fiind şi mai hotărit acum, l-am 
întrebat pe Hu Țăiuan dacă avea veşti de la Țang Şti. 

“Nu e încă hotărtt”. 

În fapt, Țang Şti ştia mai bine decit mine și Hu 
Țăiuan că dacă ar fi acceptat, fără permisiunea Armatei 
Cuantung, şi-ar fi complicat existen 

Cind Geng Siaosă a aflat că ang Şti nu acceptă, s-a 
gindit să mă șantajeze şi mi-a cerut permisiunea să se re- 
tragă din motive de sănătate. Numai că el nu s-a aşteptat 
ca eu să fi primit veşti bune de la Tokyo. Auzind că vrea 
să plece, mi-am zis că este un prilej foarte bun și i-am 
spus fără nici o reţinere: : 

“Ai ajuns la virsta la care trebuie să te îngrijeşti de 
sănătate. Nu te forțez să rāmti. Recomandă-mi un succe- 
sor!" 

Chelia i s-a întunecat şi mi-a zis: "Supusul Maiestăţii 
Voastre s-a gîndit numai la cîteva zile pentru a-și' îngriji 
sănătatea”. 

“E bine şi aşa”. 

După plecarea lui Geng Siaosă, l-am trimis imediat pe 
Hu Țăiuan. să-l caute pe Ţang ii, să-i spună că, pentru 
început, să fie numai premier interimar, urmind ca, ulte- 
rior, să caut un prilej pentru a-l înlocui pe Geng Siaos0. 
Numai că, peste cinci zile, fără să aştepte ca Țang Şti 
să-şi exprime poziţia, Geng Siaosi şi-a întrerupt concediul, 
reluîndu-şi lucrul. 

Afiînd Hu Țăiuun că Geng Siaosu a revenit, mi-a spus 
oftind: "Desigur că nu sc îndură să renunţe la marele sigi- 
iu de premier al Consiliului de Stat, pe care l-a obţinut 
în schimbul acordului secret". În cuvintele lui se simţea 
amărăciunea. Aveam şi eu amărăciunile mele, bineînţeles 
că nu din cauza acelui sigiliu de premier, ci datorită faptu= 
lui că puterea pe care o aveam, izvorită din sistemul Şefu- 
lui Executiv, nu o puteam exercita asupra nimănui. 
Această înfrîngere mi-a dat o lecţie foarte importantă, 
siîrnită de amărăciunea lui Hu Țăiuan. 

"Geng Siaosu a obţinut postul de premier în schimbul 
acordului secret, document care devenise capitalul lui, ceea 
ce era prea de tot. Acordul secret de ce n-ar fi capitalul 
meu, pe care să-l dau japonezilor în schimbul lucrurilor pe 
care le doresc?" 
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M-am hotărît să aştept sosirea noului comandant al Ar- 
matei Cuantung şi apoi să abordez personal cele cinci 
puncte. Hu Țăiuan a fost de acord cu această metodă și 
mi-a reamintit să insist ca japonezii sa-l înlocuiască pe 
Geng Siaosu. Începînd cu primele zile ale numirii lui Geng 
Siaosă, el n-a contenit să-mi sugereze acest lucru. 

Cele de mai sus s-au petrecut în prima decadă a lunii 
septembrie. În a doua decadă a aceleiaşi luni, noul co- 
mandant al Armatei Cuantung, Muto Nobuyoshi, în calitate 
de prim ambasador al Japoniei în "Manciucuo”, a sosit la 
Ceangciun. Pe 15 septembrie, Muto şi Geng Siaosă au sem- 
nat "Protocolul japono-manciurian”. Acesta era documentul 
public căre avea la bază acordul secret. 

“Japonia recunoaşte realitatea potrivit căreia "Man- 
ciucuo” s-a constituit pe baza voinţei poporului într-un stat 
independent şi respectă acordurile internaţionale semnate 
de Republica China care au aplicabilitate la Manciucuo. În 
vederea consolidării pe veci a relaţiilor de prietenie dintre 
Manciuria şi Japonia, pe baza respectării reciproce a inte- 
grităţii teritoriale, precum şi pentru asigurarea păcii în 
zona Orientului, guvernul Manciuriei şi guvernul Japoniei 
încheie următorul Acord: 

1. Înainte ca între Manciuria şi Japonia să se fi 
încheiat acorduri de referinţă, drepturile şi interesele Japo- 
niei şi ale supușilor japonezi pe teritoriul "Manciucuo” 
continuă să fie cele stabilite prin acordurile japono-chineze 
şi trebuie respectate cu strictețe. 

2. *Manciucuo* şi Japonia stabilesc că orice ameninţare 
la adresa integrităţii teritoriale şi a securităţii interne ale 
uneia dintre Părţi este considerată, ca atare, şi la adresa 
celeilalte Părţi; Părţile semnatare se vor consulta şi vor 
lua măsuri în probleme de apărare, scop în care pe terito- 
riul "Manciucuo” staționează armata japoneză”. 

După încheierea ceremoniei şi după ce am băut şam- 
panic, am fost nerăbdător să am o discuţie personală cu 
Muto. Eram plin de încredere după întoarcerea cmisarilor 
mei de la Tokyo, care-mi raportaseră că Muto nu numai 
că a fost de acord cu cererile mele, dar şi că va lua în 
consideraţie dorinţa mea de restaurare a titlului imperial. 

Muto fusese comandantul forțelor japoneze care ocu- 
paseră Siberia în primul război mondial. Venise în Nord- 
Estul Chinei ca general, avînd trei însărcinări: comandant 
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al Armatei Cuantung, guvernator al teritoriilor Cuantung 
(după "incidentul din 18 septembrie” Japonia înființase un 
guvernorat colonial în peninsula Liaotung) şi "ambasador" 
în statul *Manciucuo”. La scurt timp după sosirea la post, 
a fost avansat la” gradul de mareșal. El era adevăratul con- 
ducător suprem în Nord-Est, adevăratul împărat al statului 
"Manciucuo". Presa japoneză îl numea "zeul apărător al 
Manciuriei”. În ochii mei, acest bătrîn cu părul alb, în 
vîrstă de 65 de ani, avea într-adevăr puterea unui zeu. O 
dată cu plecăciunile pline de respect, am fost copleşit de sen- 
tiientul că am devenit un favorit al cerului. A așteptat să 
termin ce am de spus şi foarte politicos mi-a răspuns: "Voi 
analiza cu toată atenţia sugestiile Excelenței Voastre”. 

A luat cu el lista alcătuită de Hu Țăiuan. Zilele tre- 
ceau una după alta, dar n-am mai auzit nimic de rezultatul 
studierii lor. 

După cum era stabilit, mă întilneam de trei ori pe 
lună cu comandantul Armatei Cuantung, ambasadorul japo- 
nez. După 10 zile, la cea de-a doua întîlnire, l-am întrebat 
la ce concluzii a ajuns, iar el mi-a răspuns în același fel: 
"Studiez, studiez”. 

De cite ori ne întilneam se arăta plin de curtoazie, îmi 
făcea plecăciuni zimbind şi mi se adresa cu "Excelenţa 
Voastră”. Discuta despre fiecare din strămoșii mei, pâtruns 
de un mare respect, dar niciodată nu s-a referit la cererile 
mele. Dacă încercam să conduc discuţia la ceea ce mă in- 
teresa, schimba subiectul. Întîmpiindu-se acest lucru de 
cîteva ori, n-am mai avut curajul să-l întreb. 

Pînă la moartea lui Muto în iulie 1933, la fiecare 
întîlnire am discutat numai despre budism, confucianism şi 
“prietenie”. În această perioadă puterea mea nu a crescut 
în ochii nimănui, dar autoritatea lui a crescut zi de zi în 
inima mea. 


4. Raportul Comisiei de anchetă a Ligii Naţiunilor 


În mai 1932, a sosit în Nord-Estul Chinei Comisia de 
anchetă a Ligii Naţiunilor. În octombrie a fost publicat 
așa-zisul "Raport al Comisiei de anchetă cu privire la 
problema manciuriană*. Geng Siaosu si Geng Ciui îşi 
pusescră mari sperante în această comisie şi, cind a fost 
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publicat raportul, erau siguri că visul lor de administrare 
internaţională în comun se va realiza în viitorul apropiat. 
Cei doi au fost pînă la urmă abandonaţi de japonezi toc- 
mai datorită acestei dorinţe de administrare în comun. Pe 
atunci eu nu eram aft de pasionat ca ei şi nici atît de 
exaltat; totuşi, din discuţiile lor am luat cunoştinţă de 
multe evenimente ce aveau loc pe arena internaţională. 
Percepţiile noastre erau diferite. Din comportarea Comisiei 
de anchetă ei îşi făcuseră iluzii în legătură cu administra- 
rea în comun; mie însă această comportare mi-a sporit 
încrederea în forța Japoniei, m-a făcut să înţeleg că desti- 
nul meu nu putea fi despărţit de destinul acestei ţări. 

Referitor la atitudinea puterilor vestice faţă de 
"probler,= Manciuriei”, i-am auzit de multe ori pe cei doi 
Geng. exprimîndu-se cam aşa: "Nu daţi atenţie şedinţelor 
gălăgioase (ale Ligii Naţiunilor) de la Geneva sau Paris. În 
fapt, nici una din aceste ţări nu se gîndeşte să- se atingă 
de Japonia; după războiul din Europa, America este țara 
cea mai puternică, dar nici măcar America nu se gîndeşte 
să adopte o atitudine dură față de Japonia”. Geng Ciui, 
care cunoştea bine engleza şi japoneza, îmi vorbea adese- 
ori despre comentariile din presa străină. El mi-a spus că 
o bună parte a comentariilor din ziarele americane erau 
projaponeze şi că între SUA şi Japonia exista un acord se- 
cret, conform căruia SUA tolera acţiunile Japoniei în 
Nord-Estul Chinei etc. Mi-a mai spus în detaliu că, înainte 
de incidentul din 18 septembrie 1931, o personalitate 
americană importantă l-a sfătuit pe Ciang Caişec să vindă 
Manciuria japonezilor, astfel încît japonezii să intre direct 
în conflict cu Uniunea Sovietică. 

"Trebuie să sosească Comisia de anchetă, mi-a spus 
Geng Siaosă, invitată de Cuomintang, care speră că îl va 
ajuta să se împotrivească Japoniei; în realitate comisia nu 
doreşte acest lucru. Pe-ei îi interesează politica porților 
deschise, a oportunităţilor egale şi opoziţia față de Rusia 
roşie. Aceste lucruri le-au discutat la Tokyo cu Uchida 
(atunci era ministru de externe). Nu trebuie să vă faceţi 
griji; la vremea respectivă le spuneţi cîteva cuvinte şi gata. 
După părerea supusului Maiestăţii Voastre, ştie şi Cuomin- 
tangul că această comisie nu va rezolva nimic şi poate 
că-şi dă seama de avantajele administrării internaţionale în 
comun a Manciuriei”. 
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Faptele ulterioare au dovedit că cele spuse de Geng şi 
fiul său, în mare, au fost reale. 

După incidentul de la Şeniang din 18 septembrie 1931, 
Ciang Caişec i-a trimis lui Giang Sueliang telegrame prin 
care ordona armatei din Nord-Est "să nu opună nici un fel 
de rezistenţă faţă de Japonia, pentru a evita extinderea in- 
cidentului". Patru zile mai tîrziu, la 22 septembrie, Ciang 
Caişec a declarat la o adunare a Comintangului de la 
Nanţing că "China trebuie să opună forţei dreptul, să 
opună barbariei pacea, să sufere umilinţa, să-şi stăpincască 
minia şi să accepte temporar inacceptabilul, pînă cînd 
justiția internaţională îşi va da verdictul“. Totodată, el a 
continuat războiul intern cu o barbarie şi mai îndirjită, 
fără să se gindească la pacea şi la dreptul intern. 

La 30 septembrie, Cuomintangul a cerut Ligii Națiuni- 
lor să trimită o comisie neutră de anchetă în Manciuria. 
După mai multe discuţii, Japonia de-abia la 10 decembrie 
şi-a exprimat acordul, după care a fost adoptată hotărîrea 
cu privire la organizarea Comisiei de anchetă. Comisia a 
fost constituită din reprezentanţi ai cinci state: Lordul 
Lyiton din Anglia - președintele Comisiei, general-maior 
Frank Ross McCoy din SUA, general-iocotenent Henri 
Claudel din Franţa, contele Aldrovani din Italia şi dr.Hein- 
rich Schnee din Germania. La 3 februarie 1932, comisia 
i-a început turneul: Japonia, Şanghai, Nanţing, Hancou, 
Tiouțiang, lceang, Ciuncin. După aceea, a rămas 10 zile ła 
Pciphing şi a ajuns în Nord-Estul Chinei de-abia în luna 
mai. În tot acest timp, guvernul de la Nanţing a propagat 
"aşteptarea verdictului justeţei”, iar armata japoneză 
cucerit oraşul Ţingiou, a declanșat războiul pentru Sunhu 
şi a înființat “statul Manciucuo”. În afară de aceste rezul- 
tate "aşteptate", a mai apărut "Acordul de încetare a focu- 
lui la Sunhu”, pus la cale cu intervenţia diverselor state 
străine. Potrivit acestui acord, armata guvernului de la 
Nanţing nu mai avea dreptul să staţioneze în zona Sunhu. 

La 3 mai, am avut o întîlnire cu Comisia de anchetă, - 
care a durat circa un sfert de oră. Mi s-au pus două 


1 Peiţing 
2 Zona Șanghaiului. 
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întrebări: "Cum am ajuns în Nord-Est?" şi “Cum a fost 
constituit statul " Manciucuo"? 

Înainte de a le răspunde, mi-a fulgerat prin cap o idee 
la care ei nici în vis nu s-ar fi putut gîndi. Mi-am amintit 
că Johnston îmi spusese că porţile Londrei îmi sînt des- 
chise. Dacă acum i-aş spune lui Lytton că am acceptat să 
fiu “Șef executiv al statului Manciucuo" în urma minciuni- 
lor lui Doihara şi amenințărilor lui Itagaki şi le cer să mă 
ducă la Londra, vor avea curajul s-o facă? Dar de abia 
m-a fulgerat această idee că am şi revenit la realitate: 
lîngă mine se aflau Itagaki şi ofițerul de stat major al Ar- 
matei Cuantung, Hashimoto Toranosuki. Involuntar am 
privit spre fața palidă a lui Itagaki şi am răspuns docil, 
aşa cum mă sfătuiseră ei dinainte: "Am venit în Manciuria 
după ce am fost ales de masele de manciurieni. Țara mea 
este complet independentă...” 

Membrii comisiei de anchetă au dat din cap zimbind și 
nu m-au mai Întrebat nimic. Apoi ne-am fotografiat 
împreună, am toastat cu şampanie şi ne-am făcut urări re- 
ciproce de sănătate. După plecarea comisiei, faţa palidă a 
lui Itagaki era toată numai zîmbet cînd m-a lăudat: "Ma- 
nierele Excelenței Voastre au fost perfecte; aţi vorbit 
minunat." Geng Siaosi, cu chelia strălucindu-i, mi-a spus şi 
el: "Aceşti străini s-au înttinit şi cu supusul Maiestăţii 
Voastre; ei au abordat problema posibilităţilor egale şi a 
drepturilor străinilor, ceea ce nu a depăşit previziunile su- 
pusului Maiestăţii Voastre”. 

În octombrie acelaşi an, revista japoneză "Chuokoron” 
a publicat un articol semnat de Komai, pe care Geng Ciui 
mi l-a adus în traducere. La scurt timp după aceasta am 
primit şi "Raportul comisiei de anchetă“. Aceste două ma- 
teriale au confirmat punctele de vedere ale lui Geng şi 
fiului său că Comisia era interesată numai de "posibilităţile 
egale” și "porţile deschise”. | 

Titlul articolului lui Komai era "Manciucuo se adre- 
sează lumii” şi conţinea unele consideraţii în legătură cu 
întîlnirea lui cu Lytton şi ceilalţi. Komai scria că prima 
întrebare pe care i-a pus-o Lytton a fost: "Nu a fost putin 
cam prematură formarea statului Manciucuo?” Răspunsul 
lui a fost o înşiruire fără sens, care argumenta că consti- 
tuirea Statului Manciucuo nu a fost prematură. Apoi 
discuţiile au continuat, după cum urmează: 
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Generalul McCoy m-a întrebat: "Principiul porților des- 
chise proclamat de statul Manciucuo a fost pus fn apli- 
care? La care am răspuns imediat: “Principiile porţilor 
deschise şi posibilităţilor egale sînt fundamentul constituirii 
Statului Manciucuo. Dintre toate ţările care au tratat ofi- 
cial cu China, America ne-a servit drept model în iniţierea 
acestei politici. Dar în timp ce aceste principii sînt acum 
universal recunoscute, China şi-a închis porţile. Unde mai 
poţi vedea acum în China porți deschise? Noi am deschis 
porţile statului Manciucuo cu o cheie foarte puternică şi 
pentru aceasta merilăm mulțumiri şi nu protestul dumnea- 
voastră, domnilor... Dar, trebuie să mai adaug că porţile 
nu pot fi deschise în ce priveşte apărarea naţională, mai 
mult decit sînt deschise în alte ţări din lume”. 

Lytton m-a întrebat: "Au fost puse în practică po- 
Sibilităţile egale în Manciucuo?” i 

“Posibilităţile egale", am răspuns eu fără să ezit, "re- 
prezintă un subiect prin care ţara voastră a creat un prece- 
dent. La sfîrşitul Dinastiei Thing, cînd decăderea politică 
în care se afla China dusese la dezbinare internă, Robert 
Hart a avertizat Curtea Țhing că, dacă China va continua 
să meargă pe această cale, nu va mai putea să joace nici un 
rol în problemele internaţionale. Ar fi de preferat să se bi- 
zuie pe vestici şi pentru aceasta a fost absolut necesară 
înființarea unei administrații a vămilor. Ca urmare, guvernul 
“Țhing a înființat vămile maritime imperiale şi l-a numit pe 
Hart inspector general al acestora. Întrucît la vămi au fost 
angajaţi mulţi englezi, francezi, japonezi, aceasta era recunos- 
cută ca cea mai serioasă organizaţie guvernamentală din 
China şi, ca urmare, marile puteri au acordat credite Chinei, 
oferindu-i asistenţă financiară. Anglia voia să se folosească 
de problema vămii pentru a realiza politica "posibilităţilor 


. cgale”, dar noi, japonezii, dacă voiam să devenim funcţionarii 


vămii, trebuia să dăm un examen foarte strict de limbă cen- 
gleză, ceca ce însemna să fim eliminaţi”. 

”..„.Manciucuo este o ţară fondată prin cooperarea man- 
ciurienilor şi japonezilor şi de aceea toate documentele ofi- 
ciale ale noului stat sînt publicate în limbile manciuriană și 
japoneză. Orice persoană, de orice naţionalitate, care 
vorbeşte fluent limbile manciuriană şi japoneză şi care se 
mulţumeşte cu tratamentul pe care i-l acordă Manciucuo este 
salutată cu- căldură. Astfel înţelegem noi posibilităţi cgale”. 
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Am întrebat în continuare dacă cineva mai are de pus 
vreo întrebare, iar ci mi-au răspuns: "Nu este cazul- så mai 
întrebăm altceva, din moment ce am înţeles deplin poziţia 
Manciucuo. Sîntem complet satisfăcuţi”. 

La plecarea Comisiei de anchetă, în gara din Sinţing 
(Ceangciun) Lytton mi-a strîns mina cu putere şi mi-a spus 
cu voce scăzută: “Doresc noului stat Manciucuo să se dez- 
volte în mod sănătos“. şi ne-am despărțit. 

Această conversaţie i-a liniştit foarte tare pe Geng 
Siaosu şi fiul său. Geng Ciui chiar a apreciat că Liga 
Naţiunilor va adopta o rezoluţie de administrare in- 
ternaţională în comun a Manciuriei. După publicarea rapor- 
tului Comisiei de anchetă, ei au devenit şi mai încrezători. 
Liga Naţiunilor reprezentată în Raportul Comisiei de an- 
chetă apărea în postură de administrator ai Chinei, așa 
cum doreau Geng şi fiul. În raport se spunea explicit: “În 
condiţiile actuale de aprigă confruntare pe plan in- 
ternaţional, China a cerut din nou intervenția Ligii 
Naţiunilor... China, respectind principiile colaborării in- 
ternaţionale, va putea înregistra un progres sigur şi rapid 
astfel încît să atingă idealurile statale.” Acest administrator 
s-a exprimat clar că Japonia, "urmărind dezvoltarea econo- 
mică a Manciuriei, cere constituirea unei puteri stabile 
care să poată menţine ordinea; am considerat această 
cerere ca fiind fondată". Însa, acest administrator con- 
sidera că cel mai important lucru ar fi fost “încrederea 
străinătăţii, pacea internă, o atmosferă diferită faţă de cea 
existentă în Extremul Orient, ceea ce va atrage resurse de 
investiţii în vederea dezvoltării rapide a economiei Man- 
ciuriei”. Aceasta însemna că era absolută nevoie ca marile 
puteri să-şi- precizeze în comun încrederea. Erau de fapt 
administrarea în comun şi posibilităţile egaie pe care le 
visau de atîta timp cei doi Geng. 

S-a adeverit şi aprecierea lui Geng şi fiul în legătură 
cu problema antisovietismului. Comisia de anchetă a decla- 
rat că înţelege importanţa vitală a Manciuriei pentru Japo- 
nia, a exprimat simpatie pentru “grija faţă dc securitatea 
proprie” şi a recunoscul "interesul Japoniei de a preveni 
ca Manciuriă să servească drept bază de operaţii împotriva 
Japoniei, precum şi dorinţa acesteia de a pulea lua 
măsurile corespunzătoare în cazul în care frontierele Man- 
ciuriei vor fi încăjcate de o putere străină”. Dar Comisia 
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mai considera că în acest fel Japonia avea de suportat 
mari greutăţi financiare ia? armata japoneză din Manciuria 
se va afla sub presiunea populaţiei, ceea ce însemna să 
trăiască într-o situaţie ostilă în China; din acest punct de 
vedere, era greu de prevăzut cît de mari vor fi greutăţile 
pe care le va întîmpina armata japoneză. 

Ca urmare, Comisia de anchetă şi-a exprimat părerea 
că revenirea !-; situaţia anterioară și menţinerea status-quo- 
ului nu erau metode mulțumitoare pentru soluţionarea 

roblemei și considerat că un regim satisfăcător pentru 

viitor putea .:volua din cel prezent (regimul Manciucuo) 
fără schimbări violente. Manciuriei i s-ar fi putut acorda 
un mare grad de autonomie, numind în guvernul acesteia 
consilieri cetăţeni, din toate ţările. Întrucît interesele Japo- 
niei în Nord-Est erau mai mari, proporţia japonezilor tre- 
buia să fie foarte mare, dar trebuiau stabilite procente şi 
pentru cetăţenii altor ţări. În vederea punerii în practică a 
acestei noi forme de guvernămînt, comisia a sugerat, ca 
prim pas, instituirea unui comitet de consilieri compus din 
reprezentanţi ai guvernelor chinez şi japonez precum şi din 
“observatori neutri". Dacă acest comitet nu-și va putea 
exercita atribuţiile, atunci trebuia să raporteze Consiliului 
Ligii Naţiunilor. Comisia a fost de părere că "metoda 
cooperării internaţionale” era aplicabilă nu numai Man- 
ciuriei ci şi restului Chinei. Motivul pentru care au 
enuntat această idee a fost acela promovat constant de cei 
doi Geng: China are numai forță de muncă şi, dașă nu 
va obține capital, tehnologie şi inteligenţă din străinătate, 
nu va fi capabilă să sc dezvolte. 

În primele zile după ce a citit raportul, Geng Siaosă 
mi-a spus bucuros: "Sint mari speranţe!” Mi-a mai spus că 
Hu Şi a publicat un articol în care a proclamat raportul 
drept "Verdictul lumii”. 

Dar ulterior, luind cunoştinţă de reacțiile din partea Japo- 
nici, Geng şi fiul au (ost profund afectaţi. Deşi în raport se 
repeta că se respectau interesele Japoniei în Manciuria şi se 
prezenta incidentul din 18 septembric ca o acţiune de 
autoapărare a Japoniei, purtătorul de cuvînt al Ministerului de 
Externe japonez s-a declarat de acord numai cu un 
punct: "Propunerile Comisici de anchetă cu privire la Man- 
ciuria pot fi aplicate numai la relaţiile dintre China şi Marile 
Putcri, inclusiv în ce priveşte planul de administrare in- 


318 


ternaţională în comun”. Referitor la proiectul de adminis- 
trare în comun a Manciuriei nu se amintea nimic. Dar 
Japonia nu mai era interesată de administrarea în comun a 
Nord-Estului Chinei. Entuziasmul lui Geng Siaosă în ce 
priveşte "politica porţilor deschise” şi “posibilităţile egale” 
a fost cauza pentru care el a pierdut favoarea japonezilor. 

Înainte de a se fi publicat Raportul Comisiei de an- 
chetă, mi-am imaginat că dacă Nord-Estul C “ei va fi pus 
sub control internaţional, așa cum a sperat seng, situaţia 
mea va fi mult mai bună decît numai sub g :vernarea Japo- 
niei. Dar mai eram îngrijorat de alte două pro- 
bleme: prima - dacă guvernul de la Nanţing al lui Ciang 
Caişec ar participa la "administrarea în comun”, m-ar 
putea pune într-o situaţie foarte proastă; a doua - chiar 
dacă guvernul lui Ciang Caișec nu participă, administrarea 
internaţională în comun nu mă va mai numi împărat. Dacă 
se constituie "guvernul autonom”, ce nevoie mai era de 
monarhie? Dar şi mai important pentru mine era faptul că 
Japonia nu era admonestată pe plan internaţional pentru 
nici una din acţiunile ei barbare, ceea ce mi-a lăsat o im- 
presie foarte puternică. De aceea, de cite ori îmi amintesc 
de ce a putut să-mi treacă prin cap în timp ce m-am 
înttinit cu Comisia de anchetă, îmi spun: "Noroc că n-am 
făcut o nebunie, altfel terminam de mult cu viața... Cel 
mai important lucru acum este să nu-i provoc pe japonezi, 
iar dacă vreau să urc din nou pe tronul imperial, n-o voi 
putea face fără ajutorul lor”. 


5; A treia oară "împărat" 


"Veteranii de la Peiţing şi Thienţin au fost foarte mîhniţi 
afiînd ştirea că Maiestăţii Voastre, o dată cu acceptarea 
funcţiei de Şef Executiv, i s-a anulat titlul imperial“. 

Acesta este un paragraf dintr-un “memoriu” ce mi-a 
fost adresat la o lună după acceptarea funcţiei de Şef Exe- 
cutiv de către Cen Ţengşou, care se retrăsese la Thienţin. 
Am primit de la' Peiţing şi Thicnţin zeci de asemenea 
memorii care mi-au dat o mare bătaie de cap. 

Așa cum era stipulat în acord, dacă în termen de un 
an de la numirea mea ca Șef Executiv Armata Cuantung 
nu instituia monarhia, trebuia să-mi dau demisia. Dar n-am 
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făcut-o. N-am avut curajul necesar, şi chiar dacă Armata 
Cuantung mi-ar fi permis să fac aceset lucru, unde aş fi 
putut să mă duc? 

La cîteva zile după aniversarea unui an de la învestire, 
comandantul Armatei Coantung, Muto, spre surprinderea 
mea, a ridicat această problemă în timpul unei întilniri 
obişnuite. Mi-a spus că în prezent Japonia studiază 
problema formei de sta! în Manciucuo şi, cînd vor fi întru- 
nite toate condiţiile, desigur că această problemă va putea 
vfi rezolvată. 

La scurt timp după aceasta, în 27 martie 1933, Japonia 
s-a retras din Liga Naţiunilor pentru a avea mai multă 
libertate de. acţiune. Totodată, ea a ordonat trupelor 
japoneze staționate în diferite puncte de-a lungul Marelui 
Zid să-şi intensifice acţiunile militare în China, să treacă 
în partea de sud a Zidului şi să înconjoare oraşele Peiţing 
şi Thienţin. La sfirşitul lunii mai, guvernul de la Nanţing, 
preocupat de războiul civil intern împotriva comunismului, 
a făcut noi concesii Japoniei semnînd "Tratatul de la 
Tangcu'!, conform căruia trupele chineze se retrăgeau de 
pe o suprafaţă întinsă la „Sud de Marele Zid, constituindu-se 
zona demilitarizată Țitung; în felul acesta forţele japoneze 
își întăreau controlul în China de Nord. Acest eveniment a 
constituit un stimulent puternic pentru susţinătorii res- 
tauraţiei, care socoteau că a venit momentul să se treacă 
la acţiune. În martie, Si Sia a dat directive lui Lin Aciuan 
să organizeze un miting la Ceangciun la care să participe 
“ imigranţi” manciurieni şi foşti parlamentari din cele trei 
provincii de Nord, cu scopul de a elabora “graficul acțiuni- 
lor", însă acesta a fost interzis de poliţia japoneză. În China 
de Nord, foşti membri ai fracțiunii Gili şi unii agenţi secreţi 
japonezi au intrat în contact şi au stabilit legături cu Geng 
Siaosi, cu scopul de a studia posibilităţile de restauraţie în 
China de Nord şi în Nord-Estul Chinei. 

În iulie, Komai, şeful Cancelariei "Consiliului de Stat 
din Manciucuo”, a demisionat, primind un milion de iuani 
şi o sumă mare pentru activitatea secretă, şi s-a dus să-l 


1 Localitate lingă Thiențin. 
2 Estul provinciei Hăpci. 
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contacteze pe Huang Fu în vederea acţivhilor pentru inde- 
pendența Chinei de Nord. La plecare, i-a spus lui Geng 
Siaosu că va merge şi la Șanghai şi că va desfășura ac- 
tivităţi pentru restauraţie în întreaga țară. În concluzie, în 
acele zile auzeam mereu diverse afirmaţii despre res- 
tauraţie sau sistemul imperial. Aceste afirmaţii m-au stimu- 
lat pe mine şi pe ceilalți care. nutreau aceleași ambiţii ca 
şi mine. 

"Visul meu de împărat” a reînviat. Urmăream cu foarte 
mare atenţie ştirile din diverse surse şi iarăși mi-am pus 
speranţe, şi mai mari, în armata japoneză, care în timpul 
acesta fi masacra pe compatrioţii mei. După ocuparea 
provinciei Jăhă , în 1933, am oferit un banchet în cinstea 
lui Muto şi celorlalți conducători militari care luaseră 
parte la lupte, urîndu-le “victorii şi mai mari”. Apoi, cînd 
o unitate militară japoneză şi-a încetat înaintarea după ce - 
ocupase Miiunul, care se află la numai circa 50 km de 
Peiţing, am fost profund dezamăgit. Geng Siaosă mi-a spus 
că ocuparea militară de către armata japoneză a Nordului 
şi chiar a Sudului Chinei era numai o problemă de timp; 
problema urgentă era stabilirea formei statului Manciucuo. 
Mi-a mai spus că această problemă nu putea fi hotărită de 
Armata Cuantung ci de Tokyo; el a auzit că mulţi dintre 
politicienii japonezi în vîrstă se pronunțau pentru reveni- 
rea mea la tron. Ascultîndu-i, am crezut de cuviinţă că 
trebuia să trimit pe cineva la Tokyo care să lucreze pentru 
mine sau cel puţin să-mi furnizeze cele mai noi ştiri. 

Omul care a primit această misiune a fost Kudo Tetsu- 
saburo din garda: mea personală, un japonez care m-a 
acompaniat de la Thienţin în Nord-Est. La sfirşitul Dinas- 
tci Thing el era însoţitorul lui Şeng lun, pe care l-a aju- 
tat în mod entuziast în activitatea de restauraţie. La 
Lușun el a fost de partea mea şi, în secret, şi-a exprimat 
nemulţumirile faţă de Armata Cuantung. Odată, mi s-a 
părut că ccaiul ce mi s-a servit avea culoarea schimbată şi 
m-am temut să nu fie otrăvit. Am cerut să se ducă ceaiul 
la analiză, dar Kudo a ridicat îndată ceaşca şi a băut-o. 


1 Provincia Jăbă a fost desființată în 1955 și teritoriul ci a fost 
împărţi! între provinciile Hăpei, Mongolia Interioară şi Liaoning. 
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După numirea mea ca Şef Executiv, el a fost singurul 
dintre japonezi care mi se adresa cu "Maiestatea Voastră 
Imperială” şi-şi exprima permanent încrederea că va fi res- 
taurat Marele Imperiu Țhing. Loialitatea de care dădea 
dovadă el nu era mai mică decît a celor mai loiali vete- 
rani ai Dinastiei Țhing. De aceca i-am dat numele chine- 
zesc "Giung" (loial) şi-l tratam ca făcînd parte din familia 
mea. A fost foarte mișca! şi a jurat să-mi fic devotat pînă 
la moarte. A primit misiunea pe care i-am încredințat-o şi, 
dâpă scurt timp, s-a întors. Mi-a spus eå Ja Tokyo s-a 
întîlnit cu Minami Jiro şi unele persoane importante din 
Societatea "Dragonul Negru” de la care a aflat că con- 
ducătorii militari de la Tokyo erau de acord cu instituirea 
sistemului imperial. Aceste știri m-au făcut să credcă se 
apropia momentul. . 

În octombric 1933 ştirile aduse de Kudo s-au confir- 
mat. Hishikuri Takashi, noul comandant al Armatei Cuan- 
tung, m-a informat că guvernul japonez se pregătea să mă 
recunoască ca "Împărat al Imperiului Manciucuo”. 

La auzul acestei veşti am fost nebun de bucurie și pri- 
mul lucru la care m-am gîndit a fost că trebuie să-mi 
pregătesc roba imperială cu dragon (brodat). 

Roba fusese adusă de la Peiţing prin grija uneia din 
Înaltele Consoarte, dar Armată Cuantung mi-a declarat că 
Japonia recunoștea pe “Împăratul Manciucuo”, nu pe 
“împăratul Marelui Imperiu Thing". Ca urmare, nu puteam 
să îmbrac roba cu dragon a Dinastici Ţhing, ci trebuia să 
îmbrac "uniforma de mareşal de infanterie, marină și aviație 
a Statului Manciucuo”, aşa cum îmi indicase Armata Cuan- 
tung. 

"Cum se poate una ca aşta?”. l-am spus tu lui Geng 
Siaosă. "Eu sînt descendent al clanului Aisin-Gioro şi tre- 
buic să continui sistemul strămoşilor mei. În plus, va veni 
tot clanul Gioro de ta Peiţing. Ce vor zice cînd vor vedea 
că urc pe tron în uniformă străină?” 

"Maiestatea Voastră are dreptate", a spus Geng aprobind 
din cap şi privind roba cu dragon care zăcea pe masă. 
Această persoană care visa să fie primul-ministru al Dinastiei 
Thing reînviată, purtînd centură de coral şi pălărie cu trei 
pene de păun, îmi era în ultimul timp mult iii... supus. 

“Maiestatea Voastră are dreptate, dar ce va spune Ar- 
mata Cuantung?" 
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"Vorbeste cu ei în numele meu!" 

După plecarea lui m-am uitat cu emoție la roba cu dra- 
gon pe care Înalta Consoartă Jun Hui o păstrase timp de 
22 de ani. Era roba cu dragon pe care o îmbrăcase 
împăratui Cuang Să, adevărată robă imperială. Era roba la 
care visascm timp de 22 de ani. Neapărat trebuia s-o 
îmbrac la urcarea pc tron, ceea ce ar fi marcat începutul 
restauraţici Dinastiei Thing... 

Înainte de a mă reculege, s-a întors Geng Siaosii, care 
mi-a raportat că Armata Cuantung insistă să îmbrac uni- 
forma oficială de mareşal la urcarea pe tron. 

"Ai discutat cu ei sau nu?” 

"Supusul Maiestăţii Voastre nu îndrăzneşte să vă 
încalce ordinele. Itagaki personal mi-a spus.” - 

“Cum se poate aşa ceva?” am sărit eu. “Înainte de a 
urca pe iron trebuie să mă rog cerului, cum să fac căthou 
şi să mă rog în uniformă de mareşal?” 

"Supusul Maiestăţii Voastre merge să vorbească din 
nou cu Itagaki." 

După plecarea lui Geng Siaosi a venit Hu Ţăiuan 
să-mi atragă atenţia că trebuia să lupt nu atit pentru roba 
imperială cît pentru obţinerea dreptului de a numi şi desti- 
tui demnitarii. "Dacă această problemă va fi rezolvată, n-o 
să se întîmple nimic dacă vă rugaţi în alte haine dectt 
roba imperială cu dragon”. 

În realitate, Hu Țăiuan, ca şi mine, nu înţelegea că 
japonezii aveau nevoie de sistemul imperial numai pentru a 
face din mine o marionetă şi mai docilă, pentru a le fi 
mai uşor să domine această colonie. Ce putere mi-ar fi 
adus mie denumirea de împărat? 

În afară de a mă supune ordinelor Armatei Cuan- 
tung, nu mai puteam să fac nimic. Mai tirziu, japonezii 
au fost de acord să îmbrac roba cu dragon numai la 
ceremonia rugăciunii către cer, iar eu nu m-am zbătut 
pentru altceva. 

În dimineața zilei de 1 martie 1934, a avut loc cere- 
monia strămoşească a rugăciunii către cer, înainte de urca- 
rea pe tron la "Altarul ceresc" înălțat special în "Satul 
florilor de cais" din suburbia orașului Ceangciun. În timpul 
ceremoniei am îmbrăcat roba cu dragon, după care m-am 
întors la reşedinţă și mi-am pus uniforma de mareșal pen- 
tru ceremonia "urcării pe tron”. 
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Biroul Șefului Executiv s-a transformat în "Biroul Pala- 
tului”, iar reşedinţa mea în "Palatul împărătesc”, spre a se 
deosebi de “Palatul imperial” al împăratului Japoniei. Cu 
excepţia unei construcţii noi, palatul eră tot vechea 
reşedinţă a Șefului Executiv renovată, iar denumirile date 
încăperilor se păstrau. Ceremonia urcării pe tron a avut 
loc Într-una din sălile acestui palat. Podeaua fusese aco- 
perită cu un covor roşu, pe peretele din partea de nord 
fusese prinsă o draperie din mătase în fața căreia era un 
scaun cu spătarul înalt pe care era sculptată emblema im- 
perială - magnolia. Am rămas în picioare în faţa scaunului, 
flancat de demnitarii palatului. 

Olicialităţile civile şi militare în frunte cu "premierul" 
Geng Siaost s-au aşezat în rînd în faţa mea şi mi-au făcul 
trei plecăciuni adînci, la care am răspuns cu jumătate de 
plecăciune. Apoi, Hishikari, comandantul Armatei Cuan- 
tung, mi-a prezentat scrisorile de acreditare în calitate de 
ambasador al Japoniei şi m-a felicitat. După terminarea 
acestei ceremonii, aproape toți membrii clanului Aisin- 
Gioro, care veniseră de la Pceiţing, precum şi unii membri 
ai Administraţiei palatului, mi-au făcut trei plecăciuni şi 
nouă căthou, după datinile de la Curtea Țhing, în timp ce 
cu cram așezat pe scaun. 

Veteranii Ţhing din China de la sud de Marele Zid 
mi-au trimis felicitări, iar șeful lumii interlope din Şanghai 
s-a declarat supusul mcu. 

La 6 iunie, prinţul Chichibu a venit să mă felicite în 
numele fratelui său, împăratul Japoniei, şi mi-a conferit or- 
dinul Marelui Cordon al Crizantemei, iar lui Uan Jung or- 
dinul Coroanci. 

N-am obținut drepturile despre care îmi aminida mereu 
Hu Ţăiuan, uitasem de ele. În luna iulie au venit la 
Ceangciun să mă vadă. tata, împreună cu fraţii şi surorile 
melc. Felul cum i-am primit vorbeşte de la sine cît eram 
dc ameţit de mulțumire. 

Cînd au ajuns la Ceangciun, am trimis în întîmpinarea 
lor oficialităţile palatului şi o gardă înarmată care s-au ali- 
niat pe peron, iar eu şi Uan Jung âşteptam la poarta pala- 
tului împărătesc. Uan Jung cra îmbrăcată în haine de 
Curte iar cu purtam uniforma militară de mareșal! şi-mi 
acoperisem pieptul cu decoraţii japoneze şi manciucuo, la 
care adăugascm şi decorația Marelui Imperiu Țhing, după 
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care trimisesem în secret să-mi fie adusă din partea d 
sud a Zidului. Ultima decorație nu îndrăzneam s-o port 
prezenţa Armatei Cuantung, aşa că am fost bucuros că 
aveam această ocazie. 

Cînd maşina tatălui meu a ajuns la palat, am prezentat 
salutul militar, iar Uan Jung a îngenuncheat. Apoi l-am 
însoţit în salon, unde, deşi nu era nimeni, nu mi-am scos 
uniforma militară, am îngenuncheat în faţa lui şi i-am 
făcut urările de cuviinţă în stil strămoşesc. 

În aceeaşi seară am oferit un banchet. S-au servit 
mîncăruri curopene după etichetă tot europeană. Uan Jung 
şi cu mine, fiind gazde, ne-am aşezat în capătul mesei. 
Din ordinul meu, cînd am intrat în sală, a început să 
cînte orchestra palatului; nu- mi mai amintesc ce s-a cîntat, 
probabil că nu stabilisem nimic, dar cum am auzi! sunetul 
trompetelor m-am simţit în al noulea cer. 

Cînd s-a ajuns la şampanie, fratele meu, Pu ie, aşa 
cum aranjasem, a ridicat paharul şi a strigat: "Trăiască 
Maiestatea Sa Împăratul! Trăiască! Trăiască!" Toată familia 
i s-a alăturat, nefăcînd excepţie nici tata. ` 

Auzindu-i, mă simțeam beat de fericire. 

A doua zi, seniorul palatului, Pao Si, mi-a spus că 
comandantul Armatei Cuantung a trimis pe cineva să! 
protesteze în numele ambasadorului japonez că prin tri- 
miterea unei gărzi înarmate în staţia Ccangciun am 
încălcat acordul dintre fostele autorităţi din Nord-Est şi 
Japonia, care stabilea că o zonă delimitată de-o parte şi 
de alta a căii ferate aparţinea căilor ferate manciurienc, 
unde nu avea voie să pătrundă decît armata japoneză. 
Comandantul Armatei Cuantung, ambasadorul Japoniei, 
mi-a cerut să garantez că asemenea incidente nu se vor 
mai repeta. 

Acest lucru ar fi fost suficient să mă trezească la reali- 
tate, dar japonezii nu ne-au pus public într-o situaţie 
neplăcută. În primul rînd că nu au protestat public, apoi 
nu au mai-ridicat problema după ce eu am trimis pe 
cineva să ccară scuze şi să' promită că nu sc va mai 
întîmpla. Important era faptul câ ei aranjaseră să-mi fie 
creat fastul şi multe posibilităţi de a-mi satisface vanitatea, 
şi aceasta m-a făcut orb faţă de realitate. 

Ceea ce m-a ameţit cel mai mult au fost "vizitele im- 
periale” și “pelerinajele”. 
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În conformitate cu programul Armatei Cuantung, în fie- 
care an trebuia să fac o vizită sau două în provincie. În 
Sinţing (Ceangciun) trebuia să particip anual la patru cere- 
monii: la` "Pagoda sufletelor loiale”, să cinstesc memoria 
ostaşilor japonezi ucişi în războiul de agresiune; la *Tem- 
plul sufletelor loiale. care au contribuit lå constituirea 
statului”, să cinstesc memoria soldaţilor Armatei Man- 
ciucuo; la comandamentul Armatei Cuantung, pentru a 
prezenta felicitări cu prilejul zilei de naştere a împăratului 
Japoniei; ia: adunarea anuală a "Asociaţiei Concordia”. 
Acestea erau “pelerinajele”. Descrierea de la adunarea 
” Asociaţiei Concordia” ilustrează pe deplin agitația fără 
rost care se făcea cu asemenea ocazii. . 
-Mā instalam într-un automobil demn de “fiul cerului”. 
În fatā- mergeau mașinile jandarmeriei, care deschideau 
drumul; la o anumită distanţă urma o mașină roșie, des- 
chisă, care avea arborat un steag, în care era șeful 
poliţiei. După el venca maşina oficială, tot de culoare 
roşie, flancată de doi motociclişti, în care eram cu. Co- 
loana se închidea cu maşinile însoţitorilor mei şi mașinile 
poliţiei. Accasta era formula pentru vizitele obişnuite. i 

Cu o zi înainte de vizită, politia şi jandarmii arestau 
pe toţi "suspecţii” și “vagabonzii” din oraş. În ziua respec- 
livă, pe toată ruta erau postați jandarmi pentru a opri cir- 
culaţia. Nimeni nu avea voic să intre sau să iasă din 
prăvălii sau locuinţele situate de-a lungul drumului pe care 
urma să-l parcurg; nu aveau voic nici măcar să-și scoată 
capul pe fereastră să privească. În faţa intrării principale a 
"Asociației Concordia” se presăra nisip galben. Înainte de 
a pleca din palat, posturile de radio anunțau în tot oraşul; 
în limbile chineză şi japoneză, că “Maşina Maiestăţii Sale 
Împăratul a pornit”. La acest semnal, demnitarii ” Aso- 
ciaţiei Concordia”, începînd cu “premierul”, se aşezau în 
rind la intrare să mă întmpinc. În momentul cînd maşina 
mca ajungea acolo, îşi aplecau corpurile la 90 de grade, 
iar fanfara intona "imnul de stat”. Intram înăuntru şi, 
după o scurtă pauză, primeam “miniştrii”: de-o parte şi de 
alta se .rîinduiau ministrul palatului, ministrul armatei, şeful 
gărzii, șeful protocolului etc. Scaunele şi' masa, inclusiv 
faja de masă, pe care era brodată emblema imperială - 
magnolia, erau aduse de la "Palatul împărătesc”. Toţi dem- 
nitarii, care aveau acces, începînd cu premierul, treceau 


326 


prin faţa mea făcindu-mi plecăciuni, apoi se retrăgcau. 
Terminindu-se această ceremonie, mă ridicam şi, în acordul 
muzicii, intram în sala de şedinţe şi urcam pe podium. 
Întreaga adunare se ridica în picioare şi se apleca la 90 de 
grade. Comandantul Armatei Cuantung mă aştepta într-un 
colţ al podiumului şi, la urcarea mea, se apleca în semn 
de salut, iar cu îi răspundeam fâcind un semn din cap. 
Apoi mă întorceam către sală şi salutam, după care toţi 
reveneau la poziţia normală. Ministrul palatului îmi adu- 
cea, ţinînd cu amîndouă mîinile, “alocuţiunea” pe care o 
luam şi o citeam cu voce tare. Toţi ascultau cu capetele 
plecate, neavînd voie să se uite în sus. După ce terminam 
de citit, mă retrăgeam în acordurile imnului naţional în 
timp ce Întreaga adunare stătea aplecată la 90 de grade. 
Mă odihneam puţin într-o altă sală, iar afară demnitarii 
numiţi să participe se orînduiau din nou să-şi ia rămas- 
bun. Cînd porneam înapoi, megafoanele instalate în tot 
oraşul anunțau iarăşi, în limbile chineză şi japoneză, că 
"Maiestatea Sa Împăratul se întoarce la palat”. După ce 
ajungeam la reşedinţă, la megafoane se mai transmitea că 
"Maiestatea Sa Împăratul a ajuns cu bine la palat”. Mi s-a 
spus că era o imitare a procedeului folosit de împăratul 
Japoniei. Practica de a imprima cuvinte pe portretul meu 
era adusă tot din Japonia. Portretul meu era denumit 
"Faţa imperială”; ulterior s-a folosit un limbaj care nu era 
nici japonez nici chinez, dar preferat de japonezi, şi de- 
numirea a fost schimbată în "Imaginea reală a împăratu- 
lui”. Potrivit reglementărilor, în toate instituţiile, şcolile, 
unităţile militare şi în organizaţiile publice, cum ar fi 
sălile de şedinţe din instituţii, birourile directorilor de 
școli, erau amenajate vitrine unde erau expuse portretul 
mcu şi un edict imperial. Oricine intra într-o asemenea 
încăpere trebuia mai întîi să facă o plecăciune spre vi- 
trină. Cu toate că nu exista o prevedere legală de a im- 
pune cctăţenilor să pună portretul meu în locuinţele lor, 
“Asociația Concordia” obliga populaţia sã cumpere portre- 
tul meu şi al lui Uan Jung şi să le pună în încăperile 
principale. 

Locurile unde se făcea, cu precădere, educaţia în acest 
spirit de cult al personalităţii erau unităţile militare şi 
şcolile. În fiecare dimineaţă, în toate şcolile şi unităţile 
militare din statul marionetă avea loc o adunare în care 
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participanţii se aplecau la 90 de grade întîi în direcţia pa- 
latului imperial din Tokyo, apoi în direcţia palatului meu 
din Ceangciun; la publicarea fiecărui edict, acesta trebuia 
citit cu voce tare. Despre edicte voi vorbi mai departe. 

În afară de aceasta, se mai stabiliseră foarte multe re- 
guli, mai erau regulile pentru "Vizitele" din afara oraşului, 
despre care nu mai amintesc. Militariştii japonezi făceau 
toate acestea cu foarte mare conştiinciozitate. Din cele 
constatate de mine, făceau acest lucru nu numai ca să-i 
obişnuiască pe chinezi să creadă orbeşte în obiceiurile şi 
superstiţiile feudale, dar acelaşi efect îl urmăreau şi pentru 
japonezii de rînd. Armata -Cuantung m-a folosit în mai 
multe rînduri ca să-i încurajez pe japonezi. Îmi amintesc 
că odată am vizitat minele de cărbune de la Fusin. Japonce- 
zii l-au adus pe supraveghetor să-i adresez cîteva cuvinte 
de încurajare, iar acesta a fost atit de mişcat că i-au dat 
lacrimile, iar pe mine m-a făcut să simt că erau cu 
adevărat cineva. i 

Dar după vizita în Japonia, din aprilie 1935, mi-am dat 
seama de gravitatea impresiilor mele greşite - că aș fi 
deţinut puterea supremă. 

În fapt, această vizită a fost aranjată de Armata Cuan- 
tung. Ei mi-au spus că vizita era necesară spre a mulțumi 
împăratului Japoniei pentru felicitările transmise prin 
fratele său, prinţul Chichibu, şi, de asemenea, pentru a ex- 
prima personal "Importanţa prieteniei japono-manciucuo". 
Guvernul japonez a organizat un comitet de primire format 
din 14 persoane, în frunte cu baronul Hayashi Gonsuke, 
consilier privat. În întimpinarea mea a fost trimis 
crucișătorul Hie Maru şi încă alte cîteva vase de escortă. 
La plecarea din Talien am inspectat distrugătoarele Ta- 
mama aumărul 12 şi numărul 15. La sosirca în portul Yo- 
kohama am fost întîmpinat de 100 de avioane în formaţic. 

Îmi amintesc că, deşi sufeream de rău de mare, bucuria 
m-a făcut să scriu cîteva versuri în timpul acestci călătorii: 

"Pe.marea netedă ca o oglindă, 

Am pornit într-un lung voiaj, 

Cele două ţări -iși dau mîna 

Pentru întărirea Estului.” 

n cea de-a patra zi a călătoriei am asistat la manevre 
militare, la care au participat 70 de nave de război şi 
iarăşi am scris niste versuri: 
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"Vasul va parcurge 10 mii de li spărgînd valurile înspu- 
mate, 

În timp ce cerul şi pămîntul se unesc într-o singură cu- 
loare azurie. 

Călătoria nu va oferi numai prilej de admiraţie a 
munţilor şi apelor, 

Ci 'şi de a da alianţei noastre strălucirea soarelui şi 

lunii." ' 
Chiar fnainte de a debarca, am fost izbit de puterea 
Japoniei. Am socotit toată atenţia care mi s-a acordat de-a 
lungul voiajului o dovadă a respectului sincer, a ajutorului 
sincer al Japoniei. Am interpretat greşit momentele 
neplăcute din trecut. 

Cînd ag ajuns la Tokyo, am fost întîmpinat la gară de 
însuși împăratul Hirohito, care apoi a oferit o recepţie în 
onoarea mca. l-am făcut o vizită de curtoazie la care el 
mi-a răspuns. l-am primit pe demnitarii japonezi care 
mi-au prezentat felicitări, apoi, împreună cu Hirohito, am 
trecut în revistă garda de onoare. Am adus omagii la 
"Mausoleul împăratului Meiji” şi am vizitat un spital în 
care se aflau militari răniţi în timpul războiului de agre- 
siune din China. De asemenca, am fost la reşedinţa mamei 
împăratului Hirohito, să-i prezint respecte. Presa japoneză 
a informat despre plimbarea pe care am [făcut-o cu 
aceasta, arătînd că în timp ce urcam o mică pantă am 
sprijinit-o pe bătrîna împărăteasă cu acceaşi grijă cu care 
l-am ajutat pe tatăl meu să urce scările în palatul din 
Ceangciun. În realitate, niciodată nu l-am sprijinit pe tatăl 
meu, şi dacă am făcut-o pentru mama lui Hirohito, sincer 
vorbind, am făcut-o pentru a o flata. 

În ultima zi a vizitei, Yasahito (prinţul Chichibu) a 
venit la gară să mă conducă, în numele fratelui său 
împăratul, și a rostit o scurtă alocutiune: 

"Această vizită a Maiestăţii Voastre Imperiale în 
Japonia a adus o mare contributie la strîngerea relaţiilor 

ricteneşti dintre Japonia şi Manciucuo. Maiestatea Sa 
mpăratul țării mele este deosebit de mulțumit pentru 
această vizită. Rog pe Maiestatea Voastră Imperială să 
se întoarcă în ţară cu convingerea că prietenia dintre 
Japonia şi Manciucuo se va consolida. Aceasta este 
dorința mea.” 

Eu, foarte flatat, am răspuns: 
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“Am fost impresionat puternic de primirea magnifică care 
mi s-a făcut de câtre Casa Imperială Japoneză şi de salutul 
călduros din partea poporului japonez. Sînt hotărit să fac tot 
ceea ce-mi stă în putere şi să lupt pentru prietenia eternă 
dintre japonia şi Manciucuo. Sînt încredinţat de acest lucru.” 

Urcîndu-mă pe vapor, mi-au dat lacrimile cînd l-am 
rugat pe baronul Hayashi, care mă însoțea, să transmită 
mulțumirile mele împăratului Hirohito şi mamei sale, lucru 
ce l-a mişcat pe bătrinul Hayashi pînă la lacrimi. Amin- 
tindu-mi toate acestea, pot afirma că atunci nu mai aveam 
nimic chinezesc în mine. | 

Tratamentul de care m-am bucurat din partea Casei 
Imperiale Japoneze mi-a înfierbintat şi mai mult capul, 
făcindu-mă să cred că, după ce am devenit împărat, chiar 
şi aerul pe care-l respiram cra altul. După logica mea, 
împăratul Japoniei cra egalul meu; poziţia pe care o avea 
împăratul în Japonia cra poziţia pe care o avcam cu în 
statul Manciucuo; japonezii trebuiau să mă trateze ca şi pe 
propriul lor monarh. ; 

M-am întors la Ceangciun cu capul plin de iluzii şi am 
dat imediat publicităţii “Edictul cu prilejul întoarcerii 
împăratului”, plin de expresii clogioase. Totodată, l-am in- 
vitat pe noul comandant al Armatei: Cuantung, generalul 
Minami Jiro, spre a-mi exprima gratitudinea faţă de el. A 
doua zi (29 aprilie), am fost unul din cei mai entuziasmați 
participanţi la recepţia cu prilejul zilei de naştere a 
împăratului Hirohito. În ziua următoare, în mare grabă, 
i-am convocat pe toţi demnitarii din capitală, chinezi sau 
japonezi, să asculte impresiile mele despre vizita în Japo- 
nia. N-am discutat înainte cu japonezii şi nici nu mi-am 
pregătit discursul. Am vorbit despre vizita în Japonia, des- 
pre respectul cu care supușii acestei ţări m-au tratat, des- 
criind în detaliu tratamentul de carc m-am bucurat din 
partea împăratului Japoniei. În încheiere am spus: 

"Prietenia dintre Japonia şi Manciucuo m-a condus la 
încrederea fermă că dacă un japonez acţionează împotriva 
intereselor Manciucuo, se face vinovat de neloialitate faţă 
de Maicstatea Sa împăratul Japoniei şi, invers, dacă un 
manciurian acţionează împotriva intereselor Japoniei este 
neloial faţă de împăratul Manciucuo; neloialitatea faţă de 
împăratul Manciucuo este egală cu neloialiiatea faţă de 
împăratul Japoniei şi invers. Într-adevăr gindeam prea naiv. 
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La o lună după înapoierea la Ceangciun, în timpul 
unci întrevederi ordinare, Minami, comandantul Armatei 
Cuantung, mi-a spus: “Premierul Geng Siaosii vrea să sc 
retragă, fiind foarte obosit din cauza eforturilor depuse”. 
M-a sfătuit să-l las să se ocupe de bătrîneţe şi să-l înto- 
cuiesc. Auzisem ceva despre faptul că japonezii sînt 
nemulţumiţi de Geng, iar cu tocmai mă gîndcam la un pri- 
lej să mă lipsesc de cl. Cind Minami a ridicat această 
problemă am fost de acord fără să şovăi că Geng trebuia 
să iasă la pensie şi l-am propus pe Ţang Șii în funcţia de 
premier. Am. crezut că Minami, care în ultimele zile ascul- 
tase de două ori concepţiile mele cu privire la prietenia 
japono-manciuriană, va lua în considerare propunerea pe 
care i-o făcusem. Dar, spre surprinderea mea, el a dat din 
cap,. negînd, şi a zis: "Nu, Armata Cuantung deja a ales 
un om potrivit. Nu e cazul ca Maiestatea Voastră să-și 
facă griji. Totul va fi bine dacă Giang Ţinghui va fi numit 
premier”. i 

Cu puţin timp înainte, Geng Siaosa declarase în biroul 
lui: "Statul Manciucuo nu este un copilaş, trebuie lăsat să 
meargă pe propriile picioare, nu mai e cazul să fie contro- 
lat atît de strict”. Aceste afirmaţii i-au deranjat pe stăpinii 
săi japonezi, care au vrut să scape de el. După aceea, con- 
tul său din bancă "Recompensă pentru construirea ţării” a 
fost blocat şi i S-a interzis să părăsească Ceangciunul. A 
stat la locuinţa sa sub supravegherea poliţiei japoneze 
scriind versuri şi caligrafiind, timp de trei ani de zile, 
cînd, a murit pe neașteptate. Fiul său, Geng Ciui, murise 
şi el cu trei ani mai înainte. Se zvonea că în ambele 
decese era mîna japonezilor. Dar chiar dacă nu ar fi fost 
adevărat, sfirşitul lui Geng Siaosi ar fi trebuit să fie sufi- 
cient pentru a-mi înlătura iluziile; dar de-abia după un an, 
în ajunul agresiunii generale a Japonici împotriva Chinei, 
am înţeles ce urmăreau japonezii. 


6. Sfirşitul iluziilor 


După retragerea din Liga Naţiunilor, la începutul anu- 
lui 1933, Japonia şi-a intensificat, fără scrupule, înarmările 
și pregătirile de război. Şi-a concentrat, în special, atenţia 
asupra planului de invadare a întregii Chine. Chiar înainte 
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de incidentul din *7 iulie” Japonia continua să folosească 
forţa militară pentru a provoca incidente în nordul Chinei, 
în timp ce guvernul Cuomintangului de la Nanţing făcea 
concesii după concesii. Astfel, în 1935 au fost semnate 
Acordul Hă-Umezu, Acordul Cin-Doihara! şi alte acorduri 
secrete, prin care se recunoștea existența şi se permitea 
activitatea organizaţiilor marionetă, cum au fost: "Guvernul 
autonom de prevenire a comunismului din partea de nord 
a provinciei Hăpei”, "Guvernul militar autonom din Mongo- 
lia Interioară” etc. Guvernul Cuomintangului a explicat în 
repetate rînduri Japoniei că "nu se gîndeşte să promoveze 
o politică de discriminare a acestei ţări şi nu acţionează în 
acest sens, neexistind motive pentru aceasta”; totodată, în 
ce priveşte cetățenii proprii, ei au fost obligaţi să respecte 
"Ordinul de prietenie şi bună vecinătate”, în care se subli- 
nia că cel care se opune Japoniei va fi aspru pedepsit. În 
felul acesta, forțele Japoniei la sud de Marele Zid s-au 
întărit considerabil. Era vizibil pentru oricine că, la 
momentul potrivit, cele cinci provincii din această zonă vor 
fi ocupate. Aşa cum am arătat mai înainte, aceste lucruri 
se petreceau În timp ce exaltaţii restauraţiei din cele două 
părţi ale Marelui Zid acționau cu putere şi în timp ce eu 
m-am urcat pentru a treia oară pe tron. O dată cu intensi- 
ficarea acţiunilor la sud de Marele Zid, Japonia adopta 
măsuri drastice în Manciucuo, măsuri care, în final, au 
scăzut demnitatea mea de “împărat”. 

La drept vorbind, procesul de colonizare a Nord-Estu- 
lui Chinei era foarte profitabil pentru trădători. Cînd a 
fost introdusă monarhia, spre exemplu, această măsură nu 
numai că a creat o satisfacție psihologică în favoarea res- 
tauraţiei, dar s-a transformat şi într-o sursă de îmbogăţire. 
Începînd cu Geng Siaosă, fiecare demnitar trădător a 
primit între 50 şi 60 de mii de iuani drept "Recompensă 
pentru construirea ţării”, totalizind opt milioane şase sute 
dc mii de iuani. Ulterior, de fiecare dată cînd se organiza 
un mare jaf, precum "proviziile de grîu”, "donațiile patrio- 
tice" etc., toţi demnitarii, începînd cu primul-ministru, pri- 


meau recompense. Nu vreau să intru în detalii cu privire 


l Reprezentanţi ai guvernului de la Nanţing ṣi ai guvernului japonez- 
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la măsurile luate de japonezi, aş vrea să descriu numai 
cum mi s-au spulberat visele cu privire la restauraţie. 

Cînd s-a decis să fie instaurată monarhia, Armata 
Cuantung mi-a comunicat oficial că aceasta nu însemna 
restauraţia Dinastiei Ţhing. Nu mi-au permis să-mi pun 
roba cu dragon la întronare şi au ignorat părerea mea cu 
privire la alegerea primului-ministru. Trebuia să înţeleg 
falsitatea "prestigiului" meu, dar eram prea arheţit pentru 
a-mi da seama de realitate. Prima dată cînd am început 
să simt gustul deziluziei a fost cu prilejul "Afacerii Ling 
Şeng:. 

Ling Şeng a fost fiul lui Kui Fu, fostul guvernator al 
Mongoliei de la sfirşitul Dinastiei Ţhing şi consilier în 
Statul Major al armatei lui Giang Țuolin din cele trei 
provincii din Est. El a făcut parte din delegaţia care a 
venit la Lușun să mă invite să accept funcţia de şef cxe- 
cutiv. Pe această bază a fost inclus în rîndurile "fondatori- 
lor statului”. Cînd s-a produs evenimentul era guvernatorul 
provinciei Singan din statul marionetă Manciucuo. În 
primăvara anului 1936, a fost arestat pe: neaşteptate de 
către Armata Cuantung. 

După cum mi-a spus Yoshioka Yasunori, trimis de Ar- 
mata Cuantung, cl a fost arestat pentru activitate antiman- 
ciucuo şi de rezistenţă împotriva Japoniei. Dar dupa 
informaţiile lui Tung isi, la o conferinţă a guvernatorilor 
de provincii Ling $eng şi-a exprimat unele nemulțumiri, 
ceea ce i-a supărat pe japonezi. Se spune că la respectiva 
conferinţă el a acuzat Armata Cuantung că nu-şi respectă 
cuvîntul, că atunci cînd era la Luşun l-a auzit cu urechile 
lui pe Itagaki declarind că Japonia va recunoaşte Man- 
ciucuo ca stat independent, dar că, ulterior, în realitate, 
Armata Cuantung s-a amestecat în toate problemele acestui 
Stat, că în provincia Singan el nu are nici o putere, că în 
toate problemele hotărăsc japonezii. La întoarcerea de la 
conferinţă a fost arestat. . 

"Am fost foarte neliniștit la auzul acestor ştiri, mai ales 
că în urmă cu o jumătate de an ne înrudiserăm - cea de-a 
patra soră a mea se logodise cu fiul lui. Tòcmai cînd ezi- 
tam dacă să merg să pun o vorbă bună pe lingă Armata 
Cuantung, a venit la mine Uedo-Kenkichi, noul comandant 
al armatei, al patrulea ambasador al Japoniei în Man- 
Ciucuo, care mi-a spus: 
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"Acum citeva zile am descoperit un caz în care crimina- 

lul este o persoană pe care Maiestatea Voastră o cunoaşte 

- Ling Şeng, guvernatorul provinciei Singan. El a complotat 

cu o putere străină în vederea unei rebeliuni împotriva Japo- 

nici. Tribunalul militar l-a găsit vinovat de crimă împotriva 
Japoniei şi Manciucuo şi l-a condamnat la moarte”. 

"La moarte?" am întrebat eu şocat. 

"La moarte! La moarte!*, a repetat el prin translator, 
afirmînd din cap, spre a se asigura că am înţeles. După aceea 
mi-a mai spus: “Maiestatea Voastră, această condamnare la 
moarte este un avertisment, un avertisment necesar”. 

După plecarea lui, colonelul! Yoshioka m-a anunțat că 
trebuia să desfac imediat logodna surorii mele cu a lui 
Ling Şeng, iar eu m-am executat. 

Ling Şeng a fost condamnat la moarte prin decapitare; 
împreună cu el au mai fost executaţi şi cîţiva membri ai 
familiei sale. Acesta a fost primul caz cunoscut de mine de 
executare de, către japonezi a unui înalt demnitar al statu- 
lui Manciucuo, demnitar cu care nu demult mă înrudisem. 
Din comportarea lui Ling Şeng faţă de mine, am fost con- 
vins că el îmi era loial şi devotat, însă singurul criteriu de 
apreciere a oamenilor pe care-l folosea Armata Cuantung 
cra atitudinca faţă de Japonia. Nu trebuie să mai spun că 
acelaşi criteriu era aplicat şi faţă de mine. Gindindu-mă la 
aceasta, m-am înspăimîntat şi mai tare de avertismentul la 
care s-a referit Ueda. 

În legătură cu cele de mai sus, îmi amintesc de un alt 
cveniment care sc produsese nu de mult. La sfîrşitul anului 
1935 o serie de oficialități acționau în cele două părţi ale 
Marelui Zid pentru restaurarea . Dinastiei Thing, fapt ce a 
atras atenţia Armatei Cuantung, care mi-a şi pus unele 
întrebări în legătură cu aceasta. "Cazul Ling Șeng” m-a aver- 
tizat că japonezilor nu le plac asemenea activităţi şi că tre- 
buia să fiu mult mai prudent. Ce le plăcea de fapt 
japonezilor? M-am gîndit la soarta unui om - Giang Ținghui, 
complet diferită de a lui Ling Șeng. Acestea au -fost "două 
exemple” pe care japonezii mi le-au prezentat intenţionat. 
Unul fericit şi altul tragic, comparaţia fiind evidentă. 

Ne putem face o părere despre caracterul acestui ban- 
dit, care a devenit “prim-ministru”, şi despre aprecierile pe 
care japonezii le aveau la adresa lui din afirmaţiile lui 
repetate în sensul că "Japonia şi -Manciucuo sînt ca doi 
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dragoni legaţi de acecaşi sfoară". Japonezii foloseau 
această afirmaţie pentru “a educa” oltcialităţile de naţiona- 
litate "manciucuo”. - 

Atunci cînd Japonia a început politica de emigrare a 
populaţiei sale în Nord-Estui Chinei, a fost nevoie să se 
adopte o lege de câtre Consiliul de Stat, prin care se 
prevedea acapararea de vaste teritorii agricole, la prețuri 
de numai o pătrime sau o cincime din preţul real. Unii 
“miniștri” s-au opus, pe de-o parte de tcamă că aceasta va 
duce la o răscoală populară, iar pe de altă parte pentru că 
ei înşişi aveau mari “suprafeţe de teren şi nu doreau să le 
piardă. În această situaţie, s-a ridicat Giang Ținghui Care a 
spus: "Manciucuo dispune de suprafeţe imense de terenuri 
agricole, dar manciurienii sînt înapoiaţi şi neştiutori, este 
bine să vină japonezii să aducă tehnică modernă, să 
desțelenească, şi ambele părţi vor avea de cîştigat“. În 
felul acesta, legea a fost adoptată. "Ambele părţi vor avea 
de cîştigat” - această afirmaţie, ulterior, -a fost citată frec- 
vent de către japonezi. 

„Giang Ţinghui a făcut o a treia afirmaţie privind 
relaţiile .dintre Manciucuo şi Japonia, atunci cind, ca ur- 
mare a politicii de achiziţionare forţată a cerealelor din 
Nord-Est, ţăranilor nu le mai răminea nimic. Unii 
“miniştri”, ale căror interese au fost afectate de prețurile 
scăzute la cercale, au protestat în cadrul Consiliului de 
Stat, afirmind că ţăranii erau înfometați şi au cerut prețuri 
mai mari. Aceasta a fost, desigur, ceva ce japonezii nu pu- 
tcau accepta. Giang Ţinghui a spus: "Ostaşii armatei im- 
periale japoneze își jertfesc viaţa, în comparaţie cu aceasta 
pentru Manciuria nu înscamnă nimic a da Japoniei anumite 
cantităţi de cereale. Oamenii flăminzi se vor simţi bine 
dacă-şi vor strînge curelele”. 

"Strîngerea curelei” a devenit o expresie, populară 
printre japonezi, deoarece aceasta nu li se aplica, desigur, 
lor. 

Comandantul Armatei Cuantung l-a lăudat totdeauna pe 
‘Giang Ţinghui în faţa mca, afirmind despre el că este un 
prim-ministru bun şi că "este un om care lucrează pentru 
prietenia dintre Japonia şi Manciucuo”. Nu mă gindisem 
niciodată ce: semniiicau toate acestea pentru mine. Ulterior 
însă, după ce am cunoscut soarta lui Ling Şeng, am înţeles 
totul foarte clar. 
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În urma cazului Ling Șeng am fost și mai neliniștit de 
o întîlnire pe care am avut-o cu prinţul De, sau Demkhuk- 
dongrub. 

Prinţul De era un prinţ mongol pe care japonezii l-au 
folosit pentru instaurarea “Guvernului militar autonom în 
Mongolia Interioară”. El mi-a trimis bani în zilele pe care 
le-am trăit la Thienţin, i-a oferit cai mongoli pur-sînge lui 
Pu ie şi şi-a exprimat în multe alte ocazii loialitatea faţă 
de mine. El a venit la Ceangciun cu probleme de afaceri 
și a obţinut permisiunea Armatei Cuantung să-mi facă o 
vizită. Mi-a vorbit. despre experienţa lui din ultimii ani şi 
despre instaurarea "Guvernului militar autonom”. În timpul 
Jiscuţiei, pe nesimţite, a început să se plingă dc faptul că 
în Mongolia Interioară japonezii domină totul, că Armata 
Cuantung nu şi-a respectat nici una din promisiunile pe 
carc le făcuse înaintea: instaurării "Guvernului în Mongolia 
Interioară”. A afirmat că ceea ce-l supăra tel mai mult era 
faptul că nu dispunea de nici un fel de putere. M-am 
trezit că-l compătimesc şi că încerc să-l consolez. În ziua 
următoare, Armata Cauntung l-a trimis pe Yoshioka 
"Ataşat pe lingă Casa Imperială”, care m-a întrebat încrun- 
tat: "Ce a discutat Maiestatea Voastră ieri cu prințul De?" 

Înţelegind că ceva nu era în regulă, am spus că am 
avut numai o discuţie amicală. E! nu m-a slăbit şi a mai 
întrebat: “Şi-a exprimat nemulţumirea faţă de Japonia?" 

Inima a început să-mi bată cu putere. Ştiam că pot 
nega ferm ori, cel mai bine, să atac, pentru a mă putea 
retrage şi am spus: “Probabil că prinţul De a inventat 
intenţionat unele neadevăruri?” 

Deşi Yoshioka n-a mai insistat, am fost într-o stare de 
teroare cîteva zile. Îmi clocotea creierul de atîtea suspi- 
ciuni. Am ajuns la concluzia că existau numai două po- 
sibilităţi: ori japonezii instalaseră cine ştie ce aparate de 
ascultat, ori prinţul De le spusese adevărul. Mi-a trebuit 
mult timp pentru a dezlega acest mister; am căutat peste 
tot aparatele de ascultare. Negăsind nimic, l-am suspectat 
pe prinţul De că m-a trădat, dar nu aveam nici o dovadă. 
Aceste două posibilităţi nu puteau fi nici confirmate nici 
infirmate. Eram într-o confuzie totală. 

Incidentul relatat m-a făcut să înțeleg mai mult decit 
din "Afacerea Ling eng”. Începînd de atunci, n-am mai 
expus îndurile mele intime nici unui străin şi am fost 
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foarte precaut cu'-toţi vizitatorii. De fapt, după ce m-am 
întors din Japonia şi am rostit discursul acela, cei care ve- 
neau din proprie iniţiativă să mă vadă erau din ce în ce 
mai puţini, iar după vizita prinţului De au încetat cu 
desăvirşire. În 1937, Armata Cuantung a introdus o regulă 
nouă: la toate vizitele pe care le primeam "Atașatul pe 
lîngă: Casa Imperială" trebuia .să fie prezent. 

Începînd cu anul 1937, din zi în zi eram mai tensionat. 

Cu o jumătate de an înainte de incidentul din "7 iulic”, 
Japonia îşi intensificase activitatea pentru invadarea între- 
gii Chine şi întreprinsesc represiuni de mare amploare 
împotriva patrioţilor anti-japonezi din Nord-Est. Pe 4 ia- 
nuarie, în numele “împăratului Manciucuo”, japonezii au 
publicat "Codul penal al Imperiului Manciucuo”; au in- 
trodus sistemul "pao ţia” de control reciproc; au obligat pe 
fiecare cetățean să se înscrie în "Asociaţia Concordia”, au 
reparat drumurile; au construii fortificaţii, au unificat 
satele. Ei au concentrat mari forţe - circa 20 de divizii - 
împotrivă “Armatei aliate antijaponeze” de 45 de mii de 
oameni care acționau în Nord-Estul Chinei. Totodată, au 
arestat mulţi membri. ai Asociaţiei pentru salvarea patriei 
şi de rezistenţă împotriva Japoniei şi alte persoane "ne- 
sigure”. Rezultatul acestor operaţiuni nu a fost cel dorit. 
La mai puţin de un an de cînd comandantul Armatei 
Cuantung tmi elogiase forța "armatei imperiale" şi “suc- 
cesele de luptă strălucite”, s-au făcut noi concentrări de 
trupe (mai tirziu am aflat că au folosit 700“de mii de 
soldați japonezi şi 300 de mii de soldaţi ai statului ma- 
rioneta) pentru noi represalii. Din ctte-mi spunea Tung 
isi, şeful poliţiei, omul meu de încredere, mereu 
dispăreau oameni în Nord-Estul Chinei, iar arestările se 
tineau lanţ, dar nu puteau să-i prindă pe toţi cei care opu- 
neau rezistenți împotriva Japoniei. 

Din discuţiile cu comandantul Armatei Cuantung ori 
din rapoartele "primului-ministru” niciodată n-am aflat care 
era situaţia reală. Tung Țisă era singura persoană care-mi 
spunea cite ceva despre ce se întîmpla în realitate. El 
mi-a spus că cele relatate de comandantul Armatei Cuan- 
tung în legătură cu victoria "Campaniei de represiune” nu 
erau reale neapărat şi că era greu de spus ce fel de 
oameni erau “bandiții” care fuseseră lichidaţi. Mi-a mai 
spus că a.aflat de la o rudă a sa, care fusese luată cu 
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forța la construcția unor obiective secrete, că după termi- 
narea lucrării aproape toţi participanţii au fost asasinați, 
cu excepţia rudei sale şi încă citeva persoane mai noro- 
coase, care au reuşit să fugă. După părerea lui, una din 
bandele lichidate despre care s-a scris în presă cu mare 
aplomb a fost acel grup de muncitori. 

La scurt timp după povestea lui Tuag Ţisă, a dispărut 
translatorul meu de limbă engleză. Într-o zi, fratele meu, 
Pu ie, mi-a spus că acesta a fost arestat deoarece pe tim- 
pul cît lucrase la Ambasada din Tokyo avusese contacte cu 
americanii şi că a fost asasinat de jandarmeria japoneză. 
Pu ie mi-a spus că înainte de moarte translatorul i-a 
trimis o scrisoare prin paznicul lui, prin care-l implora 
să-mi spună să-i-pun o vorbă bună, dar lui i-a fost frică 
să-mi comunice toate acestea la vremea respectivă. Au- 
zindu-l, i-am poruncit să nu mai scoață nici un cuvint cu 
privire la această afacere. 

Foarte multe legi şi decrete pe care le-am aprobat per- 
sonal în perioada aceasta vizau pregătirea de război a 
Japoniei şi de întărire a rolului ei în accastă colonie din 
Nord-Estul Chinei. Între acestea erau: “Primul plan cinci-. 
nal de dezvoltăre a producţiei”, "Legea controlului pro- 
prietăţii”, “Reorganizarea guvernului", necesară pentru 
Întărirea controlului Japoniei, declararea limbii japoneze 
drept "limbă. naţională” etc. Dar nimic din toate acestea 
nu a avut un impact atit de mare asupra mea cum a fost 
căsătoria lui Pu Ție. Ka i 

După tcrminarea şcolii pentru fiii nobililor japonezi, Pu 
Ție a intrat la şcoala de cadeți a armatei japoneze. În iarna 
lui 1935, el s-a “întors la ceangciun şi a primit gradul de 
locotenent în Garda Imperiala. Incepind dc la această dată, 
cunoscuţii din cadrul Armatei Cuantung îl abordau adescu în 
legătură cu problema căsătoriei sale, afirmînd că bărbaţii tre- 
buic să fie” slujiţi de femei, ridicînd în slāvi virtuțile soțiilor 
japoneze. La început cînd l-am auzit, m-am amuzat şi nu 
prea l-am luat în serios. Dar, spre surprinderea mea, Yo- 
Shioka mi-a spus că pentru strîngerea prieteniei dintre Japo- 
nia şi Manciucuo Armata Cuantung speră ca Pu Ție să se 
căsătorească cu o japoneză. 

Am fost foarte alarmat auzind aceasta și am trimis 
după cea de-a doua soră a mca să ne sfătuim. Amiîndoi 
ne-am ‘dat seama că cra un complot al japonezilor, cu sco- 
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pul de a-l atrage pe Pu Ţie de partea lor. Ei intenționau 
sā aibă un copil de descendență japoneză cu care să mă 
înlocuiască la nevoie. Pentru a le dejuca planurile, am 
hotărît să acţionăm noi imediat şi să-l căsătorim pe Pu 
Ție. L-am chemat şi i-am explicat totul, avertizindu-l că, 
dacă se va însura cu o japoneză, va fi total sub controlul 
japonezilor, apoi i-am spus că-i voi găsi neapărat o soție 
bună, să mă asculte pe mine şi să nu se mai gîndească la 
soţie japoneză. Pu Ţie a fost de acord cu planul meu, iar 
eu am trimis îndată la Peiţing să-i peţească soţie. Cu aju- 
torul familiei socrului meu, i-am găsit o fată, iar Pu ie a 
fost mulțumit. Dar a intervenit Yoshioka, care i-a transmis 
că Armata Cuantung speră ca el să se însoare cu o japo- 
neză pentru întărirea "prieteniei japono-manciuriană”; el, 
în calitate de "frate imperial”, trebuie să fie un pion al 
acestei prietenii; generalul Honjo îi va peţi personal o fată 
la Tokyo, să renunţe la căsătoria de la Peiţing şi să 
aştepte vești de la Tokyo. Rezultatul a fost că Pu Ţie n-a 
avut încotro şi s-a supus ordinelor Armatei Cuantung. 

La 3 aprilie 1937, fratele meu s-a căsătorit la Tokyo 
cu Saga Hiro, fiica marchizului japonez Saga. În mai puţin 
de o .lună, Consiliul de Stat, la indicaţia Armatei Cuan- 
tung, a adoptat "Legea succesiunii la tron”, în care se pre- 
ciza: "În cazul decesului împăratului, îi urmează la tron 
fiul acestuia; dacă nu are fiu, urmează la tron un nepot; 
dacă nu are nici fiu nici nepot, urmează la tron fratele; 
dacă nu are frate, utmează la tron fiul fratelui”. 

După ce Pu Ţie şi soţia lui s-au întors în Nord-Est, 
am decis că nu trebuia să-mi mai deschid sufletul în.faţa 
lui şi nu m-am atins niciodată de alimentele trimise de 
Saga Hiro. Dacă se întîmpla să luăm masa împreună şi 
eram serviţi cu bucate făcute de soţia lui, așteptam să 
guste el mai întii. 

Cînd s-a apropiat timpul ca Pu ie să devină tată, am 
fost foarte îngrijorat de soarta mea şi chiar de securitatea 
lui. Armata Cuantung ar fi fost capabilă să ne omoare pe 
amindoi de dragul de a avea un împărat de descendență 
japoneză. Nu m-am liniştit decît după ce am aflat că are 
fată. 

Am fost îngrijorat chiar și de ce s-ar fi întîmplat dacă 
eu aş fi avut un fiu, ţinind seama că Armata Cvantung 
îmi ceruse să semnez un document prin care îmi luam an- 
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gajamentul ca, dacă voi avea un fiu, acesta să fie “trimis 
la Tokyo la vîrsta de 5 ani pentru a fi educat în spirit 
japonez. ` 

Dar lucrurile care mă înspăimîntau nu s-au oprit aici. 

La 28 iunie, cu nouă zile înainte de incidentul din *7 iulie”, 
s-a întîmplat iarăşi ceva în legătură cu Garda Palatului. 

Așa-zisă *Gardă a Palatului” era întreţinută din fon- 
durile mele, spre deosebire de "Garda Imperială”, care era 
sub controlul *Ministerului Apărării”. Scopul formării aces- 
tei gărzi nu a fost numai protecţia mea ci, ca şi în cazul 
trimiterii lui Pu ie şi a altora la Tokyo, pentru a avea o 
Structură militară în vederea pregătirii unei armate sub 
controlul meu personal. Toţi aceşti 300 de oameni din 
gardă au fost instruiți pentru a deveni ofiţeri. Tung isi, 
care răspundea de ei, mi-a spus din timp că Armata Cuan- 
tung nu: agreează acest lucru, dar pînă nu s-a produs in- 
cidentul nu l-am crezut. 

La 28 iunie; cîţiva membri ai Gârzii Palatului au pleeat 
să se plimbe într-un parc. Aici s-a iscat o discuţie între ei 
şi cîţiva japonezi în legătură cu închirierea unei şalupe de 
agrement. Îndată a apărut un alt grup de japonezi care 
i-au înconjurat şi au sărit ła bătaie. Forţaţi de împrejurări, 
ei`au opus rezistenţă folosind tehnica uşu. Japonezii, 
văzind că nu pot să-i răpună, au asmuţit asupra lor un 
cîinc-lup. Oamenii mei au lovit cîinele omorîndu-l, au ieşit 
din încercuire şi s-au întors în cazarmă. Ei nu s-au gîndit 
că acest incident va duce la un dezastru. Îndată după ce 
au intrat în cazarmă, au apărut jandarmii japonezi care 
i-au cerut lui Tung Țisii să-i predea pe cei care fuseseră 
în parc. Speriat de moarte, Tung Ţisi i-a predat, iar 
japonezii i-au dus cu ei. Jandarmii japonezi i-au obligat să 
recunoască că sînt angajaţi în "activitatea de rezistenţă 
împotriva Manciucuo şi Japoniei”. Refuzind, au fost supuși 
la tot felul de torturi. Era clar că acest incident fusese 
pus la cale de Armata Cuantung; japonezii erau militari în 
haine civile; cei doi răniţi în- timpul încăierării crau ofiteri 
de Stat Major în Armata Cuaniung; cîinele omorit 
aparținea Armatei Cuantung. i 


. 


1 Anc marţiale. 
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Cînd am auzit despre arestarea oamenilor mei, am 
presupus că, probabil, au fost angrenaţi fără voie în acest 
incident. Imediat l-ăm rugat pe Yoshioka să se ducă direct 
la comandântul Armatei Cuantuag să intervină în numele 
meu pentru ei. La întoarcere el mi-a spus că comandantul 
Marelui Stat Major al Armatei Cuantung a pus trei con- 
diţii pentru eliberarea lor: 1. Tung Ţisd, care răspundea 
de Garda Palatului, să-şi ceară scuze; 2. Membrii Gărzii 
Palatului implicaţi în incident să fie expulzați din ţară; 
3. Să. garantez că nu se va mai întîmpla niciodată un 
asemenea incident. Am acceptat toate trei condiţiile, după 
care Armata Cuantung m-a obligat să-l destitui pe Tung 
ȚTisū şi să-l înlocuiesc cu un japonez. Trebuia, de aseme- 
nea, să reduc numărul membrilor Gărzii Palatului şi să le 
înlocuiesc puştile lungi cu puşti scurte. 

Trimisesem cîţiva tineri la şcolile militare din Japonia 
cu intenţia de a-mi organiza o forță militară proprie, dar 
la înapoiere toţi, inclusiv Pu ie, au primit repartiţii de la 
Ministerul Apărării, fără a se ţine seama de dorința mea. 
Garda Palatului, care trebuia să devină o armată sub con- 
trolul meu, era controlată de japonezi. Planul meu nu 
fusese decit un vis. 

După "7 iulie’, cînd armata japoneză a ocupat 
Peiţingul, nobilii de aici erau doritori să se restabilească 
vechea ordine. Dar eu ştiam că era imposibil. Singura mea 
preocupare era cum să-mi apăr existenţa şi cum să conlu- 
crez cu Yoshioka, personificarea Armatei Cuantung, 
" Atașat pe lingă Casa Imperială”. i 


7. Yoshloka Yasunori 


Dacă ar fi să compar Armata Cuantung cu o sursă de 
curent electric de înaltă tensiune, eu eram motorul iar Yo- 
shioka firul care transmitea curentul. 

Acest om scund cu mustață şi pomeţi ridicați nu m-a 
părăsit nici o clipă timp de zece ani de zile, din 1935 pînă 
în 1945, la capitularea Japoniei, cînd am fost capturați 
împreună de armata sovietică. În aceşti zece ani a avansat 
grad cu grad de la locotenent-colonel la general-locotenent. 
El împlinea două funcţii: una de ofițer superior de Stat 
Major. al Armatei Cuantung şi alta de "Ataşat pe lîngă 
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Casa Imperială Manciucuo”. Cea de-a doua funcţie avea o 
denumire japoneză care însemna fie “însoțitor de Curte” 
fie "secretar al Casei Imperiale”. Dar indiferent cum ar fi 
fost tradusă, această funcţie a sa nu putea să redea atri- 
buţiile sale. reale. Funcţia sa reală era de cablu electric 
prin intermediul căruia mi se transmiteau toate intenţiile 
Armatei Cuantung. Excursiile pe care le făccam, oaspe- 
ţii pe care-i primeam, protocolul pe care-l respectam, 
îndemnurile pe care le făceam supușilor mei, toasturile ţinute 
şi chiar mișcările capului şi zimbetele mele, totul trebuia 
făcut la indicaţiile lui Yoshioka. El hotăra pe cine să pri- 
mesc şi pe cine să nu primesc, iar dacă-i primesc ce trebuia 
să spun, la ce întruniri să particip şi ce să vorbesc etc. Tot 
ce trebuia să spun primeam scris în limba chineză japonizată. 

După ce Japonia a declanşat războiul general de agre- 
siune împotriva- Chinei în iulie .1937, a cerut statului ma- 
rionetă Manciucuo să-i pună la dispoziţie alimenic, oameni 
“şi materiale. l-am poruncit lui Giang Ținghui sä citească 
cu voce tare în şedinţa cu guvernatorii de provincii, ceca 
ce-mi dăduse scris Yoshioka, adică îi îndemnam “să- Şi, 
îndeplinească sarcinile cu sîrguinţă pentru a sprijini“ 
războiul sfint”. Întrucît în Războiul Pacificului Japonia s-a 
confruntat cu lipsa de forţe militare, a cerut statului ma- 
rionetă Manciucuo să suplinească cu trupe lipsa soldaţilor 
japonezi pe frontul din China. La banchetul oferit în cin- 
stea comandanților de zone militare, am citit iarăşi o 
hîrtie scrisă de Yoshioka, pria care-mi exprimam hotărirea 
de "a trăi sau a muri împreună cu Japonia şi uniţi în 
inimă şi virtute să distrugem forțele anglo-americane". . 

De fiecare dată cînd Yoshioka îmi raporta că Japonia 
a ocupat un Oraş mai mare din China, îmi cerea să mă 
ridic împreună cu el şi să facem plecăciuni în direcţia 
oraşului respectiv, în semn de cinstire faţă de ofițerii şi 
soldaţii japonezi care se jerifiseră. După cîteva asemenea 
proceduri, nu mai cra nevoie să-mi spună cl să fac 
plecăciunile;- la căderea Uhanului, îndată ce mi-a prezentat 
raportul, m-am ridicat din proprie iniţiativă şi am făcut 
plecăciune în: semn de reculegere. 

O dată cu progresul pe care-l făceam, Yoshioka îmi 
” adăuga noi lecţii. Spre exemplu, după căderea Uhanului- mi-a 
indicat să -scriu o telegramă de felicitare cāläului Okamura 
care cucerise oraşul şi să trimit o alta împăratului Japoniei. 
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După ce a fost construit "Templul Fundaţiei Naţio- 
nale", mergeam în fiecare lună să mă rog pentru victoria 
trupelor japoneze şi aceasta o făceam tot după ce primeam 
impulsul pe acelaşi cablu electric. 

Înainte de incidentul din *7 iulie", Armata Cuantung 
nu prea se interesa de viaţa mea particulară, dar după in- 
cident situaţia s-a schimbat. 

Pînă la incident, unele din rudele mele apropiate 
din partea de sud a Marelui Zid veneau să mă vadă în 
ficcarc an de ziua mea de naştere sau cu alte prilejuri. 
De obicei era un dute-vino continuu. Dar după inciden- 
tul din *7 iulie” Armata Cuantung a hotărit să per- 
mită numai unui număr restrins de persoane, care trebuiau 
trecute pe o listă spre a primi aprobare, să vină la Ceang- 
ciun, numai la datele specificate. A mai hotărit că, în 
afară de rudele de prim rang, ceilalți nu trebuiau să-mi 
facă decât plecăciuni, neavînd voie să-mi vorbească. 

Corespondenţa pe care o primeam era citită de subal- 
ternii japonezi ai lui Yoshioka din palat, iar el decidea 
dacă trebuia să ajungă la mine sau nu. 

Armata Cuantung era perfect conștientă că eu nu eram 
nici anti-Manciucuo nici anti-japonez; ei se temeau că mă 
voi implica în planurile de restauraţie a Dinastiei Țhing la 
sud de Marele Zid, ceea ce nu corespundea cerințelor lor. 

Era imposibil în acele zile să primesc cineva sau 
vreo scrisoare fără cunoştinţa lui Yoshioka. În palat fusese 
înființat un posi al jandameriei japoneze, unde stăteau jan- 
darmii în uniforme verde-închis. Nimeni nu putea să intre 
sau să iasă fără să fie văzut; nu numai atît, dar ei obser- 
vau şi auzeau tot ce se întîmpla şi în curtea palatului. 
Toţi japonezii din palat erau uneltele lui Yoshioka, aşa că 
cu mă aflam sub un control strict. 

Astfel Yoshioka a fost personificarea Armatei Cuantung 
timp de zece ani de zile. 

n unele cărţi, Yoshioka este prezentat ca un bun 
pricten al mcu din perioada de la Thienţin, după care a 
devenit ofițer de Stat Major al Armatei Cuantung. Tocmai 
atunci Armata Cuantung avea nevoie de un "om de 
legătură” între Palatul împărătesc şi armată şi a fost ales 
cl. În realitate, în perioada de la Thienţin Yoshioka n-a 
venit la mine decît de cîteva ori, să mă informeze, aici 
vorbă de prictenic între noi. Este mai exact să se spună 
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că el fusese trimis aici ca "om de legătură” şi nu ca 
ofiţer de Stat Major al Armatei Cuantung. lar dacă am 
spune că era bun prieten cu Pu Ție, e adevărat numai 
pe jumătate. 

După constituirea statului Manciucuo, Pu ie a intrat 
la şcoala militară japoneză de cadeți, unde Yoshioka preda 
istoria războaielor. Aproape în fiecare duminică îl invita 
pe Pu Ţie ia el acasă şi-l trata cu toată consideraţia. După 
ce s-au împrietenit, i-a spus lui Pu ie că e chemat spe- 
ciaf de Armata Cuantung spre a stabili legătura dintre 
mine şi armată. Pu Ție mi-a scris despre acest lucru, iar 
eu i-am răspuns că este bine venit. Pu Ție i-a transmis, 
iar Yoshioka a afirmat că se simte foarte onorat, dar dacă 
nu va primi un post de ofițer superior de Stat Major în 
cadrul Armatei Cuantung, nu va accepta, precizînd că 
predecesorii săi nu s-au putut stabili în Manciuria deoarece 
nu au avut funcţii înalte în Armata Cuantung. 

Nu ştiu cum a acţionat, dar dorinţa lui s-a realizat; Ar- 
mata Cuantung a decis să-l numească ofiţer superior de 
Stat: Major şi i-a încredințat misiunea de a ţine legătura 
cu mine. Înainte de a veni în Manciuria el l-a rugat pe Pu 
Ție să-mi scrie şi să-mi comunice această veste adăugînd: 
“Dacă la palat mi s-ar pregăti din timp o cameră pentru 
birou, m-aş simţi şi mai onorat”. Luind cunoştinţă de 
dorinţa lui, i-am satisfăcut-o, spre a se “simţi şi mai 
onorat”. De-abia după mult timp am înţeles că a făcut 
toate acestea în mod intenţionat; în ochii armatei el 
apărea omul care avea relaţii speciale cu mine, iar în ochii 
mei era omul cu funcţia de ofiţer superior de Stat Major 
în cadrul Armatei Cuantung. 

Lui Yoshioka fi plăcea să picteze în tuş negru. Odată 
a pictat un bambus şi l-a rugat pe Geng Siaosi să-i com- 
pună citeva versuri, iar pe mine să le caligrafiez pe tablou 
(nu-mi mai amintesc ce versuri). Apoi a dus tabloul cu el 
în Japonia oferindu-l împărătesei, mama împăratului Hiro- 
hito. La scurt timp după aceasta, presa japoneză a publicat 
acest tablou şi Yoshioka a fost lăudat ca fiind "un pictor 
talentat”. Nu ştiu dacă renumele de artist al lui Yoshioka 
a fost declanşat din aceasta, dar pot să afirm cu certi- 
tudine că el sc aştepta ca acest tablou să-i aducă nu re- 
nume artistic ci un statut social, ceca ce cra mai valoros 
decît renumele artistic. 
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După ce m-am înapoiat din vizita din Japonia, eu şi 
împărăteasa Japoniei am întreținut legături frecvente, ofe- 
rindu-ne reciproc mici atenţii, intermediarul fiind acest Yo- 
shioka. După oferirea bambusului negru, legăturile dintre 
Tokyo şi Ceangciun s-au întețit. 

El se ducea de citeva ori pe an la Tokyo şi de fiecare 
dată, în ajunul plecării, îmi cerea să pregătesc unele deli- 
catese pe care le ducea în dar împărătesei. La înapoicre 
îmi aducea cadoul împărătesei şi nelipsitele prăjituri 
japoneze. Atit împărăteasa cît şi eu aveam cofetari buni, 
aşa că nu era greu să ne trimitem unul altuia dulciuri. 
Dar, fiind bolnav de suspiciune, de cîte ori se întorcea 
Yoshioka cu prăjiturile de la împărăteasă, dădeam mai 
întîi să fie gustate de cincva, înainte de a avea curajul să 
mă ating de ele. 

Desigur că fiecare deplasare a lui între Japonia și Man- 
ciucuo nu era hotărită de el, dar sînt convins că conţihu- 
tul misiunilor sale cra opera lui personală. 

Spre exemplu, odată m-a văzul asculiind muzică la o 
combină muzicală şi m-a întrebat, de parcă descoperise 
cine ştie ce ciudăţenie: 

“Aparatul acesta poale să «record» (înregistreze)?” 

Nu ştia chineza prea bine, dar nu aveam greutăţi în 
conversaţie deoarece ştia şi puţină engleză. Nivelul nostru 
de engleză cra asemănător şi de obicei amestecam cuvin- 
tele chinezeşti cu celc englezeşti, la care dacă mai adăugam 
şi scrisul, puteam să ne facem înțeleşi unul pe altul. - 

"Record foarte, foarte bine!” am spus cù şi i-am arătat 
o placă înregistrată. 

"Foarte bine, foarte bine!”, a spus cel rizind bucuros. 
Văziînd că pun o placă, mi-a spus: " Învăţ pe Excelența 
Voastră cîteva cuvinte în japoncză, binc?” Şi în continuare a 
spus: "Urez. Maiestăţii Sale Împăratul cerului multă sănătate!” 

L-am imitat şi am spus şi eu în limba japoneză: "Urez 
Maiestăţii Sale Împăratul cerului multă sănătate!” Accastă 
[rază s-a înregistrat pe placă. A ascultat-o de două ori şi 
a luat-o mulţumit zicînd: : 

"E bine, am să duc această placă la Tokyo să i-o 
dăruiesc Maiestăţii Sale Împăratului fiul cerului”. : 

A ridicat din sprincene scoţind tot felul de sunete de 
"uh!" şi "ha", obicei ce s-a accentuat cu timpul şi pe care 
eu nu-l puteam suferi. O dată cu această modificare s-a 
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mai produs ceva: interpretarea pe care a dat-o relaţiilor 
dintre noi. 

După vizita din 1934 în Japonia, împărăteasa mi-a scris 
citeva poeme şi ceea ce mi-a spus Yoshioka atunci a sunat 
că o muzică în urechile mele: 

“Împărăteasa este ca şi o mamă pentru Maiestatea 
Voastră, iar eu, care sînt aproape ca o rudă a Maiestăţii 
Voastre, mă simt onorat”. 

Atunci i-a.spus lui Pu Tie: "Între tine şi mine sînt ace- 
Icaşi legături ca între mînă şi picior, între minc şi Maies- 
tatea Sa deşi nu pot spune că sînt aceleași legături, între 
noi sînt legături ca între un deget de la mină şi un deget 
de la picior. Sintem ca şi rude”. 

Dar în preajma anului 1936 el şi-a schimbat considerentele: 

"Japonia este ca şi tatăl Maiestăţii Voastre, uh, iar Ar- 
mata Cuantung reprezintă Japonia, uh, şi, deci, coman- 
dantul Armatći Cuantung e tatăl Maiestăţii Voastre, ha!" 

Pe măsură ce pe front situaţia armatei japoneze se 
înrăutăţea, poziția mea scădea în ochii Armatei Q'antung şi ai 
lui Yoshioka, ajungîndu-se pînă acolo că, în final, mi-a declarat: 

"Armata Cuantung este tatăl tău iar cu sînt reprezen- 
tantul acestei aimate, ha!" 

Ulterior, intrarca lui în palat a devenit foarte frec- 
ventă; cîteodată rămînea zece minute, apoi pleca, ca să se 
întoarcă după alte cinci minute. Aceste veniri şi plecări nu 
aveau nici un rost; de exemplu, se prefăcea că a uitat să 
spună ceva sau că a uitat să întrebe ce doresc să fac a 
doua zi etc. Am fost foarte circumspect, dindu-mi scama 
că mă testează luîndu-mă prin surprindere. 

Pentru a nu-i crea suspiciuni, cum auzeam că vine îl 
primeam imediat, încercînd să-l fac să aştepte cît mai 
putin. Chiar dacă mă aflam la masă, lăsam mincarca şi 
mergeam să-l primesc.. 


8. "Edictele Imperiale” 


Toţi cei care au învăţat în şcolile din *Manciucuo” au 
fost obligaţi să memoreze "Edictele imperiale". La publicarea 
fiecărui edict, şefii tuturor instituţiilor - şcoli, organe de stat, 
unităţi militare etc. - convocau tot personalul şi-l citeau cu 
voce tare. Am auzit că în şcoli se desfăşura următoarea cere- 
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monie: profesorii şi elevii îmbrăcaţi în uniforme *Con- 
cordia", de culoare verde-închis, în formaţie, luau poziţie 
de drepţi în faţa unui podium - în faţă profesorii, în spate 
elevii. Şeful catedrei de ideologie şi disciplină, purtind 
mănuşi albe, ieşea din școală ducînd în mîinile ridicate 
deasupra capului un pachet de culoare galbenă. Cum 
apărea pachetul galben, toţi îşi plecau capetele. Acesta 
urca pe podium şi punea pachetul pe masă. Apoi îl deschi- 
dea dînd la iveală o cutie galbenă din care scotea edictul 
strîns în formă de sul. Îl apuca cu amîndouă miinile şi-l 
înmîna directorului care, de asemenea, purta mănuși albe. 
Acesta se îndrepta cu fața spre adunare, desfășura edictul şi 
apoi îl citea. Dacă se întîmpla să fie 2 mai, se citea "Edic- 
tul cu ocazia întoarcerii împăratului”, publicat în 1935, la 
întoarcerea din prima vizită pe care am făcut-o în Japonia: 

“Încă de la urcarea pe iron am nutrit dorința de a 
face o vizită personală. Casei Imperiale a Japoniei, prin 
care să cultivăm prietenia dintre Noi, să Ne bucurăm de 
companie Maiestăţilor lor, să Ne putem “exprima marea 
Noastră admiraţie faţă de Augustele gazde. Făcînd acest 
voiaj în est, am putut să Ne îndeplinim dorinţa. 

Casa Imperială Japoneză a fost foarte ospitalieră cu mine 
şi a făcut pregătiri magnifice, în timp ce supușii săi m-au 
întîmpinat şi condus cu entuziasm sincer, manifestind, fără 
excepţie, o atitudine de respect şi curtoazie. Aceste lucruri 
mi s-au îÎntipărit în minte şi nu le voi uita niciodata. 

Sînt pe deplin conștient că de la fondarea statului nos- 
tru pînă în prezent ne-am bazat în toate pe devotamentul, 
justeţea şi marile eforturi ale acestui stat prieten. Cu 
această ocazie am fost foarte fericit să exprim mulţumiri 
sincere. Mai mult, m-am încredinţat, în urma unei ob- 
servaţii atente, că gâvernul acestei ţări se bizuie pe 
bunăvoință şi dragoste şi că accentul în domeniul educaţiei 
este pus pe loialitate şi pictate, poporul îl respectă pe 
împărat şi îşi iubeşte superiorii, aşa cum iybeşte cerul şi 
pămîntul; fiecare cetăţean este loial, curajos și devotat sincer 
patriei sale. Aceasta explică de ce ei se bucură de pace in- 
ternă, rezistă puterilor străine şi dau dovadă de îndurare 
faţă de vecini, în scopul de a păstra sistemul imperial 
care va continua nezdruncinat de-a lungul a zece mii de 
generații. Am avut contacte personale eu oficialități și 
cu oameni de rînd din această țară şi am constatat că toţi 


347 


-sînt uniţi Într-o mare sinceritate, avînd acelaşi tempera- 
ment şi morală. Legăturile lor reciproce sînt ihdestruc- 
tibile. 

Eu şi Maiestatea Sa împăratul Japoniei avem sen- 
timente comune. De aceea toţi supuşii noştri trebuie să cu- 
noască aceasta, să fie uniţi în inimi şi virtuţi cu aliaţii 
noștri, în scopul de a pune baze ferme şi veşnice prietc- 
nici dintre ţările” noastre, să exprime adevărata morală a 
Orientului. Numai aşa va fi posibil ca lumea să trăiască în 
„pace şi fericire. Fie ca toţi supușii mei să Se străduiască să 
respecte acest Edict totdeauna şi pentru totdeauna. 

Din ordinul Împăratului”. 

În total erau şase "Edicte Imperiale”. 

Edictul din 1 martie 1934, privind urcarea pe tron. 

Edictul din 2 mai 1935, la întoarcerea din vizita în 
Japonia. 

Edictul din 15 iulie 1940, privind consolidarea bazelor 
naţiunii. 

Edictul din 8 decembrie 1941, privind situaţia curentă. 

Edictul din 1 martie 1942, cu prilejul celei de a 10-a 
aniveisări a fondării naţiunii. 

Edictul de abdicare din 15 august 1945. 

Edictul privind urcarea pe tron a fost înlocuit ulte- 
rior de Edictul privind cea de a zecea aniversare a 
fondării naţiunii. Edictul de abdicare din 15 august 1945 
n-a fost citit niciodată, cu nici un fel de voce, în fața 
nimănui. Deci, patru au fost cele mai importante edicte. 
Elevii, studenţii şi soldaţii trebuiau să le recite cursiv şi 
oricine le uita sau le recita incorect era pedepsit. În 
plus, făcînd parte din propaganda în spirit de salvare 
promovată de japonezi în Nord-Est, acestea erau folo-. 
site, de asemenea, ca justificare legală de ultimă instanţă 
a înăbușirii oricărei forme de rezistenţă. Pentru orice 
mică nemulțumire exprimată faţă de dominaţia colonială, 
populaţia din Nord-Est putea fi condamnată, sub pretext 
că a încălcat o anumită prevedere dintr-unul din aceste 
edicte. 

Din modu! cum a apărut fiecare edict se poate vedea 
dpcăderea sufletească a unui om. Am vorbit mai înainte 
despre primele două. Voi vorbi acum despre al treilea, 
despre felul cum a apărut Edictul privind consolidarea 
bazelor naţiunii. 
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Într-o zi, eram în camera mea cu Yoshioka. El termi- 
nase de mult ce avea de spus dar rot mai zăbovea. Am 
bănuit că ar mai avea ceva. Într-adevăr, s-a ridicat și s-a 
dus în faţa Statuii lui Buddha. A scos nişte sunete nazale, 
după care a zis: i i 

""Budismul a fost adus din străinătate, uh! Religie 
străină. Japonia şi Manciuria au aceeaşi spiritualitate, tre- 
buie să avem aceeași credinţă, ha!" 

Apoi mi-a explicat că împăratul Japoniei este un des- 
cendent divin ai Zeului Luminii Cereşti, care aparţine reli- 
giei Shinto, şi că fiecare împărat este o reîncarnare a 
marelui zeu, iar japonezii care se jertfesc pentru împărat 
sé transformă și ei în zei. , 

Din experienţă ştiam că Armata Cuantung transmite 
curentul pe cablu de înaltă tensiune, dar după această 
declaraţie a lui Yoshioka curentul a fost tăiat. Mi-am pier- 
dut multe zile să descifrez acest mit, dar n-am ajuns să 
înţeleg ce a vrut să-mi spună. 

În realitate, ‘Armata Cuantung s-a gîndit să-mi ceară să 
fac ceva, dar comandantul ci, Ueda, era preocupat de 
înfrîngerile suferite de armata sa în luptele de la granița 
cu Uniunea Sovietică şi Republica Populară Mongolă. Ca 
atare, el a fost rechemat în Japonia şi destituit. Înainte de 
plecare, probabil că şi-a reamintit de acest lucru, astfel 
încît, atunci cînd şi-a luat rămas-bun, mi-a mai spus: 
“Japonia şi Manciuria au relaţii de prietenie, o spirituali- 
tate comună, de aceea Manciuria trebuie să fie identică cu 
Japonia şi în ce privește religia.” El şi-a exprimat dorinţa 
să mă gîndesc la această Ppsibilitate. 

"Împăratul împăraţilor“! mă sfătuia de fiecare dată ce 
trebuia să fac, iar cu făceam întocmai cum mi se spunea. 
Numai de această dată n-am ştiut cum să procedez. Acum 
Hu ăiuan fusese alungat, Cen Ţengşou se întorsese acasă, 
Uang Şengși murise, Tung Țisă devenise foarte fricos, iar 
alții nu se apropiau de mine. Oameni devotați şi care îmi 
puteau face vizite -mai rămăseseră foarte puţini: numai 
cîţiva cumnaţi şi nepoți care învățau la Palat. În preajma 
mea nu mai era nimeni care să-mi dea sfaturi; cumnaţii 
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fiind tineri şi nepoţii copii, nu aveau experienţă, nu mă 
puteam consulta cu ei, astfel încît am reflectat mult, de 
unul singur, la cele spuse de Ueda. Înainte de a ajunge la 
vreo concluzie, a sosit noul comandant al Armatei Cuan- 
tung, al cincilea ambasador japonez în Manciucuo - Umezu 
Yoshijiro. Prin intermediul lui Yoshioka el mi-a transmis 
că religia Japoniei este de fapt şi religia Manciuriei, că 
trebuie să adopt ca religie de stat religia Shinto - "Zeul 
Luminii Cereşti”, care este divinitatea Casei Imperiale 
japoneze. El mi-a mai transmis că, întrucît anul acesta se 
sărbătoresc 2600 de ani de la venirea pe tron a împăratu- 
lui Jimmu, ar fi cel mai potrivit moment pentru a-l aduce 
pe Marele Zeu în ţară. Mi-a sugerat că ar trebui să merg 
în Japonia să prezint felicitări şi să aranjez acest lucru. 

Mai tîrziu am auzit că această treabă fusese discutată 
de muli în conducerea armatei japoneze dar, existind 
păreri diferite, nu s-a ajuns la o decizie. Se zicea că unii 
japonezi, cum a fost Honjo, care înțelegeau mai bine 
modul de gîndire ai chinezilor, au considerat că această 
acţiune va provoca opoziţia vehementă a populaţiei din 
Nord-Estul Chinei, ceca ce va conduce la izolarea Japo- 
nici. Ulerior, s-a ajuns la concluzia că o dată cu trecerea 
timpului religia Shinto va prinde rădăcini în rîndurile tine- 
retului, iar vîrstnicii se vor obişnui cu ca. Astfel s-a decis 
să se adopte această măsură foarte ncpopulară. Ei nu și-au 
dat seama că acest lucru nu numai că va provoca o ură şi 
mai puternică din partea populaţiei din Nord-Est, dar nu 
va fi agreat nici chiar de colaboraţioniști. Personal, am 
“fost silit să încalc "Credinţa străbunilor”, fapt mai greu de 
suportat chiar decît distrugerea Mausolcului de Est. 

După ce am devenit împărat, am avut controverse cu Yo- 
Shioka în problema cinstirii mormintelor străbunilor imperiali. 
La urcarea pe tron, primul lucru care trebuia făcut era: 
aducerea de ofrande şi închinarea la mormintele străbunilor 
imperiali, dar Yoshioka mi-a declarat că eu nu eram împăratul 
Dinastiei Țhing, ci împăratul a cinci naţiuni - manciurieni, 
mongoli, hani, japonezi şi coreeni şi m-a oprit să aduc 
ofrande, motivind că aceasta ar conduce la o interpretare 
greșit. I-am spus că cu eram un urmaş Aisin-Gioro şi că 
aveam datoria să mă rog la mormintele strămoşilor Aisin- 
Gioro, iar el mi-a replicat că puteam trimite un alt urmaș al 
acestor strămoşi să se roage. Rezultatul controverselor a fost că eu 
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m-am supus. Fiindu-mi oprit pelerinajul la morminte, mi-am 
trimis un reprezentant, iar eu m-am închis în casă şi m-am 
rugat. Lucrurile ajunseseră pînă acolo încît nu numai că nu 
puteam să vizitez mormintele străbunilor, dar mi se cerea să 
mă recunosc a fi descendent dintr-o viță străină. 

Fiecare acţiune, începînd cu Supunerea faţă. de Itagaki 
la Luşun, a constituit o trădare directă a naţiunii şi 
strămoşilor mei, iar cu îmi căutam tot felul de justificări. 
Mi le reprezentam ca acte de pietate filială necesare pen- 
tru refacerea moştenirii strămoşilor şi pretindeam că fie- 
care act de supunere avea în vedere numai acest lucru. 
Am sperat că spiritele strămoșilor mei din cer vor înţelege 
aceasta şi mă vor apăra. Dar acum japonezii mă forţau să 
renunţ la strămoşii mei şi să-i înlocuiesc cu alţii. Oricum 
m-aş fi justificat, strămoşii nu mă puteau ierta. 

Ceva în sufletul meu îmi spunea că dacă voiam să-mi 
păstrez viaţa trebuia să fiu de acord cu propunerile făcuie. 
Desigur că şi de data asta mi-am găsit unele justificări: să 
recunosc public noua religie, dar acasă să continui să mă 
rog străbunilor mei. Ajungînd la această hotărire, am 
declarat-o în faţa tablelor cu numele strămoșilor mei și 
apoi am plecat în Japonia. 

Am: făcut a doua mea vizită de opt zile în Japonia în 
mai 1940. 

La întrevederea cu Hirohito am dat citire unei cuvîntări 
redactată de Yoshioka, care cuprindea următoarea idee: 

Pentru realizarea "unităţii indestructibile în inimi şi virtuţi” 
între Japonia şi Manciuria doresc să duc în "Manciucuo* zeul 
japonez al Luminii Cereşti, la care să mă închin. 

El a răspuns foarte. simplu într-o singură frază: 

"Dacă aşa doreşte Maiestatca Voastră, nu pot decit să-i 
îndeplinesc dorinţa”. 

S-a ridicat în picioare şi a arătat spre treci obiecte care 
se aflau pe masă: o sabie, o oglindă din bronz şi o bucată 
de jad sculptată, trei obiecte sacre care se presupunea că 
crau simboluri ale Zeului "Luminii Cereşti. În timp ce-mi 
dădea explicaţii, mă gindeam că magazinele de antichităţi 
din Liuliciang sînt pline de asemenea obitcte şi că oricare 
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din mărunţișurile furate de cunuci din Oraşul Interzis cra 
mai valoros decit acestea. Oare acesta era Marele Zeu? 
Aceştia erau strămoşii mei? 

înapoiere, în maşină, am izbucnit în lacrimi. 

După ce m-am întors la Ceangciun, am construit în 
incinta palatului un “Templu al Fundaţiei Naţionale”, în 
care am înfiinţat un "Birou de cult” condus de fostul şef 
al comandamentului Armatei Cuantung, Hashimoto To- 
ranosuke. La fiecare 1 şi 15 ale lunii, comandantul Ar- 
matei Cuantung şi demnitarii "Manciucuo”, cu mine în 
frunte, mergeam să ne închinăm. Mai tîrziu, asemenea 
temple au fost construite în tot Nord-Estul Chinei, res- 
pectindu-se cu strictețe rugăciunile din zilele de 1 și 15 
ale ficcărei luni. S-a mai stabilit că oricine trecea prin 
dreptul templului trebuia să facă o plecăciune de 90 de 
grade, în caz contrar era pedepsit pentru lipsă de res- 
pect. Dar oamenii nu agreau acest lucru şi evitau tem- 
plele, astfel încît locurile pe care erau construite nu 
erau vizitate dc 'nimeni. 5 

Armata Cuantung a încercat să mă convingă să îmbrac 
hainele care se purtau de obicei în timpul ceremoniei la 
templu, dar am evitat, invocînd faptul că fiind stare de 
război era mai bine să port uniforma militară cu deco- 
rațiile japoneze primite, spre a demonstra că "Japonia şi 
Manciuria sînt unite în inimi şi virtuţi”. Japonezii s-au 
lăsat amăgiţi şi n-au mai insistat. 

De fiecare dată, înainte de.a pleca la templu să mă 
închin Zeului Luminii Cereşti, mă închinam mai întîi acasă 
strămoșilor mei. La templu, în fața Zeului Luminii Cereşti, 
îmi spuneam în gînd: "Nu mă închin ţie, ci Zeului 
Pămintului din Peiţing”. 

În disprețul şi blestemele întregii populaţii din Nord- 
Est, am publicat "Edictul privind consolidarea bazelor 
naţiunii”. Acesta nu fusese elaborat de Geng Siaosă (care 
murise cu doi ani înainte) ci de sinologul japonez Sato To- 
moyasu, care fusese însărcinat cu aceasta de Biroul pentru 
Afaceri Externe al Consiliului de Stat. Textul era 
următorul: 

“Întrucît întemeiem cu respect "Templul Fundaţiei 
Naţionale” menit să consolideze bazele Națiunii şi să-i 
asigure perpetuarea, să propage la infinit principiile 
Națiunii, adresăm supușilor acest Edict. 
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Încă de la începuturile statului nostru, fundamentul 
țării a devenit mai puternic zi de zi, iar destinul său a 
înregistrat o evoluţie glorioasă. Cînd ne gîndim la aceste 
noi realizări şi privim la sursele care le-au determinat, 
putem vedea că totul se datorește binecuvîntării divine a 
Zcului Luminii Cereşti şi protecţiei Maiestăţii Sale îm- 
păratului Japoniei. Am vizitat personal Casa Imperială 
japoneză pentru a exprima mulţumiri din inimă şi adînca 
noastră gratitudine. Adresez natiunii acest edict cerind să 
fiţi uniţi în inimi şi virtuţi cu Japonia. 

Scopul vizitei noastre recente în Est a fost de a 
sărbători a 2600-a aniversare a împăratului Jimmu și de a 
ne închina personal Zeului August. Cu ocazia întoarcerii 
noastre fericite în ţară, am pus bazele Templului Fundaţiei 
Naţionale la care aducem ofrande Zeului Luminii Cercşti. 
Ne vom închina personal cu cea mai adîncă credință pen- 
tru prosperitatea naţiunii, vom transforma aceasta într-un 
exemplu ctern pentru copiii şi nepoţii noștri, pentru zecile 
de mii de generaţii viitoare. Fie ca bazele naţiunii să se 
consolideze prin venerarea religiei Shinto, iar principiile 
naţiunii să fie fondate pe loialitate şi pietate. Pacificat 
prin bunăvoință şi pace, civilizat prin Concordic, acest 
pămini va fi curat şi ilustru şi se va bucura de binge- 
cuvîntarea divină. 

Fie ca toţi supușii noştri să înțeleagă ideile noastre. Să 
ne întărim bazele şi să ne dezvoltăm principiile; să ne 
străduim să îndeplinim aceasta fără nici o rezervă şi să nu 
oprim eforturile îndreptate spre manra țării. 

Din porunca împăratului”. 

Începînd de atunci, * Binecuvintarca divină a Zeului 
Luminii Cereşti” şi "Protecţia Maicstăţii Sale împăratul 
Japoniei" nu lipseau din nici un edict. 

Armata Cuantung a depus mari cforturi spre a ne 
pregăti pe mine și miniștrii marionctă să ne însușim 
învățătura "Căii Shinto” şi ne-au pus la dispoziţie pe unul 
din renumiţii experţi ai acestei învățături să ne instruiască. 
Acesta se folosca de diverse materiale didactice. Spre 
exemplu, odată a adus un tablou pe care cra pictat un 
copac. Mi-a explicat că rădăcinile copacului reprezintă reli- 
gia Shinto, în timp ce crengile reprezintă alte religii; cu 
alte cuvinte, toate celelalte religii decurg din Shinto. Altă 
dată a adus o hîrtie pe care era desenat un vas cu apă, 
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înconjurat de sticle cu sos de soia şi oţet şi mi-a spus că 
vasul cu apă reprezintă religia Shinto, iar sticlele celelalte 
religii - budism, confucianism, taoism, creştinism, islamism 
etc., că Shinto este curată precum apa, iar celelate religii 
sînt amestecături. Nu ştiu ce gîndeau japonezii cînd ascul- 
tau asemenea lecţii, ştiu numai că eu şi miniştrii marionetă 
de-abia ne abţineam să nu izbucnim în ris, iar unii dintre 
ei chiar adormeau. 

Cînd Japonia a declarat război SUA şi Angliei, în 8 
decembrie 1941, la indicatia Armatei Cuantung, Manciucuo 
a publicat "Edictul cu privire la situaţia curentă”. De 
regulă, înainte de publicare, edictele se citeau în Consiliul 
de Stat, dar de data aceasta a fost convocat "Consiliul Im- 
perial”, iar Yoshioka mi-a ordonat,să-l citesc personal. 
Aceasta s-a întîmplat în ziua de 8 decembrie pe seară. De- 
cretul fusese redactat de Sato. Prin el îmi anunţam acordul 
cu declaraţia de război a Japoniei şi ceream "supușilor" 
raci să facă totul pentru a veni în sprijinul acestui război. 

Ori de cîte ori comandantul Armatei Cuantung mă vi- 
zita, trebuia să emit afirmaţii de felul următor: “Între 
Japonia şi Manciuria există legături indestructibile, legături 
de viaţă şi de moarte. Sînt hotărît să cer naţiunii să 
depună toate eforturile pînă la victoria finală a marelui 
tăzboi din cstul Asiei şi pentru realizarea marii sfere de 
prosperi: din estul. Asiei condusă de Japonia”. 

1942, Tojo Hidemichi, noul premier al Japoniei, 
fostul comandant al Armatei Cuantung, a făcut o vizită 
fulger în "Manciucuo”. La întrevederea cu el, am decia- 
rat: 

"Excelenţa Voastră, fiţi liniştit! Voi pune la dis- 
poziţie toate resursele Manciucuo pentru sprijinirea 
războiului sfint pe care-l poarta părintele nostru - Japo- 
nia." i 
Pe timpul vizitei lui Tojo, Japonia deyenise din 
“aliat” un "părinte" al Manciucuo. Această nouă umilință 
a fos? introdusă în Edictul cu prilejul celei de a 10-a 
aniversări a fondării naţiunii. În ajunul acestei 
aniversări, care s-a sărbătorit în martie. 1942,. Yoshioka 
mi-a spus: 

"Fără Japonia, n-ar fi existat «Manciucuo», uh!, ca ur- 
mare, Japonia trebuie considerată părintele Manciucuo. De 
adeea, ub!, nu trebuie să vadă în Japonia numai un aliat 
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sau prieten cum se întîmplă cu alte țări, ci trebuie să se 
refere la Japonia ca la o ţară părinte". 

Totodată, şeful japonez al Direcţiei pentru probleme 
generale din Consiliul de Stat i-a convocat pe Giang Țing- 
hui şi toţi miniştrii la el în birou şi le-a explicat de ce 
trebuia numită Japonia "părinte". După aceea a fost publi- 
cat "Edictul cu privire la cea de a 10-a aniversare a 
fondării naţiunii”. 

Începînd cu publicarea edictului, de cite ori se făceau 
referiri la Japonia, se folosea expresia "ţară părinte." 

Nu a fost suficient că personal m-am recunoscut fiul 
acestui părinte, în plus şeful Direcţiei pentru probleme 
generale al Consiliului de Stat şi Yoshioka au hotărît 
să-mi ceară să scriu o "scrisoare filială” de "recunoştinţă", 
care să fie dusă de Giang Ținghui, ca reprezentant al meu, 
în Japonia. 

În scrisoare se preciza că Giang Ținghui are calitatea 
oficială de "ambasador extraordinar al imperiului Manciu 
în imperiul Japoniei pentru a exprima recunoștință”. 

- În 1944 devenise clar că Japonia va fi învinsă. Într-o 
zi, Yoshioka a venit în fugă şi, luîndu-mă pe departe, mi-a” 
spus: "Războiul sfint se află într-un moment dificil. Ar- 
mata imperială japoneză luptă pentru prosperitatea comună 
a ţărilor din estul Asiei, aşa că toţi trebuie să contribuie 
material, în special cu metalc...", ajungind la miezul 
problemei: "Maiestatea Voastră trebuie să fie primul care 
să dea exemplu şi să exprime personal măreţul spirit al 
unităţii japono-manciuriene...” De data aceasta nu s:a mai 
poticnit în uh şi ha, ceea ce însemna că era foarte grăbit, 
că uitase să se mai prefacă, iar cu, care nu mai aveam pic 
de demnitate, m-am executat imediat. Am poruncit să fie 
strînse toate obiectele de bronz din palat, inclusiv ramele 
de la uşi şi gcamiri şi cuiele din pereţi şi să fic predate 
lui Yoshioka pentru a veni în sprijinul "războiului sfint 
dus de părintele nostru”. După două zile i-am mai dat 
acestuia o mulţime de bijuterii din aur alb şi diumanie. 
precum şi obiccte din argint, să le predea Armatei Cuan- 
tung. La scurt timp s-a intors Yoshioka şi mi-a spus că de 


1 Germania şi halia 
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la sediul comandamentului chiar şi covoarele au fost 
oferite în sprijinul războiului. Auzind, am poruncit îndată 
să fie strînse şi predate toate covoarele din palat. Ulte- 
rior, ducîndu-mă la comandamentul Armatei Cuantung, am 
constatat că toate covoarele erau la locul lor. De ce a 
vrut Yoshioka să-mi ia covoarele, natural că n-am avut cu- 
rajul să întreb. 

După accea am mai oferit citeva sute de obiecte ves- 
timentare noului comandant al Armatei Cuantung, 

„ Desigur că exemplul meu a trebuit să fie urmat şi de alţi 
cetăţeni. Am auzit că de multe ori chiar şi copiii de la şcoli 
erau obligaţi să plece acasă să. aducă câte un obiect. 

Mai tirziu, Yoshioka a declarat faţă de Pu Ţie şi 
cumnaţii mei: "Maiestatea Sa a dat cel mai înalt exemplu 
de prietenie idestructibilă dintre Japonia şi «Manciucuo»”. 
Dar de multe ori l-am păcălit pe Yoshioka, De exemplu, 
cu ocazia strîngerii aurului alb din palat, mi-a părut rău 
să-l dau pe tot. Am oprit un ceas pe care l-am ascuns, 
cumpărînd un altul fals şi punîndu-i la mînă. Într-o zi, 
special mi-am privit ceasul în prezenţa lui zicînd: “Ceasul 
acesta iar a rămas cu un minut în urmă”. El s-a apropiat 
repede de mine şi, mirat, a exclamat: "Maiestatea Voasiră, 
schimbaţi ceasul, acesta nu este bun”. "Ai dreptate, trebuie 
să-l schimb. Numai aurul din care este făcut are valoare, 
ia-l şi pe acesta”. 

În 1945 populaţia din Nord-Est, care cunoscuse peste 
zece ani de prădăciuni, era'într-o situaţie foarte grea; nu 
mai avea nici ce minca, nici ce îmbrăca. La care se mai 
adăugau şi jaful şi “cadourile” în cereale. De această dată, 
pentru a veni în sprijinul imperialismului japonez, s-a tre- 
cut la O nQuă prădăciune: au mai fost puse la dispoziţie 
3000 de tan! de sare şi 300.000 de tone de orez. | 

Iniţial, Armata Cuantung plănuise să însoțesc personal 
în “ţara părintelui” acest cadou, dar întrucît Japonia înce- 
puse să fie bombardată, m-am temut să mă duc, am evitat 
explicind: 

"În momentul de față în Nord-Est sînt probleme foarte 
serioase, cum aş putea În această situaţie să părăsesc țara? 


1 1 tan = 50 kg 
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Atunci ei au hotărît să-l trimită iarăşi pe Giang Ținghui în 
calitate de reprezentant al meu. Ce s-a întîmplat cu el, 
dacă a murit sau nu, nu m-a mai interesat. 


9. Viaţa de familie 


Nu mi se permitea să joc nici un rol în politică, nu 
puteam să ies cînd doream din palat, nu puteam să mă 
consult atunci cînd voiam cu miniştrii mei, nu puteam să 
fac nimic atîta timp cît Armata Cuantung nu-mi transmitea 
curent. Îmi facusem obiceiul să mă scol la ora 7 şi să mă 
culc după miczul nopţii, iar citeodată nu adormeam nici 
pînă la ora.3 dimineaţa. Scrveam masa de două ori pe zi: 
prînzul între orele 12 şi 13-14, cina între orele 21-23 şi 
Chiar” 24. De la ora 16 pînă la orele 17-18 dormeam. În 
afară de faptul că mîncam și dormeam, viața mea consta 
în: bătaia şi suduirea personalului, ghicitul, consumul de 
medicamente şi teamă. 

Toate aceste elemente se interconectau. Cu cît semnele 
despre înfrîngerea Japoniei erau mai evidente, cu atit 
eram mai înfricoşat. MA temeam că japonezii mă vor ucide 
spre a mă opri să vorbesc. De aceea eram curtenitor şi-i 
linguşeam, iar pe cei din palat îi biciuiam şi suduiam cu 
violență. Am devenit şi mai superstiţios - renunțasem la 
consumul de carne şi reciteam sutre budiste, consultam 
oracole şi imploram protecţia lui Buddha şi a altor:'zei. În 
condiţiile acestei vieţi nevrotice şi: nesigure, starea sănătăţii 
mele, care era deja șubredă, a devenit din ce în ce mai 
proastă, iar eu înghițeam medicamente şi făceam injecții 
cu disperare. 

Tendinţa mea spre violenţă şi suspiciune, care începuse 
de pe vremea cînd. trăiam în Oraşul Interzis, se accentuase 
în perioada Thienţin-ului. Aici am stabilit cîteva “reguli de 
casă", care trebuiau respectate cu sfinţenie de personal: 

1. Era interzisă pălăvrăgeala, pentru a se preveni for- 
marea de grupări conspirative. 

2. Erau interzise tăinuirile şi părtinirile reciproce. 

3. Era interzis cîştigul de bani pe căi ilicite. 

4. Greşelile care se comiteau trebuiau raportate imediat. 

-5. Superiorii care greşeau faţă de inferiori trebuiau să 
fie mustraţi imediat ce se constata acest lucru. 
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După ce am ajuns în Nord-Est am obligat personalul 
să facă următorul jurămînt: "Dacă voi încălca aceste re- 
guli, să mă pedepsească cerul, trimiţind trăsnetul asupra 
mea”, i s ; 

Devenisem atît de crud încît încontinuu băteam 
personalul şi chiar foloseam instrumente de tortură 
asupra vinovaţilor.. Erau multe feluri de pedepse pe care’ 
ceream să le aplice alţii în numele mcu. Această însărci-: 
nare o primeau nu unul sau doi oameni, ci toţi cei 
prezenţi. Trebuiau să fie foarte duri, în caz contrar îmi 
trezeau bănuieli de conspirație cu cel pedepsit: dacă se 
dovedea că era aşa, era bătut cel care dăduse dovadă de 
slăbiciune. | 

În afară de soţia, fraţii şi surorile mele -'în general 
membrii familiei mele, toti ceilalţi erau victime. Pe ` 
atunci, cîţiva dintre nepoţii mei studiau la palat. De obi- 
cei îmi ţineau companie şi stăteam de vorbă. Îi aduse- 
sem fiindu-mi de încredere, dar aceasta nu-i salva de 
bătaic şi sudăimi. Ei se temeau cel mai mult de po- 
runca: "Spune-i să coboare!", ceea ce însemna că vor fi 
pedepsiţi cu bătaia. 

Această comportare a mea nu demonstrează altceva 
decît cruzimea, nebunia şi violenţa la care ajunsesem. 
Într-o zi un paj s-a aşezat pe scaunul meu. Conform re- 
gulilor stabilite, cineva mi-a adus acest lucru la cunoştinţă. 
Imediat am dat poruncă ca pajul să fic bătut. 

La Ceangciun sufeream de hemoroizi şi foloseam foarte 
multe medicamente şi un suport special. Unul din nepoţii 
mei, văzînd acest suport, a cxclamat fără să vrea: "Sca- 
mână cu un glonț”. Cînd am auzit aceasta, superstiţios 
fiind, mi-am zis; "Oare nu înseamnă că-mi prezice 
gloanțe?” Am poruncit celorlalți nepoți să-l bată. 

Victimele celc mai oropsite crau pajii - vreo zece copii 
de la un aşa-zis orfelinat din Ceangciun. Majoritatea își 
picrduseră părinţii, fiind uciși de japonezi. De icamă că 
vor crește în dorința de a-şi răzbuna părinţii, japonezii âu 
cerut guvernului colaboraţionist să-i educe într-un aşa-zis 
orfelinat. Aici li s-a schimbat numele şi au fost educați în 
spirit de Sclavi, punîndu-i să facă cele mai grele munci. 
Auzind că vor [i aduşi la palat, mulţi dintre ei şi-au făcut 
mari speranţe, gîndind că aici viața va fi mult mai bună" 
decît la orfelinat. În realitate viaţa lor nu numai că nu s-a 
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îmbunătăţit, dar a devenit şi mai grea. La palat mîncau 
caoliang de cea mai proastă calitate şi îmbrăcau cele mai 
ponosite haine; trebuiau să lucreze cite 15-16 ore pe zi, 
iar noaptea trebuiau să facă de gardă. Iarna, fiind foarte 
obosiţi, înfriguraţi şi înfometați, de multe ori în timpul lu- 
crului se încolăceau în jurul radiatoarelor şi adormeau. 
Citeodată dormeau atît de profund încît se trezeau cu ar- 
suri de la radiatoare. Ei erau pedepsiţi mereu cu bătaia: 
pentru dormitul în' timpul lucrului, pentru că nu măturau 
cum trebuie, pentru că vorbeau prea tare etc. Cînd slujito- 
rii mei erau în dispoziţii proaste îşi vărsau necazul pe ei 
şi-i închideau în celule speciale. Viaţa lor era atit de 
nenorocită că la virsta de 17-18 ani aveau statura unui 
copi! de 10 ani. 

Pajul Sun Poiuan a murit din cauza atttor suferinţe. 
Nemaiputînd suporta viaţa la palat, a încercat de cîteva 
ori să fugă. După prima tentativă a fost prins, adus înapoi 
şi bătut crunt. A doua oară a încercat să fugă prin tunelul 
centralei de calorifer, dar n-a ştiut cum să mai iasă. Două 
zile şi două nopţi s-a învîrtit prin tunel, după care, răpus 
de foame şi sete, a ieşit: a fost descoperit şi prins. Cînd 
mi s-a raportat, am poruncit: "Daţi-i mai întîi să manince, 
după aceca pedepsiţi-l!” Dar el fusese deja pedepsit de slu- 
jitori. Auzind că a murit, m-am temut să nu se prefacă în 
spirit şi să-mi ceară socoteală. Am poruncit să vină docto- 
rul şi să încerce să-l salveze, dar a fost prea tîrziu. Acest 
copil şi-a pierdut viaţa ca urmare a “regulilor de casă” sta- 
bilite de mine. 

Această întîmplare nu mi-a mustrat prea mult conşti- 
inţa. Mă temeam numai de rezultate; ca urmare, am făcut 
căthou în faţa altarului lui Buddha şi am citit din sutrele 
budiste cîteva zile, implorind ca sufletul lui,să nu se pre- 
facă în spirit. Pe, de altă parte, am-poruncit ca slujitorul 
care-l omorise în bătaie să se bată singur în palmă cu o 
vergea de bambus, în semn de căinţă, pînă se va împlini o 
jumătate de an. În felul acesta consideram că voi fi absol- 
vit de orice vină.- Cruzimea mea față de paji ajunsese la 
extrem şi din cauza nevrozei de care sufeream. 


1 S Sorg care ceste consumat în China de Nord-Est ca aliment de bazi. , 
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Adeseori îi suspectam pe cei de la bucătărie că mă 
fură la cumpărarea zarzavaturilor şi cărnii şi trimiteam 
oameni să-i urmărească sau le întrebam pe surorile mele 
cît costă carnea şi zarzavatul. Cînd nu-mi plăcea mîncarea 
ori găseam corpuri străine în ca, imediat porunceam să fie 
amendaţi bucătarii. Desigur, cîteodată cînd îmi plăcea 
mincarea îi şi răsplăteam. În timp ce în afară nu aveam 
nici o putere, în casa mea eram suveran absolut. 

Spre sfîrşitul perioadei "Manciucuo", înfringerea Japo- : 
niei devenise din ce în cé mai evidentă. Atit ştirile trans- 
mise de posturile de radio ale aliaţilor cît şi comportarea 
lui Yoshioka mi-au întărit convingerea că se apropia 
sfîrşitul. Devenisem mai nervos în familie şi mă purtam 
mult mai rău. Unul din bătrînii clanului meu, care a venit 
să mă felicite cu ocazia zilei de naștere în 1944, a fost 
victima ieşirilor mele furioase. 

În cinstea onomasticii mele, la Palat s-a organizat o 
seară de patinaj. Au fost chemaţi oameni care ştiau să pa- 
tineze. În timpul spectacolului, acest bătrîn l-a văzut pe. 
Yoshioka şi ceilalți ofiţeri japonezi şi, din politeţe, i-a sa- 
lutat în prezenţa mea. Un -asemenea gest inofensiv era un 
lucru obişnuit pentru oamenii de rînd, dar pentru cei care 
mă înconjurau însemna un act de “mare lipsă de respect”. 
"Fiul Cerului” era singurul căruia i se adresau respectele. 
În faţa lui nu mai era altcineva mai demn de respect. 
N-am luat în seamă acest lucru, dar oamenii casei mele 
cunoşteau regulile şi cînd a început banchetul familia! unul 
din nepoții mei mi-a atras atenţia asupra celor petrecute. 
Eram într-o dispoziţie plăcută şi, gîndindu-mă că era vorba 
de un om bătrîn, n-am dat curs şi i-am poruncit nepotului 
să sc retragă. Dar bătrinul era curios să ştie ce mi-a şoptit 
nepotul şi s-a: dus să-l întrebe. Acest al doilea act de 
"mare lipsă de respect” era prea mult pentru mine; am iz- 
bucnit înfuriat izbind cu pumnul în masă şi strigînd. 
[De-abia atunci a înţeles bătrinul greşelile săvîrşite şi, livid 
la faţă, a căzut în genunchi, făcînd căthou. Dar cu nu 
m-am liniştit şi am continuat să-l acuz de ncloialitate, nu 
numai față de mine, dar şi faţă de strămoşii mei imperiali. 
Nimeni n-a mai scos nici un cuvînt. În orgoliul meu 
pinudcam că acel bătrin era mai rău decît japonezii, care, 
cel puţin, niciodată nu fuseseră necivilizaţi faţă de mine în 
public. 
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După ce am ajuns la Ceangciun am citit foarte multe 
„cărți mistice, lăsîndu-mă influenţat de ele. Citind că orice 
lucru în viaţă e de natură budistă, am început să mă tem 
ca nu cumva carnea pe care o măninc să provină de la 
vreo rudă de a mea reîncarnată. De aceea, în afară de 
cititul satrelor budiste de două ori pe zi - dimineața şi 
seara, mă rugam înaintea fiecărei mese pentru o mai bună 
reîncarnare a sufletelor animalelor a căror carne o consu- 
mam. La început citeam de faţă fiind toţi, apoi le porun- 
ceam să plece şi numai după ce terminam aveau voie să 
intre. Îmi amintesc că, odată, în timp ce-mi luam masa în 
adăpostul antiaerian al palatului, s-a dat alarma. Nu numai 
că am recitit din scriptele budiste, dar am făcut căthou de 
trei ori în faţa oului. pe care trebuia să-l măninc. Numai 
după aceea am îndrăznit să mănînc acest produs considerat 
de natură budistă. Începînd de atunci am mîncat numai 
zarzavaturi şi ouă. 

Nu îngăduiam personalului să omoare muştele; le ce- 
ream să le alunge din casă. Ştiam că muştele sînt 
purtătoare de microbi, de aceea, cînd se întîmpla să cadă 
vreuna în mîncare, nu mă mai atingcam de ea, iar 
bucătarul era amendat. Cu toate acestea, personalul nu 
avea voie să le omoare. 

Cu cît citeam mai multe cărţi budiste, cu atît eram 
mai superstiţios. Odată am citit într-o carte că dacă reciți 
mai multe zile în șir din sutrele budiste, se va ivi Buddha 
şi va cere de mîncate. Am pregătit o caiaeră în care am 
pus mîncare şi după ce am citit suirele budiste am declarat: 
"A sosit Buddha!” şi m-am uîntit în genunchi în acea încăpere. 
Înăuntru, desigur, nu era nimeni dar, speriat de ce afirma- 
sem, am început să fac căthou. După cxemplul meu, ziua 
întreagă se recitau sutre budiste şi se bătea toaca, de 
parcă palatul se transformase în templu. $ 

Am continuat vechea practică de a consulta oracolele şi 
pînă nu-mi ieşea un semn prevestitor de bine nu mă 
lăsam. Ulterior, temîndu-mă că Armata Cuantung mă va 
omori, consultam oracolul de cîte ori venca Yoshioka. Evi- 
tarca nāpastci şi atragerca norocului au devenit coordo- 
natele după care mă conduceam în orice acţiune. Mă 
întrebam ce drum, ce haine, ce mincare îmi erau prielnice 
și ce nu-mi era favorabil. Nu existau criterii fixe care să 
răspundă la aceste întrebări, lc stabilcam ad-hoc. Spre 
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exemplu, dacă înttineam în cale o cărămidă, în sinea mea 
stabileam ca regulă: "Dacă trec prin partea dreaptă, 
înseamnă noroc, dacă trec prin partea stingă, înseamnă 
necaz" şi, după aceea, normal că treceam prin partea 
dreaptă. Aș putea cita numeroase alte exemple, cum ar fi: 
dacă să treci pragul ridicînd întti piciorul drept sau picio- 
rul stîng; dacă să mănînci mai întii frunzele albe sau cele 
verzi de la zarzavaturi etc. Uan Jung credea ca şi mine în 
superstiții şi-şi făcuse regula ca de cîte ori întilnea ceva 
neprielnic să clipească din ochi ori să scuipe. Acestea de- 
veniseră obiceiuri, așa că ea clipea din ochi şi scuipa tot 
timpul, de parcă era bolnavă mintal. Nepoţii care erau 
educați sub îndrumarea mea, tineri în jurul vîrstei de 20 de 
ani, au devenit toţi asceţi; unii meditau ziua întreagă, alţii 
nu se întorceau acasă seara, deşi erau tineri căsătoriţi, alţii 
se rugau toată ziua de parcă li se arătase diavolul. 

Eu “meditam" în fiecare zi. În timpul acesta, toate zgo- 
motele, inclusiv respiraţia şuierătoare, erau interzise. Nu 
era voie nici măcar să strănute cineva. Crescusem un 
cocor, Singurul care ignora aceste reguli şi jipa ori de cîte 
ori avea poftă. Îl dădusem în grija slujitorilor, care erau 
amendaţi pentru fiecare țipăt al cocorului cu cîte cinci 

După ce amenzile s-au înmulţit, ei au găsit o 
metodă să-l facă să tacă: îl loveau peste gît ori de cite 
ori îl întindea să ţipe, iar cocorul se liniştea. 

Deoarece îmi era frică de moarte, mă temeam să nu 
mă îmbolnăvesc. MA îndopam cu medicamente care-mi pro- 
vocau mati neplăceri atît mie cît şi personalului. Nu numai 
că le înghițeam, dar le şi colecţionam. Aveam un depozit 
de medicamente tradiționale şi o farmacie vestică. Citeo- 
dată nu-mi plăcea gustul mîncării şi-l amendam pe bucătar, 
dar pentru cumpărarea unor medicamente, care nu-mi erau 
de nici un folos, cheltuiam zeci sau chiar sute de mii de 
iuani. Unii dintre nepoți, pe lîngă învăţătură, aveau misi- 
unca să se îngrijcască de farmacie şi de depozitul de 
medicamente. Ei și doctorul personal îmi făceau injectii 
tonice de citeva ori pe zi. 


1 1 mo = diviziune a imnului chinezesc (cinci mao = 50 (en: | iuan 
= 100 fen) 
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Cînd locuiam în Oraşul Interzis sufeream adeseori de 
boli imaginare, dar acum eram cu adevărat bolnav. Îmi 
amintesc că odată am făcut un drum pînă la Antung să 
vizitez o hidrocentrală construită de japonezi. Cind am 
ajuns acolo, fiind îmbrăcat în uniforma militară şi trebuind 
să stau ţeapăn în faţa japonezilor, după ce am făcut cîţiva 
paşi am simțit că mă înăbuş. Là înapoiere mi-a venit rău, 
iar nepoţii şi medicul mi-au făcut imediat injecții cu glu- 
coză. 
Această slăbiciune şi tensiunea în care trăiam mă 
făceau să mă tem de moarte. 

Într-o zi, am ieşit în curte să joc tenis. Apropiindu-mă 
de zid, am văzut scris cu creta pe el: "Nu te-ai săturat de 
umilinţele la care te supun japonezii?” Citind această 
frază, am uitat cu totul de tenis şi am poruncit să fie 
ștearsă imediat. M-am întors în dormitor, inima-mi bătea 
cu putere şi mă simţeam extrem de slăbit. Eram 
înspăimintat că japonezii vor lua cunoştinţă de inscripție şi 
vor începe investigaţii ample în palat şi nu- ştiam unde se 
va putea ajunge. Eram şi mai şocat să descopăr că în pala- 
tul meu se aflau persoane potrivnice statului *Manciucuo” 
şi Japoniei. Dacă persoanele respective au avut îndrăzneala 
să scrie pe zid, ce le-ar putea împiedica să mă omoare? 

Fiind tot timpul înspăimintat, aveam şi mai puţin in- 
teres pentru viaţa de familie. Am avut în total patru ne- 
veste, în limbajul de Curte, o împărăteasă, o consoartă şi 
două concubine. În fapt, nici una nu mi-a fost nevastă cu 
adevărat, eu nu am avut 0 nevastă, ele existau pentru re- 
prezentare. Şi deşi soarta lor a fost diferită, toate au fost 
victime. . 

Experienţa lui Uan Jung, pe care am tratat-o cu 
răceală o perioadă îndelungată, nu poate fi înţeleasă de o 
chinezoaică din zilele noastre. Dacă destinul ei nu s-a 
hotărît la naştere, sfîrşitul ei a fost inevitabil din momen- 
tut căsătoriei cu mine. De multe ori m-am gîndit că dacă 
ar fi divorțat la Thienţin, cum-a făcut Uen Siu, ar fi putut 
să cvite această soartă. Dar ea era altfel decît Uen Siu. 
Pentru Uen Siu viaţa obișnuită de familie era mai impor- 


1 Oraş în Nord-Estul Chinei, la granița cu Coreea. 
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tantă decit poziţia în societate şi morala feudală. Dar Uan 
Jung acorda o mare importanţă poziţiei ei de "tmpă- 
răteasă" și a preferat să fie soţie numai cu numele de dra- 
gul acestei poziţii. . 

Am avut repulsie faţă de Uan Jung după ce a obligat-o 
pe Uen Siu să plece. Îi vorbeam foarte rar şi nu-i mai 
dădeam nici o atenţie. De aceea ea nu mi-a vorbit nicio- 
dată de sentimentele, speranţele şi durerile ei. Am ştiut 
numai că a început să fumeze opiu, lucru ce nu puteam 
să-l tolerez. După capitularea Japoniei, cînd ne-am 
despărţit, ea devenise o fumătoare pătimașă de opiu, iar 
eu eram extrem de slăbit. A murit în anul următor la 

ilin. l 

În 1937, pentru a o pedepsi pe Uan Jung şi pentru a 
avea cu cine mă afişa, mi-am ales o nouă vicfimă: Tan 
luling. Ea mi-a fost recomandată de o rudă din Peiţing 
şi a devenit noua mea concubină. Făcea parte din ve- 
chiul clan manciurian Tatala. Cînd s-a căsătorit ou mine, 
la vîrsta de 16 ani, terminase o şcoală medie din 
Peiţing. Şi ea mi-a fost soţie numai cu numele şi am 
ţinut-o la Palat cum aş fi ţinut o pasăre în colivie, pină 
în 1942 cînd a murit. 

Cauza morţii ei continuă să fie un mister pentru mine 
chiar pînă astăzi. S-a îmbolnăvit de febră tifoidă, ceca ce 
nu-i putea fi fatal, după cum a spus doctorul chinez care a 
văzut-o. Ulterior, medicul meu personal a recomandat să 
fie tratată la Palat de medicul japonez de la spitalul din 
oraş. Atunci Yoshioka a declarat că vrea să "aibă grijă” 
de ca şi s-a mutat în Palat. În felul acesta, sub 
supravegherea lui Yoshioka şi îngrijită de medicul japonez, 
Tan luling a murit a doua zi subit. 

Ceca ce m-a intrigat a fost faptul că la începutul tra- 
tamentului medicul japonez a fost foarte optimist şi nu se 
dezlipea de lingă patul ei - îi facea injecții, o punea pe 
soră să-i facă transfuzie de sînge etc. Pînă cînd, într-o zi, 
Yoshioka l-a chemat într-o altă cameră, au închis ușa şi 
au avut o convorbire îndelungată. După aceasta, el n. a 
mai fost atît de preocupat: nu i-a mai făcut injecții, ici 
transfuzii şi devenise foarte rezervat. Yoshioka, care luuia 
acum în Palat, i-a pus pe jandarmi să sune toată noz ica 
la surorile care o îngrijeau şi să se intereseze de ev: ţia 
bolii. În dimineaţa următoare, Tan luling a murit. ^s im 
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întrebat mereu: "Ce a discutat Yoshioka cu medicul? De 
ce după această discuţie medicul şi-a pierdut interesul?" 

Imediat ce am fost informat despre moartea ei, a venit 
şi Yoshioka să exprime condoleanţe în numele Armatei 
Cuantung, aducînd o coroană de flori. Iarăşi am fost intri- 
gat: cum de ştiuseră să pregătească din timp coroana? 
Devenind foarte bănuitor, m-am dus cu gîndul la ce-mi po- 
vestea Tan luling. Mi-am amintit că deseori ea-mi vorbea . 
despre japonezi, cunoscînd foarte multe lucruri din cărţile 
citite la Peiţing despre metodele de acaparare a teritoriilor 
de la sud de Marele Zid. I-am suspectat pe japonezi ca-mi 
ascultau convorbirile şi moartea ei mi-a reamintit de 
prinţul De. 

Ulterior, cînd Yoshioka mi-a adus un -teanc de fotogra- 


-. fii cu fete japoneze din care să-mi aleg o nevastă, i-am 


suspectat şi mai mult pe japonezi de moartea lui Tan lu- 
ling. ; À 

Am refuzat motivînd că atfı timp cît trupul lui Tan 
luling nu şe răcise încă starea mea de spirit nu-mi permi- 
tea. El, desigur, a insistat motivînd că vor să mă recăsă- 
torească cît mai repede pentru a mă putea consola mai 
uşor. După aceea le-am spus câ aceasta este o treabă im- 
portantă, care trebuie să se facă conform idealurilor fie- 


.. căruia, nu în pripă. Am adăugat că, în plus, este vorba și 


de dificultăţile de limbă. | 

"Vă veţi putea înţelege, uh!, ea va şti manciuriana”, a 
insistat Yoshioka. 

Temîndu-mă. că-şi va da seama de reținerea mea, am 
adăugat în grabă: "Nu-i vorba de naţionalitate, dar trebuie 
să existe potriviri în ce priveşte obiceiurile de viaţă, gus- 
turile”. 

Mă hotărisem să nu mă căsătoresc cu o japoneză. O 
asemenea căsătorie ar fi fost echivalentă cu un microfon 
în patul conjugal. Nu îndrăzneam însă să-i refuz direct, ci 
tergiversam căutînd diferite argumente. 

Dar acest "Ataşat pe lîngă Casa Imperială” se "ataşase” 
în fapt de mine şi mă bătea la cap în fiecare zi. Pe deo 
parte mă lemeam să nu-l supăr, iar pe de altă parte nu 
puteam să accept totul. În cele din urmă, e posibil ca el 
să fi realizat că cram hotărît să nu mă. căsătoresc cu o 
japoneză sau poate Armata Cuantung şi-a schimbat atitudi- 
nea, astfel că mi-a adus un set de fotografii cu tinere 
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chinezoaice de la şcoala japoneză din Luşun. Cea de-a doua 
soră a mea mi-a atras atenția că toate acestea sînt îndoctri- 
nate de -japonezi şi nu se deosebesc prea mult de japoneze. 
Am considerat totuşi că nu pot să tergiversez la nesfirșit şi 
că, dacă Armata Cuantung îmi va impune pe vreuna din ele, 
voi fi nevoit să accept. Am ales o tînără mai puţin instruită, 
gîndind că, avînd o asemenea soţie, chiar dacă fusese edu- 
cată de japonezi, aş putea să mă înţeleg cu ea şi cu puţină 
răbdare aş putea s-o educ în spirit chinezesc. După ce m-am 
decis, l-am anunţat pe Yoshioka. 

Astfel cea. de-a doua concubină, copil de 15 ani, a 
devenit a patra mea victimă. La mai puţin de doi ani de 
la venirea .ci, cînd încă nu devenise majoră, statul "Man- 
ciucuo” s-a prăbuşit: eu am fosi făcut prizonier,. iar ca a 
fost trimisă înapoi la familia ci din Ceangciun. 


10. Prăbușirea 


În timp ce eram în închisoarea pentru criminalii de 
război, un fost comandant de brigadă al! armatei "Man- 
ciucuo”" mi-a relatat o întîmplare: în iarna în care a izbucnit 
războiul Pacificului, din ordinul Armatei Cuantung el a atacat 
o unitate militară antijaponeză. Oamenii lui au înconjurat o 
pădure, unde nu au găsit decit un singur ostaş rănit, ascuns 
într-un adăpost. Avea hainele ferfeniţă, iar părul şi barba fi 
crescuseră de parcă stătuse timp îndelungat în închisoare. 
Privindu-], nu s-a putut abţine şi l-a întrebat: 

"După felul cum arâţi n-o să realizezi nimic în viaţă. 
Tu ştii că armata imperială japoneză a ocupat Hong- 
Kong-ul, Singaporele...?" 

Prizonicrul a izbucnit în ris. Acest general-maior al 
*Manciucuo” a bătut cu pumnul în masă şi a întrebat: 
"Pentru ce rîzi? Nu ştii că vei fi judecat?" Răspunsul pri- 
zonicrului l-a speriat: 

"Cine pe cine va judeca? Sfârşitul vostru este aproape 
și în scurt timp voi toţi aceştia veţi fi judecaţi de popor”. 

Toţi ofiţerii şi demnitarii civili ai statului marionetă 
Manciu ştiau că populaţia din Nord-Estul Chinei îi ura de 
moarte pe japonezi şi colaboraţionişti, dar nu înțelegeau 
cum de avea poporul un asemenea curaj şi atîta încredere 
în forţele lui, sau de ce era atit de sigur că stăpinitorul 
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cel puternic va suferi un colaps. Eu consideram că 
puterea imperialismului japonez era inegalabilă şi 
indestructibilă. În mintea mea nici măcar Marele Im- 
periu Ţhing, nici guvernul Peiiang și nici Republica 
China condusă de Cuomintang nu'se puteau compara 
cu Japonia. În ce priveşte "oamenii de rînd", nu-i 
luam niciodată în calcul. 

În final, cine a fost puternic de neegalat şi cine a fost 
incomparabil de slab? Deşi de mult existau indicii, eu am 
rămas impasibil, şi chiar după ce am auzit-o din gura lui 
Yoshioka am fost într-o confuzie totală. 

Odată, conducerea Armatei Cuantung mi-a aranjat să 
fac vizita anuală în zona lenchi, locuită în majoritate de 
populaţie de naţionalitate coreeană. Cind am ajuns cu tre- 
nul acolo am constatat că eram înconjurat de jandarmi 
japonezi şi trupe marionetă din batalionul şase. L-am 
Întrebat pe Yoshioka ce însemna aceasta, iar el mi-a 
răspuns că "este. garda împotriva bandiţilor”. "De ce tre- 
buie atîţia soldaţi împotriva bandiţilor?” am întrebat. 
"Aceştia nu sînt bandiți de rînd, este armata comunistă”. 
"Cum, există armată comunistă pe teritoriul «Manciucuo»? 
Armata comunistă nu se află în Republica China?” "Aşa 
este, dar există o mică parte şi aici". Apoi Yoshioka a 
schimbat subiectul. 

Cu altă ocazie, cînd ofiţerul de Stat Major al Armatei 
Cuantung mi-a făcut informarea zilnică despre situaţia mili- 
tară, a ţinut să-mi comunice în -mod special o “victorie”. 
Într-o luptă murise comandantul armatelor unite anti- 
japoneze, generalul Iang Cingiu. Ofiţerul mi-a spus cu bu- 
curic că moartea generalui Iang a eliminat "o mare 
ameninţare împotriva «Manciucuo»”. Afirmația de "mare 
ameninţare” m-a determinat să-l întreb ciţi “bandiți” sînt 
în *Manciucuo”. Mi-a răspuns ca şi Yoshioka: “Foarte 
puţini, foarte puţini”. 

În 1942, trupele japoneze au întreprins "marea cam- 
panic de curăţire” în China de Nord şi Centrală, pro- 
movînd politica celor “trei distrugeri totale” - totul să fie 
ars, totul să fie ucis, totul să fie prădat, ceea ce a însem- 
nat un mare dezastru. Yoshioka mi-a vorbit odată espre 
felul cum trupele japoneze foloseau toate metodele împo- 
triva “armatelor comuniste” din Nordul Chinei, printre care 
și aşa-zisa "încercuire de fier”, "pieptănui ascuţit” etc. 
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"Metodele de luptă ale armatei imperiale japoneze s-au 
îmbogăţit enorm”, a spus el. Auzind o asemenea afirmaţie 
bombastică, l-am întrebat: "Dacă armata comunistă este 
mică, pentru ce armata Maiestăţii Sale împăratul Japoniei 
are nevoie să folosească toate aceste tactici de luptă?" 

Spre surprinderea mea, el m-a ironizat: “Dacă Maiesta- 
tea Voastră ar avea experienţa războiului, n-ar vorbi aşa”. 

“Pot să ştiu pentru ce?" am parat eu. 

"Armata comunistă este diferită de armata Cuomin- 
tangului. Aici nu există deosebire între soldaţi şi popor, 
uh! Este ceva, ha!, asemănător, spre exemplu, cu un ames- 
tec între boabele de fasole și pietriș..." Văzîndu-mă cit 
sint de buimăcit, a folosit expresia chinezească "Ochi de 
peşte amestecați cu perle" ca să mă facă să înţeleg. Mi-a 
spus că în timpul luptei cu Armata a opta şi Noua Armată 
a patra! de multe ori trupele japoneze se aflau complet 
încercuite. Mai tirziu mi-a explicat că oriunde ajunge ar- 
mata PCC populaţia nu se teme: soldaţii nu se gîndesc 
niciodată să dezerteze, ceea ce nu s-a întîmplat niciodată, 
în nici o armată a Chinei Continentale. Această armată cu 
cît luptă mai mult cu atit se întăreşte mai mult. "Îns- 
păimintător, într-adevăr înspăimtatător”, a spus el ofiînd 
fără să vrea şi a dat din cap. Auzindu-l pe acest ofiţer al 
"marii armate imperiale japoneze" evaiuind în termenii 
aceştia "mica" armată duşmană, nu știam ce era mai po- 
trivit să spun, şi am zis: 

"Într-adevăr, e înspăimîntător să ucizi, să dai foc, să 
deţii proprietatea şi soțiile în comun”. f 

“Numai un idiot crede acest lucru", m-a întrerupt el 
brusc. După puţin timp s-a uitat la mine cu o expresie 
ironică şi'a zis: 

"Aceasta nu este o convorbire oficială, -rog pe Maiesta- 
tea Voastră să asculte raportul şefului comandamentului 
Armatei Cuantung'. 

A citit tot ce avea scris pe hîrtie, apoi a împăturit-o şi 
a băgat-o în buzunar. 

Treptat am înţeles că discuţiile neoficiale cu Yoshioka 
crau mult mai aproape de realitate decit relatările oficiale 


1 Armate sub conducerea PC Chinez 
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ale comandantului Armatei Cuantung. Cînd Armata Cuan- 
tung a început campania Nomanhan în 1939, pentru a ne 
convinge cît de reale erau "relatările oficiale”, comand- 
antul Ueda m-a invitat pe mine, pe Giang Ţinghui şi alţi 
cîțiva oficiali marionetă să asistăm la o demonstraţie a 
avioanelor japoneze, care aveau o viteză mult mai mare 
decît cele sovietice. Cu toate acestea, în acea luptă Japo- 
nia a fost bătută, pierzîndu-și peste 50.000 de oameni, iar 
din această cauză Ueda şi-a dat demisia. Într-o discuţie ne- 
oficială cu Yoshioka, acesta a afirmat: "Artileria sovietică 
grea are o rază mai lungă de bătaie”. 

Cu cit ascultam mai mult radioul, cu atît înţelegeam 
îngrijorarea lui Yoshioka. Erau din ce în ce mai multe 
ştiri în legătură cu înfrîngerile Japoniei pe toate fronturile 
şi ele erau confirmate de rapoartele despre "sacrificiile 
eroice” din presa manciuriană. 

Chiar în izolarea în care mă aflam, am putut să-mi 
dau scama că armata japoneză ducea o lipsă acută de ma- 
terialc. Alama veche şi ficzul, lacătele şi scuipătoarele au 
dispărut din palat; familiile demnitarilor de la Curte du- 
ceau lipsă de alimente şi mereu îmi cereau să-i ajut. De 
teamă că voi afla de la posturile de radio străine cît de 
prost erau hrăniţi soldaţii, comandantul Armatei Cuantung 
m-a invitat să vizitez O expoziţie specială despre rațiile 
soldaţilor. Desigur că n-am crezut nimic din ce m-i s-a 
arAMtat: nici chiar nepotul meu cel mai mic n-ar fi crezut. 

Ceca 'ce m-a impresionat foarte mult a fost panica de 
care crau cuprinși militarii. Yamashita Tomoyuki, care era 
aşa de mîndru că a fost transferat la conducerea Armatei 
Cuantung, după căderea Singaporelui, cînd a venit în 1945 
să-și ia râmas-bun de la mine, fiind numit iarăşi în Sud- 
Estul Asici, era. un om schimbat cu totul. Plîngînd, c) mi-a 
spus: “Este înttinirea de adio. -Nu voi mai reveni nki- 
odată!” 

Am văzut și mai multe lacrimi la ceremonia de rămas- 
bur pentru "Gloaiteic utianc”. "Gloanţele umane” crau 
soldați selectionati din armata japoneză, care fuseseră 
educați în spiritul Bushido şi “loialității”, spre a opri” cu 
propriul corp avioanele şi tancurile inamice. Yoshioka îmi 
vorbea despre ci cu deosebit respect, dar eu, ascultindu-l, 
mă îngrozcam. Armata Cuantung mi-a cerut să încurajez 
aceste "gloanţe umane” şi să lc urez succes. Era o zi 
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înnorată cu o furtună de praf puternică. Curtea Palatului 
era blocată cu saci de nisip ca pentru prevenirea unui atac 
aerian, ccea ce crea o atmosferă deprimantă. "Gioanţele 
umane”, fn total zece oameni, s-au aliniat în fața mea. Am 
citit o cuvîntare, redactată de Yoshioka, în care le uram 
“succes, apoi am toastat. Abia după aceea am observat că 
aveau feţele cenușii şi le curgeau lacrimile pe obraji, iar 
unii dintre ei suspinau. 

Ceremonia s-a terminat. într-un nor de praf. Eram 
foarte neliniștit şi m-am grăbit să intru în casă să mă 
spăl. Dar, Yoshioka se ţinea scai de mine. Am bănuit că 
avea să-mi spună ceva neapărat şi l-am aşteptat. El a tușit 
de citeva ori, să-şi dreagă glasul, apoi a zis: 

"Maiestatea Voastră a vorbit foarte frumos, uh!, de 
aceea ei au fost atit de emoţionaţi, ah!, de aceea au plins 
cu lacrimile bărbaților japonezi...” 

Ascultind aceste fraze de prisos, mă gîndeam: "Şi ţie ţi-e 
tcamă. Ţi-c teamă că am văzut dedesubturile «gloanţelor 
umane». Ţie ţi-e teamă, iar mie îmi este şi mai teamă”. 

În mai 1945, după înfringerea Germaniei, situația Tapo- 
niei a devenit şi mai disperată; intrarea în război a Uni- 
unii Sovietice nu maj era dectt o chestiune de timp. 
Indiferent de impresia creată în trecut că Japonia ar fi 
fost puternică, apm înțeles că situaţia ei era fără speranţă. 

Prăbuşirea finală sosise, în sfirşit. 

La 9 august 1945, dimineaţa, ultimul comandant a! Ar- 
matei Cuantung - Yamata Otozo - împreună cu şeful Mare- 
lui Stat Major, a venii la palat să-mi raporteze că Uniunea 
Sovietică a declarat război Japoniei. A 

Yamata era un bătrin slab, scund de statură, cu ma- 
niere grave şi vorbă rară. Dar în 'acea zi era complet 
schimbat: mi s-a adresat cu brutalitate, explicindu-mi cît 
de bine erau pregătite trupele japoneze și cît de con- 
vinşi erau că vor obţine victoria. Cu cît vorbea cu atît 
ridica vocea, ceea ce dovedea că nici măcar el nu avea 
încredere îh victorie. N-a apucat să termine, că s-a dat 
alarma aeriană şi am intrat cu toţii în adăpost. După 
cîteva minute am auzit explodfnd bombe în apropiere. 
Eu am început să mă rog lui Buddha, iar el păstra 
tăcerea. După ce alarma s-a terminat, ne-am despărțit, 
fără ca el să mai scoată vreun cuvint despre încrederea 
în victorie. : 
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Începind din acea noapte, am dormit numai îmbrăcat şi 
cu pistolul în buzunar. Am ordonat ca în palat să fie apli- 
cată legea marţială. 

A doua zi, Yamata a venit iarâși şi mi-a declarat că 
armata japoneză se retrage din sudul Manciuriei şi că este 
nevoie să fie transferată capitala la Thunghua. Mi-a co- 
municat că trebuia să mă mut în aceeaşi zi. Făcindu-mi 
socoteala că aveam foarte multe bunuri şi un personal 
foarte numeros, era imposibil să mă mut în aceeași zi. La 
insistențele mele, mi-a acordat trei zile. 

De la această dată am fost supus unor noi torturi su- 
fleteşti. O parte din acestea s-au datorat schimbării atitudi- 
nii lui Yoshioka, o parte suspiciunilor de care sufeream 
eu. Am remarcat schimbarea atitudinii lui Yoshioka din 
afirmaţia făcută după plecarea lui Yamata: 

"Dacă Maiestatea Voastră nu pleacă, va fi primul care 
va fi omorît de trupele sovietice”. 

Cînd mi-a spus aceste cuvinte, arăta sinistru. Dar ce 
m-a înfricoșat cel mai cumplit a fost bănuiala japonezilor 
că nu voiam să plec şi că aș complota să-i trădez. 

"Oare nu mă vor ucide spre a nu cădea viu în miinile 
sovieticilor?" Această întrebare pe care mi-am pus-o a 
făcut să mi se ridice părul în cap. 

Mi-am amintit de şiretlicul folosit cu zece ani în urmă 
spre a-mi demonstra "loialitatea" față de Yoshioka. Am 
trimis după premierul Giang Ținghui şi Takebe Rozuko, di- 
rectorul Departamentului pentru probleme generale al Con- 
siliului de Stat, şi le-am poruncit: 

"Trebuie să sprijinim cu toate forțele războiul sfint dus 
de părintele nostru Japonia şi:să ne opunem armatei sovie- 
tice pînă la sfîrşit, pînă la sfîrșit..." 

După ce am terminat, am întors capul să văd ex- 
presia. de pe faţa lui Yoshioka, dar am constatat că 
acest “atașat” care nu mă părăsea, ca o umbră, plecase 
deja. Stăpinit de presentimente înfiorătoare, mă 
învirteam de colo pînă colo prin cameră. După un timp, 
mi-am aruncat ochii pe fereastră şi am văzut ciţiva 
soldaţi japonezi înaintind cu armele în poziţie de 
tragere. Inima a început să-mi bată cu putere şi am con- 
siderat că mi-a sosit sfirşitul. Realizind că n-aveam unde 
să mă ascund, am mers în capătul scării şi i-am aşteptat, 
Cînd m-au văzut, soldaţii s-au retras. 
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M-am gîndit că au venit să controleze dacă nu cumva 
am fugit. Cu cît mă gindeam mai mult, cu atît mă 
înfricoșam. Am pus mina pe telefon să-i sun pe Yoshioka, 
dar n-am reușit să iau legătura cu el. Am considerat că 
japonezii m-au părăsit și m-am înfiorat din nou. 

Mai tîrziu, am intrat în contact cu Yoshioka. Avea’ o 
voce foarte slabă şi mi-a spus că e bolnav. M-am arătat 
îngrijorat, înşirind o grămadă de cuvinte; l-am auzit 
spunindu-mi doar: "Mulţumesc, Maiestatea Voastră" şi am 
închis telefonul răsuflînd ușurat. Am simţit că mi s-a făcut 
o foame teribilă - nu mincasem nimic toată ziua. I-am 
cerut unuia din slujitorii care mai rămăseseră pe lîngă 
mine să-mi aducă ceva de mincare, dar el mi-a spus că 
toţi bucătarii au plecat. N-am avut încotro şi mi-am po- 
tolit foamea cu biscuiţi. 

După ora 9, în ziua de 11, a venit Yoshioka. Fraţii, 
surorile, cumnaţii, nepoţii mei erau deja la gară, iar în 
palat nu mai rămăsgserăm decit cu şi cele două soţii. Yo- 
shioka mi s-a adresat mie şi slujitorilor care mai 
rămăseseră pe un ton de comandă: 

“Indiferent dacă vom merge pe jos sau în maşină, Ha- 
shimoto Toranosuke, care va purta «obiectele sacre», va 
merge în faţă. Oricine va trece prin dreptul lor, trebuie să 
facă o plecăciune de 90 de grade”. 

Am înţeles că a venit timpul să plecăm. M-am ridicat 
respectuos şi l-am privit pe Hashimoto, şeful Departamen- 
tului obiectelor de cult, care ducea o legătură cu "obiecte 
sacre" Shinto intrînd în mașină. M-am .urcat și eu în cea 
de-a doua mașină. Cind am ieşit din palat, mi-am aruncat 
privirea şi am văzut ridicindu-se flăcările de la Templul 
Fundaţiei Naţionale. 

Am călătorit cu trenul trei zile şi trei- nopţi, pînă am 
ajuns la Taliţucou. Iniţial trebuia să plecăm din Șeniang, 
pentru a evita atacurile aeriene, dar am schimbat ruta de-a 
lungul liniei Țilin-Meihăcou. Pe tot parcursul călătoriei 
n-am servit dectt două mese şi nişte biscuiţi. Pe unde 
ajungeam, întîlneam vehicule militare japoneze: militarii nu 
scmănau a militari, refugiații nu semănau a refugiaţi. Tre- 
nul s-a oprit ia Meihăcou şi Yamata, comandantul Armatei 
Cuantung, s-a urcat în el. Mi-a raportat că armata japo- 
neză a repurtat victorie şi a distrus un număr de avioane 
şi tancuri sovietice. Dar în staţia Ţilin eu am văzut un ta- 
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blou diferit de cele spuse de el: femei şi copii japonezi 
strigind şi împingindu-se spre tren, plingind şi implorîndu-i 
pe soldaţii care le barau drumul. La capătul unei plat- 
forme, soldaţii şi jandarmii japonezi se luaseră la bătaie. 

Pe 13 august, am ajuns la Taliţucou, o mină de cărbuni 
situată între munţi, în apropierea graniţei cu Coreea. 
Dimineaţa, ceața acoperea munţii, iar după ce răsărea 
soarele munţii păreau a fi de jad. Se auzea ciripit de 
păsărele, aerul era înmiresmat. În ochii mei însă, totul 

ărea cenușiu. M-am instalat în locuința directorului minei, 
compusă din 7-8 încăperi. Dar izolarea funică în casele 
japoneze fiind foarte slabă, tot timpul se auzeau zgomote. 

După două zile, la 15 august, Japonia a capitulat. 

Cind Yoshioka mi-a spus: "Maiestatea Sa Imperială a 
declarat capitularea; guvernul american a dat garanţii cu 
privire la poziția și securitatea Sa", am căzut în genunchi 
şi am făcut câthou murmurind: "Mulţumesc cerului pentru 
că apără pe Maiestatea Sa Imperială”, O dată cu mine a 
îngenuncheat şi a făcut căthou şi Yoshioka. 

După aceea, cu o expresie abătută, el mi-a spus că Ar- 
mata Cuantung a luat legătura cu Tokyo şi s-a hotărît să 
fiu trimis în Japonia. "Dar", a adăugat el, "Maiestatea Sa 
Imperială nu poate să garanteze securitatea Maiestăţii 
Voastre. Aceasta se află în puterea aliaţilor“. 

Am simțit că moartea îşi întinde mina asupra mea. 
Giang Ţinghui şi Takebe Rozuko au venit la mine 
împreună cu un grup de “miniștri” şi “consilieri particu- 
lari". Era vorba de încă o farsă care trebuia jucată. Au 
adus cu ei un nou document redactat de sinologul' japo- 
nez Sato: “Edictul de abdicare”. Am citit acest edict în 
faţa miniştrilor, care arătau ca nişte ctini care-şi pier- 
duseră stăpînii. Am uitat cuvintele exacte ale acestui al 
şaselea edict, îmi amintesc numai expresiile care erau 
nelipsite din toate edictele pe care le-am dat - “Bine- 
cuvintarea divină a Zeului Luminii Cereşti" şi "protecţia 
Maiestăţii Sale Imperiale împăratul Japoniei”, expresii pe 
care le-a tăiat Hashimoto cu un zîmbet amar. Acesta 
fusese comandantul Gărzii Imperiale japoneze şi apoi 
şeful oficiului ritualului în "Manciucuo”, avind misiunea 
de a face de gardă la Zeul Luminii Cereşti. Cu aceste 
funcţii, el putea fi considerat specialist în problemele 
imperiale şi cereşti. 
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Dacă aş fi ştiut în' acel timp că statutul de care mă 
bucuram 'era chiar mai scăzut decît al lui Giang Ţinghui şi 
grupul său, aş fi fost mult mai deprimat. Cînd japonezii au 
hotărît ca çu să plec la Tokyo, totodată au hotărit în se- 
cret ca Giang Ţinghui și Takebe să se întoarcă la Ceang- 
ciun pentru a finaliza lucrurile. După ce a ajuns la 
Ceangciun, Giang Ţinghui a luat legătura prin radio cu 
Ciang Caişec la Ciungcing. Ca urmare, s-a publicat, con- 
comitent în cele două oraşe, înființarea "Comitetului pen- 
tru păstrarea ordinii publice”. Totodată, a pregătit 
condiţiile pentru venirea trupelor lui Ciang Caişec. Ei 
intenționau ca înainte de sosirea trupelor sovietice să se 
crijeze în reprezentanţi ai "Republicii China”, dar n-au 
bănuit că sovieticii vor avansa atît de repede şi că ar- 
matele aliate conduse de partidul comunist vor înfrînge re- 
zistenţa trupelor japoneze şi se vor apropia de oraş. După 
ce armata sovietică a ¿juns la Ceangciun, comandantul so~ 
vietic le-a spus următoarea frază: i 

" Aşteptaţi ordine!" Giang Ţinghui şi oamenii lui au cre- 
zut că prin aceasta a fost recunoscut, "Comitetul pentru 
păstrarea ordinii publice”. Întors acasă, Giang Ținghui i-a 
spus soţii: "S-a făcut, iar am câştigat”. A doua zi miniștrii 
marionetă au fost invitaţi la comandamentul trupelor sovie- 
tice, aşteptînd directivele comandantului; n-au bănuit că 
ofiţerul sovietic le va comunica: "Sînteţi toţi aici? Bine, vă 
Suiţi în avion şi vă ducem pe toţi în Uniunea Sovietică”. 

În 16 august, am auzit că la Ceangciun au avut loc 
conflicte între garda mea şi trupele japoneze. Ca atare, 
i-au dezarmat chiar şi pe ostaşii care veniseră cu mine. În' 
momentul în care am fost anunţat că a doua zi voi pleca 
în Japonia, am fost imediat de acord, încuviinţind din cap 
şi m-am arătat foarte bucuros. Yoshioka mi-a cerut să 
hotărăsc pe cine să iau cu mine. Avionul fiind mic, l-am 
luat numai pe fratele meu Pu Ție, doi cumnați, trei 
nepoți, un docłor şi pe slujitorul meu personal, Li. Con- 
cubina mea a izbucnit în lacrimi şi m-a întrebat: "Cu mine 
ce se va întîmpla?” “Avionul este prea mic”, am răspuns 
cu, "tu vei veni cu trenul”. "Poate ajunge trenul în Japo- 
nia?” Fără să mă mai gîndesc i-am răspuns: "Desigur. În 
cel puţin trei zile tu şi împărăteasa mă veţi vedea iarăşi”. 
"Şi dacă trenul nu vine? Eu nu am pe nimeni apropiat 
aici”. "Ne vom vedea peste cîteva zile. Totul va fi bine." 
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Eram foarte neliniștit şi preocupat să-mi salvez viaţa, 
nu-mi mai păsa dacă exista tren sau nu. 

Am aterizat prima dată la Şeniang, unde trebuia să 
schimbăm cu un avion mare. Piecasem de la Thunghua 
împreună cu Yoshioka, Hashimoto, Pu Ţie şi un ofiţer 
care ducea “obiectele sfinte”. Celelalte persoane şi un jan- 
darm japonez erau în alt avion. La ora 11 am ajuns la 
Șeniang, unde am aşteptat în sala de odihnă a aeroportului 
un alt avion. 

După puţin timp s-a auzit un zgomot de motor şi a 
aterizat un avion sovietic. Din el au coborit soldaţi sovie- 
tici înarmaţi, care i-au dezarmat imediat pe japonezi. 
Într-o clipă, aeroportul s-a umplut de trupe sovietice. 
Venise reprezentantul armatei sovietice însărcinat să pri- 
mească capitularea. ” i 

Datorită acestui eveniment, nu am mai putut ajunge în 
Japonia. A doua zi am fost urcat într-un avion sovietic şi 
dus în URSS. 
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CAPITOLUL VII 
ÎN UNIUNEA SOVIETICĂ 


1. Teamă şi speranţe 


Cind am aterizat la Cita se întunecase. Eram primul 
grup de criminali de război din *Manciucuo” care a ajuns 
în Uniunea Sovietică. Împreună cu mine mai erau Pu ie, 
doi cumnaţi, trei nepoți, un medic și un servitor. Ne-am 
urcat cu toţii într-o maşină care ne aştepta şi am părăsit 
aeroportul. M-am uitat pe fereastră: părea că mergem 
printr-o cîmpie; de-o parte şi de alta a drumului totul era 
învăluit în întuneric. După puţin timp, am intrat într-o 
pădure, apoi am început să urcăm pe un drum îngust şi 
foarte înclinat şi' maşina şi-a încetinit viteza. Deodată 
ne-am oprit şi de afară s-a auzit o voce în limba chineză: 

"Cine vrea să-şi facă nevoile, să coboare." 

Eu m-am speriat crezind că veniseră chinezii să ne 
ducă înapoi. Dar cel care strigase era ofiţer sovietic de 
origine chineză. - 

În prima jumătate a vieţii mele am suferit foarte mult 
din cauza suspiciunilor. Cel mai mult mă temeam să nu 
cad în: mîinile chinezilor. Consideram că dacă voi. cădea în 
mîinile străinilor, mai am şanse de supravieţuire, pe cînd 
dacă voi cădea în mîinile chinezilor, m-ar ucide. 

Am urcat iarăşi în maşină şi, după două ore de drum, 
am ajuns într-o. vale şi ne-am oprit în faţa unei clădiri 
scăldate în lumină. Am coborit cu toţii din maşină şi 
nc-am uitat la acea construcţie frumoasă. Cineva a şoptit: 
"Acesta este un hotel.” Toţi s-au bucurat. 

Cînd am intrat în “hotel”, am fost întîmpinaţi de un 
civil, în jur de 40 de ani, urmat de un grup de ofiţeri 
sovietici. EI ne-a anunţat solemn: 

"Ordinul guvernului sovietic: începînd din acest mo- 
ment, Sinteţi reţinuţi!” 

Acesta era comandantul garnizoanei Cita, general-maior 
in infanteria sovietică. După ce ne-a comunicat ordinul, 
nc-a spus că trebuie să aşteptăm calmi pînă ce se va lua o 
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hotărîre. Apoi a arătat spre o sticlă plină cu apă, care era 
pe masă, zicînd: "Aici se află renumite izvoare de apă 
minerală, băutură foarte bună pentru sănătate.“ 

La început nu eram obișnuit cu apa minerală, dar mai 
tirziu a devenit una din plăcerile mele. Astfel am început 
viaţa de detenţie privilegiată în acest sanatoriu. Serveam 
trei mese bogate de mîncare rusească pe zi şi un ceai la 
prînz. Existau oameni de serviciu care aveau grijă de noi, 
medici şi surori care ne consultau şi ne făceau tratament, 
radiouri, cărţi şi ziare şi alte facilităţi pentru recreere. 
Existau chiar şi persoane care ne însoțeau la plimbare. Eu 
am fost, de la început, mulțumit de acest mod de viaţă. 

După puţin timp, mi-am făcut iarăși iluzii? din moment 
ce Uniunea Sovietică este aliatul Angliei şi SUA, aș putea 
să mă stabilesc într-una din aceste ţări. Luasem cu mine o 
mare cantitate de bijuterii din care aș fi putut să trăiesc 
pînă la sfîrşitul vieţii. Pentru a atinge acest scop, trebuia 
mai întti să fiu sigur că mi se va permite să mă stabilesc 
în Uniunea Sovietică. Ca urmare, în cei cinci ani cît am 
stat aici, în afară de cererile verbale, am înaintat 
autorităților sovietice trei cereri scrise, să mi se permită să 
mă stabilesc în această ţară: una la Cita și două la scurt 
timp după ce fusesem mutat la Habarovsk, în apropierea 
graniţei cu China. La nici una din aceste cereri numi s-a 
răspuns. Ceilalţi deţinuţi ai statului Manciu au adoptat o 
atitudine diferită de a mea. S 

La cîteva zile după ce am ajuns la Cita au venit să mă 
vadă Giang Ţinghui, Ţang Şti, Si Sia şi alţii. Am crezut că 
era vorba de o vizită de curtoazie, nu mi-a trecut prin cap 
că au venit să-mi adreseze o rugăminte. Primul care a des- 
chis discuţia a fost Giang Ţinghui: 

“Am auzit că vreţi să rämîneți în Uniunea Sovietică. 
Dar familiile noastre sînt în Nord-Estul Chinei şi au ne- 
voie de noi. În afară de aceasta, acolo mai sînt încă nişte 
treburi oficiale nerezolvate. Vă rugăm să vă adresaţi 
autorităţilor sovictice să ne lase să ne întoarcem cît mai 
repede. Credeţi că este posibil?” 

Ce "treburi oficiale” rămăseseră nerezolvate n-aveam de 
unde să ştiu şi nici nu mă interesa. Nu am dat nici o 
atenţie rugăminţii lor. 

"Cum aș putea să izbutesc? Eu însumi sînt deţinut. Aceste 
lucruri le hotărăsc autorităţile sovietice”, le-am răspuns eu. 
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Cind au auzit că nu mă implic, au insistat: 

"Spuneţi-le! Neapărat veţi izbuti!” "Este dorinţa tutu- 
ror, noi nu sîntem decît reprezentanţii lor” "Pe cine 
altcineva să rugăm dacă nu pe dumneavoastră, părintele 
nostru?” 

Acum nu mai puteau să mi se adreseze cu "Maiestatea 
Voastră” sau “Excelenţa Voastră” şi fiecare mi se adresa 
cum se pricepea. N-am avut încotro şi i-am spus ofițerului 

„care răspundea de noi. După ce m-a ascultat, el a zis: 
"Foarte bine, voi transmite mai departe”. Situaţia a rămas 
aceeaşi: n-am primit nici-un răspuns. 

Aceşti demnitari, ca şi mine, erau neclintiţi în 
hotărtrea lor. 

După ce am ajuns la Habarovsk, eu am făcut o terere 
să rămîn în Uniunea Sovietică, iar ei să se întoarcă în 
Nord-Estul Chinei şi m-au obligat iarăşi să vorbesc în 
numele lor. 

Pe atunci eu încă nu înţelegeam că ei cunoșteau mai 
bine ca mine Cuomintangul, ştiau că membrii acestui par- 
tid au neapărată nevoie de ei. Ca urmare, dacă se întor- 
ceau, nu numai că erau în siguranţă, dar puteau să mai 
capete şi nişte favoruri. Unii din ei erau înnebuniţi de 
dorinţa de a pleca. Cînd ne aflam în oraşul Habarovsk, 
unul dintre aceştia, care era bolnav de epilepsie, a căzut 
jos şi a început să bolborosească. Un fost ministru, 
văzindu-l, a afirmat 'că el este Marele Zeu care s-a reîn- 
carnat, a înghenuncheat imediat în fața lui şi a început 
să facă căthou, întrebindu-l cînd se vor întoarce în ţară. 

Cît am Stat în Uniunea Sovietică, în afară de 
Știrile pe care mi le prezenta translatorul, citeam curent 
un ziar din Lușun, în limba chineză, publicat de Armata 
Sovietică, din care aflam veşti despre războiul intern din 
China. 

Pe mine nu mă interesa nimic; consideram că, indife- 
rent cine va învinge sau va fi înfrint, pentru minc era 
acelaşi lucru: toţi voiau viaţa mea. Singura mea dorinţă 
cra să nu mă mai întorc niciodată în China. Demnitarii 
Manciu urmăreau cu atenţie situaţia internă din ţară. Îşi 
puseseră toate speranţele. în dominaţia ciangcaişistă. Cre- 
deau că, avînd ajutorul SUA, Ciang Caişec va învinge. 
Cînd războiul s-a încheiat cu înfringerea Cuomintangului, 
ci au intrat în panică. La proclamarea Chinei noi, unul 
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dintre ei, care considera că avea o experienţă mai bogată, 
a propus să se trimită o telegramă de felicitare şi propune- 
rea lui a fost susținută. 


2. Imposibilitatea de a mă elibera de trufie 


În cei cinci ani de detenţie în Uniunea Sovietică nu 
am renunţat niciodată la aerele mele. După ce am fost 
transferați la centrul de recepţie din Habarovsk, deși aici 

. nu erau oameni de serviciu, pe mine totuși mă slujea 
cineva. Membrii familiei mele îmi făceau patul, curăţenia 
în cameră, îmi spălau rufele şi-mi aduceau mincarea. Ei 
nu Îîndrăzieau să mi se adreseze cu “Maiestatea Voastră” 
şi mi se adresau cu "Înălţime" şi veneau în fiecare dimi- 
neaţă în camera mea să-și prezinte respectele, ca pe 
vremurile bune. 

Într-o zi, după sosirea la Habarovsk, am dorit să mă 
plimb şi am coborit de la etaj. eLa capătul scării se afla 
aşezat pe un scaun un fost ministru, care, deşi m-a văzut, 
m-a ignorat complet. Am fost foarte supărat şi n-am mai 
vrut să cobor. Toată ziua stăteam în camera mea şi ma- 
joritatea timpului o petreceam citind scripte budiste. În 
general vorbind, majoritatea miniștrilor statului marionetă 
continuau să mă trateze cu respect. Spre exemplu, în toţi 
cei cipci ani, la fiecare An Nou chinezesc făceam împreună 
ţiaoţi şi primul castron mi-l ofereau mie. - 

Eu nu făceam nici o muncă. şi nici cei din familia mea 
n-aveau voie să facă. Cînd fratele şi cumnatul meu au pus 
odată masa pentru toţi, eu i-am oprit. Rudele mele tre- 
buiau să mă servească numai pe mine. 

Între 1947-1948, membrii casei mele au fost mutaţi la 
un alt centru de recepţie în acelaşi oraş. A fost prima 
dată cînd ne-au separat şi m-am simţit foarte stinjenit. 
Autorităţile sovietice mă tratau bine şi-mi permiteau să iau 
masa singur. Dar cine să-mi aducă mincarea? Noroc că so- 
crul meu s-a oferit şi, în plus, şi-a asumat şi sarcina să-mi 
spele rufele. 


1 Œljuaşi cu came, mincare tradițională chinezească 
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Pentru a nu mai duce o viaţă de paraziți, ni s-au 
repartizat loturi de pămint pe care să cultivăm zarzavaturi. 
Eu şi membrii casei mele am primit un lot mic pe care 
am cultivat ardei gras, vinete, fasole şi altete. Priveam în 
fiecare zi fascinat cum creșteau micile mlădițe şi simţeam 
o deosebită plăcere să aduc stropitoarea cu apă şi să le 
ud, Era o nouă experienţă pentru mine. Dar plăcerea cea 
mai mare era să mănînc roșii şi ardei. Desigur că adesea 
mă gîndeam că ar fi mult mai comod să le cumpăr din piaţă. 

Pentru a ne facilita studiul, centrul de recepţie ne-a 
pus la dispoziţie ctteva cărți în limba chineză. Într-un timp 
le-au cerut fratelui şi cumnatului meu să ne vorbească 
după notițe despre “Problemele leninismului“ şi “Istoria 
Partidului Comunist (bolşevic) al Uniunii Sovietice”. Cei 
care vorbeau habar n-aveau, iar cei care ascultau se plicti- 
seau. Simţeam o greutate pe inimă: ce treabă aveam eu cu 
aceste cărţi? Dacă nu-mi permit să rămin în Uniunea So- 
vietică şi mă vor trimite înapoi în China la ce-mi servesc 
aceste cărţi? 

În acele zile, pentru mine, cuvîntul "studiu" părea mai 
puţin real decît ardeiul şi roşiile. De fiecare dată cînd 
"studiam*, mă așezam iîngă masă pe un loc special şi-l as- 
cultam pe “profesor” repetînd cuvinte ca "menşevic”, 
"dumă de stat", cuvinte pe care nu le-am înţeles niciodată 
şi nici n-am vrut să le înţeleg. În timpul acesta mă 
gindeam: "Dacă aş rămîne la Moscova sau aş pleca la 
Londra, cam cîţi ani îmi vor ajunge bijuteriile pe care 
le-am adus cu mine?" "Sovieticii nu măntncă vinete, cum 
se mănîncă oare vinetele pe care le-am cules..." 

După cină urma activitatea liberă. La unul din ca- 
petele coridorului se aflau citeva mese de mabh-jong. La 
celălalt capăt era o fereastră şi oamenii se uitau spre cer 
în timp ce-l invocau pe Amitabba Buddha şi Bodhisattva 
Kuanyin. De la etaj, unde se aflau criminalii de război 
japonezi, se auzeau melodii din opera clasică japoneză. Cel 
mai ciudat spectacol era cercul de oameni care se 
învîrteau în jurul unei tăblițe considerate divină, întrcbind 
cind se vor întoarce acasă şi ce s-a întîmplat cu familiile 
lor. Alţii consultau oracole în dormitor, tot pentru a afla 
cînd se vor întoarce acasă. În primele zile, santinelele so- 
victice erau speriate de această ceremonie şi veneau să se 
uite la ciudăţeniile lor, apoi s-au, obişnuit. 
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În acest timp eu. stăteam mai mult în cameră răsfoind 
oracolul şi recitind Sutra de Diamant. 


3. Nerecunoașterea vinovăţiei 


N-am renunţat la aerele mele, am refuzat să studiez, 
nu-mi schimbasem modul de a gîndi şi nici nu-mi puncam 
problema să-mi recunosc. vinovăția. 

Ştiam că în faţa legii mă făceam vinovat de trădare de 
țară, dar gindeam că acest lucru fusese hotărît de soartă. 
“Puterea înseamnă dreptate” şi "Cel care învinge devine 
rege, iar cel care pierde bandit” - acesta era modul meu 
de a gîndi în acele zile. Nu intenţionam să-mi asum nici o 
responsabilitate şi sigur că nu mă întrebam ce m-a făcut 
să comit asemenea crime şi niciodată nu auzisem despre 
necesitatea transformării idcologice. 

Pentru a evita pedeapsa, am folosit” vechiul şiretlic, 
încercînd să cîştig favoarea autorităţilor sovietice 
care-mi hotărau soarta. Astfel că am oferit bijuteriile 
drept contribuţie la reconstrucţia Uniunii Sovietice după 
război. 

Nu le-am oferit pe toate, am oprit pe cele mai valo- 

roase şi i-am spus nepotului meu să ie. ascundă în fundul 
“fals al unui geamantân negru de piele. Dar nu au încăput 
toate; restul le-am ascuns în diverse locuri unde am crezut 
că pot fi ascunse. Am ascuns unele chiar şi în săpunuri, 
dar tot au mai rămas şi, în' final, ce n-am putut ascunde, 
am aruncat. 
„Într-o zi, un ofițer sovietic a intrat în sală însoţit de 
un translator. În mînă ţinea: un obiect strălucitor şi a 
întrebat: "Al cui este? Cine l-a ascuns în radiatorul vechi 
din curte?" Toţi prizonierii s-au strîns în jurul lui şi au 
văzut că acesta ţinea în mină o bijuterie. Cineva a spus: 
"Este marcată la Peiţing, ciudat, cine o fi ascuns-o acolo?” 
Am recunoscut imediat una din piesele pe care le dădusem 
nepotului meu să le arunce. Dar cum el se afla în alt cen- 
tru de recepţie, n-am spus că ar fi a mea şi, dînd din cap, 
am zis: "Ciudat, ciudat, cine o fi ascuns-o acolo?” Spre 
Surpriza mea, translatorul, ţinind în mină un pieptăn, s-a 
apropiat de mine şi a zis: "Bijuteria asta era împreună cu 
pieptănul acesta, care-mi amintesc că-ţi aparţine." 
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Eram disperat: "Nu, nu, nici pieptănul nu este al 
meu", am negat eu. ` 

Cei doi sovietici au ezitat puţin, uluiţi de naivitatea cu 
care negam şi, în final, au plecat. 

Nu numai că am aruncat din bijuterii, dar am şi distrus 
multe din ele. Am ars pe o sobă cantităţi mari de perle 
înainte de a părăsi Uniunea Sovietică şi i-am spus slujito- 
rului meu Li să ascundă ce mai rămăsese în hornul de pe 
acoperișul casei. i 

Deoarece uram Japonia, am pus la dispoziţia auto- 
rităţilor sovietice, atunci cînd m-au interogat, informaţii 
despre crimele săvîrşite de această ţară în Nord-Estul Chi- 
nci. Cînd am fost citat ca martor la Tribunalul Militar In- 
ternaţional de la Tokyo, am denunţat entuziasmat crimele 
de război ale Japoniei. Dar niciodată n-am vorbit de pro- 
priile mele crime, ci am depus toate eforturile pentru a 
ieşi din cauză, de teama de a nu mă condamna singur. 

Am apărut ca martor la "Tribunalul Militar Inter- 
naţional pentru Orientul Îndepărtat” de la Tokyo în august 
1946. Depoziţia mea a durat opt zile şi, după cum am 
auzit, a fost cea mai lungă din tot procesul. Ea a ținut 
titlul ziarelor de senzaţie din întreaga lume. 

Motivul pentru care mi s-a cerut să depun mărturie a 
fost pentru a dezvălui adevărul cu privire la invazia Japo- 
niei în China şi a demonstra cum s-au folosit de mine ca 
marionetă spre a-i ajuta să invadeze şi să guverneze Nord- 
Estul Chinei. 

Amintindu-mi de.mărturia pe care am depus-o 
atunci, mi-e ruşine. Întrucît mă temeam că patria mă 
va pedepsi, aveam multe reţineri. Deşi prezentasem 
unele fapte privind crimele săvirşite de agresorii japo- 
nezi, pentru a mă absolvi pe mine, mi-am acoperit 
crimele şi, totodată, am acoperit şi faptele istorice rea- 
le ce aveau legătură cu aceste crime. Astfel încît nu 
am dezvăluit complet şi radical crimele săvirşite de 
imperialismul japonez. 

Colaborarea secretă a clicii în fruntea căreia eram eu 
cu Japonia a început înainte de evenimentele din 18 sep- 
tembrie 1931. Cultivarea şi pregătirea noastră de către 
juponezi devenise de acum un secret public. Alăturarea 
noastră deschisă japonezilor, după evenimentele din 18 sep- 
tembrie, a fost rezultatul colaborării îndelungate cu 
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aceştia. Pentru a mă absolvi de vină, am evitat această 
problemă în depoziţia mea, vorbind însă pe larg despre 
felul cum am fost forțat să fac aceste lucruri. 

În cadrul cîrdăşiei dintre imperialismul străin şi forţele 
reacționare interne au existat, inevitabil, fricţiuni, pe care 
eu le-am interpretat drept conflicte între bine Şi rău. 

În timpul depoziţiei am fost de cîteva ori emoţionat. 
Cînd am vorbit despre introducerea cultului Zeului Luminii 
Cereşti în Nord-Estul Chinei, un avocat japonez m-a între- 
bat dacă atacul meu împotriva unui străbun al împăratului 
Japoniei corespunde moralei orientale. "Eu nu i-am forţat 
pe ei să adopte strămoşii mei drept strămoșii lor”, am stri- 
gat eu. Toată audiența a izbucnit în ris, dar eu eram 
foarte indignat. Cînd s-a adus în discuţie moartea lui Tan 
Iuling, am prezentat bănuielile mele ca fapte concludente 
şi am zis îndurerat: "Chiar și ea a fost ucisă de japonezi.” 

ram desigur stăpînit de emoţii, dar mai mult doream să 
fiu privit drept o victimă a japonezilor. 

Avocatul apărării a încercat tot felul de procedee 
împotriva mea, cu scopul de a discredita evidenţele și 
chiar a sugerat că mu aveam calitatea de a depune măr- 
turie. Aceste tentative natural că au dat greş şi, chiar dacă 
n-aş fi negat complet, n-ar fi schimbat cu nimic soarta 
acuzaților. Dar cînd s-au folosit cu tot dinadinsul de teama 
mea de a fi pedepsit spre a mă face să vorbesc cît mai 
puţin despre adevăr, parţial şi-au atins scopul. Îmi amin- 
tesc că, după ce am enumerat crimele de război ale Japo- 
niei, un avocat american a strigat: “Tu ai dat vina pe 
japonezi, dar și tu eşti criminal de război! Mai devreme 
sau mai tirziu vei fi condamnat de către guvernul chinez 
pentru aceste crime". Această afirmaţie a lui și-a atins 
ținta. Îmi era teamă de acest lucru. Am menţionat că nu 
mi-am trădat ţara, dar am fost răpit şi obligat să fac ceca 
ce am făcut. Am negat toată cîrdăşia mea cu Japonia, am 
negat chiar şi scrisoarea trimisă lui Minamo Jiro, care a 
fost adusă în faţa tribunalului, spunînd că este un fals al 
japonezilor.” 


CAPITOLUL VIII 
DE LA REŢINERE LA RECUNOAȘTEREA CRIMELOR 


1. Mă gindeam numai la moarte 


În 31 .iulie 1950, trenul sovietic cu criminalii de război 
ai Statului Manciu a ajuns în gara Suifenhă la granița 
chino-sovietică. Căpitanul Asnis, care ne escorta, ne-a spus 
că a doua zi dimineaţă vom fi predaţi guvernului chinez şi 
ne-a sfătuit să dormim liniștiți. 

Încă de la urcarea în tren la Habarovsk fusesem sepa- 
rat de membrii familiei mele şi repartizat în acelaşi vagon 
cu ofițerii sovietici. Mi-au oferit bere, fructe şi bomboane 
pe tot parcursul călătoriei şi au spus anecdote. Dar cu 
toate acestea, aveam senzația că mă duc la moarte. Îmi 
închipuiam că îndată ce voi pune piciorul pe pămîntul Chi- 
nei voi fi omorît. 

Ascultam respirația căpitanului Asnis din patul opus. 
Stăteam întins cu ochii deschişi şi nu puteam să dorm de 
frica morţii. M-am sculat şi am recitit din scriptele budiste 
şi cînd tocmai mă pregăteam să mă întind din nou, am 
auzit apropiindu-se paşii soldaţilor de pe platforma 
alăturată. M-am uitat pe geam, dar nu se. vedea nimic. 
Paşii de marş s-au îndepărtat şi n-am. mai distins decît 
niște licăriri de lumini în depărtare. Am oftat, m-am strîns 
în colțul patului şi mi-am fixat privirile asupra paharului 
gol care se afla pe masă. Mi-am amintit de cuvintele lui 
Asnis în timp ce beam berea: "În zori îţi vei vedea patria 
şi înapoierea în țară este un motiv de bucurie. Nu fi îngri- 
jorat, puterea politică comunistă este cea mai civilizată din 
întreaga lume, iar partidul şi poporul chinez SIN de o 
mare generozitate." 

"Mincinosul", am gindit eu privind spre Asnis care înce- 
puse să sforăie. "Vorbele tale, berea, fructele şi bomboanele 
tale, toate-s niște minciuni. Viaţa mea, ca și roua de afară, 
cînd va răsări soarele se va topi. Dormi ca o buturugă!" 

Pe atunci în capul meu erau numai străbunii, nu şi pa- 
tria, iar pe comunişti îi asaciam cu un "torent furios şi un 
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animal sălbatic”, nici vorbă de civilizație. Atribuiam tratamen- 
tul uman de care mă bucurasem în Uniunea Sovietică, stat 
comunist, faptului că era unul din aliați care trebuiau să res- 
pecte niște înţelegeri internaţionale. În ce priveşte China, 
situaţia era alta. Partidul Comunist Chinez îl înlăturase pe 
Ciang Caişec, nu recunoștea nici o "dominație anterioară” şi 
era natural să-i fiu indiferent, să nu -aibă nici o reţinere faţă 
de mine. Pe cînd eram la Peiţing, Thienţin, Ceangciun, timp 
de peste zece ani auzisem aceeași propagandă, în sensul că 
partidul comunist este întruchiparea “cruzimii” şi "brutalităţii” 
şi că mă urăşte de o sută de ori mai mult decît Ciang 
Caişec. Mai pot eu rămtne în viaţă dacă voi ajunge în 
miinile unor asemenea oameni? Mai bine "să mor împăcat” 
decit să trăiesc în minciună așa viață. Această idee m-a 
dominat în ultimii zece ani Acum consider că gîndul meu de 
atunci de “a trăi în minciună” a fost o iluzie precum tot 
iluzie a fost şi. gîndul de “a muri împăcat“. . 

Toată noaptea m-au bîntuit asemenea gînduri înspăi- 
mâîntătoare. A doua zi dimineața, cînd căpitanul Asnis mi-a 
spus să merg cu el să ne întîlnim cu reprezentantul guvemu- 
lui chinez, singuta mea dorinţă esa ca înainte de a muri să 
am curajul să strig: “Trăiască împăratul!" 

Cu mintea amorţită, l-am urmat pe Asnis într-un alt com- 
partiment, unde aşteptau doi chinezi. Unul era îmbrăcat cu 
haine, civile de culoare albastră, iar celălalt în uniformă mili- 
tară kaki, fără epoleţi. Pe piept avea o emblemă pe car€ 
scria: "Armata populară chineză de eliberare”: Ambii s-au 
ridicat în picioare şi au schimbat cîteva cuvinte cu Asnis. 
Apoi cel în civil s-a întors către mine, m-a măsurat de sus 
pînă jos, şi a spus: "Am primit ordin din pârtea premierului 
Giou Enlai să vă preiau. Acum siînteți în patrie.” 

Am plecat capul aşteptind ca militarul să-mi pună 
cătuşele, dar acesta, mă privea fără să se miște. 

"Ştie că .nu pot să fug". După “vreun ceas, avind acest 
gînd, am coborit din vagon împreună cu Asnis. Pe peron, 
crau două. rînduri de militari chinezi avind cusute pe uni- 
formă însemnele armatei de eliberare. Am trecut printre 
cele două. rînduri şi ne-am urcat în trenul din cealaltă 
parte a peronului. În acest timp foarte scurt mi-am amintit 
că armata de opt milioane de soldaţi a lui Giang Caişec a 
fost zdrobită de oameni purtind această uniformă.' Probabil 
că în ochii lor eu eram mai puţin decît un vierme. 
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Intrînd într-un vagon, am văzut un grup de foşti 
demnitari "Manciu" şi pe membrii familiei mele. Stăteau 
liniștiți şi nici unul nu era legat şi nici câtuşe la miini nu 
aveau. Am fost condus la un loc în apropiere de capătul 
vagonului, unde un soldat mi-a pus geamantanul pe supor- 
tul de bagaje. M-am așezat şi am vrut să mă uit pe 
fereastră. De-abia atunci am observat că geamurile vagonu- 
lui erau acoperite cu ziare. M-am uitat sprc cele două 
capete ale vagonului: în fiecare capăt era cîte un militar 
înarmat. M-am înfricoşat. Atmosfera era foarte gravă. 
Sigur că vom fi duşi la locul execuţiei. Toţi aveam înscrisă 
pe faţă expresia palidă a morţii. 

După puţin timp un militar netnarmat, părea a fi 
ofițer, a intrat în vagon şi s-a oprit la mijlocul lui. 

"Foarte bine, acum v-aţi întors în patrie”, a spus el 
privindu-ne. "Guvernul popular central a aranjat totul, nu 
ircbuie să vă faceţi griji. În tren există personal medical 
care va putea acorda asistenţă celor care au nevoie...” 

Ce însemnau oare toate acestea? "Patria", “totul a fost 
aranjat”, "să nu ne facem griji”, "asistență medicală”. Aaa, 
am înţeles, probabil că vor să ne liniştească, să nu se 
întizpple ceva pe, drum. Apoi au venit cîţiva soldaţi cu ua- 
nuri şi chuaiţi”, pe care le-au împărţit fiecăruia, spu- 
nindu-ne: "Să aveţi grijă de ele, să nu se spargă, pe drum 
c greu să le înlocuim”. M-am gîndit că drumul ptnă la 
locul execuţiei va fi lung, altfel nu ne-ar fi spus aceste 
cuvinte. 

Micul dejun a constat în zarzavaturi murate în sos 
de soia, ouă fierte şi orez. Gustul acestei mîncări fami- 
liare, după atiţia ani de străinătate, a mulțumit pe toată 
lumea, astfel că oala cu orez s-a golit imediat. Văzind 
aceasta, soldaţii ne-au cedat şi porţiile lor. Ştiam că în 
tren nu exista bucătărie şi că ei vor trebui să aştepte 
pînă la staţia următoare, cînd vor face altă mîncare, şi 
de aceea gestul lor m-a impresionat. Dar, în final, am 
ajuns la concluzia că aveau ginduri necurate în legătură 
cu noi. i 


1 Castroane din care se servește mincare- 
2 Beţişcare cu care se mănincă 
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După micul dejun, oamenii s-au mai luminat la faţă. 
S-a comentat .gestul soldaţilor de a ne oferi mîncarea lor 
ca un act de disciplină şi educaţie, ceea ce ne-a dat 
încrederea că pe parcursul călătoriei nu vom fi trataţi 
prost. Dar eu aveam altă părere: consideram că aceşti 
oameni - comuniştii - mă urăsc de moarte şi probabil că 
mā vor asısina în timpul călătoriei pentru a se răzbuna. 
Îmi intrase această idee în cap şi aproape că eram: sigur 
că acest lucru se va întîmpla în noaptea aceea; unii s-au 
culcat după micul dejun, dar eu eram neliniștit şi simțeam 
nevoia să vorbesc cu cineva. Aș fi vrut să fac cunoscut 
ostașilor din escortă că nu vreau să mor. 

Vizavi de mine stătea un soldat foarte tînăr. Părea să 
fie cea' mai potrivită persoană cu care să discut. M-am 
uitat cu atenţie la el şi am găsit motiv de conversaţie cu 
privire la emblema pe care o avea pe piept: "Armata 
populară chineză de eliberare”. 

"Sînteţi soldat al Armatei populare chineze de eliberare?” 
(foloseam pentru prima dată cuvîntul "sînteţi"); cuvîntul 
“eliberare” mi s-a părut interesant. "Eu sînt un budist, ideea 
de eliberare există şi în scrierile budiste. ‘Buddha al nostru 
este milos şi doreşte să elibereze toate vietăţile...” 

Tinărul soldat a făcut ochii mari şi m-a ascultat fără 
să scoată un cuvint. Cînd am spus că eu niciodată n-am 
ucis vreo vietate, nici măcar o muscă, a avut o expresie 
de stupefacţie. M-am oprit fără să vreau. Cum puteam eu 
să ştiu că acestui tînăr soldat i se păreau incredibile 
afirmaţiile mele? 

Disperarea mea s-a accentuat. Sunetul roţilor de tren 
mă făcea să simt că moartea este din ce în ce mai 
aproape. „M-am ridicat şi am început să mă mișc prin 
spaţiul dintre bânci, de la un capăt la altul al vagonului. 
M-am oprit citeva minute în faţa uşii de la WC şi apoi 
mi-am reluat mișcarea. Pe la. mijiocul vagonului, l-am auzit 
pe nepotul meu Siao' Siu vorbind în șoaptă cu cineva. Mi 
s-a părut că aud cuvintele “democrație” și "monarhie" şi 
atunci m-am oprit şi am strigat: 


1 Diminuiv înscuniad "micul" care se așază înaintea numelor copiilor 
şi tinerilor. 
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“Mai vorbeşti acum de "monarhie? Dacă cineva vrea să 
“spună că democrația nu este bună, va avea de-a face cu 
mine." 

Toţi au rămas stupefiaţi de această ieşire a mea. Eu 
am continuat să ţip isteric: "Ce vă uitaţi așa la mine? Nu 
vă speriaţi, ei mă vor omori numai pe mine." 

ndată a venit un soldat care m-a tras înapoi la locul 
meu, spunindu-mi: “Trebuie să te odihncşti!” M-am agăţat 
de el ca un ieșit din minţi şi am şoptit: "El nu este nepo- 
tul meu. Gindeşte foarte rău, e împotriva democraţiei. Mai 
este unul Giao, fost ofiţer ciangcaişist, în Uniunea So- 
victică a vorbit numai de rău...” . 

Am ţinut-o aşa pînă am ajuns la locul meu. Cînd 
soldatul acela mi-a spus să mă întind, n-am avut încotro şi 
m-am întins continuind să vorbesc. Am închis ochii, dar 
gura continua să vorbească. În final, probabil şi pentru că 
nu dormisem cîteva nopţi, am adormit. 

M-am trezit a doua zi dimineaţă. Am vrut să ştiu ce 
s-a întîmplat cu cele două persoane pe care le denun- 
asem. M-am ridicat în picioare şi m-am uitat: Siao Siu 
și Giao erau pe locurile lor. Siao Siu avea o expresie 
normală, dar Giao arăta puţin ciudat. M-am apropiat de 
cl şi cu cît mă apropiam cu atît părea mai deprimat şi 
se uita din cînd în cînd la mîinile sale. Am tras conclu- 
zia că ştie că i se apropie moartea şi îi este milă de el 
însuși. Mi-am amintit de poveştile despre răzbunarea spi- 
ritelor şi m-am temut că după moarte spiritul lui va 
veni să-mi ceară socoteală. Gîndind astfel, m-am dus în 
fata lui, am îngenuncheat şi am făcut căthou. În felul 
acesta credeam că îndepărtez nenorocirea. Apoi m-am 
întors la locul meu şi am început să recitesc din scrip- 
tele budiste. 

Trenul și-a încetinit viteza şi în final s-a oprit. Cineva 
a spus în şoaptă: "Ceangtiun”. Am sărit în sus şi m-am 
repezit la fereastră căutind în van o gaură în hîrtie să pri- 
vesc afară. N-am putut să văd nimic, am auzit numai 
oameni cîntînd undeva în apropiere. M-am gîndit că acesta 
este locul unde voi muri, locul unde fusesem împărat. Toţi 
se strinseseră, aşteptau judecarea mea în public. În timp 
ce cram în Uniunea Sovietică am citit în ziare despre 
lupta împotriva despoţilor locali şi ştiam cum se proce- 
Jează la procesele publice: în primul rînd, acuzatul este 
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adus de un miliţian... Tocmai atunci au urcat în tren doi 
soldaţi, lucru care m-a speriat. Dar aceştia veniseră să 
aducă micul dejun şi după venirea lor trenul s-a pus iarăşi 
în mişcare. 

Cînd am ajuns la Şeniang, am fost convins că voi muri 
aici, pe locurile unde s-au ridicat străbunii mei. La puţin 
timp după oprirea trenului, în vagon a urcat un străin cu 
o hirtie în mină: "Astăzi e foârte cald”, a anunţat el. "Cei 
mai în vîrstă să vină cu mine să se odihnească puţin.” 
Apoi a dat citire numelor de pe lista pe care o avea în 
mînă. Mi s-a părut ciudat că eram inclus pe listă nu 
numai €u, dar şi nepotul meu Siao Siu. Eu aveam 44 de 
ani, aş fi putut fi considerat bătrîn, dar ce era cu Siao Siu 
care avea numai 30 de ani? Mi-a fost clar că era vorba de 
o stratagemă. Eu fusesem împărat, ceilalţi miniştri, iar 
Siao Siu fusese denunţat de mine. S-a terminat cu noi. Am 
urcat cu toţii într-o maşină urmată de soldaţi înarmaţi. 
"S-a terminat!", i-am zis eu lui Siao Siu. "Te voi duce 
să-ţi vezi străbunii.” El s-a albit la față. Omul cu lista a 
spus rizind: "De ce te temi? Nu ţi-am spus că vă duc să 
vă odihniţi?” Nu i-am dat atenţie, în sinea mea gindeam: 
“Minciuni! Minciuni! Minciuni!” 

Maşina s-a oprit în faţa unei clădiri, la poarta căreia se 
aflau soldaţi înarmaţi. Un soldat neînarmat ne-a salutat şi 
ne-a condus spunîndu-ne: "Urcaţi!” Prinsesem curajul dis- 
perării: dacă tot trebuie să mor, atunci să mor mai repede. 
Mi-am scos haina şi am pus-o sub braţ, apoi am început să 
urc scările. Mergeam din ce în ce mai repede, depăşindu-l pe 
soldatul care ne conducea, astfel încît el a trebuit să se 
grăbească spre a ajunge iarăşi în faţă. După ce am ajuns sus, 
mi-a arătat o cameră mare cu scaune şi mese pe care erau 
fructe, ţigări şi prăjituri. Mi-am aruncat haina pe masă şi am 
luat un măr, din care am mușcat, convins că acesta este ban- 
chetul condamnaților la moarte şi cu cît voi mînca mai 
repede, cu atît se va sfirşi mai repede. Mincasem aproape 
jumătate de măr cînd au început să sosească şi ceilalţi, unul 
cîte unul. Într-o clipă s-a umplut camera. În afară de noi cei 
zece de pe listă, au mai venit şi mulți civili şi militari. Un 
civil care stătea aproape de mine a început să vorbească. 
Dar eu eram ocupat cu mărul și nu am dat atenţie la ce 
spunea. După ce am terminat de mincat, m-am sculat în pi- 
cioare și l-am întrerupt: 
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“Termină! Hai să mergem mai repede!" 

Ciţiva oameni îmbrăcaţi în civil au izbucnit în rfs, la 
fel şi cel care vorbea: . 

"Eşti prea grăbit. Nu te teme. Cînd vei ajunge la 
Fușun să te odihneşti şi să te apuci de învăţat...” 

Vorbele lui m-au uimit. Oare n-or să mă omoare? Ce 
înseamnă asta? Tocmai atunci a venit şi cel care ne 
adusese aici. Ținea în mînă lista. S-a adresat celui care 
vorbea raportindu-i că în afară de Si Sia, care era bolnav, 
toţi ceilalți erau prezenţi. Auzindu-l, am fost şi mai con- 
vins că vom fi executaţi. M-am repezit şi am smuls lista 
din mîna ofițerului. Deşi acest gest al mcu a provocat 
ilaritate, acum eram sigur că lista nu era un ordin de 
execuţie sau ceva asemănător. Tot atunci a venit şi fiul lui 
Giang Ţinghui. El sc întorsese în China mai devreme, cu 
un alt grup de criminali de război. Ne-a povestit despre 
situaţia acestora şi a adus veşti de la familiile unora 
dintre noi. Cînd am auzit că primul grup este în viaţă, 
familiile lor sînt bine, copiii lor învaţă sau muncesc, ni 
s-au luminat fețele. Ochii mi s-au umplut de lacrimi... 

Cu toate că destinderea n-a durat mai mult de o oră, 
cît a durat drumul de la Şeniang la Fuşun, acest lucru 


m-a salvat de la nebunie. cînd ne urcascrăm în tren 
la Habarovsk, timp de cinci zile nu mă gîndisem decit la 
moarte. ` 


2. Sosirea le Fușun 


Pe tot parcursul călătoriei pînă la Fuşun, am ascultat 
tot felul de proiecte în roz referitor la situaţia noastră. 
Atmosfera în tren se schimbase complet, fumam ţigările 
luate de la Şeniang şi făceam bucuroşi conversaţie. Cineva 
a spus că a fost cîndva la unul din cele mai luxoase clu- 
buri din Fuşun, dar că, probabil, pe noi nu ne vor duce 
acolo; alţii spuneau că nu vom rămîne mult la Fușun, ne 
vom odihni cîteva zile, vom citi cărţi comuniste cîteva zile 
şi apoi vom pleca acasă. Unii chiar spuneau că după ce 
vor ajunge la Fuşun vor telegrafia acasă să-și pregătească 
familiile, iar alţii se gîndeau că vor putea face întîi o baie 
în izvoarele termale de aici înainte de a pleca. Ne făceam 
tot felul de iluzii la care nu merită să mă refer. Amin- 
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tindu-ne de spaima prin care trecusem, eu şi ceilalţi, ne 
amuzam. Dar cînd am coborit din tren la Fuşun şi am 
văzut că sîntem înconjurați de soldaţi înarmaţi, zimbetul a 
dispărut de pe feţele noastre. 

Am fost escortaţi de militari care ne-au urcat în citeva 
maşini. Începînd de atunci am simţit că nu mai gindesc şi 
nu ştiu cît timp am rămas în Starea aceea de amorțeală. 
Îmi amintesc numai că maşina s-a oprit şi m-am trezit 
lîngă un zid înalt de cărămidă roşie. Iarăşi zidul. Și încă 
un zid dcasupra căruia era întinsă strmā ghimpată şi cu 
turnuri de pază la colţuri. Am coborit din mașină şi am 
pornit încolonaţi pe un drum pînă în faţa unei clădiri cu 
un singur cat. Toate geamurile aveau gratii. Am înţeles că 
era o închisoare. 

Am fost escortaţi pînă la intrarea unei alte cladiri și 
după ce am străbătut un coridor îngust am ajuns într-o 
cameră. Aici am fost percheziţionaţi şi apoi preluaţi de 
niște oameni neînarmaţi. Eu şi ciţiva nepoți am urmat un 
militar care ne-a condus într-o celulă. Îndată, în spatele 
meu "3a s-a închis cu un zgomot care mi-a zgîriat ure- 
chile. În celulă se afla un pat lung de lemn, o masă şi 
două bănci. Nu-i cunoşteam foarte bine pe cei cîţiva foști 
ofiţeri ai statului “Manciu” care se aflau în celulă cu 
mine. Nu mă gindeam să vorbesc cu ei şi nu ştiu dacă ci 
erau speriaţi ca”şi mine sau inhibaţi de prezenţa mea. 
Staătcau cu capetele piccate şi -nici unul n-a scos nici un 
cuvînt. După un timp, am auzit ușa deschizîndu-se, a in- 
trat un gardian care m-a luat şi m-a dus în altă celulă. 
Am fost surprins să-i găsesc aici pe trei dintre nepoţii mei, 
pe fratele meu Pu Ție şi socrul meu Jung Iuan. Ne dădeau 
deci voie să stăm împreună. Ei primiseră plăpumi şi saltele 
noi, precum şi obiecte de toaletă şi luaseră şi pentru mine 
un rînd. 

Ceea ce m-a liniştit a fost analiza pe care a făcut-o 
socrul meu Jung luan, bazindu-se pe experienţa sa: 
"Aceasta este o închisoare militară, toţi sînt îmbrăcaţi în 
uniforme militare. Se pare că nu ne ameninţă nici un peri- 
col imediat... altfel nu ne-ar fi dat periuţe de dinţi şi 
prosoape. Cînd ne-au percheziţionat, ne-au reţinut valorile 
care se aflau asupra noastră, dar ne-au dat chitanţe pentru 
cle, nu pare a fi... aşa se procedează cu infractorii de 
rind. În plus, mincarea nu este deloc rea." 
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“Probabil că este banchetul celor condamnaţi la moarte”, 
a sugerat nepotul meu Siao Cu fără nici o rezervă. 

"Nu! La un asemenea banchet se dă şi băutură, or 
nouă nu ni s-a dat nici un fel de băutură. Să vedem cum 
va fi masa următoare, dacă: va fi tot așa de bună, nu este 
ce crezi tu. N-am auzit ca unui condamnat la moarte săi 
se dea citeva banchete”, a spus el cu încredere. 

A doua zi am început să cred în cuvintele socrului 
meu, nu atît din cauza mîncării, care a continuat să fie 
bună, ci datorită faptului că un medic militar ne-a făcut 
un Consult general. Consultul a fost foarte detaliat şi am 
fost întrebaţi chiar de ce boli am suferit în trecut, ce 
obişnuim să mîncăm şi ce nu putem să mincăm. Am primit 
pantaloni și haină neagră, cămăși albe noi şi, lucru şi mai 
Surprinzător, ţigări. Evident că acesta nu era modul în 
care erau trataţi condamnaţii la moarte. 

După cîteva zile, un om scund de statură, în jur de 40 
de ani, a intrat în celula noastră. Ne-a întrebat pe fiecare 
de nume, ce cărți am citit în Uniunea Sovietică şi dacă 
am dormit bine în cele citeva nopţi. După ce a ascultat 
răspunsurile noastre, a dat din cap şi a spus: "Bine! Veţi 
primi îndată cărţi şi ziare, să vă apucaţi serios de studiu.” 
După cîteva .ore åm primit cărţi, ziare, diverse şahuri şi 
cărți de joc. Începînd de la această dată, ascultam de două 
ori pe zi radioul care era instalat pe hol: o dată știrile şi 
altă dată muzică. 

În afară de aceasta, în fiecare zi după-amiaza aveam o 
oră şi jumătate de plimbare în curte. Prima dată cînd am 
icşit la plimbare, nepotul meu Siao Cu a aflat că cel care 
ne spusese "să ne apucăm de studiu" era directorul închi- 
sorii pentru prizonierii de război. 

Mai tîrziu am aflat că cel care ne adusese cărţile era 
şeful unci secţii şi se numea Li. y 

În acele zile, în afară de directorul închisorii, la tot 
personalul închisorii ne adresam cu "domnule" (pe atunci 
nu cunoşteam un alt apelativ). Domnul Li ne-a adus trei 
cărţi - "Despre noua democraţie”, "Istoria Chinei în ultimii 
o sută de ani” şi "Istoria noii revoluţii democratice" . Ne-a 
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spus că în momentul de faţă nu sînt cărţi suficiente şi tre- 
buie să le citim pe rînd, sau cineva să le citească cu voce 
tare şi ceilalţi să asculte. Foarte mulți termeni folosiţi în 
aceste cārti îmi sunau ciudat, dar cel mai ciudat lucru mi 
s-a părul să ceri prizonierilor să citească. 

Primul dintre noi care a manifestat interes pentru 
aceste cărți a fost Siao Cu. El citea cel mai repede dintre 
toți și imediat punea întrebări şi cerea să-i fie explicate. 
Cînd nici unul dintre noi nu putea să-i explice, apela la 
personalul închisorii. Jung Iuan îl zeflemisea: "Unde te 
crezi, la şcoală? Aceasta este închisoare! Iar Siao Cu 
răspundea: "Dar nu ne-a spus directorul că trebuie să stu- 
diem?" "Chiar dacă studiem, tot închisoare se cheamă. Am 
auzit ieri, cînd am ieşit la plimbare, că în trecut aici tot 
închisoare a fost. A fost în trecut este şi acum, cu toate 
cărţile şi ziarele acestea”, i-a răspuns Jung Iuan. Pu Ție 
s-a alături discuţiei afirmînd că a auzit că şi în închi- 
sorile japoneze există cărţi, dar că n-a auzit niciodată ca 
în China să fie “închisori civilizate” ca aceasta. Jung Iuan 
a negat din cap zicînd: "Închisoarea este tot închisoare, 
chiar daci este civilizată, tot închisoare rămîne. Mai bine 
v-aţi apuca să recitiţi scriptele budiste”. Siao Cu a vrut 
să-l contrazică, dar ei a închis ochii şi a început să recite 
sutre cu voce ridicată. 

Într-o zi, cind ne-am întors de la plimbare, Siao Cu 
ne-a adu; la cunoştinţă o ştire pe care abia o aflase. 
Cineva a vrut să-i dea paznicului un ceas şi a fost refuzat 
Și mustrat. Această ştire a provocat comentarii din partea 
cîtorva tineri. Siao Cu a mai spus că apa pentru ultima 
noastră baie fusese cărată cu găleata de paznici, robinetul 
de apă caldă fiind stricat: "N-am mai auzit ca paznicii să 
care apă pentru deţinuţi” - a comentat Siao Siu. Siao Jui 
a considerat că paznicii de la închisoarea aceea nu erau 
paznici în sensul tradiţional al cuvîntului, ei nu înjură şi 
nici nu bat. Jung luan, care terminase de recitit sutre şi 
se pregătea de masă, a mormăit, rîzînd cu răceala: f 

"Voi, tinerii, n-aveţi experienţă: vā miraţi de orice 
lucru. Cel care a vrut să dea ceasul probabil că n-a folosit 
momentul potrivit. Dindu-l în văzul lumii, cum putea paz- 
nicul să-l accepte? Credeţi că dacă nu ne înjură şi nu ne 
bat în inimile lor nu ne urăsc? O să vedeţi voi ce pe- 
deapsă ne așteaptă.” 
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"Dar despre căratul apei ce-ai de spus?", l-a înfruntat 
Siao Cu. "Cărindu-ne apă să facem baie, înseamnă că 
ne-au pedepsit?” 

“Indiferent ce crezi tu", a mormăit Jung luan, “"co- 
muniștii nu pot să ne iubească pe noi." 

Şi-a pipăit buzunarul şi deodată a zis supărat: "Mi-am 
uitat țigările pe pervazul ferestrei afară. Ce păcat, era ulti- 
mul pachet pe care-l mai aveam de la Șeniang." Apoi a 
deschis un alt pachet cu ţigări de calitate inferioară con- 
tinuind să bombăne: “Toţi paznicii de aici” fumează, con- 
sider că le-am făcut cadou un pachet de ţigări.” 

Dar nici n-a apucat să termine că ușa celulei s-a des- 
chis şi paznicul Uang a intrat avînd în mînă ceva: "Şi-a 
uitat cineva de aici ţigările afară?”, a întrebat el. Toţi am 
văzut că ţinea în mină ţigările lui Jung Iuan. 

El şi-a luat ţigările şi, mișcat, a mulțumit: "Mulţumesc, 
domnule Uang, mulţumesc, domnule Uang!" După ce nu 
s-au mai auzit paşii paznicului Uang, Siao Cu a izbucnit în 
rîs şi l-a întrebat ce a citit din scriptele budiste de a 
primit aşa repede ţigările înapoi. Jung luan şi-a aprins 
ţigara, a tras de cîteva ori din ca și deodată s-a lovit 
peste şold: "Aceşti paznici au fost aleși special. Desigur că 
era normal să fi ales oameni cultivați pentru a putea să ne 
facă faţă.” 

Siao Cu s-a oprit din rts, Pu ie a aprobat grabnic din 
cap, iar ceilalți doi nepoți au fost.copleşiţi de judecata lui 
Jung Iuan. Eu, ca şi Pu Ţie, am fost de acord cu ex- 
plicația acestuia. 

La citeva zile s-a produs ceva ce a zdruncinat judecata 
lui Jung Iuan. După ce ne-am întors de la plimbare, Pu 
Ţic plin de nerăbdare a luat repede ziarul din ziua aceea, 
spunindu-ne bucuros că a auzit nişte comentarii cu privire 
la un articol din ziar. În acel articol sînt expuse motivele 
pentru care China nouă doreşte ca noi să studiem. Toţi 
ne-am strîns în jurul lui să vedem articolul pe care-l 
căuta. Am uitat titlul acelui articol, îmi amintesc numai că 
Pu Ție a citit un pasaj în care scria că China nouă are 
nevoie stringentă de oameni capabili, care trebuie formaţi 
în mare număr, și că trebuie selecționate cu curaj noile 
cadre. În afară de Jung Iuan, toate capetele s-au aplecat 
deasupra ziarului. După cum auzise Pu ie de la cei din 
alte celule, guvernul ne cerea să studiem şi ne acorda un 
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tratament preferenţial, deoarece, lipsind oamenii pregătiţi, 
ne vor folosi pe noi. Astăzi mă gîndesc cît de ridicoli 
eram, dar atunci majoritatea tja gîndeau. În acea celulă, 
cu toate suspiciunile lui Jung luan, toţi eram convinși că 
aşa va fi. 

i Îmi amintesc că, începînd din acea zi, în celulă s-a 
schimbat total atmosfera: am început cu toţii să studiem 
cu seriozitate. Înainte, în afară de Siao Cu, noi ceilalţi 
“găseam neinteresante cărţile primite, pline de termeni noi, 
Şi citeam cîte“un pasaj numai pentru a fi văzuţi de pazni- 
cii care circulau pe culoar. Acum, indiferent dacă eram sau 
nu văzuţi de paznici, învăţam cu seriozitate. Dar nu era 
nimeni care să ne explice, aşa-zisul studiu constînd numai 
în însuşirea termenilor noi. Jung luan, desigur, nu par- 
ticipa, și continua să recite cu ochii închiși sutre budiste, 
în timp ce noi studia. , 

Optimismul meu orb n-a ţinut prea mult. La scurt 
timp, autorităţile închisorii au făcut o reorganizare şi pe 
mine m-au separat de restul familiei. 


3. Separat de membrii familiei mele 


De ce am fosi scparat de familia mea? Am înţeles 
mult mai tîrziu că aceasta a fost o măsură foarte impor- 
tantă pentru rceducarea mea. Dar pc-atunci gindeam că 
această măsură a fost luată din ura partidului comunist 
faţă de mine. Consideram că ci intenţionează să ches- 
tioneze pe membrii familiei mele în legătură cu activitatca 
mca din trecut, pentru a mă condamna ulterior. 

După arestare, ajungînd în Uniunea Sovietică, am spus 
că toate acţiunile mele trădătoare au fost făcute sub 
presiune. Tratativele cu Doihara le-am prezentat drept re- 
zultat al unei “răpiri armate”, iar cîrdăşia mea cu imperia- 
lismul japonez şi ploconirilc mele în fața lor, spre a le 
obţine favoarea, le-ar ascuns total. Rudele mele, care 
cunoşteau dedesubturile, m-au ajutat să acopăr adevărul şi 
să-i înşel pe sovietici. Acum mă întorsesem în patrie și 
avcam şi mai mare nevoic de ajutorul lor. Trebuia să-i 
Supraveghez pentru a mă asigura că nu divulgă ceva ori că 
nu spun ceea ce n-ar trebui să spună. Eram îngrijorat în 
special de Siao Siu. 
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În prima zi la Fuşun am constatat că atitudinea lui se 
schimbase, ca rezultat al unui incident care avusese loc în 
tren. În acea zi, după ce am intrat în celulă, am simţit 
dintr-o dată că. mi se caţără ceva pe git şi l-am chemat pe 
Siao Siu să se uite ce este. Înainte venea imediat ce era 
chemat, dar acum s-a prefăcut că nu m-a auzit şi nici nu 
s-a mişcat. Nu numai atit, dar cînd a venit Siao Jui și a 
găsit o omidă pe gîtul meu, pe care a aruncat-o jos, Siao 
Siu, care era alături, a mormăit: "Tot mai salvează vieţi, 
salvează viaţa acestei insecte ca să vatăme pe alţii.” 
Auzindu-l, am simţit o slăbiciune în tot corpul. 

La cîteva zile după aceea, în timp ce Siao Jui îmi 
făcea patul, i-am spus să-mi scuture plapuma. Dar acesta 
cra un lucru neplăcut întrucît toată celula se umplea de 
praf. Pu ie şi-a strîns buzele a nemulțumire şi s-a dat 
Într-o parte. Siao Cu şi-a astupat nasul şi i-a spus lui Siao 
Jui: "Gata, gata, ajunge, că ne înecăm de atîta praf”. Siao 
Siu i-a smuls plapuma din mînă şi a aruncat-o pe pat 
zicînd: "Nu sînteţi numai voi aici, mai sînt şi alţii. Nu se 
poate să nu aveţi consideraţie faţă de ceilalţi!” Eu m-am 
întunecat la faţă şi am spus: “Ce înseamnă «noi» şi «cei- 
lalţi»? “Ţi-ai pierdut respectul?" Nu mi-a răspuns nimic, s-a 
întors şi s-a așezat la masă. După puţin timp am văzut că 
scria ceva mișcîndu-și buzele. Am vrut să văd ce scrie, dar 
cum m-am apropiat el a rupt hiîrtia. Am avut totuși timp 
să citesc cuvintele: "Vom vedea noi!”. 

Începind de atunci am făcut totul să fiu prieten cu el. 
Apoi am folosit orice prilej să le explic nepoților mei că 
nu se poate renunţa la principiile care guvernează relaţiile 
dintre oameni şi că în momentele grele este esenţial să 
fim loiali unii altora şi să răminem tmpreună. Cind Siao 
Siu nu era prezent, îi avertizam pe ceilalți să fie foarie 
atenţi cu el, să nu pornească pe un drum greșit și să facă 
vreo prostie, să-l atragă de partea lor. 

Drept rezultat al eforturilor noastre, Siao Siu n-a con- 
stituit o problemă. Dar după apariţia acelui articol din 
ziar, ne-am făcut noi iluzii, iar atitudinea lui Siao Siu s-a 
schimbat complet. Tocmai cînd am încetat să fiu îngrijorat 
în ce-l priveşte, gardianul mi-a spus să mă mut într-o altă 
celulă. 

Siao Jui și Siao Cu mi-au strîns așternutul, mi-au luat 
gcamantanul şi mi le-au mutat în noua celulă. Le-am lăsat 
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acolo şi am plecat. Eram Singur în mijlocul unor oameni 
străini și mă simţeam foarte stînjenit. Nu-mi venea nici să 
mă aşez, nici să stau în picioare. Am găsit în această 
celulă opt oameni. Cînd m-au văzut, s-au inhibat şi n-au 
scos nici un cuvint. Așternutul meu a fost pus pe un pat 
lîngă perete. Mai tîrziu am înţeles că în acel loc iarna era 
cald şi vara rece - era lingă calorifer şi fereastră. Dar pe 
atunci eram preocupat numai de pericolul de a fi despărţi! 
de familie şi n-am observat pe feţele lor respectul pentru 
mine. M-am aşezat în tăcere şi patul mi s-a părut foarte 
tare. M-am ridicat şi am început să mă mişc dintr-o parte 
în alta, apoi mi-a venit o idee şi am ciocănit în ușa celu- 
lei. 

"Ce este?" a întrebat un gardian deschizind ușa. 

"Spune-mi, domnule, aş putea să discut cu directorul 
închisorii?” 

"Despre ce?" 

"Vreau să-i spun că n-am fost despărțit niciodată de 
membrii familiei mele, nu sînt obișnuit.” 

Mi-a spus să aştept. S-a întors îndată şi mi-a comuni- 
cat că directorul îmi permite să mă întorc la ai mei. 

Eram în culmea bucuriei, mi-am strîns așternutul, gar- 
dianul m-a ajutat să duc geamantanul şi m-am întors în 
vechea celulă. Pe coridor m-am întiinit cu directorul. 

“Din consideraţie pentru tine și celelalte persoane mai 
în vîrstă, autorităţile închisorii au hotărît să vă dea 
mîncare de calitate mai bună”, a spus directorul. "Am so- 
cotit că dacă tu locuiești împreună cu rudele, dar măniînci 
altă mîncare, ar putea să aibă o influenţă negativă asupra 
lor, de aceea..." 

Am înţeles la ce s-a gîndit directorul şi fără să mai 
aştept să termine, am spus în grabă: "Nu-i nimic, garantez 
că nu vor fi influenţaţi”. Era cît pe-aci să spun: "Ei au 
fost obişnuiţi cu aşa ceva.” 

Directorul a zîmbit. "Gindeşti prea simplu. Ţi-ai închipuit 
vreodată că trebuie să înveţi să-ți porți singur de grijă?" 

"Da, desigur", am spus eu repede, "dar trebuie să 
învăţ treptat, cîte puţin, cîte puţin...” 

"Foarte bine”, a aprobat directorul, “atunci să începi 
chiar de acum". 

Cind am ajuns în celula unde erau ai mei, mi s-a 
părut că ne despărţiserăm de foarte mult timp. Ei s-au bu- 
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curat să mă revadă, iar eu le-am spus ce mi-a comunicat 
directorul, că trebuia să învăţ să am singur grijă de mine. 
Din acestea ei au tras concluzia că guvernul nu ne va con- 
damna și au fost și mai bucuroşi. 

Dar familia nu m-a lăsat să-mi port singur de grijă şi 
nici eu nu m-am preocupat. Din cuvintele directorului mi-am 
dat seama că totuși, mai devreme sau mai tîrziu, tot ne va 
despărţi şi am început să mă gîndesc cum să previn acest 
lucru. Dar nu mi-am închipuit că mi se lăsase atît de scurt 
timp la dispoziţie: după zece zile, înainte de a găsi vreo 
sonja un gardian mi-a spus să-mi împachetez lucrurile. 

n timp ce Siao Jui îmi strîngea lucrurile, le-am dat 
alor mei cîteva sfaturi. Deoarece mă temeam să nu fiu 
auzit de gardianul care aştepta afară lîngă uşă, şi întrucit 
în celula noastră se aflau şi doi foşti oficiali ai guvernului 
marionetă, le-am scris,- dar destul de vag, cam în felul 
următor: ne-am înţeles foarte bine, după plecarea mea să 
continuaţi să fiţi loiali, să nu vă dezbinaţi, eu am mare 
încredere în fiecare dintre voi. După ce am terminat de 
Scris, i-am dat notiţa lui Pu Ție spunindu-i s-o treacă din 
mină în mînă pe la toţi ai noştri. Am sperat că ei vor 
putea înţelege că ceea ce am vrut să spun cu adevărat era 
că trebuia să-şi cenzureze cuvintele. 

Nepotul meu mi-a luat aşternutul și geamantanul şi m-a 
condus iarăşi în celula unde mai fusesem. Am fost instalat 
din nou în vechiul pat. Ca şi data trecută, n-am putut sta 
locului şi am început să mă plimb de colo pînă colo, apoi 
am ciocănit în ușa celulei. 

Acelaşi gardian a deschis. Acum ştiam că se numește 
Liu şi mă simţeam apropiat de el din cauza unor paoţi. 
Cu puţin timp înainte, ni s-a adus pentru prima dată 
paoţi. Le-am găsit aşa de gustoase că le-am mîncat pe 
nerasuflate. Văzind ce repede le-am mîncat, ne-a întrebat 
dacă ne-am săturat. Unii n-au răspuns nimic, alţii au 
mormăit că s-au săturat. El a plecat şi s-a întors cu o 
oală plină de paoţi fierbinţi. Mi s-a părut că este un om 
de inimă şi i-am spus: 

“Domnule Liu, am o treabă..." 


1 Chifle umplute cu tocătură de carne şi zarzavat, (ierte în aburi 
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"Vrei să-l vezi pe director?” a întrebat el. 

"Aș vrea să mă sfătuiesc mai întti cu tine. Eu... eu...” 

"Tot nu eşti Ovignuit? și a ris. Am auzit că în spatele 
meu rîdeau şi ceilalţi. Fără să vreau m-am înroşit la față 
Şi, încurcat, am încercat să-i explic. 

"Nu, nu spun că vreau să mă mut înapoi. Mă întreb 
numai dacă aș putea să mă văd o dată pe zi cu familia 
mea. M-aş simţi mult mai bine dacă s-ar putea." 

"Puteţi să vă vedeţi cînd ieşiţi la plimbare, nu-i nici o 
problemă." i 

"Aş vrea să pot să stau de vorbă cu ei. Oare-mi dă 
voie directorul?" 

Exista o regulă că persoane din celule difetite nu pu- 
teau sta de vorbă împreună. 

"Voi întreba.” 

Am primit permisiunea şi de. atunci -puteam să discut 
cu membrii familiei mele în fiecare zi cînd ieşeam la plim- 
bare. Cîţiva nepoți îmi spuneau zilnic ce s-a mai întîmplat 
în celula lor şi ce li s-a spus din partea autorităţilor. Siao 
Cw părea să fie nepăsător, Siao Siu era ca şi înainte iar 
Siao Jui continua să-mi spele hainele şi-mi cîrpea ciorapi. 

Mă liniștisem în problema de care eram îngrijorat, dar 
au apărut altele noi. Timp de 40 de ani, "mincarea mi se 
adusese la gură, hainele mi se puseseră în mină” şi acest 
mod de viaţă se răzbuna acum. 

Niciodată nu-mi striînsesem plapuma, nu-mi facusem 
patul, nu-mi pusesem apă să mă spăl. Nu mă spălasem sin- 
gur pe picioare şi. nu-mi Încheiasem şireturile la pantofi 
Singur. Nu atinsesem niciodată un polonic, un satir, o foar- 
fecă, un ac şi o aţă. lar acum trebuia să fac totul singur 
şi mă simţeam îngrozitor. Dimineaţa, cînd oamenii termi- 
naseră cu spălatul, eu de-abia mă îmbrăcam. Cînd voiam 
să mă duc să mă spăl şi eu, cineva îmi atrăgea atenţia că 
trebuia să-mi fac mai întîi patul, iar pînă să string eu 
patul, ceilalţi erau gata de mult. Cînd îmi puneam periuţa 
de dinţi în gură, constatam că n-am pus praful de spălat 

ea. Pînă terminam cu cu totul, ceilalți terminaseră de 
mincat. În fiecare zi eram în urma celorlalți, ocupat de 
nu-mi vedeam capul. | 

Nu mă deranja prea tare că eram mai încet şi dezordo- 
nat decît ei, cît mă deranja faptul că rtdeau în spatele 
meu. Cei opt tovarăşi de celulă erau foşti ofițeri "Manciu" 
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si în trecut n-ar fi îndrăznit niciodată să ridice capul în 
piezenţa mca. În primele zile cînd am venit în celula lor, 
deşi nu mi se adresau cu apelativul "Înălţime" cum mi se 
adresau cei din familia mea, nu îndrăzneau să folosească 
cuvîntul "tu" şi-mi spuneau "domnule" sau evitau să mi se 
adreseze, arătîndu-şi în felul acesta respectul. Acum însă 
faptul că se prefăceau că nu mă vedeau şi că rideau pe 
furis mă făcea să mă simt foarte jenat. 

Dar nu acesta era lucrul cel mai rău. Din prima zi 
cînd am ajuns la Fuşun s-a constituit regula ca zilnic, pe 
rînd, cîte unul să măture celula, să spele, masa și să go- 
Icuscă hirdăul. Atita timp cît am Stat împreună cu familia, 
sigur că n-am făcut nici unul din aceste lucruri. Ce mă 
făceam acum dacă-mi venea rindul? Trebuia să golesc 
hirdăul. Îmi închipuiar că-mi umileam străbunii şi mă co- 
boram în ochii membrilor familiei mele dacă făceam acest 
lucru. Din fericire, a doua zi, unul dia prizonieri Ic-a spus 
celorlalţi: "Pu I e bolnav, nu trebuie să facă de serviciu” 
Am fost aşa de fericit, de parcă mă scăpase de la moarte 
și pentru prima dată în viaţa mea m-am simţit mișcat. 

După ce a trecut pericolul acesta, s-a ivit altceva. 
Într-o zi cînd ne plimbam în curte, a apărut directorul. 
Avea obiceiul să vină de fiecare dată şi să stea de vorbă 
cu unul sau cu altul dintre noi. De data aceasta s-a uitat 
la mine, m-a măsurat din cap pînă în picioare, iar eu am 
intrat în panică. 

“Pu I", m-a strigat el. Era pentru prima dată de cînd 
mă întorsesem în China cînd cineva mă striga pe nume. 
Mi s-a părut ciudat, parcă ceva mi-a zgiriat urechea. Aș fi 
preferat să-mi pronunţe numărul - "981", aşa cum mă stri- 
gau gardienii. 

"Da, domnule director”, am răspuns eu şi m-am apropiat. 

“Tu ai primit aceleași haine ca și ceilalţi, de ce nu 
arăţi ca ei?”, a întrebat el încet, cu voce prietenoasă. 

„M-am uitat la hainele de pe mine, m-am uitat şi la cei- 
lalţi. Hainele lor erau îngrijite şi curate, pe cînd ale mele 
crau motatolite şi murdare. Un buzunar era descusut pe 
jumătate, îmi lipsea un nasture de la haină, în genunchi 
aveam 0 pată de cerneală, nu ştiu cum se făcea dar un 
crac de la pantaloni era mai lung decit celălalt. Pantofii 
mai crau cum mai erau, dar aveam numai cite o jumătate 
de şiret la ei. 
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"Mă aranjez imediat”, am spus eu cu voce scăzută, "mă 
duc să-mi cos buzunarul şi nasturele.” 

"De ce ai hainele aşa de mototolite?", m-a întrebat el 
zimbind. "Trebuie să fii atent la ce fac ceilalţi. Dacă vei 
învăța ce-i bun de la alţii, vei putca face progrese." 

i directorul îmi vorbise cu blindeţe, eu eram fu- 
rios. Era pentru prima dată cînd mi se spunca în public 
că sînt nepriceput, prima dată cînd în ochii altora nu 
apăream ca o întruchipare a demnităţii ci ca un “gunoi”. 
*Devenisem obiect de studiu pentru ceilalţi.” M-am ferit 
de privirile “miniştrilor” şi “generalilor”, dorind să co- 
boare întunericul cît mai repede. 

M-am strecurat pe lingă zidul cenuşiu şi înalt; toată 
viața am fost înconjurat de ziduri. Dar în trecut eram tra- 
tat cu respect şi mă bucuram de o poziţie specială în 
spatele zidurilor, chiar şi la Ciangciun. Dar acum, între 
aceste ziduri, nu mai eram nimic. Eram tratat ca și ceilalţi 
şi-mi era 'grcu să supraviețuiesc. Mă simțeam mizerabil nu 
pentru nepriceperea mea, ci pentru că alții mă priveau ca 
pe un nepriceput şi pentru că pierdusem dreptul natura! de 
a fi servit de alţii. 

În seara aceea am descoperi! că, înainte de culcare, cei- 
lalți se dezbrăcau, își împătureau hainele şi le puneau sub 
pernă, în timp ce eu le aruncam la picioare, să-mi fie mai la 
îndemină să le iau. Am înţeles că directorul avea dreptate: 
trebuia să fiu mai atent la ce făceau bun ceilalți - dacă aș fi 
observat mai demult, astăzi n-aş fi fost pus înu-o situaţie 
neplăcută. Am fost nemulțumit de tovarăşii mei - de ce 
nu-mi spuseseră şi mie ce trebuia să fac? Ce perfidie! 

În fapt, acei foşti ofiţeri ai statului marionetă aveau 
reţineri chiar şi să-mi vorbească, din cauza manierelor 
mele arogante. Cine ar fi îndrăznit să-mi dea mie lecţii? 

Astfel am petrecut două luni nt r La sfîrşitul lui 
octombrie, închisoarea s-a mutat la in. 


4. Perioada de la Harbin 


În trenul spre Harbin, numai cîțiva tineri aveau chef 
de vorbă și jucau cărți cu paznicii, în timp ce ceilalţi vor- 
beau foarte puţin şi cu voce scăzută. În vagon mai tot tim- 
pul a fost tăcere. Mulţi dintre noi noaptea n-au putut să 
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doarmă, iar ziua să mănince. Deşi nu eram atît de speriat 
ca la sosirea în China, eram mai îngrijorat decit oricare 
dintre ei. Ne aflam la scurt timp după ce trupele ameri- 
cane care acționau în războiul din Coreea se apropiaseră 
de Fluviul alu, ceea ce a determinat intrarea în acest 
război antiamerican și de ajutorare a Coreei a unor volun- 
tari chinezi. 

Într-o noapte, văzînd că Pu Ție, ca şi mine, nu putea 
să doarmă, l-am întrebat în şoaptă ce crede despre situaţia 
militară. El mi-a răspuns abătut: “Intrarea în război c ca 
şi cînd ai aprinde lumiînări să ademeneşti dracii. S-a termi- 
nat cu noi!” Am înţeles din cuvintele "s-a terminat” că 
China va fi învinsă, iar trupele americanc vor ocupa cel 
puţin Nord-Estul Chinei şi, de asemenea, am înţeles că 
grupul nostru va fi exterminat de comunişti spre a nu 
cădea în mîinile americanilor. Ulterior am aflat că la fel 
gindeau şi ceilalți criminali de război. 

Disperarea mea s-a accentuat cînd am văzul închisoarea 
din Harbin. Era un fost penitenciar al statului “Manciu”. 
Intrînd în ea am realizat ce înseamnă să fii răsplăti! după 
faptele proprii. Închisoarea fusese construită după un 
proiect japonez, special pentru cei care se făceau vinovaţi 
de "activitate antimanciucuo și antijaponeză". Avea două 
nivele, cu un turn de pază la mijloc, în jurul căruia erau 
dispuse în formă de cvantai celulele, în care erau cîte 7-8 
deţinuţi. Acestea erau prevăzute cu gratii metalice şi erau 
despărțite între ele de ziduri cenușii. În celula mea erau 
cinci deţinuţi, şi nu părea să fim prea înghesuiți. Întructi 
era închisoare de tip japonez, nu era prevăzută cu paturi, 
trebuia să punem saltelele direct pe jos. Am stat în 
această închisoare timp de doi ani de zile. Ulterior am 
auzit că a fost demolată. Cînd am venit pentru prima 
dată, nu ştiam că foarte puţini dintre cei care fuseseră 
întemnițați aici în perioada "Manciucuo” au supravieţuit. 
Zgomotul gratiilor metalice cînd se închideau şi se deschi- 
deau era prea mult pentru mine și de fiecare dată mă 
făcea să mă gîndesc la tortură și execuţii. 

Am avut același tratament ca la Fușun: gardienii erau 
la fel de blinzi, mincarea neschimbată. Primeam în conti- 
nuare ziare, ascultam radioul şi desfăşuram activitate cultu- 
rală. Toate acestea, deşi mă destindeau într-o oarecare 
măsură, nu mă făceau să mă simt complet liniştit. Îmi 
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amintesc că într-o noapte în oraş s-a făcut un exerciţiu de 
alarmă. Sunetele sirenelor au rămas mult timp întipărite în 
memoria mea. 

Înainic de a mă convinge că forţele populare chineze 
şi coreene obțineau victorii în războiul din Coreea, tot 
timpul mă gîndeam că, dacă nu vom muri de mîna chinezi- 
lor, vom fi omoriţi de bombele americanilor. Eram sigur 
că China va fi înfrîntă, iar noi vom muri, şi nu mă 
gindeam la nimic altceva. ; 

Îmi amintesc clar că nici unul dintreřnoi n-a crezut 
ştirea din presă cu privire la prima victorie a voluntarilor 
chinezi pe frontul din Coreea. Chiar şi după cea de-a doua 
bătălie, care a avut loc la sfîrşitul anului, cînd am aflat 
Ştirea că armatele chino-coreene i-au împins pe americani 
pînă aproape de paralela 38, aveam dubii. După Anul Nou 
1951, într-o zi, unul din cadrele închisorii ne-a citit un 
anunţ despre ocuparea oraşului Seul de către trupele 
chineze şi coreene; aplauzele au izbucnit din toate celulele. 
Dar chiar şi atunci am crezut numai pe jumătate. În fe- 
bruarie, presa a publicat "Regulamentul privind. pedepsirea 
contrarevoluţionarilor”; autorităţile închisorii nu ne-au 
permis să citim ziarele de teama de a nu ne alarma. Necu- 
noscînd motivul adevărat, am crezut că pe frontul din 
Coreea s-au înregistrat înfringeri. Am devenit și mai suspi- 
cios, considerînd toate ştirile anterioare false. Personal am 
socotit că soana-mi era pecetluită. 

Într-o noapte am fost trezit de zgomotul gratiilor me- 
talice care s-au deschis şi am văzut cum cîțiva oameni au 
luat un prizonier din celula alăturată. Am crezut că se 
apropiau armatele americane de Harbin și că în această 
situaţie comuniştii trecuseră la lichidarea noastră Şi am 
început să tremur. Acea noapte nenorocită a trecut foarte 
greu, ca a doua zi să constat că mă înșelasem. De fapt, 
cineva din celula alăturată avusese o criză de hernie. Paz- 
nicul îl anunţase pe director, care a venit împreună cu un 
medic şi o asistentă să-l consulte pe bolnav. I-am văzut 
cînd l-au luat să-l ducă la spital, dar în spaima mea am 
observat numai pantalonii militari, scăpind din vedere tu- 
nicile albe. 

Spulberarea acestei confuzii nu m-a consolat prea mult. 
De cfte ori auzeam un zgomot de motor, mă gindeam că 
au venit să mă ia şi să mă ducă la procesul public. Ziua 
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întreagă priveam şi ascultam la tot ce se întîmpla dincolo 
de gratii, iar noapiea aveam coşmaruri. Cei patru militari 
"Manciu”" care se aflau în celulă cu mine nu erau într-o 
Stare mai bună decit a mea. Și ei mîncau din ce în ce mai 
puţin şi aveau moralul din ce în ce mai scăzut. De cite 
ori auzeam zgomote pe scară, întorceam cu toţii capetele 
să privim şi, dacă apărea vreun străin, în celulă se lăsa 
liniştea, de parcă ne aflam în fața ultimei judecăţi. Cînd 
ne zbăteam în disperare, a venii în închisoare un şef de la 
securitate, care ne-a adresat cîteva cuvinte, în numele 
guvernului. Abia după ce l-am ascultat, me-am simţit mai 
relaxaţi. 

Acesta s-a aşezat în faţa turnului de pază şi a vorbii, 
timp de o oră, adresîndu-se prizonierilor din toate ce- 
lulele. Ne-a comunicat că guvernul popular nu intenţio- 
nează să ne execute, ci vrea ca, prin învăţătură, să ne 
transformăm. Ne-a mai spus că partidul comunist şi guver- 
nul popular sînt încredinţaţi că sub puterea politică a po- 
porului majoritatea criminalilor de război se pot 
transforma în oameni noi; idealul comunismului este să 
transforme lumea şi pentru aceasta este nevoie să trans- 
forme mai întti societatea şi omul. După ce a terminat el 
de vorbit, a spus şi directorul cîteva cuvinte: 

"Voi vă gindiţi numai la moarte şi vedeţi în toate 
numai semne că vi se pregăteşte moartea. Cum de nu vă 
întrebaţi pentru ce vă cerem să studiaţi? 

Aveţi o mulțime de păreri ciudate cu privire la 
războiul din Coreea. Probabil că unii dintre voi îşi închi- 
puie că armata de voluntari nu va putea să-i învingă pe 
americani şi armata americană va invada Nord-Estul Chi- 
nci, de aceea vă temeli că veţi fi omoriţi de comunişti. 
Unii dinire voi au o încredere oarbă şi consideră că inva- 
datorul american este invincibil. Pot să vă asigur că po- 
poarele, chinez şi coreean sînt capabile să învingă 
imperialismul american, iar politica Partidului Comunist 
Chinez de reeducare a criminalilor de război va obţine 
neapărat: succes. Faptele dovedesc că niciodată comuniștii 
nu au spus vorbe în vint. 

Probabil că voi vă întrebaţi de ce nu sînteți eli- 
beraţi, dacă nu se intenţionează să fiţi exterminați. Nu, 
acest lucru' nu se poate! Dacă v-am elibera înainte de a 
vă reeduca, ar fi posibil să comiteţi şi alte crime. Po- 


404 


porul n-ar fi de acord şi nu v-ar ierta dacă v-ar vedea. 
De aceea, trebuie să învăţaţi cu seriozitate, să vă ree- 
ducați.” P 

Deşi nu am înţeles în întregime cuvîntările celor 
doi, şi chiar nu am vrut să cred totul, am considerat 
totuşi că există unele justificări pentru care guvernul 
nu vrea să ne cxecute. Da, cu siguranţă, dacă ar fi 
intenţionat să ne omoare, atunci n-ar mai fi extins baia 
de la Fuşun, n-ar mai fi chemat doctorul pentru bolna- 
vul de la Harbin, n-ar mai fi dat mîncare mai bună 
celor mai în vir$tă dintre noi. 

Ulterior am aflat că asemenea lucruri nu erau 
neobişnuite în închisorile din China nouă, dar atunci, pen- 
tru noi, părea foarte ciudat şi le-am considerat drept trata- 
ment special. De aceea, cînd i-am auzit pe cei doi 
comunicîndu-ne oficial că guvernul nu doreşte să ne su- 
prime, ne-am simţit mult mai uşuraţi. | 

Nici unul dintre noi n-a dat atenţie la cele spuse cu 
privire la studiere şi reeducare. Personal, credeam că ni 
s-au dat cărţi şi ziare să ne treacă timpul mai uşor şi să 
ne ferească de gînduri negre. Mi sc părea absurd ca citind 
cîteva cărţi să-ţi schimbi modul de a gîndi. În ce priveşte 
faptul că armata americană putea fi învinsă, eu nu cre- 
deam deloc. Cei patru foşti ofițeri din celula mea, care se 
considerau experţi militari, erau în unanimitate de acord 
că, deşi America nu avea curajul să înfrunie opinia publică 
şi să folosească bomba atomică, va domina întreaga lume 
prin armele ei convenţionale; puterea Americii nu are rival 
Şi este un nonsens să spui că ea ar putea fi învinsă. La 
scurt timp am început iarăşi să citim ziarele, constatînd că 
ştirile despre războiul din Coreea nu păreau a fi false. Dar 
acei "ofițeri" tovarăşi de celulă cu mine spuneau că, în 
timp ce pierderile de ambele părţi puteau fi falsificate, era 
foarte greu să susții minciuni în ce priveşte teritoriul pier- 
dut sau cîştigat. Ştirea privind declaraţia comandantului 
american că dorea tratative era greu să fie considerată un 
fals. Dacă trupele americane sînt gata să discute încetarea 
focului, cum pot fi socotite invincibile? Ex-ofiţerii erau 
dezorientaţi şi la fel şi eu. 

Evoluţia războiului din Coreea ne-a demonstrat cît 
de greşite erau speranţele noastre inițiale și că America 
nu era decit un “tigru de hîrtie”. Mă simțeam acum 
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mult mai calm, considerînd că dacă comuniştii nu vor 
fi înfrînţi, nu se vor grăbi să termine cu noi. 

Acum Studiul nostru nu mai era ca înainte. În trecut 
citeam de mîntuială şi nimeni nu ne întreba nimic. 
Acum eram îndrumați de cadrele din închisoare. Ei 
ne-au făcut o prezentare despre semnificaţia societăţii 
feudale, urmată de discuţii. Fiecare trebuia să-și prezinte 
în scris părerile. 

Într-o zi activistul care ne explica lecţia ne-a 

spus: 
j "V-am explicat că, în vederea transformării ideologice, 
este nevoie ca, mai întii, să înţelegeți modul cum aţi 
gîndit în trecut. Giîndirea este inseparabilă de originea so- 
cială, de istoria fiecăruia, de aceea trebuie să începeţi 
studiul pornind de la examinarea acestor aspecte. Pentru 
reeducare, fiecare dintre voi trebuie să-şi scrie o autobio- 
grafie, fără rezerve..." : 

Mie mi s-a părut un şiretlic, spre a mă face să scriu o 
confesiune. În sinea mea mă gîndcam: "Oare aceasta 
înseamnă reeducare? Nu este cumva un pretext spre a mă 
destăinui? Oare, dacă situaţia se stabilizează, n-o să ter- 
mine comuniştii cu noi?” 

Aşa gindeam atunci. Pornind de la aceste considerente, 
am Scris prima mea autobiografie. 


` 


5. Redactarea autoblografiei şi predarea unor valori 


Am considerat redactarea autobiografiei drept preludiu 
la procesul meu. Eram hotărît să folosesc din plin această 
şansă spre a-mi salva viaţa. Ştiam cum trebuia să proce- 
dez. 

Pregătisem din timp planul cu privire la proces. În ziua 
cînd am ajuns la Harbin, la coborirea din maşină, înainte 
dc a intra în închisoare, nepotul meu Siao Cu mi-a şoptil: 
"Dacă ne întreabă ceva, spunem tot ce-am spus în Uni- 
unca Sovietică." Am aprobat din cap. 

În Uniunea Sovietică nu pomenisem de colaborarea cu 
Japonia şi mă erijasem în patriot nevinovat. Am înţeles că 
situaţia de aici era diferită faţă de cea din Uniunea So- 
victică şi că trebuia să fiu mult mai atent să nu las să-mi 
scape nimic. 
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Siao Cu vorbise în numele nepoților şi servitorului meu 
Tal Li. Aceste cuvinte dovedeau că erau pregătiţi şi-mi 
erau tot aşa de loiali ca şi în trecut. Dar loialitatea nu 
era suficientă pentru a preveni divulgarea; trebuia să le 
dau mai multe instrucţiuni atît lor cît și, în special, lui Ta 
Li, care fusese martorul principal al unei bune părți din 
activitatea mea - cum fusesem dus de la Thienţin în Nord- 
Est. Înainte de a părăsi Grădina Liniştită din Thicaţia, el 
îmi pregătise bagajele cu îmbrăcăminte și bunuri, pe care 
eu lc-am pus în portbagajul maşinii, iar el a închis capa- 
cul. Dacă acest lucru ar fi fost dezvăluit, n-ar mai fi cre- 
zut nimeni în povestea cu răpirea mea de către Doihara. 

Puteam să discut cu membrii familiei mele numai în 
timpul pauzei cînd mi se permitea să mă întîlnesc cu ei. 
Acum situația se schimbase oarecum - cei mai tineri dintre 
criminali începuseră să desfăşoare unele activităţi: cărau 
apă, serveau la masă şi ajutau la bucătărie. Membrii fami- 
lici mele (Jung Iuan murise), cu excepţia medicului im- 
perial Huang, boinav, erau angrenaţi cu toţii în aceste 
servicii. În timpul pauzei era greu să-i întîlnesc pe toţi, 
unii „ajutau la bucătărie, alţii aduceau apă fiartă pentru 
băut2. Pe de altă parte, această întorsătură avea uncle 
avantaje, în sensul că ei, mișcindu-se relativ liber, puteau 
să facă să-mi parvină mesaje. Astfel, cu ajutorul lui Siao 
Jui am putut să-l chem pe Ta Li la mine. : 

A venit, s-a apropiat respectuos de mine şi a aşteptat 
să-i adresez cuvîntul. L-am întrebat cu voce scăzută: 

"Îţi mai aminteşti cum am plecat de la Thienţin?" 

"Va referiţi la plecarea în Nord-Estul Chinei? La fap- 
tul că eu v-am făcut bagajele?” 

"Dacă vei fi întrebat cum am plecat de la Thienţin, tu 
să spui că nu ştii nimic. Mi-ai făcut bagajele după ce ple- 
casem, înţelegi?” 

"După ce aţi plecat?” 

"Da, după ce am plecat. La ordinul lui Hu Țäiuan 
mi-ai trimis bagajele la Lușun." 


1 Mare - particulă ce se așază în faţa numelor de familie în sensul 
de "bătrtn”, “vtratnic”. 
2 În China ape se bea fiartă. 
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Ta Li, înțelegind, a aprobat din cap şi a plecat. 

A doua zi, Siao Jui mi-a adus un. mesaj din partea lui. 
Cu o seară înainte discutase cu Sia, şeful personalului 
închisorii, şi-i spusese că în Nord-Est m-am purtat foarte 
uman Cu personalul și niciodată n-am înjurat și n-am batut 
pe nimeni; la Lușun stăteam tot timpul cu uşa încuiată şi 
am refuzat să-i-primesc pe japonezi. Auzindu-l, m-am alar- 
mat. Mi s-a părut că Ta Li a cam exagerat, de ce mai 
pomenise de Luşun? l-am spus lui Siao Juj să-i transmită 
să nu vorbească prea mult, iar dacă va fi întrebat despre 
Luşun să spună că nu ştie nimic. 

Eram mulțumit de loialitatea lui Ta Li. Le-am dat in- 
Strucțiuni nepoților și numai după aceea m-am apucat să-mi 
“scriu autobiografia. Am descris familia, cum am devenit 
împărat, cum mi-am petrecut copilăria în Oraşul Interzis, 
cum am fost forțat să mă ascund la Legația Japoniei, viața 
în afara politicii la Thienţin, apoi am descris, potrivit ver- 
Siunii cunoscute în exterior, “răpirea” şi “perioada nefericită” 
petrecută la Ceangciun. Am încheiat arătînd: 

"Văzînd că poporul suferea din cauza lipsurilor şi 
greutăților, am fost foarte îndurerat, întrucît, personal, nu 
puteam face nimic. Doream ca armata chineză să ajungă în 
Nord-Est; totodată doream schimbări pe plan internaţional, 
astfel încît Nord-Estul să fie eliberat şi salvat. În final, in 
1945, aceste dorințe s-au realizat.” 

Am predat autobiografia după ce am revăzut-o cu atenţie 
şi am modificat-o de cîteva ori. Am fost convins că oricine o 
va citi îşi va putea da seama de căința mea. 

După ce am predat-o, am sosolii că ce am scris nu era 
suficient, că trebuia să mă gîndesc la o soluţie prin care 
să conving guvernul de “sinceritatea” ï “progresele” mele. 
Ce era de făcut? Să apelez la Ta Li și ceilalţi sā mă 
laude? Desigur, n-ar fi fost o soluţie; cel mai important ar 
fi fost s-o dovedesc prin "progresele mele reale”. 

Gîncindu-mă la ce progrese făcusem, m-am Simţit des- 
curajat. De la întoarcerea în ţară, dacă las la o parte epi- 
sodul din tren şi pe cel de la Fuşun, de cînd am început 
activitatea la închisoarea din Harbin, nu eram nici eu 
mulţumit de progresele realizate, cu atît mai puţin con- 
ducerea închisorii. 

După ce deţinuţii începuseră să asculte cuvîntările şefi- 
lor organelor de securitate şi ai închisorii, fiecare se 
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străduia să dovedească că şi-a ridicat "conştiinţa politică” 
şi privea așa-zisa “conștiință politică" drept mijloc de a-şi 
salva viața. Amintindu-mi acum, îmi dau seama cît de 
naivi erau. Oamenii priveau foarte simplist lucrurile: ca și 
cum dacă erai destul de ipocrit puteai înșela guvernul. 
Cînd am avut şi eu aceste iluzii, ceea ce mă îndurera cel 
mai mult era faptul că nu puteam fi în nici o privință la’ 
ii ae celorlalți. 

n perioada respectivă, toţi ne străduiam să obținem 
încrederea conducerii închisorii în trei domenii: învățătură, 
muncă şi viața cotidiană. În grupa noastră, "rezultatele? 
cele mai bune la învăţătură le avea şeful grupei, Lao 
. Uang, fost general maior în cadrul Tribunalului Militar al 
statului "Manciù"; studiase cîţiva ani la Peiţing ştiinţele ju- 
ridice, avea un nivel de cultură ridicat şi înţelegea relativ 
repede terminologia noilor teorii. Ceilalţi trei "ofițeri" şi 
"miniştri" la început erau la fel ca mine, adică nu făceau 
diferenţa între "subiectiv" şi "obiectiv", însă au “progresat” 
mult mai repede decît mine. Ei aveau întotdeauna cîte 
ceva de spus la fiecare discuţie. Cel mai greu a fost cînd 
fiecare a trebuit să scrie un articol explicînd prin cuvinte 
proprii ce a învăţat despre natura societăţii feudale. În 
timpul discuţiilor puteam să spun câteva cuvinte, dar să scriu 
era mult mai greu. La drept vorbind, în acea perioadă nu 
simțeam încă necesitatea de a învăţa şi eram înfricoșat de 
explicaţiile despre feudalism din cârţile pe care le citeam. 
Dacă, spre exemplu, împăratul cra şeful moşierilor, cel mai 
mare moşier, această afirmaţie ar fi însemnat condamnarea 
mea. Dacă eu eram cel mai mare moșier, aş fi fost condam- 
nat nu numai pentru trădarea ţării şi colaborarea cu 
dușmanul, ci şi din punct de vedere al reformei agrare. Nu 
însemna acest lucru că nu mai aveam scăpare? Aceste 
gînduri mă terorizau cumplit, așa încît n-am fost în stare să 
scriu nici măcar un cuvînt. Cînd, totuşi, m-am hotărît şi am 
pus cap la cap pasajele copiate din diverse lucrări şi apoi am 
citit şi ce scriseseră alţii, mi-am dat seama că rezultatele 
mele la învățătură nu vor putea satisface autorităţile. 


1 Bătrîn - parliculă care se punc în faţa numelui persoanelor fo vimi. 
în semn de respect și apropiere. 
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Singura dovadă a "progresului" meu era faptul că, după 
ce ne mutaserăm la Harbin, mă oferisem voluntar să fac 
de serviciu. Aici nu mai declarase nimeni că eram "bol- 
nav", şi am observat că în colțul fiecărei celule exista cîte 
un closet cu apă curentă, deci nu se punea problema goli- 
rii hîrdăului. Munca era destul de uşoară, constînd numai 
în servirea celor trei mese, a apei calde şi curățarea pode- 
lei. A fost prima dată în viaţa mea cînd îi serveam pe 
alţii şi s-a întîmplat ca în prima zi să răstorn castronul cu 
supă în capul unui deţinut. Rezultatul a fost că, de cite 
ori îmi venea rîndul să fac de serviciu, eram ajutat de 
cîte cineva. O făceau nu atit din bunăvoință, cît de teama 
de a nu mai răsturna supa în capul cuiva. 

În viaţa de toate zilele nu mă puteam compara cu cei- 
lalţi. Aveam uniforma dezordonată, iar hainele continuau 
să-rhi fie spălate de Siao Jui. Începînd din ziua cînd direc- 
torul închisorii mi-a atras în public atenţia asupra ţinutei 
mele, aveam un sentiment de ruşine şi ură. Am încercat 
să-mi port singur de grijă, să-mi spăl hainele, dar m-am 
udat din cap pînă în picioare şi nu ştiam cum să folosesc 
săpunul şi scîndura de frecat rufe. Mă simţeam foarte 
stînjenit; totodată, mă simţeam stînjenit şi atunci cînd 
stăteam în curte, în văzul tuturor, cu hainele în mînă, 
aşteptindu-l pe Siao Jui să i le dau să le spele. 

ndată după ce am predat autobiografia, m-am hotărît să 
mai încerc o dată să-mi spăl singur rufele. Socoteam că tre- 
buia să înving această greutate, altfel autorităţile, văzînd că nu 
sînt bun dc nimic, nu mă vor mai crede. M-am umplut tot de 
nădușeală cît am spălat o cămașă albă, iar cînd am pus-o la 
uscat, din albă devenise colorată, semănind cu o pictură în 
tuş. Tocmai atunci a venit Siao Jui, care a luat "pictura" de 
pe sfoară şi mi-a şoptit: "Acesta nu este un lucru pe care să-l 
facă Înălțimea Voastră. Lăsaţi-mă pe mine!” —. 

Cuvintele lui mi-au gidilat plăcut auzul. Am început să 
mă plimb în timp ce mă gindeam: așa este, aceasta nu 
este o treabă pe care s-o fac eu, şi pe de altă parte, o fac 
foarte prost. Dar dacă n-o voi face, ce să fac ca să fiu 
bine văzut de autorităţi? Neapărat trebuie să găsesc ceva 
pe care să pot să-l fac şi să-l fac foarte bine. 

Cînd eram mai concentrat asupra acestor gînduri, mi-a 
atras atenţia discuția cîtorva persoane din apropierea mea. 
Cel de-al cincilea cumnat al meu, Lao Uang, discuta cu 
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cei din celula lui despre donațiile care se făceau în 
întreaga Chină pentru a se cumpăra avioane şi artilerie 
grea în sprijinul războiului din Coreea. Exista regula să nu 
se stea de vorbă cu deţinuţii din alte celule, dar nu era 
interzis să ascultăm ce spuneau alţii. Unul dintre aceştia, 
Giang, era un fost ministru al statului "Manciu”, cu care fuse- 
sem în aceeaşi celulă la Fușun. El avea un fiu care de mic se 
despărțise de el şi i se împotrivise, considerîndu-l trădător. Re- 
fuzase pînă şi banii trimişi de tatăl lui El bănuia că acest fiu 
se afla acum pe frontul din Coreea. De câte ori îşi amintea de 
el, avea o expresie de îngrijorare. Așa și acum. 

"Dacă guvernul nu mi-a confiscat încă averea, sînt dispus 
s-o ofer în întregime pentru ajutorarea Coreei. Întrucît fiul 
meu n-o doreşte, n-am decit să procedez așa." 

Cineva a spus rtzind: "Aceasta nu este o glumă. Averile 
noastre trebuiau de mult să fie confiscate.” . i 

“Atunci ce-i de făcut?” a întrebat Giang încruntind din 
sprincene. "Poate că fiul meu îşi va da viaţa în Coreea.” 

"Te gândeşti prea mult și fără nici o bază”, a spus altul, 
“crezi că li se permite fiilor de trădători să intre în armată?" 
Nici unul n-a mai zis nimic, dar Lao Giang a continuat cu 
gîndurile sale: 

"Guvernul nu ne-a confiscat valorile pe care le aveam 
asupra noastră; cle au fost reţinute spre a fi păstrate. 
N-ar fi bine să le donâm?” 

“Dar cite sînt?”, a zis cincva rlzînd. "Cu excepţia bu- 
nurilor pe care le au împăratul şi primul-ministru, bunurile 
noastre nu valorează mai nimic..." 

Aceste cuvinte mi-au dat de gîndit. Aveam încă foarte 
multe bijuterii şi pietre preţioase, nimeni nu se putea com- 
para cu mine. În afară de cele ascunse pe fundul geamanta- 
nului, mai avcam şi altele foare valoroase, pe care nu le 
ascunseseni. Printre acestea era un set de trei sigilii gravate, 
legate între, ele cu zale de jad, facute după abdicarea de la 
tron a împăratului Cien Lang, de o valoare inestimabilă. 
N-am vrut să umblu la bijuteriile ascunse pe fundul geaman- 
tanului şi am decis să ofer cele trei sigilii ca dovadă a 
“conștiinței mele politice”. 

Hotărindu-mă, am trecut imediat Ja fapte. Îmi amintesc că 
într-o zi, cînd autorităţile închisorii ne transmiseseră ştirea că 
armata de voluntari obținuse cea de-a cincea victorie, unul 
dintre deţinuţi s-a pronunțat imediat că vrea să se înscrie ca 
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voluntar în războiul din Coreea. După el, au mai cerut şi 
alții, iar unii au făcut chiar cereri scrise. Sigur că 
autoritățile au respins cererile lor. Eram invidios pe modul 
cum Îşi arătaseră “conştiinţa politică" fără a-și asuma nici 
un risc. N-am vrut să fiu mai prejos decît ei. Chiar to 
ziua respectivă venise în inspecţie un oficial din partea 
guvernului, în care am recunoscut pe cel care la Şeniang 
îmi spusese să nu fiu îngrijorat. Din comportarea directo- 
rului închisorii, care-l însoțea, am tras concluzia că era su- 
periorul lui, deşi nu era îmbrăcat în haine militare. Am 
considerat că era mult mai bine să ofer acele obiecte aces- 
tui înalt oficial. Cind a intrat să inspecteze celula noastră, 
i-am făcut o plecăciune zicînd: 

"Mă scuzaţi, domnule, aş vrea să dăruiesc guvernului 
popular aceste obiecte care-mi aparţin...” 

Am luat sigiliile lui Cien Lung să i le ofer, dar nu le-a 
primit, a dat numai din cap şi a spus: 

"Eşti Pu I, nu? E mai bine să discuţi aceste lucruri cu 
autorităţile închisorii.” 

A mai pus cîteva întrebări şi a plecat. M-am gîndit că 
dacă s-ar fi uitat la sigilii şi şi-ar fi dat seama de valoarea 
lor n-ar fi fost atît de indiferent. N-am avut ce face şi 
m-am dus la director. Am scris o scrisoare pe care am 
lăsat-o împreună cu sigiliile gardianului Liu rugîndu-l să i 
lc dea directorului. i 

Citeva zile n-am ştiut nimic de soarta lor şi începusem să-l 
suspectez pe gardian că şi le-a însuşit. Vechea boală: suspi- 
ciunea. În seara aceea unii jucau şah, alţii cărţi, numai eu mă 
gindeam unde or fi ajuns sigiliilc. Eram sigur că încăpuseră pe 
alte mfini MA gîndeam chiar să-l întreb pe director. Atunci a 
venit gardianul Liu, s-a oprit în faţa celulei şi a zis: 

"Tu de ce nu joci nimic?” m-a întrebat. 

"Nu ştiu”, am răspuns eu. Era adevărat. 

"Învață!" 

"Nu pot să învăţ.” Şi aceasta era adevărat. 

"Da de unde! Nu cred că există cineva care să nu poată 
să înveţe să joace cărţi... Apoi a adăugat cu căldură: 
"După ce mă schimb din serviciu, te învăţ eu." 

Mai tirziu a venit, într-adevăr, cu o pereche de cărți. S-a 
aşezat dincolo de gratii şi a început să amestece cărţile bu- 
curos. Era omul căruia îi dădusem sigiliile și nu ştiam ce se 
întîmplase cu ele. Eram într-o dispoziţie neplăcută. 
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“Nu cred că nu poţi să înveţi“, a zis el împărțind 
cărţile. "Cînd vei deveni un om nou, vei duce o viaţă 
“nouă, cum te vei bucura de ea, dacă nu ştii să joci?” 

În sinea mea mā gindeam: “Te pricepi să vorbeşti. Îţi 
reuşeşte prefăcătoria.* 

"Pu I nu e prost deloc”, a zis gardianul Uang, care s-a 
apropiat cu o pungă de tutun în mînă rîzind. Era cel 
care-i găsise ţigările lui Jung Iuan la Șeniang. "Pu I nu 
este prost, dacă vrea să înveţe, învaţă orice”. Şi-a aprins o 
igară şi în acest timp cineva din celulă i-a zis: "Domnule 

ang, ţigara ta miroase foarte frumos.” 

"După cum se vede, iar ai terminat ţigările”, a zis el "Nu 
prea-mi planific ţigările”, a rîs acesta. A rîs şi Uang şi i-a 
Întins O țigară cu mentă. De câte ori deţinuţii terminau ţigările, 
gardianul Uang le da să fumeze asemenea ţigări. Aceste gesturi 
nu lc înțelegeam înainte, dar acum le găsisem explicaţia: 
“Toţi sînteţi nişte mincinoşi. Nu vă cred pe nici unul!” 

La scurt timp după aceasta, în curte fiind, directorul 
mi-a spus: 

"Ţi-am citit scrisoarea, am văzut sigiliile. Avem şi 
obiectele pe care le-ai oferit sovieticilor. Dar pentru popor 
cel mai valoros lucru e omul, omul reeducat." 


6. Schimbări în micul meu clan 


Mulţi ani mai tîrziu am înţeles ce implicaţii aveau cele 
spuse de director. Atunci am reţinut numai că nu eram în 
pericol din moment ce "trebuie så mă reeduc”. 

Dar tocmai cînd nu mă aşteptam, s-a ivit pericolul. 

Într-o zi, mi-a căzut un braţ de la ochelari. L-am rugat 
pe gardian să-mi ducă ochelarii la Ta Li să mi-i repare. 
Acesta era priceput la toate: repara jucării, ochelari, ceasuri, 
robinete etc. Înainte, de cîte ori mi se stricau ochelarii, el 
mi-i repara. Nu mi-am închipuit că acum se schimbase. 

nchisoarea noastră avea 0 particularitate; cei de sus au- 
zeau ce vorbeau cei de jos şi viceversa. După ce gardianul a 
coborit cu ochelarii în mină, i-am auzit vocea lui Ta Li. Nu 
se înţelegea prea clar ce spunea, dar puteam deduce că era 
supărat. După puţin timp, gardianul s-a întors şi mi-a zis: 
*Gindeşte-te cum să-i repari singur, el a spus că nu poate 
să-i repare.” Obrăznicia lui Ta Li m-a înfuriat. l-am spus 

- 
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gardianului: "Dacă aş fi putut să mi-i repar singur, nu-i 
trimiteam lui. Data trecută tot el mi i-a reparat, te rog, 
domnule Țiang, mai spune-i o dată." Gardianul Țiang era 
un tînăr slăbuţ şi tăcut. Tovarăşii mei de celulă spuneau 
că este un om cuviincios. Într-adevăr aşa era, m-a ascultat 
Şi s-a dus din nou la Ta Li. i 

Acesta nu l-a mai refuzat şi a reparat ochelarii. Dar 
cînd m-am uitat la ei, am văzut că-i legase numai cu o 
sfoară, iar şurubul dispăruse. 

Am reflectat cu atenţie şi am ajuns la concluzia că Ta 
Li se schimbase. Mi-am amintit că, cu cîteva zile în urmă, 
în timpul plimbării, l-am trimis pe Siao Jui să-l caute, 
deoarece nu-l mai văzusem de mult. Siao Jui s-a întors şi 
mi-a spus: "Ta Li a zis că e ocupat, n-are timp." Îmi ima- 
ginam că acum ar fi putut spune: "Nu mai pot să fiu 
mereu la ordinul lui, n-am timp." 

La scurt timp după treaba cu ochelarii, a venit Anul 
Nou 1952. Administraţia ne-a permis să sărbătorim eve- 
nimentul. Am pregătit un scurt program artistic. Scena era 
locul liber din faţa turnului de pază. Unul din numerele 
programului mi s-a părut un indiciu al dezastrului care mă 
aştepta. Siao Siu, Siao Cu şi Ta Li au prezentat un număr 
alcătuit de ei. Toţi cei din celula lor,.afară de Siao Jui, 
erau de faţă. Cei trei satirizau, sub formă de dialog, unele 
întîmplări din viaţa deţinuţilor. La început au fost sati- 
rizaţi cei care citeau numai cînd se apropia gardianul de 
celula lor, spre a fi văzuţi. Apoi, în hazul general, s-au 
referit la unii care continuă să consulte oracolele şi să im- 
plore ajutorul spiritelor. Sigur că se refereau la mine, 
deoarece cu nu încetasem să mă rog şi să implor spiritele. 
Ei aveau dreptate, dar cum îndrăzneau să mă satirizeze în 
public pe mine? Era o dovadă de mare lipsă de respect. 

Lucrurile. nu s-au oprit aici. Ei au satirizat în conti- 
nuare pe cei care, în închisoare fiind, cu toate că au 
înțeles multe adevăruri, nu-i ajută pe “alţii” să se schimbe. 
Deşi guvernul îi tratează omeneşte, ei continuă să acţioneze 
ca şi cînd ar fi “sclavii altora”, servindu-i cu supuşenie. Prin 
conduita lor îi ajută pe "alții" să-şi păstreze aroganţa și să 
opună rezistență la transformare. Îmi era foarte clar cine 
cra atacat şi cine erau “alţii” şi am înțeles de ce Siao Jui 
n-a luat parte la serbare. Mi-a părut rău de Siao Jui şi 
mi-a fost teamă că nu va rezista. 
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De fapt, şi Siao Jui se schimbase. Cîtva timp Ta Li, 
Siao Siu și Siao Cu n-au mai apărut în curte, Siao Jui 
venea foarte rar, iar hainele mele murdare așteptau gră- 
madă. După această serbare n-a mai venit niciodată să-mi 
ia rufele la spălat. În continuare, s-a mai întîmplat ceva. 

În ziua respectivă eram de serviciu şi așteptam lingă gri- 
laje să vină Siao Jui să aducă mincarea. După ce mi-a dat-o, 
mi-a strecurat în mînă un cocoloș de hirtie. M-am mirat, dar 
t-am ascuns repede şi am început să împart mincarea căutind 
sā par cât mai natural. După aceea am intrat în closetul din 
colțul celulei, care era înconjurat de un zid, şi am citit-o. 

"Toţi sîntem vinovaţi şi trebuie să facem mărturisiri în 
faţa guvernului. Ai mărturisit despre obiectele ascunse în 
fundul geaniantanului? Dacă le predai din proprie ini- 
ţiativă, vei fi tratat cu clemenţă.* 

Furia a crescut în mine, dar după puţin timp m-am cal- 
mat. Mi-am dat seama că foştii mei supuşi se revoltă, iar 
familia mă abandonează. Am aruncat hirtia în closet și am 
tras apa, dar impresia care mi se crease continua să mă 
preocupe. Am reflectat la aceşti tineri şi am constatat că s-au 
schimbat foare mult şi nu înţelegeam de ce. . 

Tatăl lui Ta Li fusese unul din servitorii împărătesei Ţhi 
Si în Palatul de vază. Datorită acestui fapt, după expulzarea 
eunucilor, Ta Li fusese angajat în Oraşul Interzis ca paj. Avea 
numai 14 ani. Apoi m-a însoţit la Thienţin, unde luase 
împreună cu alţi paji lecţii cu un profesor chinez A fost 
numit servitorul meu persona! şi-l consideram cel mai credin- 
cios dintre toţi. Cînd am părăsit Taliţuooul, l-am ales pe el să 
mă însoţească. În Uniunea Sovietică s-a luat la bătaie cu un 
japonez care n-a vrut să se dea la o parte din calea mea. 
Totdeauna fusese respectuos şi supus și îndeplinea cu credință 
ordinele mele. Distrusese multe bijuterii fără să lase nici o 
urmă. Nu puteam să-mi dau seama de ce un asemenea om 
s-a schimbat şi şi-a pierdut respectul faţă de "suveranul" său 
Aceasta era situaţia, în ochii lui nu mai existau "superiori" sau 
“inferiori”. 

Siao Cu era fiul lui Pu Uei, al doilea prinţ de Cung. După 
moartea lui Pu Uei, ca împărat al Marelui Imperiu Ţhing, 
i-am permis să moștenească titlul tatălui său şi l-am pregătit 
ca pe unul din principalii susținători ai viitoarei res- 
tauraţii. În Uniunea Sovietică îmi dedicase cîteva poeme, 
exprimîndu-și loialitatea față de mine. Educaţia primită îl 
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transformase într-un budist devotat şi a fost o perioadă 
cînd îşi petrecea zile întregi meditind. Chiar şi după ce am 
ajuns la Harbin el a continuat să-mi fie loial. Faptul că mă 
atacase demonstra clar că nu-mi mai era loial. 

Dar cea mai surprinzătoare pentru mine a fost schim- 
barea lui Siao Jui. El provenea dintr-o familie de nobili 
scăpătaţi. Cînd eram la Ceangciun avea 19 ani. L-am chemat 
la Curte să înveţe împreună cu alți fii de nobili scăpătați. 
Vedeam în el pe cel mai supus şi mai cinstit dintre toți tine- 
rii din jurul meu. Părea mai puțin dotat decît ceilalți, dar 
mă slujea mai bine decit oricare altul. În Uniunea Sovietică 
s-a comportat foarte bine, cinci ani au trecut ca o singură zi. 
Odată, vrind să-l testez, i-am spus: "Dacă ești cu adevărat 
loial împăratului, trebuie să-mi spui tot ceea ce gindeşti. Ai 
avut vreodată vreun gînd neloial?” Auzindu-mă, s-a înroşit 
imediat la față şi a spus: "Sînt vinovat, sînt vinovat!” Apoi 
mi-a amintit de un fapt care se întîmplase mai demult. 
Odată îi pedepsisem pe cîțiva nepoți să stea în genunchi 
timp de o oră. În sinea lui mă Învinuise că nu mă port 
omeneşte. Cînd mi-a spus acestea a transpirat tot şi a intrat 
într-o stare de panică. Dacă atunci i-aș fi poruncit să se 
autoflageleze, ar fi făcut-o cu bucurie. Am dat numai din 
cap şi am zis: "Este suficient că-ţi recunoşti vina şi te iert 
de data aceasta.” El s-a grăbit să facă câthou și mi-a 
pr fericit de parcă ajunsese din iad în paradis. 

nainte de a mă întoarce din Uniunea Sovietică, mă 
sfătuisem cu cumnaţii şi fraţii mei și hotărisem să-l nu- 
mesc pe Siao Jui succesorul meu. Luiînd cunoştinţă de 
această decizie, bucuria lui a fost de neimaginat. Dacă în 
Uniunea Sovietică le mai ceream şi altora să mai facă cîte 
ceva pentru mine, după ce m-am întors în China el făcea 
totul. Astăzi un asemenea om începuse să-mi dea lecţii şi 
să-mi spună că “sînt vinovat”. i 

Dacă aş fi fost un bun observator, aş fi văzut în aceste 
schimbări semne de avertisment. La scrbarea de Anul Nou, 
Siao Cu a recitat versuri în care reflecta transformarea gîndi- 
rii lor. El arāta cum fusese adus încă din copilărie în "Man- 
ciucuo”, fiind îndoctrinat cu propagandă reacționară şi educat 
în spirit de sclav. Fusese învăţat să creadă că Japonia este 
cea mai puternică națiune de pe pămînt, că poporul chinez 
este incapabil și trebuie manipulat, că este natural ca oame- 
nii să fie împărţiţi în clase diferite etc, etc. După ce s-au 
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întors în China, au realizat că au fost minţiţi. În prima zi 
au fost surprinși să descopere că mecanicul de locomotivă 
era chinez, să descopere multe alte lucruri. Dar cel mai 
surprinşi au fost de atitudinea autorităţilor închisorii şi de 
victoriile obținute în războiul din Coreea. 

Atunci n-am dat prea mare atenţie versurilor recitate, 
considerîndu-le activitate culturală. Îmi venca greu să 
înţeleg că, în felul acesta, Siao Cu explica cauza “trădării” 
lor; ci îşi dădeau seama că au fost minţiţi. 

Ceea ce înţelegeam cel mai puţin din toate contactele 
lor cu personalul închisorii, după ce fuseseră separați de 
mine, era faptul că se lăsau impresionați de schimbarea 
statutului lor social. Aici, deşi criminali, crau trataţi ca 
oameni cu caractere proprii, în timp ce în trecut, cu toate 
că erau nobili, în realitate erau sclavi. Cu cft gîndeau mai 
mult, cu atît socoteau că au avut o tinereţe chinuită. La 
înapoierea în ţară, ei auziseră de la diferiţi oameni despre 
faptele eroice ale unor tineri, despre vitejia armatei de 
voluntari şi au început să se întrebe de ce înainic nu au- 
ziseră niciodată asemenea lucruri. De ce unii tineri trăiesc 
altfel? De ce ei ştiu numai să mediteze şi să facă câthou? 
De ce ei trebuie să fie recunoscători pentru mustrări şi 
bătăi, în timp ce alţii se acoperă de glorie? De ce ei sînt 
atit de ignoranțţi, în timp ce alţii au realizat atîtea? 

Gindindu-se la toate acestea, ei s-au schimbat. Au înce- 
pui să înveţe cu seriozitate şi să povestească autorităţilor 
închisorii totul despre trecutul lor. 

După ce am distrus biletul m-am rezemat de zid şi am 
început să reflectez: partidul comunist este într-adevăr teribil 
dacă a reuşit să-i transforme în felul acesta. Singurul lucru 
care m-a mai consolat a fost faptul că cumnaţii şi fraţii 
mei încă, nu se schimbaseră. Dar marea mea grijă continua 
să existe: mă va denunța Siao Jui autorităţilor? 

Nu ştiam ce trebuia să fac. Aveam ascunse pe fundul 
geamantanului în total 468 de bijuterii: platină, aur, diamante, 
perle, pietre prețioase etc. Vedeam în ele baza existenţei mele 

viitoare, fără ele n-aş fi avut cum să trăiesc, chiar dacă mă 
eliberau. Că trebuia să-mi câştig singur existența, nu mi-ar fi 
trecut prin minte. Oare să predau bijuteriile? După ce le ținu- 
sem ascunse atita timp, acum să le scot dintr-o dată şi să le 
predau ar fi constituit o dovadă pentru autorități că am mințit 
tot timpul Să continui să le ţin ascunse? Siao Jui nu era 
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singurul care ştia acest secret. Chiar dacă Siao Jui nu mă va 
denunța, de ceilalţi nu eram sigur. lar dacă mă vor denunța, 
voi intra în încurcătură. "Dacă le vei preda guvernului din 
propric iniţiativă, vei fi tratat cu clemenţă”. Această frază a 
plutit mult timp în capul meu, apoi treptat a dispărut. 

Pe atunci pentru mine cuvintele "partidul comunist“ şi 
“clemenţă” crau incompatibile. În ciuda tratamentului la care 
fusesem supus în închisoare şi a ştirilor din presă cu privire 
la tratarea cu indulgență a celor găsiţi vinovaţi în cadrul 
mişcării "Ufan" , cu totuşi nu credeam. La puţin timp după 
începerea mişcărilor "Sanfan”“ şi "Ufan" am citit despre: 
execuţia unor oameni foarte corupți. În continuare au apărut 
ştiri în ziare despre unele persoane care se făceau vinovate 
de delapidări şi furt de informaţii economice, contrabandă, 
evaziuni fiscale etc. Fără să vreau, mă comparam cu ei. In- 
terpretam în felul meu motoul "Capii totdeauna sînt pedep- 
siţi, cei care sînt forţaţi să intre în complicitate, nu; cei 
care-şi aduc contribuţia sînt recompensaţi”. Consideram că 
dacă tratamentul cu indulgență era adevărat, nu mi sc va 
aplica mie, eu fiind "cap" trebuia să fiu pedepsit. 

"Să fiu tratat cu indulgenţă?”, am a2îmbit eu amar. 
Eram convins că în momentul în care-i voi spune directo- 
tului despre bijuterii, se va înfuria că l-am înșelat şi mă 
va pedepsi. Am aminat. 

După o săptămînă, i-a venit iarăși rîndul lui Siao Jui 
să ne aducă miîncarea. L-am privit pe furiş: avea o mină 
foarte severă şi nu mi-a aruncat nici o privire. Nu numai 
atit, dar a fixat geamantanul cu ură. 

E de rău, m-am speriat eu. Oare ce va face? În mai 
puţin de două ore, cînd de-abia începusem studiul, el a 
venit iarăși pe neaşteptate. S-a oprit un moment în faţa 
celulei noastre, apoi a plecat grăbit. Am văzut foarte clar 
cum s-a uitat iarăşi spre geamantan. 

Am fost sigur că se va duce la director. Eram copleşit de 
îngrijorare. “Mai bine să le predau din proprie inițiativă, 
înainte de a fi denunţat”, mi-am zis eu. 


1 Mişcare împotriva delapidării, evaziwmii fiscale, (urtului din 
proprietatea de stat, escrocheriei, scurgerii de informații secrete. 
2 Mișcare împoliriva corupției, risipei şi birocraţiei. 
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L-am apucat pe Lao Uang, șeful grupului nostru, de 
mină şi i-am spus grăbit: 
"Am ceva să mărturisesc guvernului. Îți spun acum ție...” 


7. Mărturisirea și tratamentul cu clemență 


"Eu, Pu I, am conştiinţa încărcată. Guvernul m-a tratat 
cu atîta umanism, dar eu am ascuns aceste lucruri, încălcînd: 
regulamentul închisorii şi chiar legile ţării. Aceste obiecte 
nu-mi aparțin mie, ci poporului. De-abia acum am înțeles, de 
aceea mărturisesc așa de tîrziu" 

Stăteam în picioare, cu capul plecat în fața directorului 
închisorii. Cele 468 de piese așezate pe o masă lingă 
fereastră străluceau în mod plăcut. "Să strălucească cît or 
vrea dacă mă pot salva şi dacă voi fi tratat cu indulgență 

. prin predarea lor", mă gîndeam cu. 

Directorul s-a uitat cu atenţie la mine, a aprobat din 
cap şi mi-a spus: "Stai jos!" Vocea lui mi-a dat încredere. 
"Ai dus o mare luptă cu tine însuţi pentru a ajunge aici?" 

Am evitat să-i spun despre biletul lui Siao Jui I-am spus 
că am fost foarte neliniștit din cauza bijuteriilor. Din tot ce 
spusesem numai ultima frază era adevărată. "N-am îndrăznit să 
mărturisesc, mi-a fost teamă că nu voi fi tratat cu indulgență.” 

"De ce?" a întrebat directorul cu zimbetul pe buze. "Din 
cauză că ai fost împărat?" 

"Da", am răspuns eu după un moment de ezitare. 

“Nu mă surprinde”, a ris directorul. "Avind o viaţă de- 
osebită, e natural să ai idei deosebite. ħi mai spun fncă o 
dată: partidul comunist și guvernul popular îşi respectă 
cuvîntul dat. Indiferent de originea socială, toţi cei care-și 
recunosc greşelile sînt trataţi cu indulgență, celor care se 
transformă li se reduce pedeapsa, cei care se disting în a-și 
aduce contribuţia sînt recompensaţi. Tu ai încălcat regu- 
lamentul închisorii ncpredind aceste obiecte pe care le-ai as- 
cuns timp de peste un an de zile, dar acum, mărturisind şi 
recunoscîndu-ți greşeala, demonstrezi că te căicşti. Din acest 
motiv, nu vei fi pedepsit.” 

Apoi a spus gardianului să-l caute pe şeful magazici. Cînd 
acesta a venit, directorul i-a ordonat: 

„ "Numără grămada asta de obiecte şi dă-i lui Pu I un bon 
de păstrare.” 
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Surprins, am sărit în picioare protestînd: "Nu, nu vreau 
bon de păstrare. Dacă guvernul nu le confiscă, le donez." 

"Nu, ţi le păstrăm. Numără-le!" 

Directorul s-a ridicat să plece: "i-am spus înainte că pentru 
noi oamenii reeducaţi sînt mai valoroşi decît aceste obiecte.” 

Am luat bonul privind predarea celor 468 de obiecte şi 
m-am Întors în celulă. Tovarăşii mei tocmai dezbăteau 
"Cum a devenit China colonie şi semicolonie“, cartea pe 
care o studiam. Văzindu-mă, s-au oprit din discuţii şi m-au 
întimpinat cu căldură, cum n-o făcuseră niciodată, feli- 
citîndu-mă pentru progresele realizate. 

“Lao Pu, te admirăm* Nu-mi mai spuneau “Domnule Pu" 
şi mi se adresau neceremonios ca oricărui om de rînd. Cînd 
am auzit "Lao Pu" mi s-a părut şi mai straniu decît atunci 
cînd am auzit "Domnule Pu", dar mi-a făcut plăcere. "Lao 
Pu, exemplul tău mă face să mă încred şi mai mult în poli- 
tica de tratare cu indulgență pentru cei care mărturisesc. 
Mulţumesc etc., etc." 

Aici aş vrea să mai explic un lucru, ‘in completare. De 
cînd începusem să-mi spâl şi să-mi cîrpesc singur lucrurile 
arătam şi mai neglijent. Respectul tovarăşilor mei de 
celulă faţă de mine scăzuse la jumătate o dată cu adresa- 
rea "Domnule". Erau unii care-mi spuneau în spate "coş de 
vechituri” şi de multe ori rîdeau de mine pentru nepri- 
ceperea la învăţătură. În concluzie, înţelesesem locul pe care-l 
ocupam în ochii lor, dar laudele aduse acum m-au bucurat. 

n timpul pauzei din acea zi, l-am auzit pe Lao luan, 
fost ambasador al "Manciucuo" în Japonia, discutînd actul 
meu. Lao Iuan era foarte inteligent şi gindea într-o clipă 
cît alții într-o zi. O frază a acestuia mi-a dat de gîndit: 

"Lao Pu este un om inteligent, nu-i prost deloc. El a 
| spor absolut corect luînd iniţiativa să predea bijuteriile. 

realitate nu puteâ să înșele guvernul care deţine mai 
multe infotmaţii despre noi decît ne imaginăm. Amintiţi-vă 
de ştirile din presă cu privire la mișcările «Sanfan» şi 
«Ufan». Milioane de oameni au pus la dispoziția guvernului 
informaţii. Guvernul cunoaște lucruri pe care cei în cauză 
le-au uitat de mult.” 

Am realizat că nu pot să scap de minciunile pe care le 
scrisesem în autobiografie. Dacă voi mărturisi, voi rămîne 
liber aşa cum a fost în cazul bijuteriilor? Aceasta este o 
problemă politică, va fi tratată la fel ca una economică? 
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Directorul nu-mi spusese nimic. Dar în ultimă instanţă, 
crimele chiar dacă sînt economice tot crime sînt, şi princi- 
piile de care-mi vorbise directorul se aplică şi în cazul lor. 

Nu puteam să mă hotărăsc. Am început să urmăresc 
mai atent exemplele de “tratare cu indulgență” din presă. 

Mișcările "Sanfan" şi "Ufan" se apropiau de sfîrşit şi în 
presă apăreau tot mai multe ştiri despre “indulgență”. Am 
Studiat cu Lao Uan, fost judecător, toate aceste informații 
şi, de fiecare dată, le comparam cu situația mea, aveam dubii 
dacă și mie mi se va aplica acest tratament. Cînd autorităţile 
închisorii ne-au cerut să scriem tot ce ştiam despre crimele 
japonezilor în Nord-Est, eu am început să reflectez şi mai mult. 

Guvernul se pregătea să se ocupe de criminalii de război 
japonezi și au început investigaţiile. S-a cerut deţinuţilor 
"Manciucuo" să prezinte informaţii scrise în legătură cu 
aceasta. În ziua cînd autorităţile închisorii ne-au comunicat 
acest lucru, cineva a întrebat dacă puteam scrie şi despre 
alţii, în afară de japonezi. Răspunsul a fost că, desigur, pu- 
team scrie, însă accentul se pune pe crimele japonezilor. Au- 
zind, m-am îngrijorat. Ce voia persoana respectivă să scrie? 
Prin “alţii” sigur că se referea la chinezi, iar cel mai mare 
criminal chinez eu eram, desigur. Oare membrii familiei 
mele vor scrie şi ei despre "alții"? 

Criminalii "Manciucuo" au fost foarte activi în a descrie 
crimele japonezilor în Nord-Est. În prima zi, în grupa noastră 
s-au scris peste zece materiale. Șeful grupei, Lao Uang, 
Strîngîndu-le, a zis satisfăcut: "Avem rezultate bune. Sînt sigur 
că miine vom scrie şi mai mult.” Cineva a adăugat în conti- 
nuare: "Cine ştie cîte ar avea de scris populația din Nord-Est, 
dacă i s-ar cere să facă aceasta!" care Lao Uang a 
răspuns: "Sigur că guvernul va face investigații Ce părere ai 
Lao Pu?” “Sint sigur că aşa va fi", am răspuns eu, "mă întreb 
numai dacă fi vor interoga şi pe alţii în afară de japonezi". 
"Cineva cu siguranţă că va scrie şi despre noi, chiar dacă nu i 
se va cere. Poporul nu ne urăște mai puţin decît pe japonezi.” 

Masa de seară ne-a fost adusă de Ta Li. Mi s-a părut 
că era supărat. A pus mîncarea jos, n-a mai aşteptat s-o 
preiau şi a plecat. Mi-am amintit îndată că la plecarea din 
Grădina Liniştită el m-a ajutat să pun bagajele în mașină. 
___A doua zi, ne-am petrecut-o scriind despre japonezi. 
Nu ştiam prea multe şi de aceea am scris destul de puţin. 
La strîngerea materialelor Lao Uang a fost mulțumit - unii 
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scriseseră chiar foarte mult. "Imaginaţi-vă, a zis el, cîte in- 
formaţii vă putea să pună la dispoziţia guvernului 
populaţia din Nord-Est. Ca fost om al legii, ştiu că dacă 
există dovezi, nu trebuie să avem reţineri. În trecut lucrul 
de care ne temeam cel mai tare era lipsa de dovezi. 
Lucrătorii în domeniul juridic din vechea societate con- 
siderau că lucrul cel mai greu sînt dovezile, acum pentru 
guvernul popular situaţia este bună, populaţia puniînd la 
dispoziţie foarte multe informaţii.” Ascultindu-l, a început 
să-mi bată inima și mai tare. 

"Guvernul deţine informații” era fraza pe care am auzit-o 
de nenumărate ori. În dimineaţa aceea am citit în ziar o 
Ştire despre arestarea unui contrarevoluţionar şi mi-am amin- 
tit din nou de această frază. Criminalul care executase în 
1935 un conducător comunist fusese prins de organele se- 
curităţii în ascunzișul său din munţi. Cum fusese descoperit, 
pu soria în ziar. În sinea mea mă gindeam că era vorba tot 
de informațiile pe care le deţincau comuniştii de la 
puvulaţie. Auziser: de la Lao Uang că în limbajul juridic 
aceasta se cheamă "introducerea cauzei pe rol”. 

A treia zi, cînd scriam ultimul material, am auzit o 
voce pe scări. M-am întors şi am văzut un străin în apro- 
pierea turnului de pază, urmat de director. Am presupus 
că acesta trebuia să fie cineva de la organele superioare 
de control. El a inspectat fiecare celulă pe rînd şi a ascul- 
tat fără nici o expresie numele fiecărui deţinut rostit de 
directorul închisorii. Deşi nu era îmbrăcat în uniformă 
militară, am bănuit din ținuta severă pe care o avea că 
trebuia să fie militar. Părea să aibă sub 50 de ani. 

“Tu ce faci?" m-a întrebat el cînd a intrat în celula 
noastră, privind spre mine. Am fost surprins de blindeţea 
din voce şi de zîmbetul de pe faţa sa. M-am ridicat în 
picioare şi i-am raporjat că scriu despre crimele comise de 
japonezi. A găsit răspunsul meu interesant şi m-a întrebat: 
"Ce crime ale japonezilor cunoşti tu?" 

I-am povestit despre asasinarea muncitorilor de la acea 
construcţie secretă de care-mi povestise Tung Ţisi, in- 
formaţie pe care tocmai o scrisesem. Probabil că mi-am 
închipuit, sau poate că a fost chiar aşa, dar zimbetul de 
pe faţa lui a dispărut şi a căpătat o expresie foarte 
severă. Nu m-am așteptat ca acest caz să producă o atit 
de puternică reacţie asupra lui. 
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"Atunci am fost şocat, neștiind că japonezii pot fi atît 
de cruzi." 

"De ce n-ai protestat?” 

"N-am... n-am avut curaj.” 

"N-ai avut curaj, ţi-a fost teamă, nu-i aşa?” Și fără să 
aştepte răspunsul meu, a continuat: "Ah! Teama, iată ce 
face teama din om!" Și şi-a reluat expresia pe care o 
avusese mai înainte. 

"Este vina mea," am spus încet, “trebuie să mi-o recu- 
nosc în fața poporului. Şi de-aș muri de zece mii de ori, 
tot nu mă spăl de această vinovăţie." 

"Nu lua toată vina asupra ta. Trebuie să-ți asumi numai 
o parte din responsabilitate. Faptele sînt fapte. Dacă tu eşti 
vinovat de ceva nu poţi să-l învinuieşti pe altul, iar dacă nu 
eşti vinovat nu trebuie să-ţi atribui singur învinuiri." 

Eu am continuat să spun că vina mea este foarte mare, 
că sînt impresionat de tratamentul din partea guvernului, 
că-mi recunosc această vină şi sînt hotărît să mă transform. 
Nu ştiu dacă el m-a auzit, am văzut numai cum examina în 
continuare celula şi deţinuţii. După ce am terminat, el a 
dat din cap şi A spus: "Trebuie respectată realitatea. 
Dacă-ţi recunoşti vina, cu siguranţă că vei fi tratat cu in- 
dulgenţă. Trebuie să-ţi dovedeşti progresul prin fapte, nu 
prin vorbe. Străduieşte-te!” Şi-a aruncat ochii pe ceea ce 
scrisesem şi apoi a plecat în celula următoare. 

Îmi simțeam inima grea. Am citit și eu ce scrisesem și 
parcă acum am realizat gravitatea faptelor petrecute. 
ncepînd de atunci, acei ochi severi m-au urmărit pretutin- 
-deni, iar vorbele sale mi-au rămas întipărite în minte. M-am 
simţit în faţa unei forțe împotriva căreia nu puteam lupta. 
De această forţă nu a scăpat nici asasinul din 1935, cu toate 
că se ascunsese în fundul munţilor. Am realizat că în fața 
acestei forţe crimele japonezilor din Nord-Estul Chinei, crimele 
micilor şi marilor marionete “Manciu" nu pot fi ascunse. 

Era înur-o duminică. Tocmai îmi pusesem la uscat afară 
hainele pe care mi le spălasem, când i-am văzut apropiindu-se 
pe Ta Li şi Siao Jui, însoţiţi de unul din cadrele închisorii. 
S-au oprit în dreptul terasei cu flori, şi-au strîns miinile și 
s-au despărțit. Siao Jui s-a îndreptat spre locul unde eram 
eu; am vrut să intru în vorbă cu el, dar s-a făcut că nu mă 
vede şi a trecut mai departe. "Ce s-o fi întîmplat?" m-am 
întrebat eu. "Au început să facă destăinuiri?" 
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M-am întors în celulă, am căutat ziarele şi am citit iarăşi 
despre mișcările "Sanfan" şi "Ufan". După puţin timp a venit 
Lao Uang, care a zis: "Ce faci? Studiezi Ufan?” "Nu!" Am 
lăsat ziarul şi mi-am anunţat decizia: "Mă gîndcam la unele 
evenimente care au avut loc. În trecut nu am văzut 
adevărata lor natură, acum îmi dau seama că sînt crime. 
Crezi că ar trebui să le includ în mărturisirea mea?" 

"Desigurl", a spus Lao Uang încet. "Oricum guvernul 
deţine multe informaţii despre noi, mai bine să mărturisești 
tu Singur." ý 

Am luat stiloul. Ideea principală pe care am dezvoltat-o 
a fost: Agresiunea imperialismului în China nu poate fi 
separată de forțele feudale şi compradore , iar eu constitui 
un exemplu tipic. Pentru visele lor de restauraţie, forţele 
feudale s-au folosit de mine și au colaborat cu imperialis- 
mul japonez, în timp ce acesta s-a folosit de mine pentru 
a transforma Nord-Estul Chinei în colonie a Japoniei. Am 
descris în detaliu activitatea de la Thienţin și relaţiile pe 
care eu şi clica mea le-am avut cu imperialismul japonez, 
inclusiv întrevederea cu Doihara. i 

După două zile, şeful grupei, Lao Uang, mi-a comuni- 
cat că autorităţile au citit mărturisirea mea şi consideră că 
am făcut un mare progres, iar grupa se mindreşte cu mine. 

"O singură dovadă face mai mult decit zece mii de cu- 
vinte goale", a afirmat Lao Uang, fost judecător. 


8. Confecţionarea cutiilor de carton 


La sfîrşitul anului 1952 ne-am mutat din clădirea cu gra- 
tii metalice într-un bloc nou, spațios. Aici erau paturi noi, 
mese şi bănci, precum şi ferestre luminoase. Simțeam că 
“transformarea” devine din ce în ce mai reală, iar eu în loc 
să fiu pedepsit am fost lăudat, după predarea autobiografiei. 
Acest lucru m-a făcut să mă apuc serios de studiu În acele 
zile socoteam că pentru a mă transforma trebuie să citesc, 
şi după ce-mi clarific ideile din cărţi se va considera că 
m-am reeducat. Nici nu-mi trecea prin cap că treburile nu 


1 Marea burghezie aliată cu capitalu străin 
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puteau fi atît de simple. Reeducarea nu se referea numai 
la citit, ideile din cărţi nu pot fi înţelese numai prin citit. 
Spre exemplu, cartea "Ce înseamnă societatea feudală" o 
parcursesem încă de la sfîrşitul anului 1950 şi începutul 
anului 1951, dar am înţeles cu adevărat ce înseamnă feu- 
dalismul numai cînd am început să muncesc. 

În primăvara anului 1953, autorităţile închisorii au 
aranjat cu fabrica de creioane din Harbin ca noi, deţinuţii, 
să confecționăm cutii de carton, ambalaj pentru creioane. 
Începînd de atunci, zilnic, fatru ore învăţam şi patru ore 
confecționam cutii. Autorităţile închisorii ne-au spus că e 
bine pentru noi să facem ceva, întrucît înainte n-am mun- 
cit niciodată. Dar eu n-am înţeles ce însemnătate aveau 
aceste cuvinte. 

Eu nu numai că nu lipisem cutii pentru creioane, dar 
nici măcar nu-mi ascuţisem singur creionul vreodată. 
Cunoştinţele mele despre creioane se mărgineau la mărcile 
acestora. Niciodată nu observam ambalajele în care veneau 
şi nu aveam idee cît de complicat este să faci o cutie. 
După puţin timp sentimentul de noutate a Sparu şi-mi 
simțeam mintea ca năclăită cu pastă de lipit. În timp ce 
alţii lipiseră cîteva cutii, eu n-o terminasem încă pe prima, 
care numai a cutie nu semăna. 

"Cum naiba ai lipit-0?", a întrebat Lao Sien, fost direc- 
tor al spitalului militar din "Manciucuo" luînd creația mea în 
mină. "De ce nu se deschide? Cum se numeşte acest obiect?" 

Lao Sien era fiul prințului Su Sangit. El studiase me- 
dicina în Japonia şi era fratele renumitei agente Tin Pihui 
(al cărei nume în japoneză era Kavashima Yoshiko), iar 
fostul primar al orașului Harbin - Ţin Pitung - în perioada 
*Manciucuo” era frate cu el. Toţi membrii familiei lui 
fuseseră colaboraţionişti. Cind m-am întîlnit pentru prima 
dată cu el în Uniunea Sovietică, mi-a căzut în genunchi 
plingind: "Sluga şi-a văzut în sfîrşit stăpinul!” Acum lo- 
cuiam împreună şi-i plăcea grozav să mă ironizeze, iar eu, 
fiind foarte timid, nu puteam să-i ţin piept. 

Sentimentele mele erau amestecate - invidie, dez- 
nădejde şi teama de a fi batjocorit, iar sictitorul de Lao 
Sien atrăgea mercu atenţia celorlalţi asupra mea. De data 
aceasta s-au strîns cu toţii în jurul cutiei lipite de mine şi 
au început să rîdă. Am smuls cutia din miinile lui Lao 
Sien şi am aruncat-o în grămada de deşeuri. 
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"Cum? O dai la rebuturi?", a zis Lao Sien fixîndu-mă 
cu privirea. 

"Cine o dā la rebuturi? Am lipit-o puțin mai prost, dar 
nu văd de ce n-ar putea fi folosită”, am murmurat eu și 
am luat cutia înapoi din grămada de deşeuri şi am pus-o 
în grămada de produse finite. Dar a fost şi mai rău. 

“Rebutul rămînc tot rebut, oriunde l-ai pune." 

Această insultă m-a înfuriat, de-mi venca să tremur. 
N-am mai putut să mă controlez şi am zis: "Eşti foarte cu- 
rajos cu mine. Îi terorizezi pe cei slabi şi te, temi în fața 
celor puternici.” Această frază l-a atins în punctul sensibil. 
S-a înroșit tot şi a strigat: “Pe cine terorizez? De cine mă 
tem? Te crezi tot împărat şi aştepţi ca alţii să-ți execute or- 
dinele...7" Noroc că ceilalți l-au ignorat; între timp a venit 
şeful grupei şi l-a potolit. 

Dar lucrurile nu s-au oprit aici. Lao Sien nu era omul 
care să renunţe atit de uşor. 

A doua zi, cînd ne-am apucat de lucru, şi-a ales locul 
de lîngă mine. M-a privit tot timpul ironic, încît n-am 
putut răbda şi m-am întors cu spatele ia el. 

Rezultatele mele din ziua aceea, deşi nu puteau fi com- 
parate cu ale celorlalți, dovedeau însă un progres. Seara, 
au cumpărat niște bomboane din banii care ni se cuveneau 
şi ni le-au împărțit. A fost pentru prima dată cînd m-am 
bucurat de rezultatele muncii mele. Și cu toate că rezul- 
tatele mele nu se ridicau la nivelul celorlalți, dulciurile pe 
care le-am primit mi s-au părut mai dulci decit orice 
mincasem pină atunci. 

"Pu 1, astăzi ţi-a reușit mai bine, nu?” a spus Lao Sien. 

"Da, astăzi n-am avut rebuturi”, am contraatacat eu 

"Hm, ar fi mai bine dacă ai fi mai modest", a răspuns 
el zimbind cu răceală. 

“Dacă am spus că n-am dat rebuturi, înseamnă că nu 
sînt modest?" M-am înfuriat, iar bomboanele nu mi s-au 
mai părut atît de dulci. Cel mai mult mă deranja faptul că 
Lao Sien găsea motiv de ceartă tocmai atunci cînd eu mă 
simțeam mai fericit. 

"Dacă voi da iarăşi rebuturi, poţi să mă etichetezi cum 
vrei." Şi cu aceasta l-am ignorat. Fără să mă aştept, el s-a 
dus la grămada de cutii, a luat una şi a ridicat-o s-o vadă 
toți, zicînd: 

“Priviţi!” 
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Am ridicat capul şi m-am uitat şi eu. Era cît pe ce să 
mă înec cu bomboanele. Lipisem eticheta invers. M-am 
înfuriat şi am vrut să-i smulg cutia şi să i-o arunc în faţă. 
Stăptnindu-mi impulsul, am murmurat: 

"Gindeşte ce vreil" 

"Aha, eşti calm? Îţi păstrezi morga de împărat?", a 
ridicat el vocea. "Te critic pentru că-ţi vreau binele, dar 
tu nu înţelegi.” Auzind paşii gardienilor care se apropiau, 
a strigat şi mai tare: "Mai visezi să devii iarăşi împărat?" 

"Vorbeşti prostii!”, i-am răspuns eu supărat. "Eu sînt 
mai prost decit tine și nu mă pricep nici să vorbesc, nici 
să fac treabă. Aşa am fost născut eu. Eşti mulțumit?” 

Ceilalţi s-au sculat de la locurile lor şi au venit să ne 
liniştească. Încăperea în care ne aflam era foarte mare: 
eram cu toții 18 persoane. În afară de mine, mai erau trei 
foşti miniştri şi 14 foști ofiţeri "Manciucuo”. Unul dintre 
foştii miniştri - Giang Ținghui - se senilizase: nu învăţa, 
nu muncea şi era foarte tăcut. În seara aceea, -tn afară de 
el, toţi ceilalți au dezbătut “afacerea cutiilor”. Unii sus- 
ţineau că dacă Lao Sien avea intenţii bune criticîndu-mă, 
nu trebuia să țipe, iar alţii că eu am greșit nerecunoscind 
că n-am lipit cum trebuie eticheta. Mongolui Lao Cuo a 
afirmat <ă nu este surprins că mi-am pierdut controlul, ca 
urmare a atitudinii pe care a avut-o Lao Sien, iar un 
ofițer prieten cu Lao Sien i-a reproșat acestuia că vede 
lucrurile prin "ochelari cu lentile fumurii”. Alţii au propus 
ca această problemă să fie discutată sîmbătă la ora de ana- 
liză a activităţii. Vorbeau toți în același timp și nimeni nu 
ceda. La un moment dat, acel fost ofiţer l-a tras deoparte pe 
Lao Sien, care ţipa de făcuse spume la gură. Ceilalţi s-au 
liniștit dintr-o dată. M-am uitat şi am văzut că venise activis- 
tul Li care răspundea de studiul nostru. L-a întrebat pe șeful 
grupei de ce ne certăm, iar Lao Uang a spus: 

"Vă raportez că cearta a început de la o cutie rebut...” 

Acesta a luat cutia, s-a uitat la ea, apoi a zis: 

"De ce vă certaţi pentru atfta lucru? Dacă eticheta a fost 
pusă invers, de ce nu puneţi alta deasupra?” Aceste cuvinte 
ale lui nc-au uimit. 

Dar lucrurile nu s-au oprit aici. După cîteva zile, Siao 
Jui, care răspundea de cartoanele pentru cutii, ne-a co- 
municat că alte grupe vor să ne provoace la întrecere şi 
ne-au întrebat dacă sîntem de acord. Am fost de acord. 
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Siao Jui ne-a spus că Siao Cu, care era în altă grupă, a 
găsit o metodă de a lipi cutiile care reduce timpul la 
jumătate. Ne-am dat seama că trebuia să căutăm şi noli o 
soluţie. Citind în presă despre inovațiile tehnice, am orga- 
nizat o linie de producţie, fiecare făcea numai o anumită 
operaţie. Mi-a plăcut ideca, gindindu-mă că-mi va uşura 
munca şi-mi va acoperi incompetenţa. Dar cine să ştie că la 
Scurt timp se vor ivi noi probleme: în fața mea se suîngcau 
grămadă cutiile şi nu treceau mai departe. Lao Sien a inter- 
venit și de data aceasta. 

"Din cauza neîndeminării unui om este influențată munca 
întregii grupe. Ce-i de făcut?”, a zis el simulind supărarea. 

N-am replicat în nici un fel. Stăteam în fața grămezii de 
cutii exact cum stăteau în trecut alţii în faţa porţii Palatului 
langsin așteptind să fie judecaţi în prezența mea. Cînd l-am 
auzit pe cel care făcea următoarea operaţie, după ce cutiile 
plecau de la mine, că munca mea nu corespunde criteriilor sta- 
bilite, ceca ce va duce la creşterea rebuturilor, am realizat că 
nimeni, oricît de binevoitor ar fi fost, fie Lao Cuo, fie respon- 
sabilul Li, nu va putcă să se opună criticilor lui Lao Sien. Am 
părăsit linia de producţie şi am trecut să lucrez individual. 

Am cunoscut încă o dată mizeria de a fi singur. Fiind ex- 
clus din colectiv, mă simțeam de parcă cram dezbrăcat în fața 
celorlalţi. Aproape că am explodat cînd Lao Sien s-a apropiat 
de mine, uşind uşor. Faţa lui ciupită de vărsat radia de bu- 
curie. Simţeam nevoia să vorbesc cu o persoană binevoitoare, 
dar, toţi erau foarte ocupați şi n-aveau chef de vorbă. S-a 
nimerit ca tocmai atunci să fiu gripat şi mă simţeam îngrozitor. 

În noaptea aceea am avut un coşmar. Se făcea că Lao 
Sien îşi apropiase faţa ciupită de vărsat de a mea şi-mi spu- 
nea cu ură: "Eşti un rebut! Nu eşti bun decit de cerşit!” 
Apoi, am visat că stăteam la capul unui pod, în postura 
“ maimuţei care păzeşte podul", aşa cum îmi povesteau eunu- 
cii în copilărie. Am simţit că cineva mă apăsa pe frunte şi 
m-am trezit. Am văzut o figură îmbrăcată în alb care stătea 
lîngă mine şi-mi palpa pieptul. "Ai temperatură, gripa s-a 
agravat. Nu fi îngrijorat, lasă-ma să te consult.” 

MA durea capul cumplit și mi se zbăteau tîmplele. De-abia 
după mult timp mi-am dat seama ce se întimplase cu mine. 
Mi se făcuse râu şi m-am culcat. M-a auzit gardianul delirînd 
în somn. Neputind să mă trezească, a chemat doctorul. Mi-au 
luat temperatura, mi-au făcut o injecție și am adormit iarăși. 
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Am zăcut două săptămini. În tot acest timp am dormit; 
n-am învăţat, n-am muncit. În aceste două săptămini am 
reflectat mai inult decît în cîţiva ani din trecut. Îmi fu- 
geau gindurile de la cutiile de carton la faţa înfricoșătoare 
a împărătesei 'Țhi Si, așa cum o văzusem eu în copilărie. 

Amintindu-mi de figura ei înfricoşătoare, o uram din 
adîncul inimii. De ce m-a ales tocmai pe mine să fiu împărat? 
Eram un copil ignorant şi inocent din toate punctele de 
vedere, mai puţin înzestrat decît Pu ie. Pentru că am fost 
ales să devin împărat, am crescut izolat de lumea exterioară. 
Nimeni nu-mi vorbise nici măcar despre cele mai elementare 
cunoştinţe despre viaţă, şi care era rezultatul? Astăzi nu 
înțeleg nimic, nu sînt în stare de nimic. Cunoștinţele şi pri- 
ceperea mea sînt mai reduse decit ale unui copil, nici vorbă 
să mă pot compara cu Pu ie. Eram batjocorit şi terorizat de 
Lao Sien și cei de teapa lui și, dacă ar fi trebuit să duco 
existență independentă, aş fi fost incapabil să supraviețuiesc. 
De starea mea actuală nu erau oare răspunzători împărăteasa 
hi Si şi demnitarii de la Curea Dinastiei Țhing? 

Înainte, de cîte ori rtdeau de mine sau mă etichetau ca 
incompetent, mi se umplea inima de ură; îi uram pe aceștia, 
uram chiar și guvernul care mă arestase. Acum simţeam Însă 
că nu trebuie să-i mai urăsc, faptele dovedind că într-adevăr 
sînt de rîs, incapabil şi ignorant. Înainte i-am urit pe nepoții 
mei care nu-mi mai arătau respectul cuvenit, dar acum 
înțelegeam că nu au nici un protiv să mă respecte. Spre exem- 
plu, am mîncat o dată pao? şi mi s-au părut foarte gustoase. 
Gardianul Uang m-a întrebat: “Îţi place usturoiul verde?" 
Eu i-am răspuns că n-am mincat niciodată, nu ştiu. Ceilalți 
au izbucnit în rîs zicînd: “Acum nu măniînci usturoi verde?” 
Dacă nu ştiam nici ce măninc, atunci cum să nu mă batjo- 
corească? Mongolul Lao Geng, fiul rebelului Babojab, mi-a 
spus că în primii ani ai Republicii toată familia lui a jurat să 
moară de foame pentru restaurarea mea; mama lui mă idolatriza 
ca pe un zeu "Păcat că a murit, altfel i-aș fi spus neapărat că 
Siuan Thung este o piesă rebut” Puteam eu să-i învinovățesc 
pe cei care spuneau asemenea lucruri despre minc? . 


1 Chifle umplue cu tocătură de came și zarzavat, printre care şi 
wturoi verde, fierte în aburi 
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Îi găseam vinovaţi numai pe împărăteasa Țhî Si şi pe cei 
din anturajul ei; mă detestam că m-am născut în mijlocul 
lor. Uram Orașul Interzis cu o şi mai mare intensitate. lar 
acum, Lao Sien era pentru mine dușmanul cel mai periculos. 

Cînd m-am refăcut, m-a chemat directorul să stăm de 
vorbă. După ce m-a întrebat despre sănătate, s-a interesa! de 
ce m-am certat cu Lao Sien şi dacă am fost şocat din această 
cauză. l-am povestit pe: scurt şi am încheiat cu cuvintele: 

"Atunci am fost foarte şocat, dar acum nu mai sînt 

supărat. Urăsc numai incompetența mea şi pe cei din fostul 
Palat din Peiţing.” 
. "E foarte bine că-ţi recunoşti lipsurile. E un progres. 
Nu trebuie să te simţi prost din cauza incompetenţei. 
Acest lucru poate fi depăşit dacă eşti hotărît să înveţi. 
Mai important este că ai descoperit cauzele incompetenţei. 
Trebuie să mai reflectezi de ce acei prinți şi demnitari de 
la Curte ţi-au dat o asemenea educaţie!" 

“Erau preocupaţi numai de interesele lor", am spus eu, 
"nu le păsa de mine.” 

"Mi-e teamă că nu este întru totul aşa”, a răspuns di- 
rectorul zimbind. "Poţi să-mi spui că Cen Paoşen şi tatăl 
tău ţi-au vrut răul? Au dorit ei cu tot dinadinsul să te 
distrugă? i 

N-am ştiut ce să răspund. 

"Trebuie să te gindeşti în tihnă la accastă problemă. Și 
dacă vej găsi răspunsul, să ştii că boala aceasta ţi-a făcut 
mult bine." 

După ce m-am întors de la director, am continuat să 
mă gindesc ia ce mi-a spus. Pînă la prima şedinţă de ana- 
liza activităţii m-am gîndit mult, dar n-am aflat nici un 
răspuns şi acest lucru m-a înfuriat şi mai tare. 

La şedinţa de analiză, cineva l-a criticat pe Lao Sien 
pentru atitudinea răuvoitoare faţă de minc. Peste jumătate 
din cei prezenţi au exprimat acelaşi punct de vedere, iar 
unii chiar au pus cauza bolii mele pe seama atacurilor lui, 
arătînd că joacă un rol ncgativ în procesul transformării 
noastre. Lao Sien s-a învineţit de minie şi, bilbiindu-se, 
şi-a făcut autocritica. Eu n-am luat atitudine împotriva lui 
la acea şedinţă, deşi clocotecam de ură. Cînd cineva a spus 
să iau cuvîntul, Lao Sien s-a învineţit şi mai tare. 

"N-am nimic de spus”, am zis eu încet, "urăsc numai 
incompetenţa mea”. 
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Toţi au fost uimiţi. Lao Sien a rămas cu gura căscată. 
Dintr-o dată am ridicat vocea şi am spus de parcă aş fi strigat: 

"Urăsc locul unde m-am născut şi am crescuti Urăsc 
acel sistem diavolesc! Ce înseamnă feudalism? Feudalismul 
înscamnă ruinarea oamenilor încă din copilărie.” 

"Mi s-a Strangulat vocea şi n-am mai putut continua. 
N-am mai auzit ce au spus ceilalți. 


9. Venirea anchetatorilor 


Începtnd de la sftrşitul anului 1953, am studiat, timp 
de trei luni, lucrarea "Despre imperialism". După termi- 
narea studiului, în martie 1954, ne-am mutat înapoi la 
Fușun. La scurt timp după aceasta, o echipă de ancheta- 
tori a venit la închisoare şi şi-a început activitatea. 

Ulterior am aflat că guvernul făcuse pregătiri minu- 
țioase cu cîțiva ani în urmă pentru investigarea crimelor 
săvirşite de japonezi şi criminalii de război ai “Man- 
ciucuo”, organizînd forțe puternice. Au fost concentrați 
peste 200 de lucrători însărcinaţi cu munca de anchetare, 
care fuseseră pregătiţi în mod special din punct de vedere 
politic şi tehnic. 

Anchetarea criminalilor de război ai "Manciucuo” a 
început printr-o mare adunare la sfirşitul lunii martie. 
Activitatea „de anchetare a durat pînă la sfîrşitul anu- 
lui. 

La acel miting, şeful grupului de anchetare a ţinut o 
cuvintare, spunîndu-ne că după cei cîţiva ani de studiu 
Şi reflecţii, este timpul să ne recunoaștem vinovăția. 
Guvernul va examina crimele noastre, iar noi trebuie să 
recunoaştem ceea ce s-a întîmplat cu adevărat în trecut, 
să mărturisim crimele noastre, să denunțăm crimele im- 
perialismului japonez şi ale trădătorilor chinezi. Cind 
mărturisim sau divulgăm crimele altora, trebuic să fim cin- 
stiţi, să nu exagerăm, dar nici să nu minimalizăm. Decizia 
pe care o va lua guvernul depinde de vinovăția dar şi de 
atitudinea fiecăruia, politica guvernului este de tratare cu 
indulgență a celor care mărturisesc şi cu severitate a celor 
care opun rezistenţă. 

La acea adunare, directorul ne-a comunicat noile re- 
glemcentări. Ni se interzicea să facem schimburi de in- 
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formaţii, să trimitem bilețele în alte celule etc. Începînd 
din acea zi, ieşeam în curte fiecare grupă pe rînd, era 
imposibil să ne mai întîinim cu cei din celelalte ce- 
lule. 

După adunare, fiecare grupă s-a întors în celula 
proprie şi au început discuţiile. Toţi au declarat că 
vor face mărturisiri complete și denunţuri, că își vor 
recunoaşte cu umilinţă vinovăția spre a obţine 
clemenţă. .Unii s-au exprimat că au aşteptat de mult 
această zi, iar alţii, ca Lao Sien, spre exemplu, au 
devenit vizibil îngrijoraţi. 

M-am molipsit și eu de îngrijorarea lui Lao Sien şi 
am Început să am dubii cu privire la tratarea cu indul- 
genţă. Dacă un fost director de spital se temea, eu ca 
fost împărat la ce puteam să mă aştept? Mărturisiscm 
despre crimele principale, acum eram preocupat cum să 
fac să-i conving pe anchetatori să creadă în decla- 
rațiile melc. Am hotărît să rescriu viața mea şi sā 
redau în detaliu toate crimele japonezilor dc care 
aveam cunoștință. Mi-am luat acest angajament în 
şedinţa de grupă. 

Dar nu era ușor să îndeplinesc întocmai acest anga- 
jament. Cînd ajunsesem cu descrierea ia sfirşitul perioa- 
dei *Manciucuo” şi declaraţia de război a Uniunii 
Sovietice împotriva Japoniei, mi-am amintit de un fapt. 
Pe atunci eram terorizat de ideea că japonezii mă sus- 
pectează şi mă vor înlătura, de aceea îmi frămîntam 
mintea cum să le cîştig încrederea. După declaraţia de 
război a Uniunii Sovietice, într-o seară i-am chemat din 
proprie iniţiativă pe Giang Ținghui şi Takabe, șeful Bi- 
roului pentru treburi generale al Consiliului de Stat, şi 
le-am dat un edict verbal ordonindu-le să declare mobili- 
zarea de urgenţă şi să facă tot posibilul} pentru a sprijini 
Japonia să se opună atacurilor Armatei Roşii. Cum să des- 
criu acest fapt? Să nu scriu nimic, era greu să-mi închipui 
că alţii nu știau, să scriu - da, dar acest lucru nu fusese 
ordonat de japonezi (la vremea respectivă Yoshioka se 
prefăcuse boinav şi nu a fost prezent). Oare nu va da de 
bănuit anchetatorilor? Nu cumva nu vor mai crede că am 
fost dirijat în toate de către Yoshioka? Dacă anchetatorii 
vor avea bănuieli, nu înseamnă că nu vor mai crede 
nimic din tot. ce am relatat pînă acum? 
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În final am decis să nu relatez prea multe, în general 
să scriu cît mai puţin despre asemenea lucruri rele şi să-l 
învinuiesc pe Yoshioka de acest edict. 

După ce am terminat dc scris, m-am gîndit că nici 
dacă scriu prea puţin nu este bine. Atunci am relatat cît 
mai detaliat tot ce puteam scrie despre mine. Apoi am 
redat crimele altora. 

Am predat totul şi aşteptam ancheta. 

Fără să vreau am început să mă gîndesc cum va fi cînd 
voi fi anchetat. Anchetatorii vor fi la fel cu cadrele închiso- 
rii? Vor fi severi? Mă vor tortura? Eram sigur că vor fi 
cruzi şi mă vor tortura, aşa cum eu am torturat în Oraşul 
Interzis şi la Ceangciun servitorii şi eunucii care se făceau 
vinovaţi. 

Îmi era mai teamă de tortură sau de o palmă pe obraz 
decît de moarte. Stătusem într-o închisoare comunistă timp 
de trei ani şi văzusem că oamenii nu sînt bătuţi ori 
înjurați şi sînt trataţi ca nişte ființe umane. Aceasta ar fi 
fost suficint să-mi spulbere toate grijile. Dar cram convins 
că anchetatorii vor fi suspicioşi şi violenţi. 

Am petrecut zece zile grele de neliniște. În sfîrşit, a 
venit şi ziua cînd gardianul mi-a spus să merg la 
discuţii. 

Am fost condus într-o cameră de vreo 10 mp, în mijlo- 
cul căreia se afla o masă mare. În faţa ei era o măsuţă cu 
un ceainic, ceşti şi o scrumieră. În spatele mesei se aflau 
două persoane: un bărbat mai în vîrstă şi un tînăr. Mi-au 
indicat să mă așez pe scaunul de lîngă măsuţă. 

"Cum te numești?”, a întrebat cel mai în virsta. 

° Aisin-Gioro Pu I" 

M-a întrebat apoi ce virstă am, locul de naştere, 
originea socială, sexul etc., iar tînărul nota răspunsurile 
mele. 

“Ţi-am citit mărturisirea”, a spus el în continuare, “și 
vrem să avem o discuţie cu tine. Poţi să fumezi!” 

Aşa a început. Cel mai în vîrstă m-a întrebat foarte 
multe lucruri începînd cu copilăria pînă la arestare. Dădea 
din cap ca şi cînd era mulţumit de răspunsurile mele. *Bine, 
să ne oprim aici! Anchetatorul Giao îţi va pune mai tîrziu și 
alte întrebări.” 

Atmosfera din timpul interogatoriului m-a surprins şi a 
pus capăt îngrijorării mele. 
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La al doilea interogatoriu, am fost puţin dezamăgit cînd 
l-am văzut în cameră numai pe anchetatorul Giao. M-am 
aşezat în faţa lui şi mă întrebam: Va fi impulsiv ca toţi tine- 
rii? Pe cine va crede dacă alţii vor fi scris minciuni despre 
mine...? 

"Am o problemă despre care vreau să te întreb”, a zis 
el întrcrupîindu-mi gîndurile. Voia să ştie procedura publi- 
cării edictelor imperiale şi cele din "Manciucuo" și i-am 
răspuns aşa cum era în realitâte. M-a întrebat cu cît 
timp înainte de publicare luam cunoştinţă de edicte. 
Nu-mi mai aminteam precis și i-am răspuns: “Probabil cu 
o zi sau două înainte, poate chiar cu trei-patru zile." 

"Nu-i nevoie să-mi răspunzi imediat. Gindeşte-te şi 
cînd îţi vei aminti, să-mi spui! Acum să discutăm despre 
altă problemă..." 

Dar nici despre acea problemă nu mi-am amintit. Eram 
îngrijorat în sinea mea: "lar nu mi-am amintit. Oare el îşi 
închipuie că nu vreau să vorbesc și-o să-şi piardă răbdarea?” 
Dar nu și-a pierdut-o şi mi-a zis: "Lasă atunci, cînd îţi 
aminteşti, să-mi spui!” 

În final, am fost cucerit de acel tînăr. 

La o altă discuţie, nu-mi amintesc a câta, el a adus un 
material scris de mine, l-a pus în faţă şi a întrebat: 

"Aici scrii că invadatorii japonezi au luat, într-un an, 16 
milioane de tone de grîu din Nord-Estul Chinei, conform 
unui plan stabilit de Furumi Radayuki, crimina! de război, 
director adjunct al Biroului pentru treburi generale din Consi- 
liul de Stat al «Manciucuo». E prea vag. În ce an s-a 
întîmplat acest lucru? A fost într-un singur an? De unde ai 
ştiut cifra de 16 milioane? Te rog să-mi dai unele detalii!” 

În realitate, îi auzisem discutind în celulă pe doi foști 
miniștri ai *Manciucuo” despre această treabă, dar nu 
îndrăzneam să spun adevărul. Am spus că japonezii au 
jefuit toate bogăţiile din Nord-Estul Chinei şi au luat 
toată recolta de cereale. Anchetatorul m-a întrerupt din 
nou întrebindu-mă: 

"Cunoști producţia anuală de cereale în Nord-Estul Chi- 
nei?" 

N-am putut să-i răspund. 

“Pe ce te-ai bazat cînd ai scris acest material?” 

Mi-am dat seama că nu mai pot continua mistificarea 
și i-am spus de unde ştiu. 
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"Dar tu crezi sau nu crezi în această informație?” 

"Eu... nu ştiu.” 

"Hm! Nici chiar tu nu crezi.” Anchetatorul m-a țintuit 
cu privirea şi a zis: "Atunci de ce ai scris?" 

N-am ştiut ce să spun. Şi-a închis stiloul, și-a aranjat 
hirtiile şi cărţile de pe masă - "Yearbook al Manciucuo” şi 
"Rapoartele guvernului", ca şi cînd n-ar mai fi avut nevoie 
de răspunsul meu. A încheiat zicînd: 

"Indiferent dacă te referi la tinc sau la alţii, trebuie să 
respecţi realitatea.” . 

L-am privit în tăcere și am recunoscut în sinea 
mea că avea dreptate. Mă temeam că alţii vor spune min- 
ciuni sau vor exagera fapiele mele. Am părăsit încăperea 
întrebindu-mă dacă şi ceilalți anchetatori sînt tot atit 
de conştiincioşi ca acest tînăr. Ce se va întîmpla dacă 
un anchetator incompetent va citi nişte minciuni des- 
pre mine? : 

Răspunsul. la aceasta a venit imediat. Lao luan, care 
se afla în aceeaşi celulă cu minc, ne-a povestit ceva ase- 
mănător. El scrisese că japonezii jefuiseră o anumită can- 
titate de oţel din Nord-Estul Chinei. Anchetatorul nu l-a 
crezut. I-a dat un stilou şi l-a pus să calculeze cît mine- 
reu este necesar pentru a produce atita oţel şi care este 
producţia anuală de minereu în Nord-Estul Chinei... 
“ Avea cu el statisticile economice din Nord-Est", a conclu- 
zionat Lao Iuan. 

Acum realizam de ce pe masa anchetatorului se aflau 
cele două cărţi. Pentru verificarea tuturor mărturiilor, 
cîteva sute de anchetatori au pierdut mai mult de un an, 
deplastndu-se în întreaga țară și citind tone de materiale 
de arhivă. Am aflat acest lucru abia cînd am semnat 
concluziile generale cu privire la anchetarea mea. 

Dificultăţite pe care le-am întîmpinat în relatiile cu 
tînărul aachetator s-au datorat conştiinciozității lui în sta- 
bilirea adevărului şi temerii mele stupide că ci mă va 
crede necinstit. 

"Situaţia nu pare a fi foarte gravă”, m-am gindit eu 
cînd am predat autocritica. 
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10. Suferințele și ura poporului 
din Nord-Estul Chinei 


Nu mi-a vorbit niciodată nimeni contret despre dezas- 
trul creat de agresorii japonezi în Nord-Estul Chinei şi 
nici nu m-a preocu at această problemă. Ştiam totuși ceva 
despre nemulțumirile şi ura poporului, dar consideram că 
era o treabă între japonezi şi populaţia de aici, care 
n-avea nici o legătură cu mine. 

Abia după zece ani am înţeles gravitatea acestor fapte. 

Echipa de anchetatori ne-a prezentat odată numai o 
parte din investigaţiile asupra crimelor săvirşite de 
japonezi în Nord-Estul Chinei. Ascultînd, mai aveam încă 
unele rezerve. Spre exemplu, ne-au fost prezentate unele 
cifre în legătură cu asasinatele colective, suprafețe cultivate 
cu opiu, număr de opiomani, veniturile aduse de comerţul cu 
opiu etc., etc. 

În sinea mea mă gîndeam: "Oare chiar aşa să fi fost? 
Dacă este adevărat şi eu nu ştiam, de ce fraţii, cumnaţii 
ori nepoţii mei nu mi-au spus nimic?" 

Am avut îndoieli pînă ce am participat la o şedinţă de 
studiu la care au fost de faţă şi criminali de război 
japonezi. 

Era pentru prima dată cînd vedeam criminali de război 
japonezi. La această şedinţă, cîţiva dintre ei, din proprie 
iniţiativă, şi-au recunoscut vinovăția, iar alţii au făcut 
denunţuri. ința mi-a lăsat o impresie puternică. Mărturi- 
sirile cele mai zguduitoare au fost cele făcute de Furumi Ta- 
dayuku şi fostul comandant al jandarmeriei din “Manciucuo”. 

Furumi era omul zilei al armatei japoneze şi unul 
dintre conducătorii reali ai *Manciucuo”. Acţionind 1a or- 
dinele Armatei Cuantung, el şi superiorul lui, Takebe Ro- 
zuko, au elaborat planurile de jefuire şi guvernare a 
Nord-Estului Chinei şi Ic-au pus în aplicare. El a vorbit în 
detaliu despre politica de luare cu forţa a pămiînturilor 
țăranilor pentru a fi date cmipranjilor japonezi, jefuirea 
bogățiilor din Nord-Estul Chinei, "Planul pe cinci ani pen- 
tru dezvoltarea producţiei”, politica opiului, luarea cu forța 
a produselor de la populatie în vederea pregătirii 
războiului din Pacific. El a relatat despre unele rezultate 
ale acestei politici. Fiecare exemplu citat constituia o 
crimă. Spre exemplu, în 1944 fuseseră folosiţi peste 15 mii 
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de oameni din tot Nord-Estul Chinei la construcţia unui 
obiectiv militar la Uangicmiao în munţii Sinan. Din cauza 
condiţiilor proaste de muncă și viaţă, din cauza gcrului și 
a lipsei de îmbrăcăminte, muriseră peste şase mii de 
oameni dintre aceştia. La altă construcție în vederea 
pregătirii războiului împotriva Uniunii Sovietice muriseră, 
din aceleași motive, peste 1700 de oameni. 

Cel mai bine îmi amintesc cele spuse de Furumi în 
legătură cu politica opiului. Aceasta a fost iniţiată încă din 
1933, înaintea invaziei de la Jehă, cînd armata japoneză 
ducea lipsă de fonduri. Pe atunci japonezii nu controlau 
producţia de opiu în Nord-Est. Deţinind o cantitate insufi- 
cientă de opiu, ej au importat din străinătate peste două 
milioane de liang. Apoi au împrăștiat, din avioane, mani- 
feste în regiunea Jehă încurajînd populaţia să cultive opiu. 
Ulterior, prin 1936, armata japoneză a extins cultura 
opiului şi in "Manciucuo” şi a instituit monopolu! propriu 
asupra vinzării. Pentru a încuraja fumatul opiului, au fost 
înfiinţate case pentru fumat opiu, unde au angajat tinere 
fete şi au făcut totul ca să convertească tineretul. În 1942, 
"Asociația pentru renaşterea Asiei” a convocat, sub patro- 
najul Japoniei, "Conferinţa privind necesitatea opiului în 
China", care a hotărît ca “Manciucuo” şi regiunile de 
graniţă ale Mongoliei să satisfacă necesarul de opiu al 
marii zone de piosperitare a Asiei de Est. Pe această bază 
suprafețele cultivate cu opiu în Nord-Est s-au extins la 
3 ha. După calculele lui Furumi, înainte de capitularea 
Japoniei, *Manciucuo" producea peste 300 de milioane de 
liang de opiu. În. 1938 veniturile din opiu reprezentau 1/6 
din veniturile financiare ale "Manciucuo”. În 1944 profitul 
s-a ridicat la 300 de milioane de iuani, de o sută de ori 
mai mult decit la începuturile perioadei *Manciucuo”, şi 
constituia una din principalele resurse pentru cheltuielile 
militare în războiul de agresiune dus de Japonia. Numai în 

rovincia Jehă erau peste 300 de mii de fumători de opiu, 
iar în tot Nord-Estul Chinei din 100 de persoane cinci 
fumau opiu. 

În mărturisirea sa, ofițerul de jandarmi a amintit multe 
fapte concrete. Fiecare exemplu dat de el prezenta un ta- 
blou sîngeros. 


1 1 liang = So gr 
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El fusese şeful jandarmeriei din zona de sud-vest a 
"Manciucuo”. Pentru a oprima poporul, jandarmii foloseau 
diverse metode teroriste. Execuţiile aveau loc, de obicei, 
în colectiv, după care era adusă populaţia să vadă cada- 
vrele. Cîteodată, prindeau cîţiva oameni, considerîndu-i 
suspecți, îi aşezau în rînd, alegeau la întîmplare pe unul 
dintre ei şi în faţa populaţiei îl despicau cu sabia. El per- 
sonal omorise, în felul acesta, peste 30 de persoane. Cei 
prinşi erau supuşi la tot felul de torturi: erau bătuţi cu 
ciomege, li se turna apă rece, zeamă de ardei iute sau gaz 
pe nas; îi ardeau cu fierul roşu, îi spînzurau de picioare etc. 

Din denunţurile criminalilor de război japonezi au 
reieşit şi. multe alte cruzimi. Îmi amintesc foarte clar o 
întîmplare povestită atunci: Un soldat japonez a intrat 
într-o casă unde o tînără mamă tocmai îşi alăpta pruncul 
pe marginea vetrei. Japonezul i-a smuls copilul şi l-a arun- 
cat în oala cu apă care fierbea foc, a violat femeia şi 
apoi a chinuit-o pini a omorit-o. Asemenea acte se 
întîimplau frecvent în tot Nord-Estul Chinei şi în zonele 
ocupate de japonezi Acesta era conţinutul "războiului 
sfint”. lar eu fi felicitasem, mă închinasem'la aceşti “eroi 
ai armatei imperiale”. Pe ei mă bazasem în acea perioadă. 

În afară de suferințele provocate direct de invadatorul 
japonez, populația din Nord-Est a avut de suferit şi din 
Cauza guvernului marionetă şi a trădătorilor chinezi. Prin 
diferite ordonanţe şi reglementări, prin sistemul care preve- 
dea aprovizionarea Japoniei cu cereale, populaţia era 
jefuită de tot ce producea în decursul unui an. În special 
în ultima perioadă a statului "Manciu”, popula ia de aici s-a 
hrănit numai cu tărîțe şi şroturi pe cartelă. Cerealele erau 
folosite pentru armată, dar cea mai mare parte era trimisă în 
Japonia, cantitatea crescind an de an, ajungîndu-se în 1944 
la 3 milioane de tone. În ultimii şase ani ai *Manciucuo", au 
fost trimise în Japonia peste 11 milioane dc tone de cereale. 

În condiţiile legislaţiei privind achiziţionarea centra- 

lizată a cerealelor, bumbacului, metalelor şi altor bunuri, 
opulaţia cra acuzată deseori de “crime economice”, fie că 
e comitea fie că nu. Spre exemplu, era interzis cu 
desăvirşire ca populaţia să consume orez, şi dacă se con- 
stata că cineva a încălcat ordinul, se făcea vinovat de 
"crime economice" şi era pedepsit ca atare. Numai în peri- 
oada 1944-1945 au fost pedepsite pentru asemenea “crime 
economice" peste 317 mii de persoane. Sigur că în această 
cifră nu sînt incluşi cei care erau pedepsiţi numai cu 
bătaia şi eliberaţi.. 
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În acelaşi timp, ţăranii erau deposedaţi de pămînturi. 
Conform tratatului japono-manciurian, Japonia planificase 
ca în decurs de 20 de ani să aducă în Nord-Estui Chinei 
cinci milioane de emigranţi japonezi. Dar planul nu a fost 
realizat în întregime, Japonia capitulînd. Însă în ultimii 
doi ani ai statului Manciu cei 390 de mii de emigranţi 
japonezi au primit 36.500.000 ha de teren smuls de 
autorităţile regimului marionetă de la țăranii din Nord-Est. 
În afară de aceasta, sub pretextul luptei impotriva armate- 
lor unite de rezistenţă împotriva Japoniei, s-a promovat 

olitica "unificării satelor”, în urma cărtia populaţia” din 
ord-Est a pierdut mari suprafeţe de pămînt, care nu sînt 
incluse în cifra de mai sus. Sau alt exemplu: invadatorii 
japonezi, preocupaţi să stoarcă cît mai multe resurse şi să 
transforme Nord-Estul într-o bază economică a Japonici, 
s-au folosit de guvernul marionetă spre a transforma 
populaţia de aici în sclavi, ceea ce a dus la dispariţia unui 
număr mare de oameni. După publicarea, în 1938, în numele 
meu, a “Legii controlului muncii”, în fiecare an, 2.500.000 de 
oameni (excluzind cei de la sud de Marele Zid) au fost 
obligaţi la muncă forțată neplătită. Majoritatea au lucrat în 
mine și la construcţii militare. Mulţi dintre ci au murit din 
cauza condiţiilor foarte grele în care lucrau. ` 
ărani, muncitori, studenţi, funcţionari, care la vizita 
medicală nu erau consideraţi apți pentru serviciul militar, 
erau obligaţi să facă această muncă de sclavi, care, oficial, 
se numea “muncă voluntară”. 

Cel mai mult au avut de suferit cei din "Casele de 
corecție”. La sfîrşitul perioadei "Manciucuo”, cruzimile inva- 
datorilor japonezi atinseseră punctul culminant. Pentru a re- 
« zolva problema lipsei forței de muncă şi a înäbuşi rezistența 
crescîndă a populaţiei, în 1943 a fost publicată Legea rec- 
tificării ideologice" şi “Legea securităţii”. În tot Nord-Estul 
au fost înființate lagăre de concentrare sub denumirea de 
"Case de corecție”. Cei care nu aveau o “gindire corectă“ 
sau erau nemulţumiţi erau aruncaţi în aceste institu sub 
acuzaţia de "vagabondaj", şi forțați să facă munci grele. De 
multe ori trecătorii erau opriţi pe stradă şi, fără nici un 
motiv, etichetaţi drept “vagabonzi” şi duşi la "Casele de 
corecție”, de unde nu mai aveau zile să iasă. 

Cei care rezistaseră pînă la prăbușirea statului "Man- 
ciucuo" demascau acum toate aceste crime în faţa guvernu- 
lui pular, Un locuitor al oraşului Hocang fusese arestat 
în 1944. sub acuzaţia de activitate antimanciucuo şi anti- 
japoneză. O dată cu el mai fuseseră arestate încă 17 per- 
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soane. După ce fuseseră bătuţi cu sălbăticie, au fost trimişi 
la Casa de corecție din Hocang și obligaţi să muncească în 
minele de cărbune din Tungșan. Munceau chte 12 ore pe 
zi, în schimbul cărora primeau un mic castron de caoliang 
pentru fiecare masă. Nu aveau ce să îmbrace și nu aveau 
cu ce se înveli. Deseori erau bătuţi cu cruzime. Din 
relatările acestuia, nouă din cei 17 oameni arestaţi 
împreună cu el muriseră din cauza bătăilor şi condiţiilor în 
care erau obligaţi să muncească. 

Împilarea populasiei din Nord-Est de către armată, 
poliţia, tribunalele şi închisorile regimului marionetă consti- 
tuie o istorie de atrocități prea numeroase pentru a putea 
fi enunțată. Din materialele extrase din resturile arhivei 
"Manciucuo” reiese că armata statului marionetă ucisese 

te 60 de mii de luptători din rezistenţa antijaponeză şi 
peste 8.800 de cetăţeni simpli; fuseseră arse peste 3.100 lo- 
cuințe ale populației. E greu de socotit cîți oameni exe- 
cutaseră poliția și organele de spionaj ale statului Manciu. 

Acest iad pe pămint a fost "paradisul autorităţii monar- 
hice" care am patronat-o eu în calitatea mea de "Şef 
Executiv" şi ca “Împărat Cang De" timp de 14 ani. Aceste 
atrocități au fost făcute în numele meu. Nu era de mirare 
că toate depoziţiile se încheiau în felul următor: 

"Cerem guvernului popular să ne răzbune! Cerem ca japone- 
zii şi trădătorii chinezi să plătească pentru sîngele vărsat!” 

:Răzbuaaţi morții noștri! Pedepsiţi-i pe japonezi şi pe 
trădători!” 


11. “Nu scapl niclodată de consecințele 
păcatelor pe care le-ai făcut” 


Problema era mult mai serioasă decit se părea." 

Recunoaşterea şi destăinuirile criminalilor de război 
japonezi, acuzaţiile şi denunţurile populației din Nord-Est 
ne-au tulburat pe noi, criminalii de război "Manciucuo”. 
Reacţiile celor mai tineri dintre noi au fost foarte puternice. 
Eu am fost demascat de nepoți, cumnați şi Ta Li. găseam 
inconjurat de ură chiar. în familia mea. Parcă aș fi fost într-un 
cerc de oglinzi şi oriunde mă uitam vedeam acecaşi imagine. 

Totul a început după şedinţa comună cu criminalii de 
război japonezi ţinută în închisoare. Anchetatorii ne-au 
strîns” din nou şi ne-au cerut să ne spunem părerile. Unii 
crau aşa de. impresionați că au jurat să-şi mărturisească 
crimele proprii şi să-i demaşte şi pe alţii. Ei s-au referit 
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cu precădere la Giang Huansiang, fost ministru al justiţiei 
în “Manciucuo”. Acesta, după incidentul din "18 septem- 
brie", s-a retras Jda Fuşun, unde a depus eforturi susţinute 
să colaboreze cu japonezii și le-a elaborat planuri de acti- 
vitate, pentru care a fost rccompensat de aceștia, fiind 
numit ministru al justiţiei. El avea multipie metode pentru a 
fi pe placul japonezilor. De exemplu, îşi făcusc acasă un 
altar cu Zeul Luminii Cereşti la care îngenunchea și se ruga 
ori de cîte ori venea vreun japonez în vizită Ja cl. Un alt 
exemplu: construise un templu la Fușun pentru acelaşi zcu, 
pe care împreună cu soţia îl măturau în fiecare zi. 

Apoi l-au demascat pentru atitudinea din închisoare: 
arunca cu bunăștiinţă mincarea, încălca regulile închisorii, 
ţipa la gardieni etc., provocînd indignarea tuturor. Ciţiva 
l-au avertizat că dacă nu se schimbă în viitor nu va mai 
putea obţine iertare din partea guvernului. M-am temut să 
nu fiu tratat la fel şi eu, eram terorizat de gindul că nici 
eu nu mă port cum ar trebui. Din cauză că în acea peri- 
oadă nu ni se permitea să jiscutăm între noi despre 
mărturisirile făcute şi informaţiile date, mă temeam că cei- 
lalţi nu ştiau că eu am recunoscut deja şi am simţit nevoia 
să vorbesc, spre a-mi cxprima atitudinea, şi am luat 
cuvîntul. Cînd tocmai voiam să închei, exprimindu-mi încă 
o dată hotărirea de a-mi recunoaşte vinovăția, Siao Cu a 
sărit în picioare şi m-a întrebat: “Ai vorbit foarte mult, 
dar de ce n-ai pomenit nimic despre acel bileţel?" 

Am rămas blocat pentru moment. 

“Bileţelul! Bileţelul lui Siao Jui!,” a adăugat şi Siao 
Su. "Ai spus chiar acum că ai predat acele bijuterii din 
proprie inițiativă. De ce nu spui că Siao Jui te-a îndem- 
nat?" 

"Da, da... tocmai voiam să spun şi lucrul acesta. Siao 
Jui m-a îndemnat..." 


Am completat grăbit şi acest episod, dar din privirile lui. 


Siao Siu şi Siao Cu se vedea clar că nu crau mulțumiți. 

Din fericire, odin s-a încheiat. 

M-am întors în celulă şi am scris o autocritică pe care 
am înaintat-o direcției. Îmi închipuiam că, dacă va afla, di- 
rectorul se va supăra pc minc şi cram furios pe Siao Jui 
că spusese şi celorlalţi despre bilet. Siao Cu şi Siao Siu, 
membrii familiei mele, sînt lipsiţi de inimă dacă mi-au 
făcut lucrul acesta. Ei nu-mi erau loiali nici măcar chit Ta 
Li. După puţin timp, am văzut denunturile pe care mi le 
făcuseră şi atunci am realizat că schimbările din familia 
mca erau mult mai teribile decît îmi imaginam. 
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Exista regula ca fiecare Menu, să fie văzut de către 
persoana acuzată. Anchetatorul Giao mi-a dat să văd o 
grămadă de denunţuri despre mine. 

”Citeşte-le! Cu care eşti de acord, semnează-le, cu care 
nu, spunc-ţi părerea.” 

Am citit mai întti denunţurile făcute de unii foşti 
miniştri. Toate erau materiale care se refereau la fapte 
bine cunoscute ale regimului *Manciucuo” şi le-am semnat. 
Dar cînd le-am citit pe cele făcute de membrii familiei 
mele, m-au trecut transpiraţiile. 

Cumnatul meu Lao Uan scrisese un pasaj care suna în 
felul următor: 

"La 8 august 1945, m-am dus la palat să-l văd pe Pul. 
Acesta tocmai scria ceva. În anticameră aşteptau să fie 
primiţi Gian Ținghui şi Takebe. Pu I mi-a arătat ce 
scrisese. Ideea generală era că toate forțele militare ale 
"Manciucuo" trebuiau să lupte alături de armata imperială 
japonezi împotriva inamicului invadator (armata sovietică). 

u I mi-a spus că va da acest ordin lui Gian Ținghui şi 
Takebe și m-a întrebat dacă am obiecţii. Eu am spus că 
nu există altă alternativă.” 

Dezastru! Eu pusesem această treabă pe seama lui Yo- 
shioka. 

Denunţul lui Ta Li era și mai înspăimintător. El des- 
cria plecarea mea la Thienţin şi înţelegerea pe care o 
făcusem referitor la aceasta. 

i nu numai atit. El descria în detaliu conduita mea 
zilnică - cum mă purtam cu japonezii şi cum mă purtam cu 
membrii familiei. Dacă ar fi menţionat numai un caz sau 
două, n-ar fi fost cine ştie ce, dar e! îmi aducea un mare 
număr de învinuiri. 

Lao Uan, spre exemplu, scrisese: 

"Cînd japonezii prezentau filme la Palat, dacă pe ecran 
apărea împăratul Japoniei, trebuia să ne ridicăm în pi- 
cioare, iar cînd atacau soldații japonezi, trebuia să 
aplaudăm şi să ovaţionăm. $ 

În 1944 s-a pus problema economiei de cărbune. Pu I 
a dat ordin să nu se mai încălzească Palatul, pentru a fi 
pe placut lui Yoshioka. Numai că el îşi încălzea dormitorul 
cu sobă electrică fără ca japonezii să ştie. 

Cînd Pu I s-a refugiat la Taliţucou a luat cu el în 
tren statuia zeului japonez şi fotografia mamei lui Hiro- 
hito. De cîte ori trecea prin faţa lor, făcea o plecăciune 
de 90 de grade şi ne poruncea şi nouă să facem acelaşi 
lucru.” 
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Denunţul lui Siao Jui cuprindea un paragraf despre or- 
fanii pe care-i angajasem ca paji şi evidenția cît de prost 
crau tratați şi pedepsiţi fără motiv. De asemenea, se refec- 
rea şi la moartea acelui paj care încercase să fugă. A 

uzaţiile lui Ta Li erau pline de ură la adresa mea: 

“Pu I, acest om, a fost crud, se temea de moarte şi 
era foarte suspicios. Totodată era viclean şi ipocrit. Se 
purta inuman cu servitorii. Cînd se afla în dispoziţie 
proastă, îi certa şi-i bătea fără nici un motiv. Dacă era 
obosit sau bolnav, servitorii aveau de sulcrit şi erau 
fericiţi dacă scăpau numai cu un picior în spate. Dar 
faţă de.sirâini era cel mai cumsecade om de pe pămînt. 

La Thienţin bătea cu băţul şi cravaşa, iar în perioada 
"Manciucuo” s-au mai adăugat şi alte feluri de torturi... 

El a făcut din tot personalul complicii lui. Cind voia 
să pedepseascz pe cineva, dacă ceilalţi nu tate. Și sau 


loveau mai încet, îi suspecta de complicitate. i dacă 
într-adevăr era aşa, acez. persoană trebuia să-şi aplice sin- 
gură lovituri:de cîteva ori mai puternice. Nu cxista un 
nepot sau un servitor care să nu fi fost pedepsit. Un paj 
de 12 sau 13 ani, numit Giou Pujen, a fost bătut odată 
aşa de rău că a trebuit să stea sub îngrijire medicală timp 
de trei luni de zile. După ce s-a vindecat, Pu I mi-a po- 
runcit să-i duc lapte şi alte alimente şi să-i spun: "Cît de 
bun e Maiestatea Sa cu tine! Ai fi putut tu mînca aseme- 
nea bunătăţi la orfelinat?" 

Citind această ultimă acuzaţie, am avut dubii dacă 
autodezvinovăţirea din ultima mea mărturisire va mai 
rămîne în picioare. 

Înainte aveam sentimentul că tot ce făcuscm avea o 
justificare. Mă supusesem presiunilor japonezilor și acționa- 
sem conform voinţei lor, pentru ‘că am fost forţat; tra- 
tamentul față de membrii familici mele, inclusiv tortura, lc 
consideram un drept al meu. În concluzie, supunerea în 
faţa celor puternici și torturarea celor slabi îmi păreau 
naturale şi rezonabile şi consideram că oricine ar fi fost în 
situația mea ar fi procedat la fel. Acum am înteles că nu 
toţi oamenii scamănă cu mine, iar justificarea mea n-avea 
nici o bază. 

Vorbind de cei slabi, nu cxista nimeni mai slab decît 
deţinuţii cărora li s-au ridicat drepturile, dar comuniștii 
care erau la putere nu nc-au bătut și nu nc-au batjocorit, 
ne-au socotit oameni. Vorbind de cei puternici, trupele 
americane echipate cu armament de primă clasă puteau fi ṣo- 
cotite "puternice". Cu toate acestea, armata comunistă nu s-a 
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temut, deşi era în inferioritate în ce privește tehnica mili- 
tară și a avut curajul să lupte cu americanii timp de trei 
ani de zile, pînă i-a forțat să semneze armistițiul. 

Recent, am mai văzut şi alte exemple. Din acuzaţiile 
populaţiei am înţeles că foarte mulţi oameni obişnuiţi nu au 
urmat întocmai cazul meu în faţa violenței şi opresiunii. 
Țăranul Li Tiencui din județul Paien, oprimat de japonezi și 
trădătorii chinezi, şi-a pus speranjele în armatele unite, anti- 
japoneze. În 1941, cu prilejul Sărbătorilor de primăvară! le-a 
trimis acestora alimente şi ţigări. Poliţia marionetă aflînd, el 
a fost arestat. A fost bătut şi sipi şocurilor electrice. S-a 
pus lingă cl cadavrul însîngerat al unui om care murise din 
cauza torturilor, spre a-l înspăimînta. Voiau să-l facă să-şi 
recunoască legăturile cu forțele antijaponeze. Torturarea lui a 
continuat pină la capitularea Japoniei. 

Asemenea exemple au fost nenumărate. 

În 1943 a fost arestat un copil care dăduse nişte ouă 
armatelor aliate antijaponeze. I-au dat să mănince, să bea 
ceai, apoi i-au spus: "Tu eşti un copil, nu înţelegi prea 
multe lucruri, mărturiseşte şi-ti dăm drumul!” Băiatul a 
mîncat, a băut ceai, apoi a zis: "Eu sînt ţăran, nu ştiu nimic!“ 
Poliţiştii l-au spînzurat de picioare, l-au bătut, l-au supus 
şocurilor electrice etc., dar n-au putut scoate nimic de la el. 

Acum Ştiam că riu toţi oamenii de pe pămînt sînt slabi. 
Toate acţiunile mele din trecut mi le explicam prin aceea 
că am fost slab şi m-am temut de cei puternici, mi-a fost 
teamă de moarte şi am fost dornic să trăiesc. 

În trecut mai aveam o explicaţie: consideram viaţa mea 
mult mai prețioasă decit a altora și că merita apărată mai 
mult decît a altora. În ultimii ani am învăţat ceva despre 
adevărata mea valoare din spălatul rufelor, lipitul cutiilor, 
iar acum aveam o idee şi mai clară din acuzaţiile oameni- 
lor de rînd şi ale membrilor familiei mele. 

Din oglinzile care mă înconjurau am văzut că eram un 
om vinovat, complet lipsit de glorie şi în imposibilitatea 
de a-mi explica conduita din trecut. 

Am semnat ï ultima acuzație împotriva mea. Mergînd 
de-a lungul coridorului aveam remușcări şi păreri de râu... 

"Niciodată nu scapi de consecinţele păcatelor pe care 
le-ai făcut.” 


1 Anul Nou după calendarul lunar 


CAPITOLUL IX 
ACCEPTAREA TRANSFORMĂRII 


1. Cum să devii om? 


“A început un nou an! Ce gînduri ai?” 

Aceasta a fost întrebarea pe care mi-a pus-o directorul 
închisorii în ziua de Anul Nou, 1955. 

l-am spus că sînt vinovat şi aştept să-mi primesc pe- 
deapsa. Directorul a dat din cap şi a zis: 

"De ce cşti aşa de pesimist? Trebuie să fii activ în a 
te transforma, să te străduieşti să devii un om nou." 

Acelaşi lucru l-am auzit şi la sfîrşitul anului 1954, cînd 
anchetatorul mi-a dat să semnez ultimul document: 
"Straduieşte-te să te transformi, săidevii un om nou!” 

Aceste cuvinte m-au liniştit, dar nu au înlăturat în totali- 
tate pesimismul meu. M3 autodispreţuiam profund, şi aceste 
ginduri mă măcinau mai mult decit așteptarea sentintei. 

Într-o zi, cînd ne aflam îm curtea închisorii, a venit 
un reporter, care ne-a făcut cîteva fotografii. După 
încheicrea perioadei de “dezvăluiri”, ni s-a permis iarăşi să 
icşim la plimbare în curtea închisorii, adăugîndu-sc încă o 
jumătate de oră în ficcare zi. Era foarte mare agitațic: se 
juca volei, ping-pong, se discuta, sc cînta etc. După ce a fo- 
tografiat totul, fotoreporterul mi-a făcut și mic o fotografic. 
Alături de mine se afla un fost oficial al "Manciucuo” care 
privea meciul. Observînd intenjia fotoreporterului, s-a întors 
repede şi a plecat zicînd: "Nu vreau să fiu fotografiat 
impreună cu el!" Îndată au plecat şi ceilalți care crau în 
preajma mea. 

n luna martie, un grup de ofiţeri superiori ai Armatei 
de Eliberare a venit în inspecţie la închisorile pentru 
criminalii de război din zona militară Şeniang. Directorul 
ne-a desemnat pe mine și pe Pu Ţie să ne întîlnim cu ci. 
Cind am văzut sala plină de epolcţi aurii, prima impresie 
a fost că sînt în faţa unui tribunal militar. Abia după 
aceea am aflat că ei voiau să știc cum stăm noi cu stu- 
diul. Erau foarte prietenoși şi s-au arătat interesaţi [aţă de 
cele spuse de mine. M-au întrebat despre copilăria şi viaţa 
mea în perioada ”Manciucuo”. În final, unul dintre ci, care 
purta barbă, a zis: “Studiază cu conşitiinciozitate şi trans- 
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formă-te! În viitor vei poa să vezi cu propriii ochi con- 
strucția socialismului." Pe drum, la îs polerei m-am gindit 
că acela trebuic să fi fost mareşal, iar Ţie mi-a spus că 
presupune că nu e numai mareșal. Am fost foarte impresio- 
nat. Comuniştii, de la care nu m-am așteptat la toleranţă, 
mă tratau ca pe o fiinţă umană, în timp ce tovarășii mei, 
deţinuţii, nu doreau nici măcar să stea alături de mine, ca şi 
cînd n-aş fi fost om. - 

Întorcîndu-mă în celulă, le-am povestit discuţia cu 
mareșalul. 

Lao Iuan, fostul ambasador şi cel mai inteligent dintre 
noi, a zis: “Felicitări, Lao Pu! Dacă mareșalul ţi-a spus că 
vei vedea cu ochii tăi socialismul, eşti salvat!” 

Ceilalţi deţinuţi s-au înviorat. Dacă eu, trădătorul 
numărul unu, voi fi salvat, cu atît mai mult vor fi salvaţi ei. 

După încheierea perioadei de "recunoașteri și dezvă- 
luiri“, mulţi dintre noi ne-am concentrat gîndurile asupra 
viitorului. 

Lao Sien, spre exemplu, care nu mai zîmbise niciodată 
de la începutul acestei perioade, acum rîdea cu toată gura. 
M-a bătut călduros pe spate zicîndu-mi: “Felicitări, Lao 
Pu, felicitări!" 

După terminarea anchetei, interdicţia de a nu sta de 
vorbă în timpul pauzei a fost ridicată, iar celulele nu mai 
erau încuiate în timpul zilei. S-a întîmplat ca tocmai în 
acel moment, cînd relatam despre întîlnirea mea cu 
mareșalul, să intre în celula noastră un deţinut din altă 
celulă, sp că știrea s-a împrăștiat repede în toată închi- 
soarea. continuat să fie discutată și în timpul pauzei. 
M-am gîndit la nepoţii mei şi la Ta Li, care mă ignorau 
încă de la începutul perioadei de "recunoașteri şi 
dezvăluiri”; eram sigur că această veste îi va bucura şi am 
folosit pretextul spre a sta de vorbă cu ei. Am auzit vocea 
lui Siao Cu, care cînta unul din cîntecele învăţate de la 
ardieni, şi I-am văzut stind sub un pom împreună cu Siao 

iu. Dar înainte de a ajunge la ei, au plecat. 

În aprilie, aworităţile închisorii ne-au propus să alegem 
un comitet pentru studiu, aşa cum făcuseră japonezii care 
erau în aceeaşi închisoare cu noi. Acest comitet cra un or- 
ganism sub îndrumarea direcției Şi prin intermediul căruia 
deţinuţii îşi administrau problemele zilnice de studiu şi de 
viață. Toată situaţia legată de studiu sau de viaţa coti- 
diană, problemele ridicate în timpul discuţiilor şi a 
şedinţelor de criticare erau centralizate de câtre comitet şi 
transmise direcţiei închisorii. Comitetul avea dreptul să-şi 
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spună părerea şi să facă propuneri. Era format din cinci 
membri aleşi şi aprobaţi de conducerea închisorii: un 
preşedinte şi patru membri, care răspundeau de studiu, 
viaţa zilnică, sport şi activitate cultural-recreativă. Şefii 
grupelor de studiu şi responsabilii vieții cotidiene din fie- 
care celulă făceau rapoarte zilnice pe care le înaintau 
membrilor corespunzători din comitet. Înființarea acestui 
comitet i-a bucurat pe deţinuţi, văzînd în aceasta o dovadă 
a încrederii că ne vom transforma. Unii dintre noi au 
înțeles şi mai clar că transformarea depindea de noi 
înşine. Mai tirziu, faptele au dovedit că acest comitet a 
jucat un rol important pentru transformarea noastră. Dar 
atunci sentimentele mele nu erau asemănătoare cu ale ce- 
lorlalţi. Doi din membrii acelui comitet erau din familia 
mea; în perioada "recunoașterii şi dezvăluirilor” ei mă acu- 
zaseră fără milă. Unul era Lao Uan, președinte, şi celălalt 
Siao Jui, responsabilul cu problemele vieţii cotidiene. 

La puţin timp după ce a fost creat, comitetul a luat 
hotărirea să construim un teren de sport. Pînă atunci fo- 
losisem un teren amenajat de criminalii de război japonezi. 
Siao Jui răspundea de constracţia terenului. În prima zi de 
lucru el mi-a tras o săpuneală de faţă cu toţi ceilalți. Am 
întîrziat cînd s-a făcut apelul, din cauza unor fleacuri de 
care nu-mi mai amintesc, şi cînd tocmai alergam, înche- 
indu-mi nasturii, să mă așez în rînd cu ceilalţi, m-am auzit 
strigat: "Pu I!" 

“Am venit, am venit!," am răspuns eu, aşezindu-mă în 
coada rîndului. 

"De cîte ori ne adunăm, tu întîrzii!”, a strigat Siao Jui 
cu o expresie mînioasă pe fa. "Toţi aceşti oameni trc- 
buie să te aştepte pe tine! Nu ai nici un pic de con- 
sideraţie pentru ei. Uită-te la tine cum arăţi! Nu eşti în 
stare nici măcar să-ţi închei cum trebuie nasturii!” 

Am lăsat capul în jos şi am văzut că nasturii mei erau 
încheiaţi aiurea. Toji şi-au întors capetele şi mă priveau. 
Mie îmi tremurau mlinile şi nu mai nimeream butonierelc. 

M-am îngrijorat gindindu-mă că le-am 'oferit iarăși su- 
biect pentru şedinţa de critică. În grupa noastră aceste 
pane se desfăşurau altfel decit înainte, cînd tipam unul 
a altul sau schimbam între noi numai remarci de politeţe. 
Acum discutam mult mai serios. Cauza, pe de-o parte, cra 
faptul că unii dintre noi ne debarasasem de .povera ideco- 
logică veche sau aveam o concepţie clară asupra trans- 
formării, ceea ce făcea să adoptăm o atitudine pozitivă. Pe 
de altă parte, discuţiile străine de subiect nu crau accep- 
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tate de comitet. Consideram că şedinţele de critică şi-au 
schimbat caracterul şi din cauză că atunci cînd cineva se 
referea la mine nu mai avea nici o reţinere. Mai important 
era însă faptul că printre noii deţinuţi care fuseseră mutaţi 
în grupa noastră se afla și Lao Li, care mă cunoştea 
foarte bine. Ei răspundea de viaţa cotidiană. Cind unii 
vorbeau despre lipsurile mele, intervenţiile şi analizele lui 
fi .ajutau să prezinte şi mai multe fapte, atingîndu-mă în 
uncte dureroase. La aceasta se mai adăugau şi explicaţiile 
ui Lao Uan şi Siao Jui. Mai semănam eu a fi om? ` 

Cînd în trecut primeam șocuri din afară care mă adu- 
ceau la disperare, mă autoblamam şi le luam drept 
răsplâtă a faptelor mele, altă dată eram indignat pe soartă 
Şi alţii, care-mi creau, în mod deliberat, dificultăţi. În 
perioada de început, eram furios pe partidul comunist, pe 
guvernul popular și autorităţile închisorii. Acum nu mai 
aveam nici un motiv să mă pling de ei şi eram mai con- 
vins că acestea erau greşelile mele, dar continuam să am 
tendinţa să le pun pe scama altora. Cînd am citit rapoar- 
tele despre mine, am realizat că ceea ce ţinusem în secret 
fusese demascat; guvernul cunoştea totul. În această 
situație, am socotit că era normal ca ei să se răzbune pe 
mine sau, cel puţin, să renunţe la ideea că trebuia să mă 
transform. Dar anchetatorii, directorul închisorii şi mareșalul, 
toţi îmi spuseseră că trebuia să învăţ, să mā schimb, să 
devin un om nou. Întreg personalul închisorii împărtășea 
aceste idei şi lc exprima în fiecare acţiune concretă. 

După terminarea terenului de sport, comitetul de studiu 
a hotărît ca în cinstea zilei de 1 Mai să înfrumuseţăm 
curtea închisorii. Am plantat pomi, flori, am smuls bu- 
ruienile, am nivelat. Eram plini de entuziasm. 

Eu la început trebuia să ajut la săparea unei gropi, 
dar gardianul s-a temut să nu cad în groapă şi am fost 
pus să smulg buruienile dintr-un strat de flori. După puţin 
timp, mongolul Lao Geng s-a apropiat de mine, mi-a luat 
din mînă planta pe care tocmai o smulsescm şi a strigat: 

"Ce ai smuls tu? Aa?” 

"Nu mi s-a spus să smulg buruienile?" 

"Asta numeșşti tu buruiană? Nu vezi că ai smuls flo- 
rile?” : 

„ Eram din nou în centrul atențici tuturor. M-am lăsat pe 
vine şi nu îndrăzneam să ridic capul. Doream să dispară 
toate florile şi buruienile din lume şi o dată cu ele şi eu. 

"Eşti într-adevăr un rebut!", a continuat să strige Lao 
Geng, ţinînd floarea în mină. $ 
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” A venit gardianul Țiang, care a luat floarea de la Lao 
Geng, s-a uitat la ea şi apoi a aruncat-o. 

“Ce rost are să-l cerţi?”, i-a zis el lui Lao Geng. "Tre: 
buie să-l ajuţi, să-i spui ce trebuie să smulgă, în felul 
acesta data viitoare nu va mai smulge florile." 

"Nu mi-am imaginat niciodată că există oameni care nu 
disting florile de buruieni“, a replicat Lao Geng ofensat. 

"Nici eu nu mi-am imaginat. Trebuie să-l ajutăm!" 

În trecut, cuvintele "Nu mi-am imaginat niciodată" în 
mintea mea se continuau cu altele înfricoșătoare: *...că Pu 
I este atît de stupid, nu merită să fie salvat!” sau "...că 
atiția oameni îl urăsc pe Pu I, nu poate fi salvat!” sau 
"cA este atit de ipocrit şi rău, nu se va schimba nicio- 
dată!” Dar acum cuvintele. "Nu mi-am imaginat niciodată” 
erau urmate de "dar trebuie să-l ajutăm”. 

Nu le-am auzit numai o singură dată şi nu numai din 
gura unui om. 

ntr-o zi, mi s-au stricat iarasi ochelarii. După uncie 
ezitări, l-am căutat din nou pe Ta Li. "Te rog să mă ajuţi”, 
am spus cu cu voce slabă. “Am încercat de citeva uri să 
mi-i repar singur, dar nu pot. Nici alţii nu pot, te rog să 
mi-i repari tu!" 

“Continui să-mi ceri să te scrvesc!", m-a fixat cl. 
“Nu-ţi ajunge cît te-am servit!” Mi-a întors spatele şi s-a 
mutat în partea cealaltă a mesei. Am rămas împictrit, 
şi-mi venca să mă dau cu capul dc pereţi. 

După două minute, Ta Li s-a întors şi mi-a luat oche- 
larii supărat. 

"Foarte binc, ti-i repar. Dar vreau să-ţi'spun că fac 
aceasta numai pentru a tc ajuta să te schimbi. Altfel, n-am 
timp!” 

Fn timpul pauzci, m-am dus în sala de lectură să mă 
relaxez puţin și aici m-am întîlnit cu Pu Tie. I-am spus tot 
ce aveam pe suflet. Am menţionat că de cîtva timp nu 
mai pot dormi nopţile din cauza ostilităţilor membrilor 
familiei mele. El mi-a zis: "De ce nu discuti cu directorul 
închisorii?” "Ce să discut? l-am făcut să sufere în trecut, 
e normal ca acum să mă urască.” Pu Ţic mi-a spus că a 
auzit personalul închisorii spunindu-le să uite trecutul şi să 
mă ajute. Numai aşa mi-am explicat de ce Ta Li şi-a 
învins ostilitatea şi m-a ajutat. 

Am clasat ajutorul primit în două categorii: o categorie 
se referea la actiuni concrete, cum a fost repararea oche- 
larilor şi ajutorul primit de cîte ori descoseam cearceaful 
de pe plapumă şi trebuia să-l cos la loc după ce-l spălam, 
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altfel aş fi pierdut o zi întreagă, ceea ce ar fi influențat 
activitatea colectivă; o altă categorie se referea la ajutorul 
verbal şi aici includeam criticile ce mi se aduceau. 
Autorităţile închisorii spuneau adeseori că trebuie să ne 
ajutăm unii pe alţii prin intermediul criticii, autocriticii şi 
schimbului de- opinii. Eu i-am "ajutat" foarte puţin în felul 
acesta pe alţii şi nu eram dornic să accept “ajutor” de la 
ei. Cu toate că Ta Li mi-a spus că-mi repară ochelarii cu 
scopul de a mă ajuta să mă transform, iar directorul îmi 
spusese că critica este o cale de a ne ajuta reciproc să ne 
schimbăm gîndirca, eu continuam să nu văd nici o legătură 
între formele acestea de ajutor și schimbarea gîndirii mele. 
Socoteam că alții mă ajutau numai ca să-mi evidenţieze in- 
competenţa şi să-şi arate dezaprobarea. Nu vedeam în 
critică decit un mod de a-mi fi redeschisc rănile şi a-mi 
cauza durere. Aș fi preferat să nu fiu ajutat. 

De cite ori oficialităţile discutau despre “a deveni un 
om nou", de fiecare dată legau aceasta de reformarea ideo- 
logică şi «schimbarea opiniei. Dar ceea ce mă preocupa pe 
mine era cum să ies cu faţa curată. Eram îngrijorat cum 
voi fi tratat de societate şi de familia mea şi dacă voi fi 
acceptat sau nu. Chiar dacă Partidul Comunist şi guvernul 
popular mă vor menţine în viaţă, s-ar putea să nu fiu 
tolerat de societate şi îmi era teamă că lumea mă va duș- 
măni. 

Cînd autorităţile închisorii discutau despre reforma ide- 
ologică, de fiecare dată subliniau: totdeauna acţiunile unui 
om au un suport ideologic, şi deci este necesar să se ana- 
lizeze rădăcinile ideologice ale greşelilor săvirșite, cu sco- 
pul de a preveni săvirşirea altora. Eu eram convins că nu 
voi mai repeta niciodată ceea ce am făcut în trecut. Dacă 
China nouă mă va accepta, aș putea garanta acest lucru. 
De ce mai era nevoie de schimbare ideologică? 

Gîndeam că cheia devenirii unui "om nou" nu depindea 
de mine însumi, ci de felul cum eram tratat de alții. 

Dar directorul închisorii ne spusese că dacă ne schim- 
bim din proprie iniţiativă, poporul ne va trata cu indul- 
genţă, dar nu va tolera refuzul nostru de a ne transforma. În 
fapt, totul depindea de fiecare. 

Am început să mă gîndesc că trebuia să mă schimb 
abia în urma unei mici întîmplări, care a avut loc mai 
tîrziu. 
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2. Totul depinde de mine însumi 


Într-o duminică, îmi spălam rufele, ca de obicei. 
Cînd am terminat, se făcuse timpul pentru activitatea 
recreativă. Am simțit nevoia să mă retrag în sala de lec- 
tură şi să citesc. Tocmai mă aşezasem, cînd am auzit 
voci afară: 

“nimeni nu joacă tenis?” 

"Eu nu ştiu să joc. Caută-l pe Pu I, el ştie." 

"Chiar dacă ştie, el n-are timp. Dumnezeu ştie cind va 
termina de spălat rufele!" 

"În ultimul timp, spală mult mai repede." 

"Nu te cred!” EI 

Acest lucru m-a înfuriat. Eu terminasem de spălat şi 
spălascm tot atitea rufe cîte spălaseră şi ceilalți, dar iată 
că mai crau oameni care nu credeau, ca şi cînd aş fi fost 
incapabil de cel mai mic progres. f 

i-am luat racheta şi am ieşit în curte, nu atît pentru 
că voiam să joc, ci mai mult ca să le arăt că am terminat 
de spălat. 

Ajungind pe teren, nu l-am găsit pe cel pe care-l auzi- 
sem cu cîteva minute înainte și am jucat cu alţii. i 

Se strinseseră cîțiva spectatori. Am jucat bucuros, tran- 
spirasem tot. 

La sfîrşit, cînd m-am dus să mă spâl, l-am întîlnit pe 
directorul închisorii. Nu era un lucru neobişnuit să-l 
întîlnim duminica pe director la închisoare. 

"Pu I, astăzi ai făcut un progres." 

“N:am mai jucat de mult”, am spus eu bucurîndu-mă 
de cele auzite. . 

"Mă refer la acestea”, a zis cl arătînd spre rufele care 
atirnau pe sfoară. "Dacă speli tot atît de repede ca şi cei- 
lalţi, poţi să te bucuri, ca şi ei, de pauză, de activitatea 
recreativă." 

Am aprobat din cap şi l-am însoţit cîţiva paşi. 

“Înainte, cînd ceilalți aveau pauză sau participau la ac- 
tivităţile recreative, tu crai mereu ocupat. Desigur, în 
cazul acesta nu erai pe picior de egalitate cu ceilalţi şi te 
simţeai jignit. Dar acum poţi să speli rufe ca şi ceilalţi şi 
eşti mult mai fericit. De unde se vede că cheia problemei 
stă în tine. însuţi. Nu este cazul să fii îngrijorat de felul 
cum te tratează alţii." 

După puţin timp, cl a zîmbit: 
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"Cel de-al doilea război mondial te-a transformat din 
împărat în deținut. În prezem. în mintea ta se dă o mare 
bătălie, bătălia de a-l transforma pe "împârat* într-un 
lucrător obişnuit. Deja ai înţeles cite ceva despre ceea ce 
înseamnă un împărat în realitate, dar această bătălie încă nu 
s-a încheiat, încă nu te consideri egalul celorlalți. Trebuie să 
ajungi la o mai bună înţelegere despre tine însuți." 

M-am gîndit mult timp la cele spuse de director. Am 
fost de acord că transformarea mea depindea de mine. Nu 
vedeam însă în ce măsură îmi mai dădeam aere de 
împărat. Dar o dată cu trecerea timpului, mi-am dat seama 
că eu continuam să fiu arogant. 

În altă zi, terminînd de cărat gunoiul (era o muncă pe 
care o făceam permanent), ne-am întors în celulă; respon- 
sabilul cu problemele cotidiene ne-a criticat: 

“Nu aţi închis robinetele după ce v-aţi spălat pe mtini 
și apa continuă să curgă. Aceasta înseamnă lipsă de 
răspundere, data viitoare să nu se mai repete!" 

Ta Li m-a întrebat imediat: 

“Pu I, nu ai fost tu ultimul care s-a spălat pe mtini?" 

M-am gindit puțin și mi-am dat seama că așa era. 

"Probabil că am uitat să închid robinetul." 

"Tot nu uiţi că ai fost împărat?" 

”Clteodată nu uit." 

Ciţiva au izbucnit în ris. 

Ta Li, supărat, a continuat: "Nici ușa n-o închizi nici- 
odată! Este obiceiul de cînd erai împărat. Nici măcar clanța 
uşii n-ai atins-o vreodată. Totdeauna alţii îți deschideau şi-ţi 
închideau uşa. Acum o deschizi numai, dar niciodată n-o 
închizi. Nu ai renunţat la aerele tale de împărat!” 

"Am constatat", a zis Lao Iuan, “că uneori împingi ușa 
cu piciorul, altă dată acoperi clanţa cu ziarul cind o des- 
chizi. De ce faci asta?" 

"Ţi-e teamă că-i murdară, nu-i aşa?”, l-a întrerupt Ta Li. 

"Toţi pun mina pe clanţă, desigur că-i murdară”, am 
replicat eu. 

Cui să-i treacă prin gînd că aceste cuvinte vor provoca 
o avalanșă de atacuri la adresa mea: "De ce alţii nu se 
tem că-i murdară, iar tu te temi? Te temi că e ușa mur- 
dară sau că alţii sînt murdari? Crezi că noi sîntem mai 
prejos decît tine, iar tu eşti mai presus decit noi?” 

Am protestat negînd că aş fi avut astfel de ginduri, 
dar în sinea mea am recunoscut că nu puteam să mă deba- 
rasez de suspiciuni. Ce se întîmplă? Gîndesc într-adevăr în 
felul acesta? De ce nu stat ca ceilalți? Cineva a mai 
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adăugat că de cîte ori mergeam la baie, eu intram primul și 
dacă se întîmpla să mai intre şi altcineva, plecam imediat. 
Altul şi-a amintit că în Uniunea Sovietică, de Anul Nou, eram 
primul care luam castronul cu ţiaoţi. Auzindu-i amintind des- 
pre aceste lucruri cărora eu nu le dădusem nici o atenţie, în 
sinea mea am fost nevoit să recunosc că Ta Li avea dreptate 
cînd spunea că nu am renunțat la aerele de împărat 

Amintindu-mi astăzi, îmi dau seama că Ta Li a fost ca 
un Învățător pentru mine. Indiferent de motivele pe care 
le-a avut, totdeauna el m-a făcut să văd lucrurile aşa cum 
nu le-aş fi văzut singur. În final am recunoscut că sînt sin- 
gurul vinovat de greutăţile pe care le întimpin. 

Într-o zi, din cauza mea, grupa a pierdut cîteva puncte 
la inspecția de igienă, deoarece am împrăștiat pe jos 
spumă de pastă de dinţi. Ta Li s-a înfuriat şi m-a certat 
întrebiîndu-mă de ce nu am şters pe jos. i 

“Nu m-am gîndit!”, i-am răspuns. 

"Nu te-ai gîndit?", mi-a spus el cu vocea răgușită, "la 
ce te gindeşí tu? În afară de tine te mai gîndeşti la alt- 
ceva? Nu te pîndeşti deloc la colectiv! În capul tău sînt 
numai drepturi nu şi îndatoriri!” 

A luat furios cîrpa să şteargă pe jos, dar s-a rāzgîndit 
şi mi-a zis: 

"Şterge-ţi singur!" 

Am făcut precum mi-a poruncit. 

De cînd se aflase că americanii folosiseră bomba bac- 
teriologică în Coreea, în întreaga ţară a fost iniţiată 
mişcarea pentru igienă. În închisoare aveau loc, de citeva 
ori pe an,- acţiuni pentru păstrarea curăţenici și distrugerea 
insectelor. Această activitate mi-a lăsat multe impresii. 

Într-o zi, Ta Li a adus nişte palete din sită pentru 
omorît muşte. Fiecare a cerut cîte una, eu nu m-am grăbit. 
Dar Ta Li întîi mi-a dat mie. Era prima 'dată cînd puncam 
mîna pe un asemenea obiect şi mă simţeam încurcat; în 
viața mea nu omorisem o muscă. 

În închisoare nu erau prea multe muște. M-am uitat 
peste tot și cînd, în sfîrşit, am văzu: una pe pervazul feres- 
trei. am alungat-o pe geamul care cra deschis. 

"Ce faci?”, a strigat Ta Li lîngă mine, "Omori mușiele 
sau le alungi?” "Cine le alungă?”, am spus cu, deşi în 
sinea mea nu ştiam de ce am făcut asta. 

"Nu omori vieţuitoare, ţi-e frică de pedeapsă?” 

"Ce pedeapsă? Musca a fugit singură!” 

În timpul şedinţei care a avut loc în aceeaşi seară la 
început nimeni n-a dat atenţie acestui fapt, dar după ce 
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Ta Li a povestit că pe vremuri nu permiteam să fie 
omorite muştele şi că la Ceangciun poruncisem să fie scos 
an oarece din gura pisicii, toţi au început să ridă, 
acuzindu-mă de misticism. Am izbucnit indignat: 

"De ce spuneţi că sînt superstiţios? Anul trecut n-am 
omorît şi eu muşte?" 

"Mi-am amintit de ceva!", a rîs Lao Iuan, "mi-am 
amintit că anul trecut ai dat paleta altcuiva și tu ai luat 
ziarul şi ai alungat muștele." 

În rîsetele celorlalţi, Ta Li mi-a zis grav: 

"Nu ştiu ce înţeleg alţii prin salvarea vieților, tu faci 
asta ca să fii ocrotit de Buddha. Ție îţi este indiferent 
dacă alții mor, important este să trăieşti tu. Crezi că tu 
eşti cea mai valoroasă fiinţă de pe pămînt?” 

"Exagerezi!", am protestat eu. 

" Citeodata Pu I are complexe de inferioritate”, a zis Lao Iuan. 

"Aşa e", am continuat eu, "nu mă consider mai presus 
decît alţi oameni." 

"Citeodată ai complexe”, a fost de acord Ta Li, “dar 
cîteodată te crezi mai presus şi mai important decit alţii. 
Nu înţeleg cum vine asta”. 

Dar eu, treptat, am înţeles. După 40 de ani de viaţă 
în sferele înalte ale societăţii, căzusem dintr-o dată pe 
pămînt. Aceasta explica de ce eram tot timpul în dezacord 
cu alţii, îmi pierdeam cumpătul, mă înfuriam. Pe de altă 

arte, mă simţeam inferior celorlalţi, ceea ce mă făcea să 
iu disperat, plin de ură, umilit. În concluzie, pierdusem | 
acrele de împărat, însă îmi păstrasem criteriile de apreciere. 
Am descoperit acest lucru din faptul că era imposibil să-i 
judec pe alţii după criteriile mele. Cind eram în aceeaşi 
celulă cu Ta Li, înţelesesem numai ce-mi spusese directorul 
închisorii despre transformare.. Treptat, am înţeles că în 
relaţiile cu ceilalți oameni nu-i priveam ca pe cgalii mei, 
ceea ce provoca resentimente acestora. Din cauza aceasta, 
nici ei nu mă iratau ca pe cgalul lor, nu mă respectau. În 
concluzie, totul depindea de minc însumi. Cînd am înţeles 
generozitatea acestor oameni, care nu corespundeau criteriilor 
mele, mi-am dat seama ce fel de om sînt eu. 


3. Oameni fără egal 
Într-o zi, la scurt timp după sărbătorile de primăvară din 


anul 1956, la sfîrşitul unei expuneri despre situaţia economiei 
naţionale, directorul ne-a făcut următoarea comunicare: 
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"Aţi studiat documentele cu privire la primul plan cin- 
cinal, la cooperativizarea agriculturii, la transformarea so- 
cialistă a industriei meșteşugărești, a industriei şi 
comerțului privat. Aţi citit, de asemenea, în presă, despre 
apariţia întreprinderilor cu capital mixt în uncle oraşe 
mari. Dar tot ceca ce ştiţi despre construirea socialismului 
este ceca ce aţi citit din cărţi. Pentru a face legătură între 
teoric și practică este necesar să vedeţi cu propriii ochi 
Situaţia actuală a pana Din acest motiv, guvernul vā va or- 
ganiza, în viitorul apropiat, vizite în afara închisorii. Veţi 
merge mai întîi la Fuşun şi după aceea şi în alte oraşe.” 

n acele zile atmosfera din închisoare era destinsă, aja 
cum nu fusese niciodată, iar unii dintre deţinuţi vedeau in 
aceste vizite un semn al eliberării noastre. Eu nu 
împărtäşcam speranţele lor, convins fiind că, chiar dacă ei 
vor fi eliberaţi, cu siguranţă eu nu voi fi. Eram alarmat la 
ideea de a mă arăta în public. 

În acea zi, după-amiază, am auzit pe cineva discutînd 
despre problema de care eram îngrijorat. 

Ce credeţi că vor face oamenii cînd ne vor vedea?” 

"Vom fi însoţiţi de oficialități, nu se va întîmpla 
nimic, altfel nu s-ar organiza vizite. 

"Nu sînt sigur. Ce se va întîmpla dacă oamenii vor fi 
instigaţi?”, a întrebat Lao Fu, fost ministru al agriculturii 
în *Manciucuo”. "Eu m-am ridicat din rîndul micilor 
functionari şi știu că atunci cînd se înfurie masele guver- 
nul face tot ce i se cere.” 

“Fii liniştit, guvernul n-ar organiza vizita dacă n-ar fi 
sigur că nu se va întîmpla nimic.” 

“Tocmai atunci a venit Lao Ciu, noul şef al grupei de stu- 
diu, fost demnitar în guvernul marionetă al lui Uang Tinguei, 
care a zis: "Nu cred că guvernul va anunța cine sîntem. 

"Crezi că dacă guvernul nu anunţă nu se ştie cine 
Sîntem?”, l-a ironizat Lao Iuan. "Crezi că dacă populaţia 
din Nord-Est nu te cunoaşte, nu trebuie să-ți fie teamă? 
Dacă unul singur dintre noi va fi recunoscut, ei îşi vor da 
seama cine sint ceilalţi, vor înţelege totul.” 

Cuvintele lui Lao Iuan m-au neliniștit. M-am gindit la 
portretul meu, în faţa căruia populația din Nord-Est era 
obligată să se închine şi eram sigur că mă vor recunoaşte 
imediat. Populaţia din Nord-Est ne urăşte cu atita patimă, 
cum poate să creadă guvernul că dacă m-ar vedea pe mine 
oamenii nu vor fi indignaţi și nu vor cere să fiu judecat 
în public? Avea dreptate Lao Fu, «dacă se va ajunge la 
această situaţie, ce va face guvernul? 
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Pe atunci încă gîndeam că populaţia este complet ig- 
norantă şi barbară. Eram sigur că nu va ţine seama de 
politica guvernului şi partidului de tratare cu indulgență şi 
transformare a noastră şi mă va trage la răspundere pe 
mine, dusmanul lor, cu o cruzime feroce. Puneam sub sem- 
nul întrebării că guvernul va putea să prevină acest lucru 
şi-l suspectam că ar putea să mă "sacrifice" pentru a 
obţine sprijinul poporului. 

Foarte mau dintre noi erau entuziasmați la gindul 
acestor vizite. Eu însă cram îngrijorat de parcă mă păştea 
o mare primejdic. - i 
"Voi prezenta mai departe o scrie de lucruri care m-au 
surprins în timpul vizitei. Acum vreau să descriu oaimenii 
care m-au uimit prin comportarea lor. 

Prima a fost o tînără femeie obişnuită. Ea supra- 
viețuise masacrului de la Pingtingşan şi cra acum directoa- 
rea. unei grădinițe de copil de la o mină din Fuşun. 
Aceasta a fost prima mină pe carc am vizitat-o. Cineva 
din conducere ne-a prezentat masacrul care a avut loc aici. 

În partea de răsărit a minei se afla satul Pingtingşan care 
avea vreo 1000 de familii. Majoritatea locuitorilor erau 
mineri. După ocuparea Nord-Estului de câtre Japonia, în 
această zonă a început lupta antijaponeză. Într-o noapte, 
în toamna anului 1933, voluntarii antijaponezi din sudul 
Manciuriei au avut o ciocnire cu duşmanul; chiar la Ping- 
tingșan au fost ucişi un ofițer japonez, mai mulţi soldaţi 
din gardă şi s-a dat foc unui depozit militar. Înainte de 
revărsatul zorilor, voluntarii antijaponezi s-au retras. 
` A doua zi, satul a fost înconjurat de armata japoneză, 
îndrumată de citiva trădători chinezi. Au strîns toată suflarea 
satului - bătbaţi, femei, copii, bătrîni - peste 300 de suflete, 
şi i-au dus într-o vale între munţi. S-a tras cu şase mitra- 
iere şi apoi soldaţii au înțepat cu baionetele toate cada- 
vrele, să fie siguri că nu mai este nimeni în viaţă. Apoi 
le-au stropit cu benzină şi le-au dat foc. Pentru a șterge 
urmele, au bombardat munţii. În final satul a fost inconju- 
rat cu sîrmă ghimpată şi nu s-a permis nici unui străin să 
se apropie. A fost dat un comunicat în sensul că dacă 
cineva din satele apropiate ascunde vreun refugiat din Ping- 
tingşan, va fi executat împreună cu întreaga familie. 

O fetită în vîrstă de cinci ani a reușit să scape din 
grămada de cadavre. A fost ascunsă de un miner. Acum 
trăia şi era martora acestui masacru. 

După ce am vizitat mina, am mers să vedem grădiniţa. 
Directoarea era plecată la Şengian în ziua aceea. Cineva 
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din personal ne-a povestit că în ziua anterioară aceasta 
avusese o întîlnire cu criminali de război japonezi. 

La început, conducerea grădiniţei a refuzat s-o lase 

să se întilnească cu ei, de teama dé a nu fi şocată. 
Japonezii au discutat între ei şi apoi au rugat să li se 
permită s-o vadă spre a-și cere iertare. După multe 
ezitări, conducerea a fost de acord ca directoarea să se 
întilnească cu japonezii. Ei au făcut plecăciuni în faţa ei 
ceriîndu-i iertare şi au rugat-o să le vorbească despre 
masacru. 
. "Chiar şi astăzi îmi este totul foarte clar”, a spus ea, 
“tata m-a luat de mină, mama l-a luat în brațe pe fratele 
meu mai mic. Soldaţii japonezi şi trădătorii chinezi ne-au 
spus că ne duc să ne fotografieze. Eu l-am întrebat pe 
tata ce. Înseamnă să ne fotografieze, iar tata mi-a spus să 
nu mai întreb...” Astfel a ajuns această fetiță împreună cu 
ceilalți săteni la locul execuţiei. La primele focuri de mi- 
tralicră, talăl s-a aruncat peste ca, iar ca şi-a pierdut 
cunoştinţa înainte de a scoate vreun scîncct. Cind şi-a 
revenit, era înconjurată de sînge şi cadavre, iar fumul se 
ridica pînă la cer... 

Cele opt gloanţe din corpul ei şi înţepăturile de 
baionetă îi provocau dureri foarte mari. Dar cea mai dure- 
roasă era agonia şi teroarea. Tatăl amuţise şi frăţiorul nu 
se vedea nicăieri. S-a smuls dintre cadavre şi a început să 
alerge în direcţia satului ei, dar acolo nu mai cra decit 
cenușă. S-a strecurat prin sîrma ghimpată şi s-a tîrît pină 
la un cîmp de caoliang. Aici a fost găsită de un bătrîn 
care a ascuns-o sub hainele sale zdrenţuite. Şi-a pierdut 
iarăşi cunoştinţa. 

Acesta era un bātrîn miner invalid. El a pus-o într-un 
sac - din cînd în cînd deschidea sacul pe furiş s-o 
hrăncască - şi a dus-o într-o locuinţă unde erau vreo sută 
de ncfamilişti. Această situaţie nu putea să dureze prea 
mult, fără să se bage de seamă, şi atunci bătrinul a luat 
sacul şi, strecurindu-se prin zona interzisă, a dus fata 
într-un alt sat la un unchi al ei. Acesta s-a temut s-o ţină 
în casă şi a ascuns-o într-o căpiță de fn, unde-i ducea, în 
fiecare seară, mincare şi apă şi-i oblojea rănile. Cînd s-a 
apropiat iarna, a dus-o la altă rudă, care locuia mai de- 
parte şi i-a schimbat numele. 

Cu rănile pe corp şi în suflet, fetița a crescut nu- 
rind cca mai aprigă ură împotriva invadatorilor. Dar 
după capitularea Japoniei, locul lor a fost luat de ofi- 
cialităţile corupte ale Cuomintangului, la vechea ură 
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împotriva celor care-i decimaseră familia s-a adăugat 
ura împotriva trupelor lui Ciang Caişec care ucideau, 
dădeau foc şi prădau ca şi japonezii. În final, satul a 
fost eliberat şi în viaţa ei s-a făcut lumină. Partidul și 
guvernul au ajutat-o şi au educat-o. A început să lu- 
creze, s-a măritat şi a născut copii. Era cunoscută în tot 
oraşul. 

Ce le-a spus această femeie japonezilor care comiseseră 
ima crime tngrozitoare împotriva Chinei, cînd s-a înttinit 
cu ei 

“Chiar dacă v-aş bate pînă v-aș omori pe voi, acești 
criminali de război, ura mea nu s-ar stinge. Dar eu sînt 
membră a partidului comunist şi marea cauză a socialis- 
mului pentru mine înseamnă mai mult decit sentimentele 
proprii. Pentru interesele acestei cauze, eu renunţ la 
ură. 

Această iertare i-a şocat cei cîteva sute de criminali 
de război japonezi, care au izbucnit în lacrimi de rușine şi 
au căzut in genunchi în faţa ei, cerînd să fie pedepsiţi 
după fapte. 

Mărinimia acestei femei era într-adevăr uimitoare - 
ca membru de partid şi activist, trebuia să adopte o 
asemenea atitudine. Dar mai de neimaginat a fost pentru 
mine mărinimia unui țăran obişnuit din Taişanpao. 

Taişanpao era un sat din suburbia Fușunului, unde se 
înființase o cooperativă agricolă. A doua zi, după ce am 
vizitat grădiniţa, am fost în acel sat. Pe tot drumul 
inima mi-a bătut ca un ciocan. Mi-am amintit de 
acuzaţiile scrise de ţărani, pe care le citisem, şi mă 
întrebam cum voi fi tratat, convins fiind că aceşti 
oameni "cruzi" şi "ignoranţi” vor fi incapabili să se com- 

orte cum o făcuse acea femeie. Cu o zi înainte, la 
uşun, ne întîlniserăm cu un număr de muncitori şi 
familiile lor. Am atribuit bunăvoința acestora faptului că 
nu ştiau cine sîntem. Mai vizitaserăm, de asemenea, un 
cămin de bătrîni mineri. Acești bătrîni munciseră o viaţă 
în mină sau fuseseră zvirliţi afară de japonezi după ce 
suferiseră unele accidente de muncă. După constituirea 
uvernului popular, un luxos hotel japonez a fost trans- 
ormat Într-o casă ponte bătrîni, unde ei puteau să-și 
trăiască în linişte ultimii ani de viaţă. Îşi petreceau tim- 
pul jucînd şah, cultivînd flori, citind ziare și alte ac- 
tivităţi, după preferinţe. În timpul vizitei, un bäātrîn ne-a 
vorbit despre viața mizeră a minerilor în timpul "Man- 
ciucuo". M-am simţit ruşinat şi speriat; m-am ascuns 
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într-un colţ şi n-am scos nici un cuvînt de teamă să nu fiu 
recunoscut. Am observat pe percte portretul lui Mao Tze- 
dun și m-am gîndit dacă bâirinul înțelege politica lui Mao 
de transformare a criminalilor de război. 

n prima zi a vizitei, de cîte ori întîlneam oameni 
mai mulţi, îmi plecam capul spre a nu fi recunoscut. Am 
observat că şi ceilalţi procedau la fel. Ta Siapa, care 
construise templul Zeului Luminii Cereşti din Fușun, se 
ferea şi mai mult de oameni, şi, de fiecare dată, se as- 
cundea în spatele altora. Cînd am ajuns la Taişanpao, 
nici unul dintre noi n-a îndrăznit să ridice capul. În 
această stare de neliniște, l-am ascultat pe preşedintele 
coopcrativei vorbind despre trecut şi prezent. Apoi am 
văzut uneltele noi, crescătoria de pui, serele, grajdurile, 
magaziile. N-am întîlnit prea mulţi oameni, întrucît erau 
la muncă pe cîmp. Dar toţi au fost foarte binevoitori cu 
noi şi mulți s-au oprit din lucru să ne salute. M-am feti- 
citat pentru faptul că nu am fost recunoscut. Dar la 
sfîrşitul vizitei, cînd mă aflam în casa unui cooperator, 
a fost greu să-mi mai ascund identitatea. 

Eu Și încă cîţiva deţinuţi am vizitat familia Liu, 
compusă din cinci persoane. Părinţii lucrau pămîntul, 
băiatul cel mare era contabil, cel mijlociu elev, iar fata 
lucra la uzina electrică. Cînd am ajuns noi, nu era acasă 
decît mama, care tocmai făcea mîncare. Văzindu-ne 
intrînd, conduşi de un activist al cooperativei, şi-a dezle- 
gat îndată şorţul şi ne-a invitat în camera dinspre nord, 
care era cea mai nouă. Ne-a tratat ca pe niște adevăraţi 
musafiri. Activistul care ne ‘însoțea nu .i-a spus doamnei 
Liu cine eram. După obiceiul din Nord-Est, ne-a poftit 
să stăm pe cang şi a început să povestească. În trecut 
erau şapte persoane şi cultivau şapte mu de pămînt, dar 
pe timpul "Manciucuo” ajunscscră muritori de foame. 

Noi cultivam orez şi mincam tărîţe. Trebuia să predăm 
tot orezul, iar dacă păscau în casă un bob de orez eram 
consideraţi “criminali cconomici". Umblam îmbrăcaţi în 
zdrenţe. Într-un an, de Anul Nou, copiii crau înfometați 
şi îngheţaţi. Omul meu mi-a zis să fierbem pe furiș nişte 
orez. La miezul nopţii a intrat poliţia în sat şi ne-a spe- 
riat cumplit. Veniscră să ia cu forța oamenii la muncă, 
să-i pună să taic copaci şi să sapc gropi, în scopul 
apărării împotriva "bandiţilor”. Ce banditi! Totul cra pen- 
tru întărirea apărării împotriva armatelor aliate anti- 
japoneze. A fost luat şi omul meu. Din toi satul, nu s-au 
mai întors decit cîţiva..." 
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Tocmai atunci a venit şi fiul ei. Era foarte scund de 
statură și după ce m-am uitat mai bine la cl, am văzut că 
avea picioarele mai scurte decît ale unui om normal. Aşa 
sc născuse. Răspunzînd la întrebările noastre, el ne-a spus 
că în trecut, din cauza diformităţii, fusese obligat să ducă 
o viaţă de cîinc. Acum era contabil la un depozit şi se 
bucura de respect, ca orice om normal. Vorbind despre 
trecut, avea privirile plinc de ură, dar referindu-se la viaţa 
actuală, i s-au umplut ochii de bucurie, ca şi mamei sale. 
Mama a ridicat capacul unei lăzi pline cu orez zicînd: "Pe 
vremea lui Cang De cine vedea orezul?” 

Aceste cuvinte ale ei mi-au dat fiori. 

La început, cînd am intrat în casa aceea, mi-a fost teamă 
că vor întreba cum mă numesc, acum însă mi sc părea de 
nciertat dacă înainte de a pleca nu le spuneam cine sînt. 

-am ridicat şi, cu capul plecat, am spus: "Cang De, de care 
ai amintit, este trădătorul Pu I, împăratul marionetă al statu- 
lui *Manciucuo" şi acela sînt eu. Îmi recunosc vinovăția...“ 

N-am apucat să termin că miniștrii şi generalii care 
erau cu mine s-au ridicat toţi în picioare şi-a spus fiecare 
cine este: 

"Eu sînt fostul ministru al muncii în numele căruia 
oamenii erau luaţi cu forța..." 

"Eu sînt fostul ministru al agriculturii, în numele 
căruia erau confiscate cerealele şi trimise în Japonia..." 

“Eu sînt fostul ministru al armatei, în numele căruia erau 
recrutaţi soldații i forțați să lupte alături de Japonia...” 

Bătrina femeie a rămas fără glas. La aşa ceva nu se 
ajlepiaie: Ştia că vor veni în vizită nişte criminali de 

zboi, dar nu ştia cine sîntem, nu-și închipuise că ne vom 
recunoaşte vinovăția şi vom cere iertare. 

Cum trebuia să procedeze de fapt? Să ne blesteme? Sa 
lingă? Să cheme vecinii sau văduvele şi orfanii celor ucişi 
n trecut spre a ne cere socoteală? 

Nimic din toate acestea. A oftat din adîncul inimii şi a 

zis: "Ce a fost, a fost. Să nu mai vorbim despre trecut!" 
i-a şters lacrimile. "Atfta timp cît sinteţi dornici să 
nvățați şi să deveniți oameni cinstiţi, să lăsăm trecutul!” 
izbucnit cu toţii în lacrimi. 

"Ştim ce fel de oameni sînteţi”, a zis fiul ei încet. 
“Preşedintele Mao a spus că marea majoritate a criminali- 
lor se p transforma. Dacă vă veţi transforma, veți fi 
ientaţi de popor!" 

Asemenea generozitate din partea unor ţărani simpli, 
pe care eu îi consideram cruzi, ignoranţi, impulsivi şi dor- 
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nici de a se răzbuna, m-a mișcat profund. Nu puteam să-i 
măsor după criteriile mele. În faţa lor se aflau oamenii vi- 
novaţi de atîtea cruzimi, iar ei aveau puterea să ierte! 


4. Schimbarea explică totul 


După cele trei zile de vizite, starea noastră de spirit se 
schimbase complet. Conversaţiile animate au luat locul 
tăcerii înverșunate. Cum am intrat în celule, am început 
discuţiile; am discutat în timpul mesei, în timpul şedinţei, 
după şedinţă, a doua zi... Nu vorbeam decît despre vizite. 
Tema la zi a discuţiilor era: "Totul s-a schimbat! S-a 
schimbat societatea! S-au schimbat chinezii!” 

Desigur că despre "schimbare", în ultimii ani, citiserăm 
de mai multe ori în presă, conducerea închisorii ne vorbise 
în repetate rînduri, scrisorile primite vorbeau despre 
același lucru, dar unii dintre noi voiau să vadă cu propriii 
ochi aceste schimbări. 

Într-o seară discutam despre prăjiturile pe care le gus- 
taserăm ia cantina muncitorilor. Cineva a spus că n-a 
văzut carne în casele acelor oameni. Dar Lao Iuan ne-a 
spus că el vazuse. În timp ce noi vizitam locuinţa, s-a dus 
în spatele casei, unde a văzut oase de peşte, coji de oua 
şi alte resturi aruncate la gunoi. 

Lao Fu, fostul ministru al agriculturii, de obicei foarte 
tăcut, era acum plin de animaţie. “În epoca "Manciucuo" nu 
se pomeneau carne şi peşte în casele paranilor, Și nici chiar 
mai înainte. Eu provin dintr-o familie de mici funcţionari...” 

Lao luan, care fusese crescut de japonezi de mic copil, 
a spus tot ce avea pe suflet: "În trecut, cînd citeam 
ziarele ori studiam documentele, cîteodată credeam, alteori 
eram suspicios. Consideram că toată baza industrială a 
Nord-Estului ne, rămăsese de la japonezi. Acum am văzut 
că toate utilajele au fost înlocuite cu produse noi 
chinezeşti. Acum cred în schimbarea Chinei, a chinezilor.” 

“Schimbare!” Am fost de acord că se schimbaseră, dar 
eu simţeam altceva după aceste vizite. 

Mărinimia pe care mi-o arătaseră oamenii în cursul accs- 
tor trei zile mă făcea să mă întreb dacă putca fi reală. 
Sint ei pregătiţi să ignore crimele trădătorilor comise 
împotriva lor? Cred cu adevărat în politica de transfor- 
mare a criminalilor de 'război? Care este cauza? 

Schimbarca explica totul. Începînd cu secolul al XIX-lea, 
oraşul Fuşun devenise renumit pentru bogăţiile sale minc- 
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rale. Dar minerii duceau o viață mizeră. Minele de aici, 
după înfrîngerea Rusiei în războiul cu Japonia, în 1905, au 
căzut în mîinile japonezilor. Se estima că timp de patru 
decenii aici au murit, din cauza mizeriei, între 250.000 şi 
300.000 de mineri. 

Toţi minerii erau țărani sărăciţi provenind din provin- 
ciile Șantung, Hăpei şi Nord-Estul Chinei, care veneau aici 
grupuri-grupuri, în fiecare an. Majoritatea locuiau în "case 
mari”, cîte o sută-două de persoane într-o cameră. Tot 
anul umblau în zdrenţe şi munceau cîte 12 ore pe zi. Co- 
piii unora nu aveau niciodată cu ce se îmbrăca, iar dacă 
mureau din cauza foamei erau îngropaţi goi 

La una din mine 70 la sută din mineri erau burlaci, 
neavînd bani să-şi întrețină o familie. 

Viaţa le era în permanenţă ameninjaid: exploziile, 
prăbuşirile erau evenimente obişnuite. Minerii spuneau 
adeseori: "Dacă vrei să fii miner, trebuie să-ţi rişti viaţa.” 
În 1917 s-a produs o' explozie la o mină. Pentru a reduce 
pierderile, proprietarul japonez a astupat gura minei, 917 
mineri arzînd de vii. În 1928, la mina Taşan a avut loc o 
inundație unde au murit 482 de oameni. 

Potrivit statisticilor oficiale al statului *Manciucuo”, în 
perioada 1916-1944, 251.999 de mineri au murit sau au fost 
răniți. Valea unui munte era plină cu cadavrele celor care 
muriseră în mine. Se numea "Valea celor zece mii de mor- 
minte.” i 

Japonezii au înființat aşa-zisa "Grădină a plăcerilor”, 
unde au adus mii de prostituate, au deschis case pentru 
fumat opiu, case pentru morfinomani, pentru jocul de 
noroc etc. . 

În vechiul Fuşun se aflau nu numai casele luxoase ale 
japonezilor, dar erau şi cete de cerşetori, iar pe fluviul 
angpai pluteau cadavre de copii. Iarna, zilnic erau pes- 
cuite cadavrele care se strîngeau sub podul langpai. 

Tot la Fușun se mai găsea şi o casă de corecție de pe 
. vremea Statuiu! "Manciucuo”, unde erau concentrați toţi cei 
care se opuneau statului marionetă şi japonezilor. Aici 
erau bătuţi cu înverșunare, înţepaţi cu baionetele, fiind 
obligați să facă muncă de sclavi. Trăiau întocmai ca ani- 
malele şi iarna mureau pe capete. 

"Schimbare!" Cite fapte includea acest cuvînt! 

Într-adevăr, s-au produs schimbări enorme. Au fost 
construite noi cartiere de locuinţe pentru muncitori, în 
locul cocioabelor ridicate de japonezi În cele trei zile de 
vizite, am vizitat şi o locuinţă'a unui muncitor, care, 
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probabil, era unul din cei 80% de mineri care se 
căsătoriseră după eliberare. 

În bucătăria casei lui am văzut arzînd flăcări albastre 
de gaze. Aceste gaze, care acum aduceau căldură şi fe- 
ricire în casă, în trecut fuseseră o adevărată teroare pen- 
tru soțiile şi copiii minerilor. 

În timp ce parcurgeam un tunel dintr-o mină, directo- 
rul ne-a relatat următoarele: gazele erau un inamic al 
minelor, care au răpit atttea vieţi. În primii ani după ca- 
pitularea japonezilor, minerii continuau să fie ameninţaţi 
din cauza sabotajului japonezilor şi apoi a Comintangului. 
Minele erau pline de gaze şi nu se putea folosi echipament 
electric. 

În 1949, unul din ingineri a propus ca gazul să fie 
canalizat spre suprafaţă şi dat în folosință populaţiei. El a 
primit tot sprijinul şi proiectul a fost realizat. 

"Totul s-a schimbat!” Schimbarea se vedea în fiecare 
lucru. Ea se reflecta în fiecare om pe care l-am văzut, 
oamenii suferiseră cea mai mare schimbare. 


5. Înttinirea cu rudele 


În urma acestor vizite, am înţeles că dacă voiam ca 
poporul să mă ierte, trebuia să devin un om adevărat. În 
prima zi a acestor vizite, am refuzat să cred că între gu- 
vern şi popor pot exista relații de încredere, aşa cum citi- 
sem în cărţi. ntinuam să consider că partidul comunist 
avea o armată şi un guvern atît de puternice ca rezultat al 
vicleniei şi stilului demagogic folosite. MA temeam că voi 
fi sacrificat dacă popor se va minia. 

Înainte, cîteodată, gindeam în felul următor: e posibil 
ca în noua societate săracii să se bucure de avantaje, dar 
cei bogaţi sigur vor avea de suferit. După aceste vizite, au 
venit să mă vadă unele rude ale mele şi mi-am dat seama 
că iarăşi greşesc. În realitate, marea majoritate a popu- 
laţiei era mulţumită de situaţia actuală. 

n vara anului 1955, noi, deţinuţii, reluaserăm cores- 
pondenţa cu rudele. Din scrisorile acestora aflaserām că ei 
nu au avut de suferit din cauza noastră, copiii mergeau la 
școală, adulţii munceau, unii fuseseră primiți în Liga Tine- 
retului, alţii în Partidul Comunist Chinez. Mulţi dintre noi au 
fost încurajați de scrisorile primite şi au înţeles ce 
însemna această schimbare socială pentru ei. Dar unii, mai 
Suspicioşi, s-au lăsat convinși numai pe jumătate, iar alţii 
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au dat tot felul de: interpretări. Cînd Lao Giang a primit o 
scrisoare de la fiul său, a constatat că acesta începea în 
felul următor: *Domnule Giang, regret, dar nu pot să mă 
adresez altfel...” După ce a citit scrisoarea, a fost de 
deprimat, încît s-a îmbolnăvit de supărare. Deţinuţii incer- 
cau să-l consoleze; "Acesta este rezultatul educaţiei primite 
în noua societate." "Pentru că tatăl e la închisoare, fiul nu 
mai vrea să ştie de el..." Mi-am amintit îndată de vorbele 
lui Cen Raoşen: "Comuniştii nu au inimă, nu au sen- 
timente.” Lao Liu, un fost general care era în aceeași 
celulă cu Pu ie, îşi iubea foarte mult fiica şi era îngri- 
jorat că va fi victima discriminării. A primit o scrisoare de 
la ea în care-i Spunea că o duce foarte bine şi că a fost 
primită în Liga Tineretului. Avea foarte mulţi prieteni și a 
intrat la o şcoală de artă, ceea ce corespundea întru totul 
aspirațiilor ei. Citind scrisoarea, Lao Liu a negat şi a 
spus: "Chiar dacă fiecare cuvînt este adevărat, nu pot să 
cred pînă ce nu voi vedea cu propriii mei ochi." 

Începînd din 1956, am căpătat răspuns la toate între- 
bările care ne frămîntau. 

La 10 martie, trei zile după vizitele noastre, gardianul 
ne-a anunțat pe mine, Pu ie, cei doi cumnaţi şi cei trei 
nepoți să mergem la direcţie. Am intrat în sala de primire 
e spre surprinderea noastră, am văzut aici pe unchiul ai 

ao şi două surori ale mele, de care mă despărțisem în 
urmă cu zece ani. 

Văzindu-l pe unchiul meu neschimbat şi pe surorile 
mele îmbrăcate în haine simple din bumbac, mi s-a părut 
că visez. 

Dintre rudele mele apropiate, Țai Tao era singurul 
supravieţuitor din vechea generaţie. În 1954, el fusese 
ales membru al Congresului Popular Naţional, ca re- 
prezentant al celor două milioane de manciurieni. De 
asemenea, era membru al Conferinţei Populare Politice 
Consultative. Mi-a povestit că premierul Giou Enlai l-a 
prezentar preşedintelui Mao: "Acesta este domnul ai 

ao, unchiul lvi Pu I.” Mao Tzedun i-a strîns mîna şi a 
zis: "Am auzit că Pu I studiazā foarte sîrguincios, poți 
să mergi să-l vizitezi..." 

Spunind aceste cuvinte, unchiului meu îi tremura 
vocea, iar eu n-am mai putut să-mi stăpînesc lacrimile. 
Toţi am început să plingem. 

În urma acestei întilniri am înțeles că nu numai eu 
am fost salvat, ci şi întregul clan Aisin-Gioro, întreaga 
naţionalitate manciuriană. 
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Unchiul mi-a spus că, înainte de eliberare, erau 
inregistraji 80.000 de manciurieni, iar acum numărul lor a 
crescut de 30 de ori. Am înţeles semnificaţia acestor 
schimbări. Cunoşteam situaţia în care se aflau manciurienii 
după revoluţia din 1911. Sub guvernul Peiiang și dominaţia 
Cuomintangului, dacă nu'se declarau a fi de naţionalitate 
han, era foarte greu să găsească ceva de lucru. Foarte 
mhuni membri ai clanului Aisin-Gioro şi-au schimbat numele 
de tamilic în Ţin, Giao, Luo. Familia tătălui mcu, spre 
exemplu, îşi luase numele de Ţin. După eliberare, man- 
ciurienii şi-au declarat adevărata naţionalitate, astfel încît 
la recensămîntul care a avut loc după adoptarea Con- 
Stituţiei cifra de 2.400.000 i-a surprins chiar şi pe man- 
ciurieni. 

Mi-am amintit de supărarea din timpul jefuirii Mauso- 
Icului de Est şi de jurămîntul pe care-l făcusem în faţa 
tablelor străbunilor că-i voi răzbuna. În realitate, toate 
faptele mele au grăbit distrugerea propriului meu popor şi 
clan, manciuricnii şi clanul Aisin-Gioro au fost în siguranţă 
numai după capitularea Japoniei şi înlăturarea clicii mele. 
Acest lucru este dovedit de transiormarea cifrei de 80.000 
în 2.400.000. 

Schimbările istorice nu au afectat numai pe tinerii din 
clanul Aisin-Gioro, ci şi pe unchiul şi surorile 'mele care 
erau mai în vîrstă. 

Unchiul meu, care avea 69 de ani, era viguros din 
punct de vedere fizic şi mental şi nu dădea nici un semn 
de bătrîneţe. 

Îndată după intrarea Armatei Populare de Eliberare în 
Peiţing, foarte mulţi bătrîni manciurieni, în special cei din 
clanul Aisin-Gioro, au fost îngrijoraţi. Majoritatea lor nu 
făcuseră parte din "noua nobilime" pe timpul "Manciucuo” 
ori pe timpul regimului marionetă al lui Uang Ținguei, dar 
ei nu se debarasaseră de respectul superstițios faţă de per- 
soana mea și erau chiar mai alarmaţi decît atunci cînd au 
aflat că am fost arestat. Prima surpriză pentru ei a fost 
cînd au citit că guvernul popular din Nord-Est a înființat 
o şcoală specială pentru copiii manciurieni. La Peiţing toţi 
de enunț străbunicului meu Tao Cuang, prinților Tun, 
Cung şi Ciun, din generaţia mea, erau trecuţi de 60 de 
ani, cu excepţia cîtorva veri care erau mai tineri. Cel 
de-al doilea văr al meu Pu Ţin (cunoscut şi sub numele de 
Pu Sueţai), pictor şi caligraf renumit şi erate la cuţin 
(instrument muzical antic), care avea peste 60 de ani, 
mergea o dată pe săptămină în Parcul Peihai şi se de- 
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lecta, împreună cu prietenii săi, în acordurile acestui in- 
strument. El vedea un viitor luminos pentru muzica clasică 
chineză și-și pusese speranţele în tinerii săi elevi. Fusese 
ales vicepreşedinte al Asociaţiei Cuţin şi preşedinte al Aso- 
ciaţiei Caligrafilor. Totodată, devenise profesor la Aca- 
demia de pictură tradiţională din Peiţing. Şi fratele său Pu 
Jien preda pictura. Unchiul său, Pu Siu,.fost demnitar la 

urtea Dinastiei Țhing, căruia îi lăsasem în grijă bunurile 
de la Ceangciun, îşi pierduse vederea. După eliberare, 
ţinîndu-se seama de experienţa şi cunoştinţele sale istorice, 
a fost ales membru al Institutului de Studii Istorice şi Cla- 
sice. Asemenea institute au fost înfiinţate .în întreaga 
Chină şi printre membrii lor au fost incluşi învăţaţi care 
trecuseră prin gosa examenelor imperiale, martori ai 
evenimentelor din perioada Ciang Caişec, participanți la 
revoluţia din 1911, membri ai organizaţiei revoluţionare 
timpurii - Tung Menghui - şi chiar persoane care lucraseră 
la Curte. Pu Siu povestea tot ce-şi amintea referitor la is- 
toria Dinastiei Țhing, iar cercetătorii care-l ascultau notau. 

Toate aceste fenomene, care păreau normale pentru 
noua societate, pentru mine erau noi şi mi-au produs o 
puternică impresie. Dar cea mai puternică impresie mi-a 
produs-o schimbarea pe care am văzut-o la surorile 
mele. 

Cu o jumătate de an fnainte, avusesem un schimb de 
scrisori cu fraţii și surorile mele din Peițing. Din scrisorile 
lor am realizat că în familia mea se produseseră mari 
schimbări, dar nu le-am dat importanţă. În perioada "Man- 
ciucuo”, toţi fraţii şi surorile mele, cu excepţia celui de-al 
patrulea frate şi două surori (cea de-a şasea şi cea de-a 
dapreaă trăiau la Ceangciun şi m-au însoţit la Tunghua. 

upă arestarea mea, am fost îngrijorat că vor fi con- 
sideraţi trădători. Bărbatul surorii a doua era nepotul pre- 
mierului “Manciucuo", Geng Siaosi, cea de-a treia soră era 
căsătorită cu fiul lui Giang Sân, şeful Marelui Stat Major, 
general monarhist, care mă adusese înapoi pe tron în 
1917. Ambii fuseseră colonei ai statului "Manciucuo”. Soţul 
celei de-a patra surori era un demnitar "Manciucuo”, care 
executase pe revoluţionara Ciou Ţin în 1907. Toţi cumnaţii 
mei fuseseră militari sau demnitari civili ai regimului 
*Manciucuo". Numai soţii surorilor a şasea şi a şaptea 
fuseseră studenţi, dar mă temeam că şi ele vor avea de 
suferit din cauza fratelui lor care cra şeful trădătorilor. 
Asemenea griji îi încercau pe toţi deţinuţii, dar eu eram 
cel mai îngrijorat. Ulterior, scrisorile primite m-au liniştit. 
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Fraţii şi surorile mele aveau aceleaşi drepturi de a munci 
ca toţi ceilalți oameni ï copiii lor mergeau la şcoală ca şi 
ceilalţi copii. Cel de-al patrulea frate şi cea de-a şaptea 
soră erau învăţători la şcoala primară, sora a şasca cra 
pictoriţă libcr-profesionistă; sora a cincea era croitoreasă, 
sora a treia era activistă socială şi fusesc aleasă în comite- 
tul de stradă. Găteau, îşi creșteau copiii, munceau... Scri- 
sorile lor crau pline de optimism. M-am liniştit. Acum, 
văzindu-le şi ascultindu-le, mi-am amintit de unele lucruri 
din trecut. 

mi aminteam încă cum Lao Uan, soţul celei de-a cincea 
surori, a făcut ochii mari cînd a întrebat-o: “Într-adevăr poţi 
să mergi pe bicicletă? Ştii tu să croieşti?” Erau lucruri care-l 
intrigaseră în scrisorile primite şi acum voia să se convingă. 
Avea şi de ce să fic surprins. În copilărie, sora mea nu 
îndrăznea nici măcar să alerge ca orice copil, iar după ce a 
crescut era înconjurată de cameriste şi femei de serviciu. Nu 
intrase niciodată într-o bucătărie şi nu pusese niciodată mîna 
pe foarfecă. Era ca acum în stare să se ducă la lucru pe 

icicletă şi să croiască haine? Putea ea într-adevăr să 
trăiască din munca ei? 

Dar ce l-a uluit cel mai mult a fost faptul că ea i-a 
răspuns foarie normal: "Ce ţi se pare ciudat în asta? E 
mult mai bine decît atunci cînd nu ştiam nimic!” 

Viaţa celei de-a treia surori era puţin mai complicată. 
După capitularea Japoniei, fiul ei fiind bolnav, nu s-a 
întors imediat la Pciţing şi a rămas la Tunghua, împreună 
cu două doici. Nu avea nici un fel de venituri şi, 
temindu-se să nu atragă atenţia din cauza hainelor care 
le purta, şi-a deschis o tarabă unde vindea ţigări şi haine 
vechi. Era tot timpul hărţuită de agenţii Cuomintangului şi 
păcălită de negustorii care-i vindeau angro chibrituri ce nu 
se aprindeau. În 1949 s-a întors la Peiţing. Aici a fost 
aleasă în Comitetul de stradă. 

Această istorie poate că pentru alţii nu cra ceva 
neobișnuit, dar pe mine m-a surprins foarte mult. În trecut 
ea fusese mult mai “rafinata” decit sora a cincea. Nu ştia 
decît să se distreze şi să mă întrebe ce cadouri am mai 
primit. Cine s-ar fi gîndit că această tînără trîndavă, care-mi 
cerea totdeauna favoruri, era acum activistă socială? La înce- 
put nu mi-a venit să cred. Dar după ce ca a spus "Ce eram 
cu în trecut altceva decit un ornament?”, am înţeles. 

i cra o doamnă “nobilă”, cu un anumit nivel de cul- 
tură, în trecut dusese o viaţă zadarnică și pustie. Cînd ca 
şi soţul ei trăiau în Japonia, le-am scris o scrisoare în 
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care-i întrebam care este viaţa lor în această țară. Ea mi-a 
răspuns cam aşa: "Mă aflu într-o cameră luxoasă, în ca- 
mera alăturată femeia de serviciu calcă rufele; în grădină 
servitorul udă florile, cățelul meu se uită cu poftă la cutia 
de dulciuri de pe bufet... Cam asta-i totul.” m viaţa ei 
avea un sens, vecinii erau dornici s-o asculte, să le ci- 
tească ziarele şi să le dea sfaturi. 

Mai tîrziu, mi-a spus o întîmplare petrecută la Tunghua 
după capitularea Japoniei. “Într-o zi a venit un poliţist Și 
mi-a spus că va avea loc un miting şi că oamenii vor să le 
vorbesc despre trecutul meu. M-am speriat cumplit. Știam de 
mitingurile de demascare a trădătorilor şi i-am spus că fac 
orice numai să mă ierte. El mi-a spus să nu mă tem că nu 
mi se va întîmpla nimic rău. N-am avut de ales și, tremurind 
de teamă, le-am povestit despre viaţa mea. strinsese 
foarte multă lume, auzind că vor vedea o prinţesă. După ce 
am terminat de vorbit, au început să şușotească între ei. 

i cineva s-a ridicat şi a spus: «N-a tăcut nici un rău 
nimănui, n-avem ce-i reproşa.» Mitingul s-a încheiat. Am 
înţeles că oamenii simpli sint foarte înţelegători." 

A doua zi după ce m-am văzut cu familia mea, am 
primit o scrisoare de la cea de-a doua soră, în care-mi 
spunea că fata ei cea mare este studentă în anul doi. 

Odată am făcut un calcul, p baza "Cronicii de jad" a 
familiei imperiale, alcătuită în 1937, şi a informațiilor 
obținute de la fraţii şi surorile mele, privind mortalitatea 
infantilă în clanul Aisin-Gioro. În timpul Dinastiei Țhing 
au murit 34% din copii, în timpul Republicii 10% şi nici 
unui timp de 10 ani după eliberare. Numai în generația 
mea şi a tatălui meu mortalitatea infantilă a fost de 45%, 
din care 58% copii sub 2 ani. 

Nu făcusem acest calcu! cînd m-am întîlnit cu unchiul 
şi cu surorile mele. M-au îndemnat la aceasta spusele lor 
cu privire la numărul mare de copii care au murit în fami- 
lia mea înainte. Cei care au rămas în viaţă şi au crescut 
nu erau capabili de nimic, cu excepţia plimbatului coli- 
viilor cu păsărele. În afară de hoinăreala cu coliviile în 
zona Porții Huo Men , generaţia bătrînă bea ceai de dimi- 
neața pînă la prînz, cînd li se aşezau în faţă zece feluri 
de mîncare. Asta-i tot de ce era capabilă generaţia băurină, 


1 Poarta din spate a Palatului 
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în timp ce tinerii erau foarte rar conştienţi de necesitatea 
de a învăța ceva, în afară de cum să servească și să imite 
generaţia băurînilor. Atunci cînd erau forţaţi de lipsuri să-şi 
caute ceva de lucru sau să găsească ocupații în care să-și 
folosească talentele, nu găseau niciodată nimic. Am cunos- 
cut foarte multe asemenea cazuri în timpul Republicii. 

Dar acum totul se schimbase. Nu mă gîndisem niciodată 
că tinerii din clanul meu vor avea o asemenea soartă. 
Fratele meu şi cele şase surori de la Peiţing aveau 27 de 
„copii şi toţi erau la şcoli sau la universităţi. 

Numai în familia fratelui meu Pu ie s-a întîmplat o 
tragedie. El avea două fete care trăiau în Japonia, împreună 
cu mama lor. Cea mai mare, care avea 18 ani, s-a sinucis 
din dragoste. 

Toreptnd din acel an, vizitele la închisoare au conti- 
nuat, Este demnă de menţionat întîlnirea dintre scepticul 
Lao Liu şi fiica lui, studentă la arte, care a venit să-l vi- 
ziteze împreună cu viitorul ei soţ. 

"Tot nu crezi Încă, tată? Sînt studentă la Institutul de 
Arte, iar acesta este prietenul meu.” 

"Ba cred”, a răspuns el. 

"Înțelegi că dacă nu era preşedintele Mao. eu nu pu- 
team să merg la Institutul de Arte?" 

* Înţeleg." 

"Dacă înţelegi, trebuie să înveţi şi să te schimbi!” 

Au înţeles aceste lucruri şi Lao Liu și Lao Giang, care 
aproape că-şi ieşise din minţi cînd a primit o scrisoare de la 
fiul lui în care i se adresa tu “Domnule”. A venit şi fiica lui 
în vizită şi i-a adus şi o scrisoare de la fratele ei. Lao Geng 
a arătat acea scrisoare aproape tuturor deţinuţilor. 

"Dragă tată, ` 

Acum am înţeles că am fost prea «stingist». Am fost 
criticat în organizația de tineret şi de către colegii mei şi 
au avut dreptate. Nu trebuia să adopt o asemenea ati- 
tudine faţă de tine... 

Cum merge cu studiul? Ai greutăţi? M-am gindit că vei 
avea nevoie de stilou şi ţi-am cumpărat unul pe care ţi-l 
trimit prin sora mea...” 


6. Criminalii de război japonezi 
În iunic şi iulic; împreună cu alţi deţinuţi, am apărut 


ca martor la procesui criminalilor de război japonezi, care 
s-a judecat la Tribunalul Militar din Șeniang. 
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Am citit în presă că peste 1000 de criminali de război 
japonezi erau eţinuţi în China, unii la Fuşun, alții la 
aiiuan. Toţi comiseseră crime în timpul invaziei japoneze 
în China. Dintre aceştia, 45 au fost judecaţi în lunile iunie 
şi iulie 1956 la Fuşun şi Taiiuan, iar restul au fost repa- 
triați prin Crucea Roșie chineză. 36 de deţin! din grupul 
de la Fuşun au fost judecaţi la Şeniang. li cunoşteam 
unii dintre ei din timpul statului “Manciucuo”, iar pe alţii 
îi auzisem vorbind la mitingul din închisoarea de la Fuşun. 
Unul dintre aceştia era Furumi Tadayuki, fost director ad- 
junct al Departamentului pentru treburile generale ale Con- 
siliului de Stat din *Manciucuo”. Eu trebuia să depun 
mărturie împotriva lui şi a şefului său Takebe Rokuzo. Pri- 
mul a fost jydecat Furumi şi a fost condamnat la 18 ani 
de închisoare . 

Cînd am intrat în tribunal, dintr-o dată mi-am amintit 
de victoria obținută în războiul din Coreea, de succesul trata- 
tivelor de la Geneva şi de politica externă a Chinei după 
proclamarea Republicii. N-a existat precedent ca pe pămint 
chinezesc să fie judecaţi criminali de război japonezi. 

Cînd Armata de Voluntari Chinezi şi Armata Populară 
Coreeană au obţinut victoria în războiul din. Coreea, mă 
gindeam că pentru mine nu exista nici o speranţă, trebuia 
să-mi recunosc vinovăția şi să cer îndurare poporului chi- 
nez. Acum erau judecaţi criminalii de război japonezi, iar 
eu nu mai eram îngrijorat de propriu-mi viitor, eram plin 
de mindrie naţională. 

În ultima parte a cuvîntului său, înainte de a fi con- 
damnat, Furumi a spus: 

"Nu există nici un petic de pămînt în Nord-Estul Chi- 
nei unde să pu fi rămas o urmă a barbariei imperialismu- 
lui japonez. Crimele japonezilor sînt crimele mele. Am 
înțeles profund că sînt un criminal de război care a violat 
în mod deschis legile internaţionale şi principiile umane, 
comițind cele mai grave crime împotriva poporului chinez 
şi pentru aceasta îmi cer sincer iertare. În ultimii şase ani, 
poporul chinez m-a tratat cu bunăvoință, cu toate că sînt 
un criminal oribil, şi mi-a dat posibilitatea să reflectez 
calm la crimele comise. Mulţumesc pentru posibilitatea 
care mi s-a acordat să-mi recapăt conştiinţa şi rațiunea. 


1 A fost eliberat în februaric 1963. fnainte de termen. 
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Am înţeles pe ce cale trebuic să pornească un adevărat 
om. Nu ştiu cum va fi posibil să răsplătesc mărinimia care 
mi S-a arătat.” 

mi amintesc ca azi că, după ce am depus mărturie, cl a 
fost întrebat dacă arc obiecţii. A făcut o plecăciune adincă şi 
a spus că fiecare cuvînt al depoziţiei mele era adevărat. 

Aceasta m-a făcut să mă duc cu gîndul înapoi la Tribu- 
nalul Militar International de la Tokio. Acolo criminalii de 
război japonezi s-au folosit de avocaţi spre a-i apăra şi a 
pune martorii în dificultate. S-au folosit de toate mij- 
loacele spre a-şi acoperi crimele. Aici însă toţi şi-au recu- 
noscut vinovăția şi au acceptat sentinţa. 

Fratele şi cumnaţii mei mi-au povestit foarte multe lu- 
cruri. În special Lao Uan, care avea o memorie foarte 
bună. Ei ajutaseră la traducerea mărturisirilor deţinuţilor 
japonezi şi a unor scrisori primite din Japonia de la cei 
care fuseseră eliberaţi şi repatriați. După eliberarea cum- 
naţilor, această activitate a fost preluată de Pu ie şi Lao 
Pang. Începind din 1956, am auzit mereu din gura lor 
diverse întîmplări despre criminalii de război japonezi. 

Unul dintre aceştia fusese general de armată și în 
1954, cînd începuseră investigaţiile, poate din cauza fricii, 
poate cu intenţii rele, nu mărturisise mai nimic. Nici chiar 
a mitingul care a avut loc în închisoare nu a renunţat la 
aroganța sa. Dar în faţa tribunalului a recunoscut că a po- 
runcit șase masacre asupra civililor din Hapei și Hăânan. În 
octombrie 1942, de exemplu, o unitate de sub comanda lui 
a măcelărit 1280 de cetăţeni din satul Panţiatai şi a dat 
foc la cîteva mii de case. După ce a fost condamnat la 20 
de ani închisoare, a recunoscut față de un ziarist că ar fi 
meritat să fie condamnat la moarte. : 

Un fost colonel japonez a fost intervievat de un ziarist 
fiind pe vasul cu care se tria. Ziaristul l-a întrebat: "De 
ce vorbeşti aşa de frumos despre China? i-e înca teamă? 
"Mă aflu un vas japonez”, a răspuns colonelul, "de ce m-aş 
teme de China? Tot ce ţi-am spus este numai purul adevăr." 

Un cumnat al meu fusese internat împreună cu un 
criminal de război japonez. Acesta nu respecta regulile 
închisorii şi le crea probleme surorilor şi gardienilor. Dar 
la şedinţa de rămas-bun, după eliberare, a izbucnit în la- 
crimi şi şi-a recunoscut greşelile. A mai fost un caz cu un 
alt bolnav, care era mult mai liniştit decit primul. I se 
făcuseră două operaţii şi înşişi doctorii donaseră singe ca 
să-i salveze viaţa. După ce a părăsit spitalul, a recunoscut 
într-o adunare cu mare participare cum a masacrat şi a 
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torturat poporul chinez şi a arătat cum i-a fost salvată 
viaţa. Plingeau şi el şi cei care-l ascultau. 

Mulţi dintre criminalii de război s-au temut şi erau plini 
de ură la întoarcerea din Uniunea Sovietică. Cînd au văzut 
că se construiesc camerele pentru boilere de fiert apă, au 
crezut că sînt camere de gazare, cînd au văzut medicamen- 
tele, au crezut că se vor face experiențe pe oameni, așa cum 
se procedase cu prizonierii chinezi în timpul dominaţiei 
japoneze. Alţii vedeau în tratarea cu indulgență un semn de 
slăbiciune a guvernului și se opuneau cu înverșunare ancheta- 
torilor. Dar după victoriile obținute în războiul din Coreea 
şi-au dat scama că acest guvern care se poartă rezonabil cu 
ci nu este slab și şi-au recunoscut vinovăția. 

Schimbările în atitudinea criminalilor japonezi erau cu- 
noscute de fiecare, dar pe mine nu mă interesa decit 
soarta mea. Ele au fost tot mai evidente, începind cu anul 
1954. În jurnalul său din 1955, Pu Ție descrie cum 
deţinuţii japonezi organizau spectacole cu muzică şi dans. 
Un asemenea spectacol a fost cel care prezenta folosirea 
bombei atomice de la Nagasaki. El menţionează și com- 

tițiile de pe terenul de sport pe care japonezii îi amena- 
fasera singuri. 

Amintindu-mi, îmi dau seama că schimbarea era foarte 
evidentă. De ce deveniseră aceşti deținuți atft de veseli şi 
de îndrăzneţi? De ce au luat cu ei instrumentele muzicale 
date de autoritățile închisorii şi au cîntat la ele, cu lacrimi 
în ochi, cînd au urcat pe vasul care trebuia să-i repa- 
trieze? De ce le -plăcea atit de mult să interpreteze cînte- 
cul *Tokio-Peiţing"? De ce chiar și cei care fuseseră 
condamnați declarau că sînt recunoscători poporului chinez 
şi se rușineaza de faptele lor...? i 

Multe din scrisorile primite de la criminalii de război 
carc se repatriaseră conţineau fraze ca: “În China am învățat 
cum să trăiesc", "Acum înțeleg ce înseamnă viața” etc. 

Unii deţinuţi, citind în presa japoneză despre tinere care 
erau dame de consumaţie pentru armata de ocupatie ameri- 
cană din Japonia, le condamnau cu vehementā. Unul dintre 
ci i-a scris O scrisoare soției întrebind-o dacă şi ea a proce- 
dat în felul acesta. Conducerea închisorii a oprit scrisoarea și 
l-a sfătuit s-o modifice: ” Mai gndegie-te, e bine să-i scrii în 
asemenea termeni soțici tale? În primul rînd că nu ai nici o 
dovadă ca să pui o asemenea întrebare, şi chiar dacă ai 
avea, a .cui este vina? Desigur, nu e vina ei." Deţinutul n-a 
spus nimic, a rupt scrisoarea şi a aruncat-o pe jos, apoi s-a 
luat cu miitile de cap şi a izbucnit în lacrimi. 
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Ei erau recunoscători poporului chinez care-i învățase 
să înțeleagă adevărul și care-i trata cu indulgență. 
Cum învăţasem eu ce însemna să fii împărat, aşa învăța- 
seră ei ce înseamnă militarismu? japonez. 

La înapoierea în Japonia, cei repatriați erau soli- 
citați să povestească despre China nouă. Ei vorbeau 
despre prietenia poporului chinez faţă de poporul japo- 
nez, prezentau speranţele şi idealurile lor. Guvernul 
japonez proamerican nu vedea cu ochi buni toate aces- 
tea, dar numărul celor care-i credeau creştea din zi în zi. 

De la cumnaţii mei aflasem foarte multe întîmplări în 
legătură. cu deţinuţii repatriați. Toate acestea puteau fi rezu- 
mate într-o singură frază: erau salutați peste tot de poporul 
japonez, căruia îi spuneau adevărul şi care-i sprijinea. 

Erau crezuţi de unii, suspectaţi de alţii, erau şi oameni 
care-i priveau cu rezerve. l 

În Japonia „ei au publicat o carte intitulată "Cele trei dis- 
trugeri totale", la care luaseră parte în timpul barbariilor 
comise în China de câtre armata japoneză, descriind cum a 
fost exterminată populaţia unor regiuni, cum fuseseră ex- 
perimentate armele bacteriologice pe oameni, spintecaţi oame- 
nii de vii etc. Primele 50.000 de exemplare au fost vindute 
într-o Sipiănieă: 

Familiile majorităţii criminalilor de război japonezi erau 
oameni ai muncii, oameni simpli de bună-credinţă. Mulţi 
dintre ei au adresat scrisori guvernului chinez cerînd să fie 
eliberaţi bărbaţii sau fii lor nevinovaţi. Ulterior, membrii 
unor familii au primit permisiunea de a veni în China să-şi 
viziteze rudele în închisoare. 

Schimbările în mentalitatea criminalilor de război 
japonezi, precum şi a membrilor familiei mele, mi-au 
produs un şoc puternic. Din aceste schimbări eu am înţeles 
un lucru: partidul comunist a învins prin adevăr. 


7. “Gloria lumii" 
Începînd din a doua jumătate a anului 1956, am fost 


de mai multe ori intervievat de ziarişti şi vizitatori, am 
primit scrisori .de la străini şi mi s-au cerut fotografii. În 


1 Ardere, prădare, crime 
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februarie 1957 am primit o scrisoare de la un francez, în 
care-mi solicita să-i dau un autograf pe o fotografic de-a 
mea. În plic erau citeva fotografii de-ale mele din trecut 
şi un articol intitulat ” Împăratul Chinei în închisoare”, cu 
care n-am ştiut ce să fac. L-am citit: "Gloria lumii nu 
înseamnă nimic. Această frază rezumă viața unui deţinut 
politic care-şi așteaptă sentința în închisoarea Fușun din 
China Roșie. În copilărie a purtat haine din mătase 
scumpă, iar acum este îmbrăcat în haine zdrenţuite din 
bumbac. Zilnic se plimbă însingurat în curtea închisorii. El 
se numeşte Henry Pu I. Cu.50 de ani în urmă, naşterea 
lui a fost marcată prin magnifice jocuri de artificii, iar 
acum trăieşte în închisoare. virsta de doi ani, Henry a 
devenit împărat al Chinei, dar cei şase ani de război l-au 
alungat de pe tron. Anul 1932 a fost un an important pen- 
tru acest «Fiu al cerului»; cu sprijinul japonezilor, a 
devenit împărat al statului «Manciucuo». După cel de-al 
doilea război mondial, nu s-a mai auzit nimic de el pînă 
în prezent. Această fotografie relevă soarta lui tragică...” 
că aş fi primit această scrisoare cu doi ani mai de- 
vreme, poate că mi-ar fi stors cîteva lacrimi, dar acum 
era prea tirziu. I-am răspuns: “Regret, dar nu pot să fiu 
de peard cu interpretarea dată. Nu pot să semnez foto- 
rafia.” 
: Cu puţin timp înainte, îmi fuseseră puse nişte întrebări 
ciudate de către unii ziarişti străini: "Nu te simţi nefericit 
ca fost ultim împărat al dinastiei Ţhing? Nu te simți ne- 
dreptăţit că nu ai fost încă judecat după atita timp? Nu ţi 
se pare ciudat acest lucru?..." Le-am răspuns că, dacă e să 
vorbim de nefericire, sînt nefericit din cauza vieţii pe care 
am dus-o ca impärat al Dinastiei Țhing şi ca împărat ma- 
rionetă. Iar ciudată mi sc pare induigenţa cu care sînt tra- 
tat. Mi s-a părut că domnul ziarist n-a înţeles răspunsul 
meu şi mi-am imaginat că nici domnul din Franţa care 
mi-a scris n-o să înţeleagă răspunsul dat. 

Ce înseamnă gloria lumii pentru mine? Mărinimia fetei 
care a supraviețuit masacrului, cuvintele ţăranului simplu 
din Taișanpao, schimbările care avuseseră loc printre mem- 
brii tineri ai clanului Aisin-Gioro, viaţa liniştită a mineri- 
lor pensionari în casele pentru bătrîni... Oare toate acestea 
sînt lipsite de sens pentru mine? Oare faptul că au fost 
puse speranțe că voi deveni om cinstit e lipsit de sens? 
Oare nu este aceasta cea mai prejioasa judecată? i 

Eram convins că sentimentele mele sînt împărtăşite 
și de mulţi alţi deţinuţi şi că unii dintre ei au ajuns 


474 


la aceeasi concluzie. Desigur că majoritatea erau hotăriţi 
să se schimbe. Cu această convingere, pregătirile pentru 
Anul Nou 1957 au fost diferite de anii anteriori. 

Cu ocazia Anului Nou şi a altor sărbători, în afară de 
activităţile culturale obișnuite - sport, film etc. - cei care 
aveau talent au organizat şi un program artistic, satiră, 
cîntece, scheciuri, cor etc. Sala unde se desfăşura, de obi- 
cei, programul, era decorată cu lampioane colorate şi flori 
din hîrtie. La acestea se adăuga meniul deosebit, cu multe 
dulciuri, ceea ce ne dădea o stare de bună dispoziţie. Dar 
cu citva timp înaintea Anului Nou 1957 noi am considerat 
că toate acestea nu erau suficiente şi am-vrut să organizăm o 
întîlnire mai amplă, aşa cum făcuseră 'japonczii. Autorităţile 
închisorii ne-au dat aprobarea şi ne-au spus că putem să-i 
invităm şi fe criminalii de război ciangcaişişti, recent sosiți, 
să asiste. Ne-am bucurat cu toții auzind această veste. 

Noi, deţinuţii, ne-am bucurat la gîndul unui An Nou 
fericit, iar autorităţile închisorii socoteau că aceasta este 
una din metodele autoeducării noastre, care dăduse rezul- 
tate foarte bune în cazul deţinuţilor japonezi. Aceştia, cu 
fiecare ocazie, prezentau şi cîte o piesă pe baza materiale- 
lor citite de ei în presa japoneză. [mi amintesc de una din 
aceste piese care se referea la explozia nucleară și la 
crimele comise -de militarismu! japonez împotriva popoare- 
lor lumii şi chiar împotriva propriului popor. Aceasta a 
avut un mare efect educativ asupra tuturor. Comitetul pen- 
tru studiu a hotărît să fie inclusă şi în programul nostru o 
piesă de teatru: Pu ie, împreună cu un fost oficial al 
guvernului marionetă, au scris două piese, dintre care una 
intitulată "De la întuneric la lumină“, care prezenta trans- 
formarea unui fost trădător. - 

Totodată, a început şi pregătirea altor numere din pro- 
am: Cel mai ocupat era Lao Uan, care răspundea de toată 
»rganizarea; Siao Jui răspundea de decorarea sălii, iar Ta Li, 
sare devenise un electrician priceput, răspundea de lumini. 

În anii anteriori, cu nu mă: implicam în nici un fel în 
iceste activităţi. Nici în anul acela nu mă aşteptam să-mi fie 
“epartizat ceva. Dar, spre surprinderea mea, Lao Ciu a consta- 
at că am voce şi m-a inclus în cor. Am fost entuziasmat şi am 
Antat cu bucurie cîntecele "Răsăritul Roșu”, "Slavă patriei” etc. 
And tocmai învăţasem să cînt, Lao Uan a trimis după minc. 

“Pe I, avem un rol pentru tine. Nu este prea dificil şi 
w ai mult de învătat. Poti improviza de cîte ori simţi ne- 
oia. Este o treabă care merită osteneala, face parte din 
unca de autoeducaţie...” 
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"Nu trebuie să må convingi”, l-am întrerupt cu. "Dacă 
consideri că cu pot să fac acest lucru, îl fac.” 

"Sigur că poţi”, a zîmbit Lao Uan. "Sînt sigur că ai să 
poţi. Ai o voce foarte clară...” 

"Ce rol trebuie să joc?” 

"Picsa se numește «Eșecul agresorilor» şi se referă la 
agresiunea Anglici împotriva Egiptului. Sc bazează pe ma- 
teriale din presă. Lao Jun îl va interpreta pe ministrul de 
externe al Anglici, Selwyn Lloyd. Tu vei fi membru al 
faciunt: de stînga a Partidului Laburist.” 

-am cãutát pe Pu Ţic ca să-mi văd rolul şi mi l-am 
copiat. După accea a trebuit să-mi aleg costumul. Jucînd 
rolul de străin, natural că trebuia să îmbrac haine eu- 
ropene. În închisoare se găseau multe asemenea haine care 
aparţincau deţinuţilor. Am luat un costum de culoare bleu, 
cămaşă albă şi cravată şi m-am întors în celulă. Fiind sin- 
gur, am început să mă îmbrac. Doar îmi pusesem cămaşa 
şi a intrat Lao luan. Mirat, m-a întrebat ce fac. 

Emoţionat şi din cauză că mă strîngea gulerul la că- 
mașă, n-am putut să-i răspund imediat. 

"Joc într-o piesă”, am răspuns eu sugrumat. "Slăbeşte-mi, 
te rog, cordonul din spate de la vestă." 

A dat drumul la cordon, dar tot n-am putul să-mi 
închei nasturii MA îngr: m. Pantofii de piele englezești 
mă stringeau. L-am întrebat iritat pe Lao Iuan: 

"Joc rolul unui membru al Partidului Laburist. Trebuie 
neapărat să-mi pun pantofi de piele? 

Binetnţelesi", a spus Lao luan. "Laburiștii.se şi rfu- 
mează, iar tu vrei să joci în pantofi de pinză? Nu te 
necăji, Supe ce-i porţi puţin, se vor lăsa, iar vesta poate fi 
lărgită. tgi şi-ţi învaţă rolul. Faptul că vei juca într-o 
piesă este o veste mare! Ha, ha, ha...!* 

Risul lui m-a urmărit şi pe coridor. Dar eram foarte bu- 
curos. Reţinusem ce-mi spusese Lao Uan că acest spectacol 
face parte din autoeducaţia noastră, este un fel de ajoror 
mutual. Era pentru prima dată cînd eram pus în situaţia de 
a-i ajuta pe alţii, în loc să fiu eu ajutat. În ultimă instanţă, 
eram tot atft de priceput ca şi œ i eram egal cu ei, 
dacă se punea problema să ne ajutăm reciproc. 

Începind de atunci, am repetat mereu. Lao Uan a avut 
dreptate, rolul era foarte scurt, chiar cel mai scurt rol din 
toată piesa. Selwyn Lloyd ținea o cuvintare în Camera Co- 
munelor încercînd să justifice eşecul agresiunii, în timp ce 
membrii opoziţiei se ridică şi-i pun întrebări. În final ei se 
unesc şi-l condamnă. Eu trebuia să mă ridic din mijlocul 
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lor şi să-i spun lui Selwyn Lloyd: "Domnule Lloyd, nu este 
nevoie să continui să-ţi aperi acţiunile. Ele sînt deza- 
greabile, dezagreabile, de trei ori dezagreabile!" În final, 
Camera înfuriată îi cere ministrului să-şi dea demisia, iar 
eu trebuia să strig: "Afară! Afară!” Piesa era foarte scurtă, 
circa 15 minute, dar eu mă pregătisem timp de zece ori 
cîte 15 minute, de teamă să nu spun ceva greşit, să nu uit 
ceva şi să nu fiu la înălţimea încrederii ce mi se arâtase. 
În trecut sufeream de insomnii, din cauza fricii şi terorii, 
acum era pentru prima dată cînd n-am dormit de bucurie 
şi încordare nervoasă. 

A sosit Anul Nou. Cînd. am intrat în sala de festivități, 
atmosfera sărbătorească și scena magnific decorată m-au făcut 
să uit de încordarea nervoasă. Ghirlandele de hirtie colorată, 
lampioanele roşii, programul scris cu hieroglife stilizate pe 
cortina scenei ne-au umplut inimile de bucurie. Cintece co- 
rale şi soliști, cîntece și dansuri mongole, scheciuri, balade 
acompaniate prin ciocnirea a două plăcuţe de bambus, jongle- 
rii, cele două piese. Puteam să ne comparăm cu japonezii. 
Văzînd cît de impresionați sînt criminalii de război ciang- 
calșiţii, schimbam priviri fericite între noi. ` 

rogramul s-a desfăşurat, punct cu punct, în aplauzele 
entuziaste ale audienței. 

După pauză a urmat numărul denumit "Presa vie” - 
piesa “Înfrîngerea agresorului”. Au început dezbaterile cu 
privire la Canalul de Suez. Lao Jun se machiase şi semăna 
perfect cu Selwyn Lloyd. El avea din naştere nasul mare şi 
dintre toţi artiştii semăna cel mai mult a englez. Juca foarte 
bine, era furios, înfricoşat, disperat, arogant, imaginc vie a 
secretarului de stat învins. După vreo zece minute, Lao Jun 
mi-a şoplit (aşa era rolul): "Nu sta ca un lemn! Acţionează 
în vreun fel!" Am ridicat capul şi am privit spre spectatori. 
Descoperind că aceștia aproape că nu-l luau în seamă pe 
Lloyd şi aveau N cun concentrate spre mine, am devenit 
foarte nervos. Nimeni nu mă observase cînd am cîntat în 
cor, iar acum erau toţi cu ochii pe mine. Pînă să-mi revin, 
Lao Iuan mi-a dat un ghiont zicîndu-ri: "Spune ceva, spune 
ceva să-l combaţi.* În panică, m-am sculat în picioare, m-am 
întors spre Lao Jun care continua să peroreze, dar mi-am 
dat seama că am uitat rolul. Disperat, am avut o inspiraţie şi 
i-am strigat în limba cngleză: "No! No! No!" izbucnirea mea 
i-a tăiat cuvîntul, iar eu mi-am amintit textul. În aplauzele 
sălii am spus ultimele cuvinte: "Afară! Afară!" 

Lao luan a fost primul care m-a felicitat: "Ai interpre- 
tat foarte bine”, mi-a spus el. "Deşi ai fost putin nervos, 
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n-a fost rău deloc!" Şi ceilalţi şi-au exprimat bucuria și 
s-au amuzat copios de improvizaţia mea. Unii şi-au amintit 
chiar de refuzul meu de a-l primi pe acel prinţ suedez 
care se fotografiase cu Mei Lanfan şi am îs cu toţii. 

Treptat sala s-a liniştit şi a început piesa "De la 
întuneric spre lumină”. Această piesă ne-a transportat 
într-o altă lume. Primul act descria cum un oficial din 
Nord-Estul Chinei a devenit trădător. Piesa ne-a amintit 
trecutul nostru şi ne-a făcut să ne simţim din ce în ce mai 
ruşinaţi. Dar cel mai odios lucru mi s-a părut portretul 
împăratului trădător, așezat într-un colț al scenei, în faţa 
căruia trebuiau să se aplece toţi, în semn de omagiu. 

În ultimul act, o persoană de la guvern explica politica 
de reeducare a criminalilor de război. Atmosfera în sală atin- 
sese punctul culminant - aplauzele şi strigătele nu mai conte- 
meau. În mijlocul acestui entuziasm, unii plingeau: Lao Liu, 
care n-a crezut-o pe fiică-sa pînă ce n-a văzut-o cu ochii lui; 
Lao Ceang, al cărui fiu revenise la sentimente normale. 

Starea de emotivitate care se crease ne-a arătat ce fel 
de ponie este posibilă pentru noi în lumea de astăzi. 

dată după Anul Nou, au fost eliberaţi, fără judecată, 13 
deţinuţi, între care erau incluși trei nepoți ai mei şi Ta Li 

Au venit sărbătorile de primăvară. Am pregătit o piesă 
despre viața unui sat din Nord-Estul Chinei din timpul 
statului *Manciucuo” şi după eliberare. Atmosfera a fost şi 
mai entuziastă. Apoi, iarăşi au fost eliberaţi patru deţinuţi, 
incluzind şi doi cumnaţi de-ai mei. Atunci am primit scri- 
soarea francezului în care vorbea de "gloria lumii”. 


8. Alte vizite 


În a doua jumătate a anului 1957, am făcut alte vizite, 
De data aceasta am fost la Şeniang, Anşan, Ceangciun şi 
Harbin. Am văzut 18 fabrici, şase şcoli, trei spitale, două ex- 
poziţii, un palat al sporturilor, barajul de la Șeniang. Această 
excursie ne-a lăsat o impresie şi mai puternică decît prima. 

Marea majoritate a întreprinderilor vizitate erau nou- 
construite, în afara cîtorva rămase de la japonezi. La pre- 
luare, acestea erau adevărate ruine. Au fost renovate şi 
extinse la proporțiile gigantice de azi. Mulţi dintre foştii 
miniștri ai statulu? “Manciucuo”, care cunoscuseră în trecut 
aceste fabrici, au rămas uimiţi văzindu-le acum. Dar ceea 
ce m-a Surprins mine cel mai mult au fost utilajele de 
provenienţă chineză. Chiar şi eu, care nu aveam cx- 
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perienţă, în trecut, de cite ori se amintea de mașini, îmi 
venea în minte "Made in USA”, “Made in Germany”, dar 
acum am văzut linii întregi de maşini pe care scria "Made 
in People's Republic of China”. 

La Anşan am stat în faţa Combinatului metalurgic şi am 
admirat acest gigant construit pe ruinele rămase de la 
japonezi La plecare, japonezii au spus: "“Lāsäm Anşanul chine- 
zilor să cultive în el caoling. Dacă vor să-l refacă, au nevoie 
de cel puţin 20 de ani" Dar chinezii n-au cultivat caoling şi 
în numai trei ani l-au refăcut. Acum dădea o producţie anuală 
de 1.350.000 de tone de oțel, depăşind cu mult cea mai înaltă 
producţie din perioada "Manciucuo". Cinci ani mai tirziu, Pd 
ducția anuală s-a ridicat la 5.350.000 de tone, mai mult decit 

ia din toţi cei 31 de ani de la înființarea lui şi pînă în 
1947, după retragerea Cuomintangului 

Pe tot parcursul vizitelor am văzut nenumărate aseme- 
nea exemple şi toate demonstrau că poporul chinez s-a 
trezit. Chinezii au putut să obțină nu numai victorii mili- 
tare, dar şi victorii pe frontul economic. Dacă n-aş fi văzut 
cu ochii mei toate acestea. sau dacă cineva le-ar fi prezis cu 
zece ani înainte, aș fi fost şi eu tot atît de sceptic ca şi 
japonezii care i-au sfătuit pe chinezi să cultive caoling. 

În cei 40 de ani anteriori, eu uitasem ce cetăţenie am, 
uitasem că sînt chinez. M-am alăturat japonezilor în 
siăvirea naţiunii lor, considerind-o cea mai civilizată din 
lume. Am împărtăşit iluziile lui Geng Siaosi de folosire a 
"politicienilor străini”, a “forţei străine” pentru a dezvolta 

hina. Împreună cu Pu Ție am oftat adeseori gindindu-ne 
la stupiditatea poporului chinez ï la inteligenţa rasei albe. 
Chiar şi după ce am intrat în închisoare am continuat să 
refuz a crede că noua Chină va putea să-şi păstreze locul în 
lume. Victoria în războiul din Coreca mi-a întețit temerile că 
americanii vor lansa bomba atomică. N-am putut să înțeleg 
cum Partidul Comunist Chinez a avut curajul să-i demaște pe 
americani la ONU, fără să se teamă. N-am putut să înţeleg 
de ce delegaţia chino-coreeană, la tratativele de la Panmun- 
jon, i-a avertizat pe americani că nu vor putea obtine la 
masa tratativelor ceea ce n-au putut obţine pe front. În con- 
cluzie, sufeream de "lipsa coloanei vertebrale”. 

Semnarea armistiţiului cu Coreea şi Conferinţa de la 
Geneva au relevat noul rol pe care-l juca China pe plan 
internaţional. Fără să vreau m-am gîndit la politica externă 
a Chinei, de la războiul opiului încoace, la politica dusă 
de împărăteasa hi Si de a "obţine bunăvoința străinilor 
în schimbul bogățiilor Chinei”. 
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Istoria modernă a Chinei, de la străbunicul meu Tao 
“Cuang pină la Cuomintang şi Ciang Caişec, a fost o istorie 
a cedărilor şi umilirii în faţa străinilor, o politică a "lipsei 
coloanei vertebrale”. 

Începînd din 1871, cînd guvernul manciurian a trimis o 
misiune diplomatică oficială în Franţa să plătească despăgubiri 
şi să ceară scuze pentru cazul misionarilor de la Thienţin, 
toate acţiunile diplomatice care au t - deplasarea lui Li 
Hunggiang în Japonia la Simonoseki , vizita tatălui meu în 
Germania, participarea guvernului Peiiang la Conferinţa de 
pace de la Paris - au urmărit cultivarea străinilor. 

Pe tot parcursul acestor 109 ani, cei care se considerau 
civilizaţi și superiori, dar care veniseră în China cu ajuto- 
rul tunurilor, opiului, falşii misionari, s-au făcut vinovaţi 
de numeroase crime: asasinate, jafuri, incendieri, ai: 
lăciune. Invadatorii străini şi-au stabilit trupele în capitală, 
precum şi în porturile, marile oraşe şi forturile Chinei, şi-i 
priveau pe chinezi ca pe sclavi şi sălbatici. Ei au înscris în 
calendarul Chinei numeroase zile de dezonoare naţională; 
au obligat China să semneze tratate umilitoare, care-i 
transformau propriul popor în robi. În istoria diplomaţiei 
din această perioadă, au apărut numeroși termeni umilitori: 
avantaje egale, oportunităţi egale, politica porţilor des- 
chise, tratamentul naţiunii” celei mai favorizate, concesiuni 
teritoriale, conceşionarea vămilor, dreptul de extraterito- 
rialitate, dreptul de a menţine garnizoane, dreptul de a 
construi drumuri, dreptul de minerit, dreptul de a naviga 
pe apele interioare, dreptul de transporturi aeriene și al- 
tele. Străinii se bucurau chiar de privilegiul special de a 
plăti compensație 100 de iuani pentru uciderea unui măgar 
şi 80 pentru uciderea unui chinez. Violau femeile chineze 
şi nu puteau fi condamnaţi de legislaţia chineză. 

Dar această perioadă ruşinoasă trecuse penru tot- 
deauna. Poporul chinez se ridicase şi era hotărit să-şi con- 
Struiască patria proprie, să-i umilească pe străinii care-i 
insultaseră ani de-a rîndul. 

În timpul vizitei la Fabrica de motoare numărul 1 de 
la Ceangciun, am auzit următoarea întîmplare: După ce 
fabrica a intrat în producţie, un grup de elevi de lao 


1 Localitate în Japonia unde s-a semai Tratatu de pace 
chino-japonez, în urma războiului din 1894. 
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şcoală a dorit s-o viziteze. Conducerea fabricii a vrut să le 
trimită o mașină de import să-i aducă, dar copiii au refu- 
zat, insistind să fie trimisă o maşină de producţie internă. 

Cuvîntul patrie trebuie să fi însemnat mult pentru 
aceşti copii. Pentru mine, timp de peste 40 de ani, n-a 
însemnat nimic. 

Acum era o mindrie să fii chinez. 

Am fost totdeauna curios să văd cum trăiesc oamenii. 
În trecut (cu excepţia unei scurte perioade de la sfirşitul 
perioadei "Manciucuo") m-a preocupat mult această pro- 
blemä. Prima dată cînd am vrut să-mi satisfat această cu- 
riozitate a fost cu prilejul vizitei la palatul tatălui meu. A 
doua oară, a fost cînd, folosindu-mă de pretextul că Cen 
Paoșen era bolnav, m-am dus să-l văd. L-am invidiat pen- 
tru viaţa liberă pe care o ducea. pa ce m-am mutat la 
Thienţin, am constatat că chinezii "de condiţie bună” 
care i-am văzut în restaurantele vestice şi parcurile de dis- 
tracţie erau mult mai liberi decit mine, deşi nu erau atit 
de "demni" ca mine. Nu-i admiram, dar eram curios. După 
repatriere, la început nu m-au interesat aceste treburi, con- 
siderînd că nu au nici o legătură cu mine. Mai tirziu, cînd 
viitorul mi s-a arătat luminos, am fost iarăşi dornic să ştiu 
cum trăiesc oamenii. În aceste vizite am fost foarte atent 
spre a cunoaşte modul lor de viaţă şi ceea ce-am desco- 
perit mi-a trezit amintirile, cauzindu-mi o mare durere. 

Cea mai puternică impresie mi-am făcut-o la Harbin. 
Parcul copiilor de aici mi-a reamintit cum mă jucam eu în 
copilărie cu furnicile. Rata de supravieţuire a nou- 
născuţilor la spitalul de copii nu putea fi comparată în 
nici un fel cu cea a copiilor familiei imperiale Țhing. 
Stăteam pe o bancă în Insula Soarelui din Harbin, priveam 
bărcile pe lac, ascultam cîntecele tinerilor care stăteau pe 
iarbă şi mă gindeam la prima jumătate a vieţii mele. Nu 
numai că nu cîntasem niciodată cu atita bucurie, dar nu 
stătusem niciodată pe iarbă la soare, nemaivorbind de 
plimbări după bunul-plac. În acele zile eram îngrijorat că 
bucătarul mă fură la banii pentru alimente, apoi că japone- 
zii îmi vor lua viaţa. Dar aici oamenii erau liberi. La 
cîţiva paşi de mine, un tînăr artist picta. Stătea cu spatele 
şi nu şi-a întors deloc capul să se uite la lucrurile pe care 
le avea sub bancă. Părea să fie foarte sigur că nimeni nu i 
le va lua. În vechea societate, asemenea lucruri erau de 
neînchipuit, dar acum erau realităţi. 

În parc, în cabina telefonică era o cutie de lemn pe 
care scria: 
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“Introduceţi cîte patru feni pentru fiecare convorbire”. 
Aceasta era o altă realitate. 

Un coleg deţinut mi-a spus că pe Insula Soarelui în 
trecut se afla un club unde, dacă foloseai WC-ul, trebuia 
să dai bacşiş. Acum, în scrisorile primite de la familie ni 
se spunea că 'personalul din hoteluri, restaurante, băi pu- 
blice consideră o jignire încercarea de a da bacşiş. Şi 
aceasta era o realitate. 

Vizitele făcute în ultimele zile la două obiective din 
Harbin mi-au relevat diferenţa dintre două categorii de 
oameni pe lume. Primul a fost zona de locuinţe unde uni- 
tatea japoneză numărul 731 a comis atrocități cu arme bac- 
teriologice. Al doilea Sala, memorială a martirilor din 
Nord-Est. 

După cel de-al doilea război mondial, în Japonia a 
fosı publicată cartea "Unitatea bacteriologică 731" de 
Akiyama Hiroshi, fost membru al acestei unităţi. Conform 
descrierii din această carte, aici era un grup de clădiri, cu 
o circumferință de aproximativ 4 km; clădirea principală 
cra de patru ori mai mare decit Blocul Marunouchi din 
Japonia. Aici lucrau circa 3000 de persoane. În cele 4500 
de incubatoare de tip Ishu se produceau 300 kg de ger- 
meni de plagă bubonică pe lună. Tot aici se afla şi o 
închisoare unde erau peste 500 de prizonieri de război şi 
pațrleţi antijaponezi pe care se făceau experienţe, pe 
cetățeni chinezi, sovietici şi mongoli. Anual erau torturați 
şi asasinați cel puţin şase sute de oameni. Experiențele 
erau de o cruzime nemaiîntilnită: oamenii erau jupuiţi de 
vii, ţinuţi în congelatoare pînă ce le cădea carnea de 
oase, disecaţi pe mesele de operaţie de către oameni în 
halate albe imaculate, legaţi de stîlpi şi supuși ex- 
perienţelor care se repetau pînă ce oamenii mureau. 

Cînd făcea parte din Unitatea 731, autorul auzise că 
aceşti germeni sînt mai puternici decît orice armă atomică 
şi pot distruge o sută de milioane de persoane, motiv de 
mîndrie pentru armata japoneză. 

Cind armata sovietică s-a apropiat de Harbin, Unitatea 
731 a încercat să-și acopere crimele. Au fost otrăviţi toţi pri- 
zonierii care mai erau în viaţă, plănuind să-i ardă şi să le 
îngroape cenușa. Dar în panică, n-au mai apucat să ardă 
toate cadavrele şi să le îngroape. Au separat carnea de oase 
de pe cadavrele arse pe jumătate şi au ars-o, iar oasele le-au 
sfărimat. În final, au aruncat în aer clădirea principală. 

Nu mult după aceea, un om dintr-un sat apropiat, 
plimbîndu-se printre ruine, a fost infectat de o muscă. 
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Plaga bubonică s-a extins în tot satul. Guvernul a trimis o 
armată întreagă de personal medical să-i trateze. Cu toate 
eforturile, în satul acela au murit 142 de: oameni din cele 
numai o sută de familii. 

Acest fapt ne-a fost povestit de Ţiang Şucing, membru 
cooperator, în timpul vizitei. După ce ne-a vorbit despre 
crimele comise pe timpul statului "Manciucuo”, el a spus: 
"După capitularea Japoniei, guvernul popular ne-a condus 
spre o viaţă fericită. Aveam pămîntul nostru pe care-l cul- 
uvam. Eram bucuros ï credeam că totul s-a terminat. Nu 
ştiam că japonezii au lăsat buba neagră după ei”. 

Peste tot unde am vizitat, cînd oamenii vorbeau despre 
trecut simplificau foarte mult. Însa cum venea vorba des- 
pre viitor, deveneau foarte entuziasmați, vorbindu-ne des- 
pre pane lor. 

cîte ori plecam dintr-un sat, oamenii de aici ne 
aduceau coșuri cu zarzavaturi şi fructe şi în ciuda proteste- 
lor noastre ni le puneau în mașină. “Luaţi-le. Nu sînt va- 
loroase, dar sînt proaspete”, încercau ei să ne convingă. 

Cuvintele lor de încredere cu privire la viitor continuau 
să-mi răsune în urechi. Acum înţelegeam. Toţi acești oameni 
pe care i-am ignora! şi i-am socotit lipsiţi de cultură sînt în 
Stare de fapte măreţe, sînt însuflețiți de idealuri măreţe. În 
timp ce aceia pe care-i respectasem şi îi privisem ca pe o 
naţiune superioară, imperialismul japonez, folosind tehnica şi 
Știința avansată, creascră moarte şi molimă. Care dintre cele 
două feluri de oameni crau civilizaţi şi care barbari? 

Ruinele Unităţii bacteriologice 731 ne demonstrau ce 
înseamnă demonii, în timp ce Muzeul martirilor din Nord-Est 
demonstra contrariul. Fiecare exponat releva cum pentru un 
viitor luminos au fost jertfiți oameni, care s-au acoperit de 
glorie. -Atit ruinele de la fabrica de bacterii cît şi hainele 
însîngerate din muzcul martirilor erau oglinzi în care ne ve- 
deam trecutul nostru întunecat, murdar. 

Muzeul martirilor din Nord-Est cra o cladire măreață 
în stil roman. Timp de 14 ani, în perioada "Manciucuo”, 
aici fusese sediul politiei din Harbin. În acei ani singeroşi, 
aici fuseseră interogaţi, torturati, executati nenumărați pa- 
tiori chinezi. În muzeu crau expuse numai o parte din rc- 
licvele celor care suferiseră. Toate exponatele și datele din 
muzeu îmi irezcau în memorie fapte de carc mă ruşinam. 
La 21 septembrie 1931, trei zile după incidentul de la 
Seniang, comitetul de parud din "Manciucuo” a convocat o 
ședintă urgentă adresind chemarea către toti membrii de 
partid și soldaţii patrioti să pună mina pe arme să lupte 
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împotriva inamicului. Fotografia casei în care a avut loc 
edința mi-a reamintit de zilele petrecute în Grădina 
iniştită, acum 20 de ani. Pentru salvarea naţiunii, în acele 
zile poporul din Nord-Est s-a ridicat la luptă, în ciuda ob- 
Strucţiilor făcute de Ciang Caişec. lar eu mi-am intensificat 
activitatea de trădare în Grădina Liniştită. Mi-am amintit de 
Doihara, Itagaki, Geng Siaosū şi fiul său, de Luo Geniu. 
Mi-am mai reamintit șederea la Tangkangju şi Luşun. 

Cînd ghidul ne-a vorbit despre viaţa generalului Iang 
Ţingiu, mi-am amintit de “vizitele imperiale” 1a Tungpien- 
tao - regiunea unde opera prima armată aliată antijapo- 
neză sub comanda lui Iang Ţingiu, Li Hunc.uang şi alţi 
generali. Acolo am văzut crestele munţilor Ceangpai, am 
văzut soarele ridicindu-se din ceaţă dimine:,a. Dar n-am 
fost mișcat de aceste frumuseți ale patriei. Toată atenţia 
mea era concentrată asupra trupelor şi jandarmilor ma- 
rionetă îngiruiți de-a lungul căii ferate. Ziarele japoneze 
informau că “bandiții” din acel district au fost eradicaţi, 
dar cînd eu am fost acolo Japonezii erau îngrijorați ca şi 
cînd urmau să dea piept cu cel mai periculos dușman. Cind 
am fugit la Tunghua şi Taliţucou, spre sfirşitu perioadei 
"Manciucuo”, mi s-a spus că zona aceea era nesigură”. Ar- 
mata unită antijaponeză a luptat aici pînă la capitularea 
Japoniei. În final a fost înfriată nu armata aliată, ci armata 
imperială japoneză care se autodeclarase victorioasă. Forţele 
antijaponeze au trebuit să facă față puternicei Armate Cuan- 
tung şi trupelor “Manciucuo”, bine echipate; dificultăţile pe 
care le-au întimpinat erau de neimaginat, dar ei au învins. 

Japonezii mi-au cerut să aprob lege după lege. Apoi, 
pe baza acestora, au unificat satele, au instituit controlul 
asupra cerealelor, au blocat zonele muntoase, au folosit 
toate metodele pentru a tăia legăturile economice ale ar- 
matei aliate cu populaţia. Ei au reuşit să-l încercuiască pe 

eneralul Iang Țingiu şi o parte a armatei antijaponeze. 

r în ciuda lipsei alimentelor, lupta a continuat. Cum au 
putut să lupte aceşti oameni fără hrană? Cu ce s-au hrănit 
ei? După moartea generalului Iang Ţingiu, japonezii, vrînd 
sā afle secretul, i-au făcut autopsie şi au găsit în stomacul 
lui numai frunze şi iarbă. 

mi amintesc cum Yoshioka spunea oftînd: "Comuniştii 
sînt extraordinari”. În ochii armatei imperiale japoneze, echi- 
pate cu avioane şi tancuri, chiar şi iarba era de speriat. 

Cînd generalul Iang Ţingiu mînca iarbă, eu mă îmbol- 
năveam de cîtă carne consumam şi-mi petreceam zilele 
meditind și secilind sutre budiste. 
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Hărțile, sigiliile, hainele pătate de sînge îmi jucau în 
faţa ochilor. Din spatele meu se auzea din ce în ce mai 
puternic plînsetul chinezilor şi deyinupilor japonezi. Cînd 
am privit fotografia martirului Geao Iman, un deţinut a 
căzut în genunchi făcînd căthou şi zicînd: 

"Eu am fost şeful poliţiei marionetă...” 

Era lu Cingtao, şeful poliției din Harbin înainte de a 
deveni ministrul muncii în “Manciucuo”. El fusese unul 
dintre cei care l-au interogat pe acest revoluţionar. lar 
acum el erz judecat de istorie. 


9. Muncă și optimism 


Dupa aceste vizite, am fost convins că porţile noii societăţi 
mi se vor deschide larg şi că totul depindea numai de mine. 

Am început anul 1958 cu mari speranţe. Optimismul 
meu se născuse o dată cu munca de transportare a 
cărbunelui în închisoare, în toamna anului 1957. În fiecare 
toamnă în închisori era adusă o-mare cantitate de cărbune, 
din care o parte era folosită nentru încălzire şi alta pentru 
fabricarea brichetelor necesare la încălzitul serelor. 

A fost primul an cînd am participat la o asemenea ac- 
tivitate. Eram acum mult ma: îndeminatic şi mai priceput 
decit în anii precedenţi. Patru oameni din celula noastră 
făceau cele mai grele munci: Lao Uang, mongolul Lao 
Ceng, eu şi un fost general "Manciucuo* mai tînăr. Munca 
fizică m-a ajutat foarte mult. Am devenit mai puternic, ve- 
chilè metehne au dispărut. Cînd făceam brichete, eu căram 
cărbunele. Odată au venit directorul şi alţi cîţiva membri 
ai conducerii închisorii să ne ajute, toţi eram entuziasmați. 
După ce s-a anunţat încetarea lucrului, Lao Sien şi cu 
minc am mai cârat trei coşuri cu brichete. Cînd am predat ` 
uneltele, l-am auzit pe Lao Sien zicînd: 

"Pu I a muncit cu seriozitate. N-a făcut-o de mîn- 
tuială.” 

Eu şi:Lao Uang am lăsat coșurile de cărbune şi ne-am 
dus să ne luăm hainele care erau agăţate de crengile unui 
pom. Directorul m-a întrebat rîzînd: 

"Pu I, nu te dor umerii?” 

M-am uitat la umeri şi am răspuns: "Nu mă dor şi nu 
s-au umflat, s-au înroşit numai puțin." 

"Cum tai cu apetitul acum? ; 

"Trei castroane cu orez, sau 30 țiaoj? mari, la fiecare masă." 

"Mai ai insomnii?” 
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" Adorm cum pun capul pe pernă. Nu mai sufăr de nici 
o boală." 

Toţi cei prezenţi au izbucnit în ris, dar nu mai era râsul 
zeflemitor din trecut. Am intuit că acel rîs nu-l voi mai auzi 
niciodată. Făcusem progrese şi din alte puncte de vedere. De 
exemplu, nu mi s-a mai părut atît de dificil să studiez 
Economia Politică şi Matenalismul Istoric, iar hainele mele 
erau aproape tot atît de curate şi de ordonate ca ale celor- 
lalți. Dar încrederea cea mai mare o aveam în munca la care 
dădeam cele mai bune rezultate. Numai să nu mi se fi cerut 
să fac muncă fină, cum era confecţionarea florilor din hîrtie. 
Chiar şi cei care erau mai buni decît .mine la studiul te- 
oretic mă respectau. 

Admiraţia colegilor mei şi creşterea încrederii în mine 
se datorau nu atit insuflării unei atitudini corecte faţă de 
muncă, cît entuziasmului pentru muncă existent în 
întreaga societate. Începînd din 1957 am observat acest 
lucru din presă, scrisorile de la familie şi din atitudinea 
personalului închisorii. Fiecare era dornic să participe la 
munca fizică, văzînd în aceasta un motiv de glorie. Zeci 
de mii de persoane plecau la sate, în şcoli sporiseră orele 
de muncă fizică, apăruseră tot felul de echipe de volun- 
tari la muncă. În închisoare, personalul ne ajuta în fabri- 
carea brichetelor, prepararea mincării la bucătărie și chiar 
ne aducea mincarea în celule. În fiecare dimineaţă, 
înainte de a ne scula, auzeam zgomotul OANEI de căruţă 
şi sunetul tobelor şi trompetelor. Aceasta însemna că di- 
rectorul şi personalul închisorii plecau la desțelenirea dea- 
lului, din spatele închisorii. Toate acestea demonstrau că 
în noua societate munca era criteriul de apreciere a oa- 
menilor. Desigur, nu făceau excepţie nici cei care se aflau 
în procesul de reeducare. 

Am uitat cine-mi spusese odată că mulţi oameni con- 
sideră munca ca pe o pedeapsă de la Dumnezeu şi nu un 
drept al omului. Pe atunci pierdusem interesul față de 
orice sfint sau Buddha şi nu vedeam nici o legătură între 
Dumnezeu şi muncă. Fiecare dintre:noi a văzut că pentru 
comuniști munca era ceva natural. Í 

Importanţa acordată muncii şi entuziasmul din 1958 
mi-au făcut o impresie şi mai puternică. Din scrisorile de 
la Peiţing, am aflat multe lucruri uimitoare. Sora a doua, 
care totdeauna stătuse acasă şi nu manifesta interes pentru 
nimic, acum participa la activitatea comitetului de stradă, 
ajutind la deschiderea unei grădiniţe pentru copiii mamelor 
care munceau. Sora a patra, care lucra în fostul palat im- 
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perial, participa la munca Woluntară pentru amenajarea la- 
cului de la Poarta Deşăng din Peiţing și fusese declarată 
fruntaşă. Sora a treia şi soțul ei participau la studiul politic 
organizat de comitetul districtual al Conferinţei Consultative 
Politice. Lao Jya lucra la lacul de acumulare din zona Mor- 
mintelor Ming.” Sora a cincea şi soțul ei, Lao Uan, mi-au 
spus cu mîndrie că fiul lor cel mare, student la geologie, 
făcuse cercetări cu privire la folosirea zăpezii şi a gheții ï 
lecase într-o ed) ie de explorare a munţilor din Nord- 
est. Unii nepoți şi Lao Li erau şefi de echipe la o fermă 
de stat lingă capitală. Peste tot se muncea cu entuziasm. Fie- 
care îşi aducea contribuţia la măreaţa mișcare istorică de 
eradicare a stării de înapoiere a patriei. Colegii mei de 
închisoare căpătaseră aceleaşi impresii din scrisorile primite 
de la familii. Ulterior, auzind că preşedintele Mao, premierul 
Giou Enlai şi miniștrii guvernului participă la amenajarea la- 
cului de acumulare de la Mormintele -Ming, n-am mai avut 
nici o reținere. Am cerut autorităţilor închisorii să ne per- 
mită Sa părticipun la activitatea de muncă productivă. 
Conducerea închisorii ne-a satisfăcut această doleanță. La 
început a fost organizată, experimental, o fabrică penuu pro- 
ducerea motoarelor electrice, dar noi fiind prea puțini, fabrica 
a fost predată criminalilor de război ciangcaisişti. Nouă ni s-a 
repartizat altă muncă. Repartiția s-a făcut ţinindu-se seama de 
capacitatea şi cunoştinţele fiecăruia. Am. fost împărţiţi în cinci 
grupe: grupa pentru creșterea animalelor, pentru prelucrarea 
alimentelor, horticultură, cultivarea zarzavaturilor şi sere, 
medicină. Eu şi încă patru persoane am format grupa sanitară. 
Îmbinam munca cu studiul. Trebuia să facem curat în clinică în 
fiecare zi, precum şi alte munci auxiliare, să ajutăm la activita- 
tea sanitară. De asemenea, aveam două ore pe zi de studii 
medicale sub îndrumarea doctorului Uen, medicul închiso- 
rii. Ceilalţi patru colegi ai mei fuseseră medici înainte; 
trei studiaseră medicina europeană şi cel de-al patrulea, ca 
şi mine, medicina tradițională. Toţi cinci luam lecţii de 
acupunctură. Această perioadă de activitate în grup 
restrîns mi-a dat o nouă încredere. 
În prima etapă, eram mult mai slab decit ceilalți colegi 
ai mei. Pregăteam pansamente din vată pentru chirurgie, 


1 Obļinerii victoriei 
2 Mormintele împăraţilor din Dinastia Ming 
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dar acestea semănau mai mult a vată folosită. Cînd luam 
pulsul, dacă eram atent la ceas, uitam să ascult stetosco- 
pul, iar dacă ascultam stetoscopul, uitam să mă uit la ceas. 
Cînd învăţam să umblu cu aparatele electrice pentru ten- 
siune, eram tot timpul tulburat şi nu nimeream nimic cum 
trebuia. Numai la munci brute, unde trebuia să folosesc 
forţa fizică, eram mai tare decît alţii. Mai tîrziu, m-am 
hotărît să-mi însuşesc cît mai bine cunoștințele medicale. 
Ceea ce mă învățau doctorii sau asistentele îi mai între- 
bam încă o dată pe colegii mei şi apol exersam singur. 
După un timp, mi-am însușit munca de asistent medical. 
Pe atunci zilnic venea să facă fizioterapie un criminal de 
război japonez şi de fiecare dată, la sfirşit, -îmi făcea o 
pene adîncă şi spunea: "Mulţumesc, domnule doctor”. 
ram bucuros. Fiind îmbrăcat în halat alb și purtind oche- 
lari, nu eram surprins de confuzia acestuia; pe de altă 
arte, aceasta demonstra că tebnica mea era destul de 
ună ca să trezească încrederea pacienţilor. La sfîrşitul 
primului curs, doctorul Uen ne-a dat un test iar cu, ca şi 
ceia am obţinut numărul maxim de puncte. 
nd lucram în atelierul de motoare electrice, nu mi se 
dădeau de făcut decît lucrurile cele mai simple, care nu 
prezentau nici o pericuozitate. Am interpretat acest fapt 
ca o prejudecată faţă de mine. Acum însă trecusem exame- 
nul de asistent sanitar, ca şi ceilalţi, iar acel criminali de 
război japonez care venea la tratament mă luase drept 
medic. Căpătasem încredere în mine, aveam încredere că 
pot să stăpînesc această meserie; nu mai aveam nevoie de 
cele 468 de bijuterii din care să trăiesc. 

Într-o zi am cerut audienţă la director. Vechiul direc- 
tor fusese transferat în alt post, răspunzind şi de alte 
închisori, şi nu mai venea în îiecare zi. Am fost primit de 
"ing, directorul adjunct. Acesta era un tînăr capabil, ştia 
limba japoneză şi înainte răspundea de criminalii de război 
japonezi. După eliberare şi repatrierea acestora, el a pre- 
luat conducerea întregii închisori. 

"Guvernul ar trebui să accepte în mod oficial bijuteriile“, 
am spus eu. "Oricum eu am pierdut de muli chitanţa aceea." 

Am crezut că trebuie să-i explic ce era cu acelc tijuterii, 
dar, pre surprinderea mea, el mi-a răspuns imediat zîmbind: 

"Cunosc problema. Cum este? Te-ai convins că vei 
putea trăi din muncă proprie?” 

Am petrecut ziua întreagă dînd informaţii despre fic- 
care din cele 468 de piese, în timp ce un secretar nota 
totul. (Ele au intrat apoi în muzeu). După ce totul s-a ter- 
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minat, m-am dus în curte. Eram stăpinit de un sentiment 
de uşurare. Mă gindeam: 

" Cuvintele spuse de directorul adjunct nu erau o 
dovadă că am făcut progrese mari? Nu sc apropie oare 
ziua cînd voi fi un om cu adevărat?” 


10. Testul 


Iarăşi m-am supraapreciat. Am constatat acest lucru 
cînd am fost pus în fața unui test. 

Începuse “Marele salt"! în toată ţara. Directorul închi- 
sorii ne-a cerut să ne revizuim gîndirea, cu scopul de a 
înlătura obstrucţiile ideologice care ne împiedică progre- 
sul. Metoda folosită era ca în şedinţele de studiu fiecare 
să vorbească despre schimbările petrecute în modul său 
de a gîndi şi să evidenţieze ceea ce nu este încă clar. 
Ceilalţi îl ajutau prin discuţii sau prih întrebări. 

Cind mi-a venit mie rîndul, s-au ivit probleme. După ce 
am vorbit despre vechea gîndire şi am arătat schimbările in- 
tervenite în atitudinea mea, ciheva a întrebat: 

"Probabil că noi, cu proveniența socială pe care o 
avem și cu relaţiile strînse avute cu imperialismul japonez, 
mai avem încă reminiscenţe ideologice. Relaţiile tale cu 
japonezii n-au fost mai slabe decit ale noastre. Toţi au 
atins această problemă, iar tu n-ai amintit nimic. Oare tu 
n-ai asemenea reminiscenţe?" i 

“N-am pentru japonezi decit sentimente de ură. Prin 
aceasta mă deosebesc de voi.” 

Cuvintele mele au stîmit o furtună de proteste. Unii au 
spus: "De ce eşti lipsit de modestie? Te consideri superior 
nouă?" Alţii au întrebat: "Ce sentimente ai acum? Crezi că 
ai făcut progrese mai mari decît ceilalți?” Cineva a amintit 
foarte multe fapte din trecutul meu, ca versurile scrise cînd 
am fost în Japonia, cum am 7 E pe împărăteasa Japoniei 
să facă cîţiva paşi, cu scopul de a demonstra că în acele zile 
eram mai atașat decit oricare, iar acum neg totul, ceea ce 
era greu de crezut. Am răspuns că în trecut eu şi japonezii 
ne-am folosit unii de alţii, nu se punea problema sentimente- 


1 Mişcarea de dezvoltare în ritari înalte a Chinei în toate 
domeniile, fncœæeptă în 1958 
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lor. Nu m-am gîndit să-i desconsider pe cei prezenţi, ci am 
declarat întreg adevărul. Dar nimeni nu a acceptat ex- 
plicațiile melc. Cînd am -descris teama pe care am simţit-o 
cînd am fugit la Taliţucou, cineva m-a întrebat: 

“Cind japonezii se pregăteau să te trimită la Tokio, ţi-au 
dat trei sute de milioane de icni. Aceasta nu te face să fii 
recunoscător imperialismului japonez?” 

“Trei sute de milioane de ieni?" Eram uluit. "Nu ştiu 
nimic despre aceste trei sute de milioane." 

În realitate, acesta nu era un secret. Cînd Armata 
Cuantung a ridicat fondurile de rezervă din tezaurul *Man- 
ciucuo”, a declarat poblic că-i va da "împăratului Man- 
ciucuo” să-i ducă în Japonia. N-am văzut nici un cent din 
aceşti bani şi toţi ştiau acest lucru, de aceea nimeni nu 
mi-a făcut vreo vină. Motivul pentru care a fost adusă în 
discuţie această problemă acum era că ei voiau să știc ce 
gîndeam eu atunci. Dacă aş fi cugetat liniştit sau dacă 
m-aș fi interesat cu modestie asupra acestei probleme, aş 
fi putut ușor să-mi reamintesc. Dar, dimpotrivă, foarte 
sigur pe mine, am declarat că nu știu nimic. 

“Nu ştii nimic?”, au strigat cei care cunoşteau problema. 
"Această treabă a fost aranjată de Giang Ținghui şi Takebe 
Rozuko. Doar a murit Giang Ținghui şi nu mai recunoşti?” 
Cineva a întrebat: "Nu ai scris nimic despre aceasta în 
mărturisirea ta?" Cind am spus că n-am scris, ei au devenit 
şi mai bănuitori. "Cine nu cunoaşte acest lucru?” "Nu este 
vorba de trei sute sau trei mii, ci de trei sute de milioane." 

seara aceea m-am gîndit foarte serios și, dintr-o dată, 
mi-am amintit. .Si Sia mi-a spus la Taliţucou că Armata 
Cuantung a luat toate rezervele din "Banca Manciucuo" sub 
pretextul că vor fi folosite pentru întreținerea mea în Japo- 
nia. Mai mult ca sigur că acestea erau cele trei sute de mi- 
lioane despre care se amintise. Atunci însă eram îngrijorat 
de pericole ce mă amenințau şi n-am dat nici o importanță. 
A doua zi, am întrebat dacă despre aceşti bani era vorba şi 
mi s-a confirmat. Am relatat în grupa de studiu cum s-au 
petrecut faptele. . 

“Înainte de ce ai ascuns acest lucru?", au întrebat câțiva. 

"Cine a ascuns? Uitasem de ei." 

"Mai susţii şi acum că ai uitat?” 


1 Monedă japoneză 
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"Acum mi-am amintit.” 

"De ce nu ţi-ai amintit mai înainte?" 

"V-am spus doar: am uitat. Nu-i normal să uiţi citeodata?" 

Această. frază a provocat un jir întreg de obiecții: 

"Cu cît trece timpul, cu atit îţi aminteşti mai multe 
fapte din trecut şi cu cît faptele sînt mai recente, cu atît 
le uiti mai repede. Foarte ciudat.” "Este evident că ţi-a 
fost teamă să recunoşti.” "Dacă nu eşti hotărît să-ţi Te- 
cunoşti greşelile, n-ai să te poţi transforma niciodată." 
“Nimeni nu te crede. Sînt sigur că guvernul nu va crede 
iarăşi această istorie." "Prea-ţi place să înterci cuvintele şi 
să minţi.” "Cum poate un om atît de nesincer să se mai 
schimbe..." 

Cu cit încercam să mă disculp, cu atît eram mai puţin 
crezut. M-am alarmat: toţi credeau că persist în greșeli, că 
mint. Dacă-i vor spune directorului, acesta mă va mai 
crede? Asemenea gînduri puseseră stăpinire pe mine şi nu 
mai scăpam de ele. Înainte nu fusesem îngrijorat de aceste 
treburi, acum eram. Gîndindu-maă la ele, îmi pierise tot: cu- 
rajul şi am revenit la vechea meteabhnă: eram gata să 
renunţ la toate principiile, numai să trec cu bine prin 
această furtună. N-o să scap dacă-mi fac o nouă auto- 
critică? Am recunoscut. Am spus că înainte n-am îndrăznit 
să arăt acest lucru, de teamă că guvernul mă va pedepsi. 
Acuma, după ce m-am convins că nu voi pâţi nimic, nu-mi 
mai este teamă. 

În realitate, uitasem cu totul despre cele trei sute de 
milioane de ieni. Era ca şi cînd ceva ascuns demult în su- 
fletul meu icşea acum la suprafaţă. 

După aceea, nimeni din grupa mea n-a mai manifestat 
interes faţă de această problemă, dar eu nu puteam să 
mi-o scot din minte. Cu cît mă gîndcam mai mult, cu atît 
deveneam mai neliniștit, convins fiind că totul s-a încurcat, 
am stricat totul. Nu exista nici o îndoială că uitasem de 
acei bani, dar eu am declarat că am tăinuit. De tcamă că 
guvernul va considera că nu sînt cinstit, am devenit într-adevăr 
mincinos, am spus o minciună. Această treabă mi-a afectat 
conștiința şi acum sufercam penuu ce fâcusem. 

n trecut suspectam fiecare acţiune a personalului închi- 
sorii ca fiindu-mi ostilă şi eram torturat de ideea exe- 
cuţiei. Acum guon că guvernul nu doreşte să mă execute 
şi mă ajută să devin un alt om. Dar tocmai cînd eu eram 
plin de speranţe, m-am confruntat cu acest nou chin. Şi cu 
cît mă încuraja mai mult personalul închisorii, cu atît chi- 
nul era mai mare. 
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Într-o zi, gardianul mi-a spus că mă cheamă directorul. 
Am crezut că vrea să mă întrebe de cele trei sute de mi- 
lioane de ieni. Am presupus că directorul era supărat pen- 
tru că, în ciuda tratamentului de care mă bucuram, 
continuam să-mi tdinuiesc crimele. Dacă era așa, 
într-adevăr nu ştiam cum să procedez. M-am gîndit că mai 
exista şi posibilitatea ca directorul să fie bucuros că mi-am 
recunoscut greşeala şi am făcut o nouă mărturisire, şi 
poate Chiar mă va lăuda. Dacă era așa, m-aş fi simţit mai 
rău decit dacă m-ar fi dojenit. M-am prezentat la director 
cu teamă, dar după ce am intrat în biroul lui am înţeles 
că mă chemase pentru altceva. . 

Înttinirea cu directorul m-a aruncat într-o deznădejde 
şi mai puternică. Vechiul director nu mai fusese în închi- 
soare de mult timp. În acca zi era însoţit de un alt ofi- 
cial. După ce s-au interesat cum merge studiul şi munca 
fizică, m-au întrebat cum stau cu campania eradicării 
“celor patru rele”. Directorul mi-a spus că a auzit că am 
făcut progrese la distrugerea muştelor şi mi-am îndeplinit 
sarcina, dar nu ştie ce succese am avut în actuala cam- 
panie de deratizare. Am răspuns că nu mi-am făcut încă 
un „plan, dar cred că fiecare persoană din celula noastră ar 
trebui să distrugă măcar cîte un şoarece. 

"Dar tu?”, a întrebat oficialul care stătea lîngă director. 
De-abia acum l-am recunoscut cu stupoare. Era cel care la 
Harbin m-a întrebat de ce n-am protestat împotriva masacre- 
lor comise de japonezi. Fără să aștepte răspunsul meu, m-a 
întrebat din nou: "Mai eşti împotriva uciderii vietăţilor?” şi a 
izbucnit în ris. Risul lui mi-a împrăștiat temerile. I-am răspuns 
că am renunţat de mult la asemenea idei şi că eram hotărit ca 
în această campanie să prind măcar un şoarece. 

"Planul tău este prea conservator”, a spus el dînd din 
cap. "Chiar şi copiii de şcoală primară şi-au planificat să 
prindă mai mult decît un şoarece.” 

"MA voi strădui să prind cel puţin doi”, am spus eu cu 
toată seriozitatea. 

Directorul m-a întrerupt spunînd că nu trebuie să-mi 
stabilesc o limită şi să prind cît pot de mulţi. Cu aceasta, 
discuţia s-a încheiat şi m-am întors în celulă. 

Aveam inima grea. Nu din Cauza perspectivei de a prinde 
şoareci, lucru pe care nu-l mai făcusem niciodată, ci din 
cauza gîndurilor pe care mi le iirezise această conversaţie. 
Mi-am amintit cum directorul m-a îndrumat să-mi fac planul, 
în timpul campaniei de distrugerea muşielor, şi cum m-a 
încurajat cînd am învăţat să-mi spăl rufele. ...Autorităţile 
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închisorii făcuseră atitea eforturi să mă înveţe cum să 
"devin om”. Mă gîndeam că şi dacă aş prinde o sută de 
șoareci, tot n-aş putea să-mi răscumpăr toate crimele. 

Cînd gardianul Ţiang, care tocmai ieşise din post, m-a 
văzut stînd gînditor, singur în club, m-a întrebat dacă ştiu 
cum se prind şoarecii şi s-a oferit să mă ajute el să fac o 
cursă. Nu numai că nu ştiam cum se prind, dar nici măcar 
pe unde se ascund. Am acceptat cu bucurie ajutorul lui. 
Cînd meşteream la cursa de şoareci, din nou au început să 
mă frăminte gîndurile. 

n timp ce lucram, gardianul Țiang mi-a povestit viaţa 
lui. A fost un prilej de a afla prin cîte suferinţe trecuse. 
Niciodată nu mi-aş fi imaginat că acest tînăr calm şi liniștit 
cunoscuse atitea nedreptăţi pe timpul statului "Manciucuo”. 
El era o victimă clasică a politicii de concentrare a satelor. 
După ce familia lui fusese obligată să se mute de cîteva ori, 
și-au petrecut o iarnă într-o peşteră şi toţi S-au îmbolnăvit 
de febră tifoidă. Erau opt fraţi, dintre care şapte au murit, 
rămînînd numai el. Toţi au fost îngropaţi în pielea goală. 

Povestea lui s-a încheiat o dată cu terminarea con- 
fecţionării cursei de șoareci. Apoi ne-am dus împreună să-mi 
arate locurile unde se ascundeau şoarecii. În sinea mea eram 
mirat cum de acest tînăr, ai cărui fraţi fuseseră ucişi în tim- 
pul statului "Manciucuo”, putea să mă ajute. Care toţi gar- 
dienii, care se purtau atît de bine cu deţinuţii, suferiseră ca 
şi el în trecut? N-am putut să mă stăpinesc şi l-am întrebat: 

"Şi gardienii Uang şi Liu au suferit în trecut ne- 
dreptâţile Statului Manciucuo?* i 

Cine n-a avut de suferit în trecut? Gardianul Uang a 
fost dus cu forța la muncă de trei ori, iar gardianul Liu 
s-a înrolat în Armata aliată antijaponeză din cauza 
suferințelor îndurate.” 

Am înţeles fără să mai întreb că tot personalul închiso- 
rii din Nord-Est a avut de suferit pe timpul “Manciucuo”. 

Cu ajutorul gareno Țiang am prins şase șoareci. Au- 
zind, gardienii Uang şi Liu au venit să-mi vadă "captivii”, ca 
ï cînd ar fi fost vorba de o achiziţie nemaipomenită şi m-au 
ăudat pentru progresul făcut. Felicitările lor m-au făcut să 
mă jenez. În timp ce aceste victime ale regimului "Man- 
ciucuo” îmi arătau atîta importanţă, eu continuam să-i înșel. 

Mergeam la lucru în policlinică zilnic, şi ca de obicei 
făceam curăţenie, luam tensiunea bolnavilor, făceam tra- 
tamente dc fizioterapie și studiam medicina tradiţională. 
Iar acel criminal de război japonez continua să-mi facă 
plecăciuni, surorile şi cumnaţii mei îmi scriau despre noile 
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lor succese şi-şi exprimau speranţa că în curind mă voi 
schimba şi voi fi capabil să duc o viaţă fericită ca şi ei. 
Asemenea cuvinte mi se păreau reproşuri. 

La venirea toamnei, ca şi anul precedent ne-am apucat 
să facem brichete de cărbune. Directorul adjunct şi perso- 
nalul închisorii ne-au dat o mină de ajutor la prepararea 
combustibilului care trebuia folosit în sere Pe timpul ier- 
nii. Mi-am concentrat toate forțele la căratul cărbunelui și 
mă feream cît puteam să nu mă vadă directorul. MA te- 
meam de laudele lui. 

Într-o zi trebuia să fiu la policlinică pentru electrote- 
rapie, dar am întîrziat puţin. Deja aşteptau doi oameni, 
unul era japonezul care-mi făcea plecăciuni. Știind că de 
fiecare dată vine primul, am hotărît. să-l iau pe el întti. 
Spre surprinderea mea, E tonica a arătat spre celălalt pa- 
cient, spunind în chineză: 

"Poitiţi dumneavoastră. Eu nu mă grăbesc.” 

"În ordinea sosirii. Tu ai venit primul”, a spus celălalt, 
un criminal de război ceangcaişist. 

"Mulţumesc, dar nu mă grăbesc. Pot să mai aştept 
puţin. eliberez în curînd", a adăugat el ca un fel de 
explicaţie. 

Nu ştiam că el vorbeşte așa de bine chineza. În timp 
ce-l puneam pe ciangcaişist la aparat, am aruncat privirea 
spre japonez. Se uita grav la peretele din faţa lui. După o 
clipă, şi-a aruncat privirea spre tavan. 

"Aceasta a fost o cameră de tortură în timpul regimu- 
lui "Manciucuo", a rostit el încet. Nu ştiam dacă vorbeşte 
singur său ni se adresează nouă. "Cine ştie cîţi patrioţi 
chinezi au fost torturați aici!?" 

După puţin timp, iarăşi s-a uitat spre tavan. 

"Pe vremea aceea, lanţurile erau prinsc de tavan, iar 
pereţii erau acoperiţi de sînge." I-a alunecat privirea pe perete 
şi s-a oprit pe geamurile de la dulap. După alt moment de 
tăcere a spus iarăși: "Cind domnii chinezi au renovat această 
clădire, noi am crezut că refac camerele de tortură ca să se 
răzbune. Ulterior, cînd i-am văzut pe domnii doctori în halate 
albe, am crezut că vor face experiențe pe noi. Nu ne-am ima- 
ginat niciodată că aici s-a făcut o clinică pentru a ne trata...” 
Cuvintele lui se auzeau din ce în ce mai încet. 

După ce criminalul de război ciangcaişist a terminat, l-am 
invitat pe japonez. El a rămas respectuos în picioare, zicînd: 

“Nu fac tratament. Am venit să văd această cameră. 
Doctorul Uen nefiind aici, vă rog pe dumneavoastră să-i 
transmiteţi că nu am îndrăzneala să-i mulțumesc personal, 
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îi mulțumesc în numele mamei mele. Vă mulţumesc şi 
dumneavoastră, domnule doctor.” 

"Nu sînt doctor, sînt Pu I.” 

Nu știu dacă m-a auzit sau nu. S-a aplecat adînc şi a ieşit. 

N-am putut să mai rezist. Oricît de greu i-ar fi fost di- 
rectorului să mă înţeleagă, trebuia să termin cu minciunile. 

S-a întîmplat ca tocmai atunci acesta să se afle în închi- 
soare ï m-a chemat să stea de vorbă cu mine. Am deschis 

salonului de primire. În spatele mesei am văzut figura 
familiară cu părul alb a directorului, uitindu-se prin dosare. 
Mi-a spus să mă așez. După un moment, a lăsat dosarele şi 
a ridicat capul. 

"Am citit succesele obţinute de grupa ta. Cum merge 
treaba? Recent ai mai avut ceva probleme ideologice?" 

Venise momentul, iar eu iarăşi ezitam. M-am uitat 
peste procesul-verbal de la şedinţa noastră şi mi-am amin- 
tit cum am fost criticat de către toţi vorbitorii. MA între- 
bam dacă mă va crede pe mine, care eram în minoritate, 
şi dacă mai are vreun rost să-i spun adevărul. Dar nu pu- 
team să mai persist în minciună. 

"Spune-mi, cum a decurs şedinţa grupei voastre?" 

"Foarte bine!", am spus cu. "S-a făcut o analiză detaliată 
a modului nostru de gîndire, concluziile au fost corecte." 

"Hm?" Şi-a ridicat ochii spre mine directorul. "Po- 
vesteşte-mi în detaliu.” 

i-am dat seama că nu aveam o respiraţie normală. 

"Am spus adevărul!", am răspuns eu. "Am avut ezitări, 
mi-a fost teamă să arăt totul, concluziile sînt corecte. Dar 
a fost vorba numai de unul sau două cazuri...” 

"Continuă, ştii doar cît de mult doresc să înţeleg cum 
gîndeşti.” 

Mi-am dat seama că nu mai pot să nu vorbesc. I-am 
povestit dintr-o suflare așa cum a decurs ședința. Inima-mi 

ātea să-mi sară din piept. Directorul m-a ascultat cu 
atenţie. Cînd am terminat, m-a întrebat: 

"De ce a fost aşa de greu să-mi spui lucrul acesta? De 
ce te-ai temut?” 

"M-am temut să-i înfrunt..." 

"De ce a trebuit să te temi dacă spuneai adevărul?”, a 
spus directOrul cu gravitate. "Crezi că guvernul nu poate să 
facă investigaţii, nu poate să analizeze şi să-și dea verdictul 
propriu? Încă nu înţelegi că pentru a fi un Om normal, tre- 
buie să ai curaj. Trebuie să ai curajul de a spune adevărul.” 

Am izbucnit în lacrimi. Nu mi-am imaginat că pentru 
cl totul era clar? Ce puteam să mai spun? 
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11. Graţierea 


Propunerea CC al PCC către Comitetul Permanent al 
Congresului Popular Naţional: 

Comitetul Central al PCC... propune Comitetului Per- 
manent al Congresului Popular Naţional: 

Cu prilejul celei de-a 10-a aniversări a proclamării 
marii Republici Populare Chineze, să fie graţiaţi un număr 
de criminali de război, contrarevoluționari și deţinuţi de 
drept comun, care au dovedit că s-au transformat. 

Am obţinut victorii mărețe în revoluţia şi construcţia 
socialistă în patria noastră. Situaţia politică şi economică a 
națiunii noastre este excelentă. Politica partidului și guver- 
nului de îmbinare a pedepsei cu indulgența, a muncii fizice 
cu educaţia ideologică a obținut succese măreţe. Majorita- 
tea oepinupitor s-au transformat. 

Avind în vedere aceste evoluții, CC al PCC consideră 
că la cea de-a 10-a aniversare a RPC este momentul să fie 
grațiaţi un număr de criminali de război, contrarevoluţio- 
nari și criminali de drept comun care au dovedit că s-au 
transformat. Această măsură va face ca factorii negativi să 
devină factori pozitivi şi va constitui un mare imbold pen- 
tru ceilalți deţinuţi. Îi va ajuta să înţeleagă că în societa- 
tea socialistă viitorul lor stă în transformarea proprie. 

CC al PCC speră că Comitetul Permanent al Congresu- 
lui Popular Naţional! va lua în considerare această pro- 
punere şi va adopta o hotărire. 

Mao Tzedun, 

Preşedintele CC al PCC. . 

14 septembrie 1959 


N-am să uit niciodată bucuria cu care au fost primite 
în închisoare propunerea preşedintelui Mao ră decretul de 
grațiere semnat de preşedintele Liu Șaoci. După ultimele 
cuvinte ale speakerului de la radio s-a lăsat un moment de 
tăcere. Apoi a izbucnit o explozie de bucurie, urale şi 
aplauze. Parcă ar fi fost aprinse zeci de mii de artificii 
dintr-o dată şi nu se mai terminau. 

Începînd din dimineata zilei de 18 septembrie, nimeni 
n-a mai avut linişte, se făceau tot felul de comentarii. Unii 
spuneau că partidul şi guvernul îşi respectă cuvîntul: avem 
acum un viitor care ne apartine şi în curînd vom fi eliberaţi. 
Altii socoteau că eliberarea se va face eșalonat: unii mai 
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devreme, alţii mai tîrziu. Ba chiar se presupunea că ar fi 
posibil să fim eliberaţi toţi deodată. Dar cei mai mulți am 
realizat că graţierea va depinde de gradul în care ne-am 
transformat şi regretau că în ultimul timp nu am fost mai ac- 
tivi Erau şi din cei care spuneau cu “modestie” că nu cores- 
pund criteriilor stabilite, dar în mod discret îşi pregăteau 
bagajele, îşi ardeau notițele, aruncau lucrurile vechi. 

n pauză, curtea închisorii era tot un zumzet. L-am 
auzit pe Lao Iuan întrebindu-l pe Lao Şien: 

"Oare cine va intra în primul grup?" 

"Bănuiesc că vor fi cei: care recent au obţinut cele mai 
bune rezultate la studiu. Există o şansă şi pentru tine." 

"Nu, eu nu Sînt destul de bun, dar sînt sigur că tu ești". 

"Bu? Dacă mă vor elibera, voi merge la Peiţing şi-ţi 
voi trimite nişte specialități de acolo. Chiar aş vrea să 
mănînc niște curmale de la Peiţing”. 

l-am auzit vocea lui Ta Siapa: 

"Dacă ne eliberează, să ne elibereze pe toţi, dacă nu, 
pe nici unul!” 

“N-ai încredere în tine", i-a zis cineva, “ţi-e teamă că 
te vor lăsa la urmă!" 

"Sa mă lase pe mine la urmă? Numai dacă-l lasă şi pe 
Pu [. Dacă nu-l lasă Pu I, nu pot să mă lase pe mine". 

Avea dreptate. Eu însumi credeam acelaşi lucru. A 
doua zi, directorul adjunct m-a întrebat ce părere am des- 
pre grațiere. 

"Cred că nu pot să fiu decît ultimul, dacă aș mai 
putea să mă transform. Oricum, mă voi strădui”. 

Graţierea pentru majoritatea deţinuţilor însemna 
întoarcerea în sînul familiilor, la părinţi şi copii, dar 
acest lucru nu avea nici o legătură cu mine. Mama 
murise de mult, tata în 1951, iar ultima soţie divorțase 
de mine în 1956. Şi chiar dacă aceşti oameni ar mai 
exista, nici unul nu m-ar fi înţeles atît de bine ca cei 
de aici. Dacă unii vedeau în eliberare libertate şi 
lumină, eu obținusem adevărul, lumina şi libertatea de a 
cunoaşte lumea în închisoare. Din punctul meu de 
vedere graţierea însemna calitatea de a fi om şi începu- 
tul unei vieţi noi, de o reală importanţă. 

Cu, puţin timp înainte primisem o scrisoare de la Lao 
Uan. Îmi scria ca fiul lui, împreună cu alţi tineri, ple- 
caseră în Tibet tocmai cînd s-au răzvrătit stăpinii de sclavi 
de acolo. El şi colegii lui au luptat alături de sclavi. După 
înăbuşirea revoltei, au luat cu asalt noi virfuri de munte. 
Lao Uan era mindru şi fericit că avea un asemenea fiu. El 
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îşi exprima speranţa că în curind voi împărtăşi şi eu bucu- 
ria de a fi în libertate. 

La o lună după publicarea decretului de grațiere, am 
făcut o nouă vizită la lacul de acumulare de la Tahuofang 
din Șeniang. În 1957, cînd fusesem ultima dată aici, văzusem 
numai o mulţime nemărginită de oameni care munceau în 
acea vale. La cea de-a doua vizită, proiectul era realizat. 
Cînd Furumi Tadayuki, criminal de război japonez, s-a întors 
din această vizită, ne-a împărtăşit, la club, impresiile lui: 
*...În trecut consideram cu mindrie că din întreaga Asie 
numai japonezii sînt capabili să realizeze o asemenea uri 
construcţie. fi disprețuiam pe chinezi şi-i socoteam incapabili 
să construiască un asemenea obiectiv... i 

De-o parte se afla poporul chinez, de alta criminalii de 
război. În gîndul meu trecusem dintr-o parte în cealaltă, 

artea cea dreaptă. Era rezultatul celor zece ani de 
rămiîntări, singura cale demnă de urmat. 

Cei zece ani m-au învăţat care este diferenţa între 
bine şi rău. Victoria războiului din Coreea, mărturisirile 
criminalilor de război japonezi, succesele diplomatice ale 
Chinei şi creşterea prestigiului ei internaţional, schimbările 
din ţară, societate, naţionalitate şi clanul meu, şi chiar 
schimbarea mea proprie, au avut loc sub conducerea par- 
tidului comunist pe care-l detestasem şi de care mă temu- 
sem cu zece ani înainte. Faptele din aceşti ultimi zece ani 
și istoria de peste o sută de ani îmi demonstraseră că 
orța decisivă a istoriei este poporul, popor pe care l-am 
disprețuit în prima jumătate a vieţii mele. Am înţeles că 
imperialismul şi forţele reacționare Peiiang pe care mā ba- 
zasem trebuiau să piară. înțeles acum că nici Cen 
Paoşen, Geng Siaosă, Yoshioka şi nici un fel de zeitate 
n-au putut să-mi prevadă destinul. Am înţeles acum că 
soarta mea era să fiu un om care să trăiască din munca 
lui, pe care să şi-o pună în slujba umanităţii. 

"Trebuie să trec de partea cea dreaptă”. 

Pentru aceasta aveam nevoie de curaj. Graţierea mi-a 
dat curajul necesar şi la fel şi celorlalţi. 

Am depus eforturi și mai mari în muncă și în studiu. 
Aşteptam cu nerăbdare calificativele următorului test. 
Grupa pentru prelucrarea alimentelor făcuse un toufu alb 


1 Brioză din soia 
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şi fraged; grupa pentru creșterea animalelor crescuse nişte 

orci de toată frumusețea; grupa sanitară avea rezultate 
rumoase. Chiar şi Ta Siapa se cuminţise; nu se mai certa 
cu nimeni. š 

Trecuse mai mult de o lună. Într-o seară, m-a chemat 
directorul adjunct să discutăm despre grațiere. “La ce 
te-ai mai gîndit în ultimele luni"?, a întrebat el. 

I-am spus cele arătate mai sus, adăugînd că, după 
mine, unele persoane s-au schimbat foarte mult. Am 
amintit de grupa pentru prelucrarea alimentelor, grupa 
pentru creşterea animalelor şi cîteva persoane indivi- 

uale. 

“Acum ţi se pare ușor să te gindești la rezultatele al- 
tora, a zis directorul adjunct zimbind. "Ce părere ai dacă 
şi tu vei fi grațiat?" 

“Nu este posibil”, am răspuns cu zîmbind. 

Nu este posibil. Aşa m-am gîndit şi după ce m-am 
întors în celulă. 

"Dar dacă totuşi...?” Cum mă gîndcam la acest lucru, 
intram în panică. Ulterior am ajuns la concluzia că în 
viitor va putea fi posibilă graţierea mea, dar va trebui 
să treacă foarte mult timp pînă atunci. Speranţele au 
crescut. Mă imaginam pe mine, pe Lao Uan, Siao Jui şi 
alţii în mijlocul oamenilor obişnuiţi, făcînd lucruri 
obişnuite. În acest vis eu eram repartizat de Ministerul 
Muncii asistent medical într-un spital, aşa cum citisem în 

resă... dar pentru aceasta era nevoie de o perioadă 
ndelungată înainte de a primi aprobarea şi a fi. accep- 
tat. Aceste vise de fericire viitoare mi-au provocat in- 
somnii. g 

A doua zi am fost convocați toţi la club. Cum am in- 
trat în sală am văzut scris cu hieroglife mari pe o pinză 
roşie "Adunarea pentru grațierca criminalilor de război de 
la Fuşun”. Mi s-a tăiat respiraţia. 

În prezidiu se aflau teprezemantul Curții Populare Su- 
preme, cei doi directori ai închisorii şi alte persoane. În 
sală era o linişte de puteai să-ţi auzi bătăile inimii. 

Directorul a rostit cîteva cuvinte, după care reprezen-! 
tantul Curţii a luat o hirtie şi înaintînd în mijlocul tribu- 
nei a citit: 

"Aisin-Gioro Pu I” 

Inima a început să-mi bată cu putere. M-am dus în 
fata tribunei. L-am auzit citind: 

"Comunicat de graticre al Curţii Populare Supreme a 
RPC: 
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În conformitate cu decretul preşedintelui RPC din 17 
septembrie 1959, Curtea a investigat cazul criminalului de 
război «Manciucuo» Aisin-Gioro Pu I. 

Criminalul de război Aisin-Gioro Pu I, bărbat, în 
vîrstă de 54 de ani, de naţionalitate manciuriană, din 
Peiţing, a efectuat zece ani de detenţie. Drept urmare a 
muncii fizice şi educaţiei ideologice din închisoare, s-a 
dovedit că, într-adevăr s-a transformat. În conformitate 
cu prevederile articolului numărul 1 din Decretul de 
grațiere, Aisin-Gioro Pu I se eliberează... 

Curtea Populară Supremă a RPC 

4 decembrie 1959" 


N-am mai putut asculta pînă la sfirșit. Am izbucnit în 
lacrimi. Patria, patria-mamă m-a prefăcut într-un om 
adevărat... 


Un nou Capitol 


Trenul înainta. Afară cimpia era acoperită de zăpada 
Strălucitoare nesfirșită, ca şi viaţa care se deschidea în fa 
mea. În tren eram înconjurat de oameni ai muncii 
obişnuiţi. Era pentru prima dată în viaţa mea că eram 
împreună cu ei, stăteam în aceeaşi cabină. Urma să 
trăim şi să construim împreună, urma să devin unul de-ai 
lor. Nu, eram deja unul de-ai lor. 

La scurt timp după ce am urcat în tren la Fuşun, s-a 
întîmplat ceva care mi-a relevat calitatea societăţii în care 
intrasem şi a oamenilor în mijlocul cărora mă aflam. 
Însoţitorul de tren, împreună cu o femeie purtind o fetiţă 
în braţe, au intrat în vagon căutînd un loc. Alături de 
mine era un loc liber. Femeia a aşezat fetița pe acel loc; 
parea foarte îngrijorată. Un călător a întrebat-o dacă 
etița e bolnavă şi dacă da, de ce a plecat cu ea în sta- 
rca asta de acasă. Răspunsul femeii ne-a uluit. Ea era 
învăţătoare la o şcoală primară din apropierea gării, iar 
fetiţa era eleva ei. În timpul lecţiei acuzase dureri atroce 
de stomac. Personalul medica! din şcoală a i pă de 
apendicită ï au insistat să fie dusă de urgenţă la spital. 
Părinţii ei lucrează într-o mină situată la mare distanţă și 
ar fi luat prea mult timp să-i anunţe. Ca usmare, s-a 
hotărit s-o ducă ea direct la spital spre a fi operată şi a 
urcat-o în trenul de Şeniang. Însoţitorul de tsen i-a 
permis să se urce mef mal intai în tren şi după aceea să cum- 
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pere bilet. Acest incident m-a făcut să mă gîndesc la ver- 
Surile poetului Tao Iuanming:! *Încă de la naştere sîntem 
fraţi, nu numai cei de acelaţi sînge”. Asemenea sen- 
timente erau impărtăzite de mulţi alţii astăzi. M-am gîndit 
i mai mult la afirmaţiile lui Mencius“, care a spus că tre- 
uie să-i tratezi pe tinerii din alte familii la fel ca și pe 
cei din propria-ți familie. Societatea în care intrasem era 
chiar mai bună decit îmi imaginasem. 

În 9 decembrie am ajuns în capitala patriei, oraşul 
natal pe care-l părăsisem cu 35 de ani înainte. Pe peronu 
gării din Peiţing mă aşteptau sora a cincea și cel de al 
patrulea frate, pe care nu-i mai văzusem de trei ani şi, 
respectiv de 20 de ani. În timp ce ne styîngeam mtinile cu 
căldură, i-am auzit spunindu-mi "Tacă"", formă familiară 
de adresare, niciodată folosită în prima jumătate a vieţii 
mele. Am simţit că a început o nouă viaţă şi în familia 
mea. 

Mi-am luat rămas-bun de la şeful de secție Li, care ne 
condusese, şi de la Lao Meng. Acesta era unul din cei opt 
criminali de război ciangcaișişti din închisoarea noastră care 
fusese grațiat împreună cu Cuo Uenlin, fost general "Man- 
ciucuo”, şi cu mine. Fuseserăm eliberate în total 10 per- 
soane. El a plecat împreună cu soia, care-l aştepta în gară. 
Fratele meu mi-a luat geamantanul, iar eu am fost încadrat 
de sora a cincea şi Lao Uan Am ieşit din gară. Privind spre 
orologiul acestei clădiri noi, mi-am scos ceasul să-l potrivesc. 
La plecarea din un, directorul a ales acest ceas din 
grămada de bijuterii pe care le donasem şi mi l-a dat 
spunindu-mi să-l păstrez. Am protestat, arătind că ceasul 
fusese cumpărat cu banii proveniţi din exploatare şi nu pot 
să-l accept. Directorul mi-a spus să-l primesc ca fiind din 

artea poporului. Era ceasul de aur de producție 
ranțuzească pe care-l cumpărasem într-o prăvălie de la mar- 
pinea Cartierului Legaţiilor din Peiţing în 1924, cînd am 
ugit din palatul tatălui meu. Din acea zi a început istoria 
vieţii mele ruşinoase. Acum, acelaşi ceas a început să înregis- 
treze noua mea viață. L-am potrivit după ora din Pciting. 


1 Poet din Dinastia Ţin de Esi, care a trăit la sfîrşitul sec. 4 şi 
începutul sec. $ 
2 Gingitor și pedagog - 372-289 î.e.n 


3 Fratele cel mare 
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În ziua în care mi-a dat ceasul directorul închisorii ne-a 
spus nouă, celor 10 graţiaţi, că atunci cînd ne vom întoarce 
aceasă să ne cerem iertare de la familii şi de la vecini pentru 
toate greşelile din trecut. “Sînt convins", a spus el “că vecinii 
şi rudele vă vor ierta, dacă veţi da dovadă că v-aţi schimbat și 
veţi servi conştiincios poporul'. Aceste cuvinte s-au confirmat 
în întregime cînd m-am dus acasă la sora mea şi Lao Uan. 
Toţi vecinii ei au fost foarte atenţi cu mine. A doua zi dimi- 
neaţa am vrut să fac ceva pentru ei. Văzind că cineva mătură 
Strada, am luat şi eu o mătură şi m-am apucat de treabă. 
Am măturat pînă în capătul străzii. La Întoarcere n-am 
mai recunoscut casa soră-mi și am intrat în casa unor ve- 
cini. Aceștia au înţeles ce mi s-a întîmplat și m-au condus 
bucuroşi la locuinţa surorii mele. Ei mi-au spus că nu tre- 
buie să mulțumesc pentru acest lucru. "Toţi sîntem de pe 
aceeaşi stradă, şi chiar dacă n-am fi, e normal să ne 
ajutăm unii pe alţii”. 

Am fost să-l văd pe unchiul Ţai Tao şi familia lui. Am 
aflat că tot clanul nostru, în ultimul timp, era în plină 
dezvoltare. Am citit cuvîntarea pe care o prezentase el 
Congresului Popular Naţional după vizita de studiu în 
zonele locuite de minoritățile naţionale. L-am auzit pe 
vărul meu Pu Ţin cîntind la cucin, l-am privit caligrafiind 
cîteva hieroglife pe un tablou pe care mi l-a dăruit. Atin- 
sese un nou nivel artistic. M-am delectat cu picturile 
recente de flori şi păsări ale vărului Pu ien. Am văzut-o 
şi pe cea de-a doua soră, care ajutase la înfiinţarea unei 
grădiniţe pe strada lor. Soţul ei, inginer de poşte, mi-a 
spus că acum ea era atit de ocupată că-i dispăruse vechea 
boală - durerea de cap, de care suferea înainte. De aseme- 
nea, am vizitat şi familiile surorilor a patra, a treia, a 
şasea și a șaptea. Sora a treia şi soțul ei studiau; sora a 
patra lucra la arhivele Palatului Imperial: sora a şasea şi 
soţul ei erau pictori: sora a şaptea şi soțul ei erau profesori. 

Am fost și mai şocat de generaţia a doua. Într-o zi, în 
timpul sărbătorilor de primăvară, numeroşi copii, cu cra- 
vate roşii la gît, au umplut casa unchiului meu. Tinerii din 
a doua generaţie se distinseseră în războiul pentru ajuto- 
rarea Coreei, erau campioni în cursa de motociclete de la 
Peiţing, şefi de echipe de alpinism, doctori, asistente medi- 
cale, profesori, şoferi. Alţii sc specializau în meseriile 
dorite sau studiau în diferite şcoli. Printre ei erau membri 
de panig, membri ai Ligii Tineretului. 

-am întîlnit şi cu mulți prieteni din trecut. Unul 
dintre aceştia, Şang lening, era acum membru al Institutu- 
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lui de Istorie şi Literatură. Era bolnav în pat şi nu vorbea 
prea deslușit. Cînd m-a văzut, expresia feţei lui a devenit 
gravă şi a încercat să se ridice. L-am prins de mînă 
spunindu-i: "Eşti bătrîn şi bolnav, trebuie să stai în pat şi 
să te odihneşti. Sintem membrii unei societăţi noi şi 
de-abia acum relaţiile dintre noi sînt normale. După ce te 
faci bine, vom servi poporul împreună”. Expresia de gravi- 
tate a dispărut treptat de pe faţa lui. A aprobat din cap 
zimbind. "Voi fi alături de tine”, a spus eL "Voi fi alături de 
Partidul Comunist Chinez", am răspuns eu "Și eu voi merge 
alături de Partidul Comunist Chinez", a adăugat el. M-am 
întîlnit de asemenea şi cu cîțiva foşti eunuci de la Palat şi am 
văzut cum trăiau. Autorităţile locale construiseră un cămin 
pentru ei, unde îşi petreceau în liniște ultimii ani ai vieţii. 

Practic, toţi cei pe care i-am întîlnit mi-au declarat: 
"Acum că te-ai întors, trebuie să vizitezi cît mai mult. 
Înainte n-ai avut niciodată libertatea să te plimbi prin 
Peiţing”. Le-am spus că primul loc pe care vreau să-l vizi- 
tez este piaţa Tienanmen. 

Cunoşteam piaţa Tienanmen din filme, ziare şi scri- 
sorile primite de acasă. Din filme am văzut cum se 
sărbătoreau zilele naţionale: parada militară şi demon- 
strația oamenilor muncii, în prezenţa preşedinteluui Mao. 
Am văzut cum poliţiştii de la circulaţie ajutau copiii să 
traverseze străzile, am văzut parcate maşini cu mărcile 
"Steagul roșu” şi "Vîntul de răsărit”.“ Auzisem de construi- 
rea în zece luni a Marii Săli a Poporului şi reacţiile 
oaspeţilor străini din întreaga lume. n sfîrşit, eram aici, 
în această piaţă, aşa cum îmi dorisem de mult timp. 

Maiestuoasa piaţă Tienanmen se întindea în faţa mea, 
martoră a transformării istoriei patriei, martoră a 
schimbării vechiului Pu I în noul Pu I. În stînga aveam 
impozanta Mare Sală a Poporului, locul unde se decidea 
soarta naţiunii şi unde s-a decis și graţierea mea. În 
dreapta era Muzeul Revoluţiei, iar în spatele meu, 
Monumentul Eroilor Revoluţionari. Acesta era o mărturie 
a PUPICI dîrze dusă de eroi şi martiri de-a lungul unui 
secol pentru a ajunge la rezultatele de astăzi. Eu eram un 
beneficiar al acestor rezultate. 


1 Piaţa Liniştii Cerești 
2 Maşini de producție chineză 
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Mă simţeam pentru prima dată liber, în securitate, 
mindru şi fericit M-am îndreptat încet spre apus, împreună 
cu sora a cincea şi vărul Pu ien. Cînd ne-am apropiat de 
Palatul Cultural al Naţionalităţilor, cu pereţii săi albi şi aco- 
perişul albastru, sora mea m-a întrebat îngrijorată: "Tacă, 
n-ai obosit? Este. pentru prima dată că ai mers atît de mult 
pe jos". "Nu sînt obosit. Tocmai din acest motiv n-am 
obosit“, am răspuns eu. "Pentru prima dată”, aceste trei 
cuvinte au fost folosite destul de des la începutul noii 
mele vieţi. "Pentru prima dată” totdeauna este greu, dar 
eu eram prea fericit ca să-mi dau seama. ` 

Pentru prima dată am fost la frizer, sau mai bine zis 
pentru a doua oară, socotind vizita la frizeria Giung Iuan 
de la Thienţin de acum 30 de ani. Dar ce s-a întîmplat 
acum la frizerie era pentru prima dată. Cînd m-am așezat 
pe scaun, am väzut un obiect misterios, pe care-l mai 
văzusem la magazinul universal din Harbin. L-am întrebat 

frizer ce este acel obiect care scotea asemenea sunete, 
iar el mi-a răspuns că este un uscător de păr. "Întti usuci 
părul sau întîi îl tunzi?” Auzindu-mă, a răspuns uimit: "Nu 
te-ai tuns niciodată?" Credea că glumesc. După ce ne-am 
lămurit, am izbucnit în rîs amindoi. Cînd am auzit acel 
zgomot în capul meu, nu mi s-a mai părut ciudat. 

Pentru prima dată am călătorit cu maşina gi spe- 
riindu-l vărul meu Pu ien. Cînd stăteam la rînd pen- 
tru autobuz, am văzut cum erau lăsaţi copiii şi bătrinii să 
urce primii şi am ei AA eu pe femeia care era în 
spatețe meu. N-am ştiut aceasta era vînzătoarea de 
bilete”. Văzind că eu nu urc, ea s-a urcat în autobuz, 
ușile s-au închis în urma ei şi maşina a pornit. La scurt 
timp, vărul meu, care se urcase înaintea mea, s-a întors în 
fugă de la staţia următoare şi am început să rîdem. După” 
ce ne-am oprit din rîs, eu am spus sigur pe mine: "Nu tre- 
buia să fii îngrijorat, cu siguranță că nu mi se putea 
întîmpla nimic”. Atiţia oameni se îngrijeau de mine, de ce 
aş fi putut să mă tem? În acecași dimineaţă tocmai 
găsisem geanta de piele pe care o uitasem într-o prăvălie 
din apropierea locuinţei surorii a treia. Dacă nu s-a pier- 
dut geanta, ar fi fost imposibil să mă pierd eu. 


1 Vinzătoarele de bilete se urcau ultimele, după care se închideau 
wile. 
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Pentru a ne ajuta să cunoaştem oraşul, autorităţile 
municipiului Peiting au organizat o serie de vizite, 
invitînd şi pe foştii generali ai Cuomintangului. Am 
văzut cîteva fabrici noi, comune populare şi alte obiec- 
tive. Vizitele au durat aproape două luni. În final, la in- 
sistenţele colegilor, am vizitat Palatul Imperial, eu 
făcînd pe ghidul. 

Ceea ce m-a surprins foarte mult a fost dispariţia at- 
mosferei de decădere şi prăbuşire pe care le cunoscusem 
eu. Palatul fusese renovat în întregime. Perdelele de la 
uşi, ferestre şi paturi, pernele, fetcle de masă, totul era 
nou. Fuseseră confecţionate în atelierul propriu a! Palatu- 
lui, conform originalelor. După jaful guvernelor militarist 
Peiiang şi al Cuomintangului, inclusiv jaful pe care-l 
facusem eu, din bogata colecţie a palatului - de jaduri 
porţelanuri, caligrafii, picturi şi alte obiecte de artă - mai 
rămăsese o mică parte. Am descoperit că foarte multe 
obiecte fuseseră cumpărate şi readuse în muzeu, iar alele 
fuseseră oferite de colecționari. Spre exemplu, tabloul 
"Scene pe apă în timpul Festivalului de Primăvară” de re- 
numitul artist din dinastia Sung, Geang Ţetuan, pe care-l 
Ssustrăsesem eu împreună cu Pu ie, fusese acum recuperat. 

În Grădina Imperială am văzut copii jucîndu-se sub 
razele soarelui şi bătrîni stînd la mese şi bînd ceai. Cind 
am simţit parfumul cunoscut al chiparosului antic, mi s-a 
părut că soarele străluceşte acum mai puternic decit 
oricînd. Eram sigur că fostul Palat Imperial căpătase o 
nouă viaţă. 

În martie 1960, am fost repartizat la grădina botanică 
din Peiţing. Aici îmi petreceam jumătate din timp studiind 
şi jumătate lucrind. Era o fază pregătitoare înainte de a 
mă pune în slujba poporului. Sub îndrumarea personalului 
tehnic de aici, am învăţat să plantez, să semân, să altoiesc 
şi alte activităţi în sere. Cînd aveam timp liber scriam la 
această carte. 

În prima jumătate a vieţii mele n-am ştiut ce înseamnă 
cuvîntul “familie”. De-abia în ultimii ani la Fuşun am înce- 
put să am unele sentimente "familiale". După ce am venit 
la grădina botanică am simţit că aici este cea de-a doua 
“familie” a mea. Eram înconjurat cu dragoste prietenească. 
Într-o zi, după ce ne-am întors dintr-o plimbare, am con- 
statat că mi-am pierdut ceasul. Eram foarte deprimat, 
pradiada-mi că parcursesem un drum lung şi nu mai putea 
i găsit. L-am considerat pierdut definitiv. Cînd a auzit 
Lao Liu, colegul meu de cameră, m-a întrebat pe unde 
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m-am plimbat şi a plecat îndată. Toţi au aflat că mi-am 
pierdut ccasul $i în pauză au pornit să-l caute. După un 
timp, Lao Liu s-a întors bucuros cu ccasul. Am simţit că 
am găsit nu numai ceasul ci şi o inimă caldă. 

n vara aceea la grădina botanică s-a înființat o unitate 
de miliție populară. În fiecare zi făceau instrucție. Am cerut 
să particip şi eu, dar mi s-a spus că am depăşit cu cinci ani 
vîrsta. Atunci le-am spus: "Sînt un membru al acestei mari 
familii a patriei. Şi eu trebuie să ştiu s-o apăr”. I-am convins 
şi am fost accepit la instrucţie. Eram un milițian care 
depăşise vîrsta. După aceea am mai avut o ambiție: să par- 
ticip la demonstraţia din piața Tienanmen. 

Această dorinţă s-a realizat foarte repede. Am partici- 
pat în rîndurile demonstraţilor în sprijinul luptei poporului 
japonez împotriva semnării "Tratatului de securitate 
Japono-american”. Nu eram numai un milion de oameni, 
cram o parte din sutele de milioahe de oameni din 
întreaga lume care duceau aceeaşi luptă. Trecînd prin 
piața Tienanmen, am scandat lozinci: 

"Trăiască Republica Populară Chineză”, "Trăiască 
marea unitate a popoarelor din întreaga lume”. 

A fost momentul cînd am început activitatea socială, 
ceea ce m-a făcut să mă simt alături de tot poporul chinez 
şi popoarele din întreaga lume care luptă pentru pace, 
democraţie, independenţă naţională, socialism. 

La 26 noiembrie 1960, am primit un buletin de vot cu 
numele meu: "Aisin-Gioro Pu I". Pentru mine cra mai scump 
deci! toate bogăţiile care le-am avut în prima jumătate a 
vieţii. Cînd am introdus buletinul în urna roşie, m-am simţit 
cel mai fericit om de pe pămint. Eu, împreună cu cei 650 de 
milioane de compatrioți, eram acum proprietarii a 9.600.000 
km“. De E această pozitie întindeam 0' mînă popoarelor 
oprimate din întreaga lume, o mînă uriașă ï puternică. 

În martie 1961, mi-am încheiat perioada de pregătire şi 
mi-am luat în primire postul de pe care trebuia să servesc 
poporul: specialist în probleme de literatură şi istorie la 
Comisia pentru documente istorice a Comitetului Naţional 
al Conferinţei Consultative Politice Populare Chineze. 

Am participat la activitatea de triere a documentelor 
literare îi istorice de la sfîrşitul Dinastiei Țhing şi peri- 
oada militaristă Peiiang. Deseori înttlneam în materialele 
parcurse nume cunoscute şi citeodată chiar şi evenimente 
istorice legate de numele meu. Majoritatea autorilor acestor 
materiale fuseseră participanţi sau martori ai evenimentelor 
descrise, iar ei şi eu eram martorii acestei perioade istorice. 
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Din aceste materiale bogate din activitatea mea am înţeles 
clar transformările epocale care se petrecuseră. Ychonala 
(împărăteasa Thi Si), Iuan Șichai, Tuan Cijui, Geang 

olin şi ale figuri, care păreau a deţine o putere uriaşă, 
useseră înlăturați de istorie. Scriitorii de tipul lui Hu A 
au aclamat asemenea figuri, veteranii şi-au pus speranțele 
în restauraţie. Ei înşişi se simțeau putemici şi considerau 
că forţele pe care se bazau îi vor susţine pe veci. În reali- 
tate, toţi erau nişte tigri de hirtie care, pînă la urmă, au 
fost mistuiți de flăcările istoriei. Istoria era poporul. “În 
aparenţă forţele reacționare sînt de temut, în realitate, 
însă, nu sînt atit de puternice. Nu forţele reacționare, ci 
oporul deţine adevărata putere”. Experienţa mea m-a 
acut să accept acest adevăr, iar munca mea m-a făcut să 
cred și mai mult în el. Eram decis ca prin munca mea, prin 
calitatea mea de martor să aduc la cunoştinţă poporului 
adevărul înueg. ; f 

În afară de această activitate, continuam să-mi descriu 
prima jumătate a vieţii, de la împărat la cetăţean. 

Pentru această carte, am parcurs foarte multe materiale. 
Unitatea în care lucram mi-a creat numeroase facilităţi, mi-a 
pus la dispoziţie materiale valoroase şi, cu ajutorul entuziast 
al prietenilor, am parcurs multe cărţi şi documente de arhivă, 
precum și alte informaţii. Unele din materiale au fost copi- 
ate, cuvînt cu cuvînt, de prieteni pe care nu-i întîinisem nici- 
odată, altele fuseseră verificate de colegi din domeniul 
editurilor, iar o altă categorie proveneau de la martori ocu- 
lari ai acestor evenimente. Ag vrea să menţionez în mod de- 
osebit Arhivele Naţionale, Muzeul de Istorie, bibliotecile 
Peiţing şi Capitala, unde tovarăşii au făcut cercetări şi com- 
pilări speciale. pentru mine. MA simțeam stinjenit de atita 
sprijin şi grijă, dar acest lucru nu însemna ceva neobișnuit în 

noastră. Devenise de mult un fenomen comun. Oricine 
acea un lucru spre folosul poporului ori lupta pentru adevăr, 
era sprijinit şi ajutat pentru tot, nemaivorbind de ajutorul 
primit din partea partidului şi guvernului. 

Cartea mea a trezit interesul multor prieteni din 
Străinătate. Am fost vizitat de ziarişti şi oaspeţi străini, 
care mi-au pus întrebări despre experienţa primei jumătăţi 
a vieţii mele şi în special despre transformările pe care le 


1 Chat dia operele lui Mao Tzedwn 
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înregistrasem în ultimii zece ani. Un prieten din America 
Latină mi-a spus că acest fapt demonstrează, încă o dată, 
cît de măreţe sînt ideile lui Mao Tzedun şi m-a îndemnat 
- să termin cartea cît mai repede. Alt prieten din Asia mi-a 
spus: “Sper să-mi trimiţi un exemplar din ediția în limba 
engleză a cărţii tale, vreau s-o traduc în limba mea ma- 
ternă, ca oamenii din țara mea să poată citi istoria ului- 
toare a vieţii tale”. 

În 1962, în China au fost obţinute succese măreţe în 
lupta împotriva greutăților interne şi externe. Anul 1962 
mi-a adus şi mai multă fericire. In luna aprilie am fost 
invitat să iau parte la şedinţa Comitetului Naţional al Con- 
siliului Politic Consultativ Popular şi am audiat raportul 

rivind construcţia patriei. La 1 Mai, eu şi soţia mea Li 
Susien am Întemeiat o nouă familie. Era o familie obiș- 
nuită, dar pentru mine era ceva extraordinar. 

Acesta este un nou capitol al vieţii mele. Așa a înce- 
put noua mea viaţă. Îmi priveam familia, buletinul de vot, 
mă gindeam la proiectele de viitor care se aşterneau în 
fața mea.. Nu voi uita niciodată cum am ajuns să trăiesc 
această nouă viaţă. 

Vreau să fac o completare, să mai prezint unele aspecte 
ale politicii de transformare a criminalilor de război, care mi-a 

ermis să devin un alt om Așa cum mi-a spus nepotul meu 
iao Jui, "nu se pane să nu le includ şi pe acestea în anc". 

În vara anului 1960, mă plimbam cu Siao Jui în parcul 
Muntele Parfumat şi discutam despre începuturile trans- 
formărilor în gîndirea fiecăruia dintre noi şi cît am fost 
de șocați în prima perioadă. 

iao Jui a vorbit despre Siao Cu şi Siao Siu. De la el 
am aflat că Siao Cu a fost uimit cînd a văzut un tren 
chinezesc condus de un chinez în gara Suifenho, unde 
înainte nu puteai să vezi decit trenuri străine. Siao Siu 
şi-a dat seama de viaţa searbădă pe care o trăise în tre- 
cut din modul în care a fost întimpinată în gara Șeniang 
de către populaţie o muncitoare care-și pierduse o mînă. 
Apoi Siao Jui a vorbit despre el însuşi: "Sint multe lu- 
cruri pe care-mi va fi greu să le uit. În primui rînd, cînd 
am spart geamul pe care trebuia să-l spăl, la scurt timp 
după ce începusem să muncesc. În momentul cînd cioburile 
au căzut pe podea, gardianul a venit în fugă. Eram spe- 
riat dar, spre surprinderea mea, el m-a întrebat dacă nu 
m-am rănit. l-am răspuns că eu n-am păţit nimic, dar gea- 
mul s-a spart. Mi-a spus că geamul nu contează, principa- 
lui este să nu mă fi rănit eu. Altă dată să fiu mai atent. 
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"Și mie mi s-a întîmplat ceva asemănător”, am conti- 
nuat eu. “Dar, la început, nu mă interesa decît problema 
vieţii sau morţii mele şi puneam la îndoială politica de 
clemență. Ceea ce m-a îăcut pentru prima dată să văd că 
am unele şanse şi că treptat-treptat sînt speranțe a fost 
tratamentul mărinimos, neaşteptat ce mi s-a acordat după 
ce am scos din fundul geamanianului bijuteriile ascunse 
acolo. Vorbind despre acest lucru, nu pot să nu-ţi mul- 
ţumesc pentru ajutorul pe care mi l-ai dat." ý 

"Ajutorul meu?”, a întrebat Siao Jui făcînd ochii mari. 
"Încă nu ştii ce s-a întîmplat? Nu ţi-a spus directorul?” 
"Mi-a spus. Pe vremea recunoaşterii şi dezvăluirilor, după 
ce m-am explicat în şedinţă, mi-am scris mărturisirea pe 
care am dat-o directorului. După un an, i-am spus iarăși 
directorului că atunci cînd am predat bijuteriile mi-a fost 
teamă să spun de bileţelui tău, să nu fiu pedepsit. Directo- 
rul mi-a răspuns că înțelege totul şi că el ţi-a spus să scrii 
acel bilet, pentru a mă ajuta şi pentru a mă îndemna să le 
predau din proprie iniţiativă. Directorul a avut iniţiativa 
dar şi tu m-ai ajutat”. 

"Deci încă nu cunoşti toate detaliile. La început n-am vrut 
să scriu acel bilet şi eram pentru a ţi se face percheziţie şi a 
ți se confisca bijuteriile şi apoi să fii pedepsit. Trebuia să-ţi 
spun acest lucru, să-l incluzi neapărat în cartea ta." 

De-abia acum am înţeles întreaga poveste. Siao Jui di- 
vulgase secretul meu directorului închisorii şi ceruse să fiu 
percheziţionat şi bijuteriile confiscate. Directorul l-a refu- 
zat spunîndu-i: "E foarte uşor să-l percheziţionăm, dar 
acest lucru nu-l va ajuta să se schimbe. Ai răbdare. Mai 
bine să le predea din proprie iniţiativă”. După o perioadă 
îndelungată de aşteptare, Siao Jui s-a dus iarăşi la director 
şi a cerut să-mi facă percheziţie. Directorul i-a explicat că 
dezvoltarea gîndirii fiecărui om este diferită, să nu se im- 
pacienteze. Partidul comunist este convins că marea majori- 
tate a criminalilor de război pot fi transformați, dar 
fiecare trebuie să treacă printr-un anumit proces. Problema 
nu constă în bijuterii ori în regulile închisorii, ci în modul 
de a se acţiona pentru ca oamenii să se “schimbe”. "Tre- 
buie să înţelegi”, a spus directorul referindu-se la mine, 
"datorită originii lui sociale deosebite, îi vine foarte 
greu să realizeze imediat politica de clemenţă a guvernu- 
lui. Dacă-i vom face percheziţie, el va pierde şansa de a 
înţelege această politică. Să-l lăsăm să aibă el initiativa. 
Decît să te grăbeşti cu percheziţia, mai bine gindeşte-te 
la o metodă să-l facem să se trezească”. Rezultatul a 
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fost că mi-a scris bilețelul. După ce trecuseră citeva zile 
de la predarea biletului şi nu se întîmplase nimic. Siao Jui 
iarăşi s-a impacientat și i-a spus directorului: "Pu I nu se 
va trezi niciodată şi nu va lua nici o iniţiativă. De ce nui 
se face percheziţie?” "Acum este şi mai important decit 
înainte să avem răbdare", a fost răspunsul directorului. În 
final, desigur, disperat, am predat bijuteriile. Din acel mo- 
ment am văz" o nouă cale pentru mine. 

"Atunci & : înţeles că guvernul crede cu adevărat că 
majoritatea c. 'minalilor pot fi transformați”, a spus Siao 
Jui emoționat. "Ştii singur cum te-ai opus din toate pu- 
terile, ai minţit, ai ezitat, dar directorul cunoştea adevărul. 
Înainte de a veni anchetatorii în închisoare, noi spusesem 
totul guvernului. Dar începînd din momentul predării bi- 
juteriilor, autorităţile închisorii au fost convinse că tu te 
vei putea transforma”. i 

tăteam pe o colină la Muntele Parfumat şi priveam spre 
Peiţingul scăldat în razele apusului de soare. Am derulat în 
gînd toate faptele care se întîimplaseră timp de zece ani de 
zile. M-am gindit la părul cărunt al directorului, la vorbele 
calde ale directorului adjunct. M-am gindit la fiecare gardian, 
la fiecare medic, asistentă, la tot personalul închisorii: cînd 
am încercat să-i însel, cînd foloseam tot felul de metode 
pentru a mă împotnvi; cînd ignoranţa, incomperenja şi stu- 

iditatea mea au fost dezvăluite în întregime. Cind eram 
ntr-o totală disperare Și gindeam că nu mai pot să trăiesc, 
ei, comuniştii, au fost ferm convinși că pot să mă schimb şi 
m-au îndrumat cu răbdare să devin un om nou. 

"Om" - acesta cra primul cuvînt pe care am învățat să-l 
citesc, dar înainte nu i-am înțeles niciodată semnilicaţia. 
Numai astăzi, datorită partidului comunist, datorită politicii 
de clemenţă faţă de criminalii de război, am înţeles semni- 
(icaţia acestui cuvînt magnific şi am devenit un om adevărat. 


510 
CUPRINS 


CAPITOLUL I - FAMILIA MEA 


1. Viaţa prinţului de Ciun. .............. 5 
2. Bunicul meu matern, Jung Lu........... 15 
3. Hotărirea împărătesei Țhî Si. ......... : 23 
4. Regența tatălui meu. .......... 28 
5, Familia prinţului de Ciun. ............ 35 
CAPITOLUL II - COPILARIA 

1. Înscăunarea şi abdicarea. ...... ...... 4 
2. Viaţa de împărat după abdicare. ......... 53 
3. Mamele mele. ...... cc... 62 
4. Studiile din Palatul luţhing. ............ 68 
Se EUGI: ee arti e Dar ae prese re aa na fa 79 
6. Doica mea. ....... cc... cc... . .  . .. d 88 


CAPITOLUL III - ÎN ORAŞUL INTERZIS 
ȘI DINCOLO DE ZIDURILE LUI 


1. Perioada Iuan Șichai. ...............- 94 
2. Restauraţia din 1917. .............. 105 
3. Clica Peiiang. .......... cc... 117 
4. Speranțe continu. ... cc... 124 
5. Reginald Johnston. .......... cc... 133 
6. Căsătoria mea. ........... cc... 141 
7. Conflicte interne. ........ cc... 147 
8. Alungarea eunucilor. .......... 158 
9. Reorganizarea Administraţiei palatului. . . . . . 164 
10. Ultimele zile în Oraşul Interzis. ......... 171 
11. În Palatul de Nord. ................ 179 
12. Decizie la răscruce de drumuri. ......... 185 
13. Din Cartierul legaţiilor în "concesiune". . . . . 194 
CAPITOLUL IV - A TATEA LA THIENȚIN 

1. Strădaniile lui Luo Geniu. ............ 205 
2. Relaţiile mele cu comandanții fracțiunii Fengtien. . . 213 
3. Semionov şi "Micul Giu Căliang". ........ 223 
4. Afacerea Mausoleului de Est........... 229 
5. Consulatul, garnizoana și societatea "Dragonul Negru. .233 
6. Idealul lui Geng Siaosi. .............- 242 
7. Viaţa mea în palatul temporar. ......... 245 


CAPITOLUL V - PLECAREA ÎN SECRET 
ÎN NORD-EST 


1. Neliniști în "Grădina Liniștită”. ......... 253 
2. Divergente de păreri între japonezi... .... 259 
3. Întiinirea cu Doihara. ..............- 264 
4 Trecerea în secret a rîului Pai. ......... 202 


3. mpa... 7 are E ÎN a e AA 


6. Ce-am văzut ï ce-am gîndit. .......... 283 


7. Înttlnirea cu Ri 
CAPITOLUL VI - CEI 14 ANI DE EXISTENŢA A 
STATULUI MARIONETA "MANCIUCUO” 


tapaki. n i iara Dea e aia Ziua 288 


1. Începuturile spectacolului de marionete. . . . 295 
2. Demnitatea şi puterea. .............. 300 
3. După semnarea Tratatului secret. ....... 305 
4. Raportul Comisiei de anchetă a Ligii Naţiunilor. . .311 
5. A treia oară "împărat. ............. 318 
6. Sfârşitul iluziilor. .. cc... „330 
7. Joshioka Yasunori. ................ 340 
8. "Edictele imperiale". .............. .345 
9. Viaţa de familie. .............. 356 
10. Prăbuşirea. ...... cc... pe ae 365 
CAPITOLUL VII - ÎN UNIUNEA SOVIETICĂ 

1. Teamă şi speranțe. ...............- 375 
2. Imposibilitatea de a mă elibera de trufie. . . 378 
3. herecunoasterea vinoväției. ........... 380 
CAPITOLUL VIII - DE LA NERE 

LA RECUNOAŞTEREA CRIMELOR 

1. Mä gîndeam numai la moarte......... .383 
2. Sosirea la Fuşun. .............. .389 
3. Separat de membrii familiei mele. . .. . . . .394 
4. Perioada de la Harbin.............. 400 
5. Redactarea autobiografiei şi predarea unor valori . . 405 
6. Schimbări în micul meu clan. .......... 412 
7. Mărturisirea şi tratamentul cu clemenţă. . . . 418 
8. Confecţionarea cutiilor de carton. ....... 423 
9. Venirea anchetatorilor. .............. 430 
10. Suferințele și ura poporului din Nord-Estul Chinei. . 435 
11. "Nu scapi niciodată de consecinţele 

ăcatelor ce le-ai făcut”. .......... „. 439 

CAPITOLUL IX - ACCEPTAREA TRANSFORMĂRII 

1. Cum să devii om?........... cc... 444 
2. Totul depinde de mine însumi. ........ .450 
3. Oameni färā egal. ......... cc... 453 
4. Schimbarea explică totul. ...,........ 460 
5. Înttinirea cu rudele. ............... 462 
6. Criminalii de război japonezi. .......... 468 
7. Gloria lumii. cc... 473 
8. Alte vizite. .. < . cc... cc... 478 
9. Muncă şi optimism. ....... mia nt eat di lată "485 
10; “Testul; s îs arce co pe tea ee ee e are 0 i a Zara 489 
11. Graţierea. ........ cc... .. 496 


UN NOU CAPITOL. ........ cc... .. 501 


Editura RECIF 
Director: CONSTANTIN STATE 


Str. Bibliotecii nr. 6, sector 3 
Bucureşti, cod 70419 
telefon: 614.34.32 


Tehnoredactare computerizată: LAURA GALERIV 
Coperta: VICTOR WEGEMAN 


Bun de tipar: 21.04.1993 Apărut: 1993 
Coli de tipar: 32 


ISBN 973-95768-7-7 


Tiparul executat sub comanda nr. 30 345 
Regia Autonomă a Imprimeriilor 
Imprimeria CORESI 
Piaţa Presei Libere, 1, Bucureşti 
ROMANIA. 


R 


ISBN 973-95768-7-7 PREŢ 950 


